RYOBI

NNNNNNNNN 2(1|N|2 S| -2 OX|| o
wr(o|ulE|Z|a|a|n|c rla|O|T||a|D|w|T|n|n|a|D|F|L

\\ \

RY18LMXSP51A

&



Important!
Attention!
Achtung!
jAtencion!
Attenzione!
Let op!
Atencgéo!
OBS!
Observera!

Huomio!
Advarsel!

BHumanme!
Uwaga!
Dulezité
upozornéni!
Figyelem!

Atentie!

Uzmanibu!
Démesio!
Tahtis!

Upozorenje!
Pomembno!

Upzornenie!
BaxHo!

Baxnuso!
Dikkat!

Mpoooxn!
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It is essential that you read the instructions in this manual before assembling, operating, and
maintaining the product.

Il est essentiel que vous lisiez les instructions contenues dans ce manuel avant d’assembler,
d’entretenir et d'utiliser le produit.

Es st wichtig, dass Sie vor Zusammenbau, Wartung und Benutzung des Produktes die Anweisungen
in dieser Anleitung lesen.

Resulta fundamental que lea este manual de instrucciones antes de realizar el montaje, el
mantenimiento y de utilizar este producto.

E’ importante leggere le istruzioni contenute nel presente manuale prima di montare il prodotto,
svolgere le operazioni di manutenzione sullo stesso e metterlo in funzione.

Het is van essentieel belang dat u de instructies in deze gebruiksaanwijzing leest voor u het product
monteert, onderhoudt en gebruikt.

E fundamental que leia as instrugdes deste manual antes da montagem, manutencéo e operagéo
do aparelho.

Det er vigtigt, at man leeser instrukserne i denne brugsanvisning, inden man samler, vedligeholder
og betjener produktet.

Det ar viktigt att du laser instruktionerna i manualen fére montering, anvandning och underhall av
produkten.

On tarkeaa, etta luet taman kasikirjan ohjeet ennen tuotteen kokoamista, huoltoa ja kéyttoa.

Det er viktig at du leser instruksjonene i denne manualen fgr sammensetning, vedlikehold og bruk
av produktet.

Heobxoanmo npounTaTh MHCTPYKLMM B JAHHOM PYKOBOACTBE nepen cOopkow, obcnyxnBaHeM
aKcnnyaTaumeil aToro u3genus.

Koniecznie nalezy przeczytac instrukcje zawarte w tym podreczniku przed montazem, obstugg oraz
konserwacjg produktu.

Neinstalujte, neprovadéjte udrzbu ani nepouZivejte tento vyrobek dfive, neZ si pfectete pokyny
uvedené v tomto névodu.

Fontos, hogy a termék dsszeszerelése, karbantartasa és hasznalata elétt elolvassa a kézikényvben
talalhaté utasitasokat.

Este esential sa cititi instructiunile din acest manual inainte de asamblare, efectuarea intretinerii si
operarea produsulul.
Ir svarigi izlasTt STs rokasgramatas instrukcijas pirms uzstadiSanas, apkopes un preces darbinasanas.

Enne masina kokkupanekut, hooldamist ja kasutama hakkamist tuleb k&esolevas juhendis esitatud
juhised kindlasti 1&bi lugeda.

Vrlo je vazno da ste prije sklapanja, odrZzavanja i rada s ovim proizvodom procitali upute u ovom priruéniku.
Pomembno je da pred montazo vzdrzevanjem in uporabo tega izdelka preberete navodila v tem
priroCniku.

Je doleZité, aby ste si pred montaZou, udrzbou a obsluhou produktu precitali pokyny v tomto névode.
M3KniounTenHo BaXHO e [a npoveTeTe MHCTPYKUMUTE B HACTOSILLOTO PbKOBOACTBO, Npean [fa
npemMuHeTe KbM crnobsiBaHe, NoAApbXKa unu paboTta ¢ npoaykTa.

[yxe BaxmmBo, OO BM MpouUTanmy iHCTPYKUii B LbOMY KEpPIBHULTBI Mepen CKnafgaHHsM,
00CryroByBaHHAM Ta ekcrnryaTtayieto Liei MaLluHu.

Uriinii monte etmeden, kullanmadan ve bakimini yapmadan énce bu kilavuzdaki talimatlari
okumaniz énemlidir.

Eivar oAU onuavTiké va diaBaoete TG 0dnyieg aTo TAPOV EYXEIPIDIO TTPIV GUVAPUOAOYHOETE,
OUVTNPNOETE 1) AEITOUPYATETE TO TTPOIOV.

Subject to technical modification | Sous réserve de modifications techniques | Technische Anderungen vorbehalten
| Bajo reserva de modificaciones técnicas | Con riserva di eventuali modifiche tecniche | Technische wijzigingen
voorbehouden | Com reserva de modificagdes técnicas | Med forbehold for tekniske aendringer | Med férbehall for
tekniska andringar | Tekniset muutokset varataan | Med forbehold om tekniske endringer | MoryT GbITb BHECEHbI
TexHun4yeckne nameHenus | Z zastrzezeniem modyfikacji technicznych | Zmény technickych tdaji vyhrazeny | A miszaki
modositas jogat fenntartjuk | Sub rezerva modificatjilor tehnice | Paturam tiesibas mainit tehniskos raksturlielumus |
Pasiliekant teise daryti techninius pakeitimus | Tehnilised muudatused véimalikud | Podloaeno tehniékim promjenama |
Tehni¢ne spremembe dopuscene | Pravo na technické zmeny je vyhradené | Mognexu Ha TexH14ecky Mogudukaumumn
| € 06’ekTom Anst TexHivHKX 3MmiH | Teknik degisiklige tabidir | Y6 Tnv em@UAagn TeXVIKWY TPOTTOTTOIRCEWY
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[E7] ORIGINAL INSTRUCTIONS

Safety, performance, and dependability have been given top
priority in the design of your cordless lawnmower.

INTENDED USE
The cordless lawnmower is designed for domestic lawn mowing.

It is a pedestrian-controlled walk-behind lawnmower designed
to be pushed by hand or used with the self-propel feature.

The product is intended for outdoor use only.

The product should never be operated with the wheels off
the ground. It should not be pulled or ridden on.

The product requires two 18V battery packs to function.
Ensure that a battery pack is inserted into each battery port.

Do not use the product for any other purpose.

GENERAL PRODUCT SAFETY WARNINGS

/\ WARNING! Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this
power tool. Failure to follow all instructions listed below
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) product or battery-operated (cordless) product.
WORK AREA SAFETY

n  Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

Do not operate power tools in explosive atmospheres, such
as in the presence of flammable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away while operating
a power tool. Distractions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

n  Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain or wet conditions. Water
entering a power tool will increase the risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or
entangled cords increase the risk of electric shock.

= When operating a power tool outdoors, use an extension
cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable for
outdoor use reduces the risk of electric shock.

n Ifoperating a power tool in a damp location is unavoidable,
use a residual current device (RCD) protected supply. Use
of an RCD reduces the risk of electric shock.

PERSONAL SAFETY

= Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while
operating power tools may result in serious personal injury.

n  Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,

non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection used
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

m  Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source and/
or battery pack, picking up or carrying the tool. Carrying
power tools with your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on invites accidents.

= Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

= Do not overreach. Keep proper footing and balance
at all times. This enables better control of the power tool
in unexpected situations.

m Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair and clothing away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

m If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection
can reduce dust-related hazards.

m Do not let familiarity gained from frequent use of
tools allow you to become complacent and ignore
tool safety principles. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a second.

POWER TOOL USE AND CARE

= Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the job
better and safer at the rate for which it was designed.

= Do not use the power tool if the switch does not turn
it on and off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

m Disconnect the plug from the power source and/or remove
the battery pack, if detachable, from the power tool before
making any adjustments, changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety measures reduce the risk
of starting the power tool accidentally.

m Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool
or these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

= Maintain power tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving parts, breakage
of parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused
by poorly maintained power tools.

n Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are
less likely to bind and are easier to control.

m Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

m Keep handles and grasping surfaces dry, clean
and free from oil and grease. Slippery handles and
grasping surfaces do not allow for safe handling and
control of the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE

= Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.
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Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys, nails,
screws or other small metal objects, that can make a
connection from one terminal to another. Shorting the
battery terminals together may cause burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from
the battery may cause irritation or burns.

Do not use a battery pack or tool that is damaged or modified.
Damaged or modified batteries may exhibit unpredictable
behaviour resulting in fire, explosion or risk of injury.

Do not expose a battery pack or tool to fire or
excessive temperature. Exposure to fire or temperature
above 130 °C may cause explosion.

Follow all charging instructions and do not charge
the battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

SERVICE

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

Never service damaged battery packs. Service
of battery packs should only be performed by the
manufacturer or authorized service providers.

LAWNMOWER SAFETY WARNINGS

Do not use the lawnmower in bad weather conditions,
especially when there is a risk of lightning. This
decreases the risk of being struck by lightning.

Thoroughly inspect the area for wildlife where the
lawnmower is to be used. Wildlife may be injured by
the lawnmower during operation.

Thoroughly inspect the area where the lawnmower
is to be used and remove all stones, sticks, wires,
bones, and other foreign objects. Thrown objects can
cause personal injury.

Before using the lawnmower, always visually
inspect to see that the blade and the blade assembly
are not worn or damaged. Worn or damaged parts
increase the risk of injury.

Check the grass catcher frequently for wear or
deterioration. A worn or damaged grass catcher may
increase the risk of personal injury.

Keep guards in place. Guards must be in working order
and be properly mounted. A guard that is loose, damaged,
or is not functioning correctly may result in personal injury.

Keep all cooling air inlets clear of debris. Blocked air
inlets and debris may result in overheating or risk of fire.

While operating the lawnmower, always wear non-
slip and protective footwear. Do not operate the
lawnmower when barefoot or wearing open sandals.
This reduces the chance of injury to the feet from contact
with the moving blade.

While operating the lawnmower, always wear long
trousers. Exposed skin increases the likelihood of injury
from thrown objects.

Do not operate the lawnmower in wet grass. Walk,
never run. This reduces the risk of slipping and falling
which may result in personal injury.

Do not operate the lawnmower on excessively steep
slopes. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

When working on slopes, always be sure of your
footing, always work across the face of slopes, never up
or down and exercise extreme caution when changing
direction. This reduces the risk of loss of control, slipping
and falling which may result in personal injury.

Use extreme caution when reversing or pulling the
lawnmower towards you. Always be aware of your
surroundings. This reduces the risk of tripping during operation.

Do not touch blades and other hazardous moving
parts while they are still in motion. This reduces the
risk of injury from moving parts.

When clearing jammed material or cleaning the
lawnmower, make sure all power switches are off and
the battery pack is disconnected. Unexpected operation
of the lawnmower may result in serious personal injury.

When clearing jammed material or cleaning the
lawnmower, make sure all power switches are off
and remove the isolator key. Unexpected operation
of the lawnmower may result in serious personal injury.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

@

The product must be started with the user behind the
handlebars in the operator safety zone. Never start the
product if:

e The side discharge opening is exposed and is not
protected by the side discharge chute or the side
discharge cover.

e The rear discharge opening is exposed and is not
protected by the grass catcher or rear discharge cover.

e Hands and feet of all persons are not clear of the
cutting enclosure.

Avoid holes, ruts, bumps, rocks, property stakes, or
other hidden objects. Uneven terrain could cause a slip-
and-fall accident.

Power off the product, remove the isolator key and the
battery pack, and allow the blade to stop if the product
has to be tilted for transportation, when crossing
surfaces other than grass, and when transporting the
product to and from the work area.

Do not tilt the product when powering it on or while it is

running. If absolutely necessary, you may raise the front

of the product by no more than 5 cm to enable easier

starting. Press down on the handlebar to raise the front

of the product. Always return the product to its normal

position with all the wheels on the ground before cutting.

Tilting the product exposes the blade and increases

the probability of objects being thrown and accidentally

making contact with the blade.

Power off the product, and remove the isolator key and

the battery pack. Allow both to cool down. Make sure

that all moving parts have come to a complete stop:

e before leaving the product unattended (including
disposal of grass clippings)

e before clearing blockages or unclogging the discharge
chute

e before checking, cleaning, or working on the product

e before removing the grass catcher or opening the
grass discharge cover

e after striking a foreign object; inspect the product
for damage, and make repairs as necessary before
restarting and operating the product

e whenever the product starts to vibrate abnormally
(check immediately)



— inspect for damage, particularly the blades
— replace or repair any damaged parts
— check for and tighten any loose parts

= Always ensure that cords or cables are never trapped,
pinched, or otherwise damaged during assembly or
when folding the handle. Never apply power to the
product if cords or cables are damaged. Have the
product serviced by an authorised service centre only.

m Before operating the product, ensure that the handles
are secured in the proper operating position.

= Injuries may be caused, or aggravated, by prolonged use
of the product. When using the product for prolonged
periods, ensure to take regular breaks.

m  Operate the product only in temperatures between 0 °C
and 40 °C.

ADDITIONAL BATTERY SAFETY WARNINGS

To reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, never immerse the product,
battery pack, or charger in fluid or allow fluid to flow inside
them. Corrosive or conductive fluids, such as seawater,
certain industrial chemicals, and bleach or bleach-
containing products, etc., can cause a short circuit.

m Charge the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 10 °C and 38 °C.

Store the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0 °C and 20 °C.

m Use the battery pack in a location where the ambient
temperature is between 0 °C and 40 °C.

PRODUCT FEATURES

OVERLOAD AND OVERHEAT PROTECTION

The product has an overload protection device. When overloading
is detected, the product automatically powers off. If the overload
protector is actuated, the on/off bail must be released. Squeeze
the on/off bail, and press the start button to restart the product. If
the product still does not start, reinstall the battery pack.

The battery pack has overheat protection. Excessive temperatures
will cause the battery to stop powering the product. If the battery
pack is too warm, allow it to cool down before resuming operation.
If the product still does not work, recharge the battery pack.

NOTE: The battery pack LED indicator will not work if the
battery protection feature has caused the battery pack to
stop powering the product. Power off the product or remove
the battery pack from the product, and the battery pack LED
indicator will resume normal function.

SELF-PROPEL FEATURE

The self-propel feature allows the product to automatically
move forward. The self-propel feature starts with a slight
delay of about 2 seconds after pushing the lever. When using
the self-propel feature, ensure that the speed adjustment
slider is set at a speed that the user is comfortable with
when walking behind the product. The user may lose control
of the product if the speed adjustment slider is set at a speed
that is too fast for the user’s walking pace. Release the self-
propel lever and on/off bail if the speed is too fast, and adjust
the speed adjustment slider as needed. Failure to follow
these instructions can result in serious personal injury.

GENERAL MOWING TIPS

The run time of the battery pack depends on the condition,
length, and density of the grass.

Adjust the cutting height of the lawnmower to suit the current
condition of the lawn.

m  For best performance, always cut off one-third or less of
the total height of the grass.

m  When cutting long grass, reduce walking speed to allow for
more effective cutting and a proper discharge of the clippings.

= A higher cutting height extends the run time of the
battery pack.

= Do not cut wet grass. Wet grass sticks to the underside
of the deck and prevents proper collection or discharge
of grass clippings.

TRANSPORTATION AND STORAGE

m  Power off the product, and remove the isolator key and
the battery pack. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop. Allow the product and the
battery pack to cool down before storing or transporting.

= Remove all foreign materials from the product. Store the
product in a cool, dry, and well-ventilated place that is
inaccessible to children. Keep the product away from
corrosive agents, such as garden chemicals and de-
icing salts. Do not store the product outdoors.

m Store the product in a location where the ambient
temperature is between 0 °C and 40 °C.

m Use extreme caution when lifting or tilting the product for
maintenance, cleaning, storage, or transportation. The
blade is sharp; keep all body parts away from the blade
while it is exposed.

= When transporting the product in a vehicle, remove the
isolator key and the battery pack, and secure the product
against movement or falling to prevent injury to persons
or damage to the product.

= Adjust the cutting height of the product to the highest setting
when storing vertically. Make sure that the ground is even.

TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Transport the battery pack in accordance with local and
national provisions and regulations.

Follow all special requirements on packaging and labelling
when transporting batteries by a third party. Ensure that
no batteries can come in contact with other batteries
or conductive materials while in transport by protecting
exposed connectors with insulating, non-conductive caps or
tape. Do not transport batteries that are cracked or leaking.
Check with the forwarding company for further advice.

MAINTENANCE

m Use only original manufacturer's replacement parts,
accessories, and attachments. Failure to do so can cause
possible injury, can contribute to poor performance, and
may void your warranty.

= Servicing requires extreme care and knowledge
and should be performed only by a qualified service
technician. Have the product serviced by an authorised
service centre only.

m You may make adjustments and repairs that are
described in this manual. For other repairs, have the
product serviced by an authorised service centre only.

m  Power off the product, and remove the isolator key and
the battery pack. Allow both to cool down. Make sure
that all moving parts have come to a complete stop
before any cleaning or maintenance task.

m Check all nuts, bolts, and screws before each use and
at frequent intervals for proper tightness to ensure that
the product is in safe working condition. Any part that is
damaged should be properly repaired or replaced by an
authorised service centre.
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After each use, clean the plastic parts with a soft, dry
cloth. Any part that is damaged should be properly
repaired or replaced by an authorised service centre.

Replace damaged blades and bolts in sets to preserve
balance.

Be careful during adjustment of the product to prevent
entrapment of the fingers between moving blades and
fixed parts of the product.

The blade on the product is sharp. Use extreme caution
and wear heavy-duty gloves when fitting, replacing,
cleaning, or checking bolt security.

The blade bolts must be adequately tightened. See the
manufacturer's recommendations for blade bolt torque, which
can be found in the product specifications table in this manual.

When servicing the blades, be aware that even though the
power source is powered off, the blades can still be moved.

CLEARING A BLOCKAGE

Power off the product, and remove the isolator key and
the battery pack. Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

Always wear heavy-duty gloves when checking or
clearing a blockage. The blades are sharp, and the
blockage itself could be a sharp object.

Remove the grass catcher. Check and carefully clear the
grass catcher for obstructions.

Check the grass discharge chute, and carefully clear
blockages.

Turn the product on its side. Check its underside and the
area around the blade. Carefully remove any blockages.
Remember that the blade may move during cleaning.

KNOW YOUR PRODUCT

See page 129.
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

On/Off bail

Speed adjustment slider
Start button

Isolator key

Self-propel levers
Operator’s manual
Height adjustment lever
Grass catcher

Rear discharge cover

. Quick-release fastener
. Rear wheel
. Mulching plug

Battery door

Battery ports

Front wheel

Side discharge cover
Side discharge chute
Battery pack
Charger

Wrench

Safety alert

Read and understand all instructions
before operating the product. Follow all
warnings and safety instructions.

Wear eye and ear protection.

ev>

)i

Do not operate the product on inclines
greater than 15°. Mow across the face of
slopes, never up and down.

Do not expose the product to rain or
damp conditions.

Keep hands and feet away from the
blade and cutting area.

Remove the battery pack before starting
any work on the product.

Beware of thrown or flying objects.
Keep all bystanders, especially children
and pets, at least 15 m away from the
operating area.

Active battery ports

Battery pack storage compartments

Squeeze the on/off bail and press the
start button to start the product. Release
the start button and keep squeezing the
on/off bail to run the product. Squeeze
the self-propel lever to engage the self-
propel feature.

Guaranteed sound power level

Do not dispose of waste batteries, waste
electrical and electronic equipment

as unsorted municipal waste. Waste
batteries and waste electrical and
electronic equipment must be collected
separately. Waste batteries, waste
accumulators, and light sources have to
be removed from the equipment. Check
with your local authority or retailer for
recycling advice and collection point.
According to local regulations, retailers
may have an obligation to take back
waste batteries and waste electrical and
electronic equipment free of charge.
Your contribution to the reuse and
recycling of waste batteries and waste
electrical and electronic equipment
helps to reduce the demand of raw
materials. Waste batteries, in particular
containing lithium, and waste electrical
and electronic equipment contain
valuable and recyclable materials, which
can adversely impact the environment
and the human health if not disposed

of in an environmentally compatible
manner. Delete personal data from waste
equipment, if any.
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m TRADUCTION DE LA NOTICE ORIGINALE

Votre tondeuse a gazon sans fil a été congue en donnant
priorité a la sécurité, a la performance et a la fiabilité.

UTILISATION PREVUE

La tondeuse a gazon sans fil est congue pour la tonte
domestique.

Ce produit est une tondeuse poussée a contrdleur a pied,
congue pour étre poussée a la main ou guidée par l'opérateur
lors de I'utilisation avec un entrainement automatique.

Ce produit est exclusivement destiné a un usage extérieur.

Le produit ne doit jamais étre utilisé si les roues ne sont
pas en contact avec le sol. Il ne faut pas la tirer ni monter
dessus.

Le produit a besoin de deux blocs de batterie 18 V pour
fonctionner. Assurez-vous qu’un bloc de batterie est inséré
dans chaque port de batterie.

Utilisez ce produit pour aucun autre travail.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE GENERAUX
CONCERNANT LE PRODUIT

A AVERTISSEMENT ! Lire tous les avertissements
de sécurité, les instructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet outil électrique. Ne pas
suivre les instructions énumérées ci-dessous peut provoquer
un choc électrique, un incendie et/ou une blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les
instructions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Dans les avertissements, I'expression « outil électrique » fait
référence au produit alimenté sur le secteur (a fil) ou sur
batterie (sans fil).

SECURITE DE LA ZONE DE TRAVAIL

m Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux
accidents.

n Ne pas faire fonctionner les outils électriques en
atmosphére explosive, par exemple en présence de
liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les
outils électriques produisent des étincelles qui peuvent
enflammer les poussiéres ou les fumées.

= Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant l'utilisation de I'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contrdle de
I'outil.

SECURITE ELECTRIQUE

m |l faut que les fiches de I'outil électrique soient
adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche
de quelque fagon que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils électriques a
branchement de terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de choc électrique.

= Eviter tout contact du corps avec des surfaces
reliées a la terre telles que les tuyaux, les radiateurs,
les cuisiniéres et les réfrigérateurs. Il existe un risque
accru de choc électrique si votre corps est relié a la terre.

= Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou
a des conditions humides. La pénétration d‘eau a
l'intérieur d’un outil électrique augmente le risque de
choc électrique.

m  Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le
cordon pour porter, tirer ou débrancher [Ioutil
électrique. Maintenir le cordon a I’écart de la chaleur,
du lubrifiant, des arétes vives ou des parties en
mouvement. Des cordons endommagés ou emmélés
augmentent le risque de choc électrique.

m Lorsqu’on utilise un outil électrique a I’extérieur,
utiliser un prolongateur adapté a [Iutilisation
extérieure. L utilisation d’'un cordon adapté a I'utilisation
extérieure réduit le risque de choc électrique.

m  Sil'usage d’un outil électrique dans un emplacement
humide est inévitable, utiliser une alimentation
protégée par un dispositif a courant différentiel
résiduel (RCD). L'usage d’'un RCD réduit le risque de
choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES

= Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train
de faire et faire preuve de bon sens dans votre
utilisation de l'outil électrique. Ne pas utiliser un
outil électrique lorsque vous étes fatigué ou sous
I’emprise de drogues, de I’'alcool ou de médicaments.
Un moment d’inattention en cours d’utilisation d’un outil
électrique peut entrainer des blessures graves.

m Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussiéeres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou les protections
auditives utilisés pour les conditions appropriées
réduisent les blessures.

m Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que
I'interrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le
ramasser ou de le porter. Porter les outils électriques
en ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont I'interrupteur est en position marche est
source d’accidents.

= Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une
partie tournante de I'outil électrique peut donner lieu a
des blessures.

m Ne pas se précipiter. Garder une position et un
équilibre adaptés a tout moment. Cela permet un
meilleur contréle de I'outil électrique dans des situations
inattendues.

m S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter
de vétements amples ou de bijoux. Garder les
cheveux et les vétements a distance des parties en
mouvement. Des vétements amples, des bijoux ou les
cheveux longs peuvent étre pris dans des parties en
mouvement.

m Si des dispositifs sont fournis pour le
raccordement d’équipements pour I’extraction et
la récupération des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement utilisés. Utiliser
des collecteurs de poussiere peut réduire les risques
dus aux poussiéres.

= Rester vigilant et ne pas négliger les principes de
sécurité de loutil sous prétexte que vous avez
I’habitude de [lutiliser. Une fraction de seconde
d’inattention peut provoquer une blessure grave.
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UTILISATION ET ENTRETIEN DE L’'OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer loutil électrique. Utiliser I'outil
électrique adapté a votre application. L’outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sire
au régime pour lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique si I'interrupteur ne permet
pas de passer de I'état de marche a arrét et inversement.
Tout outil électrique qui ne peut pas étre commandé par
I'interrupteur est dangereux et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s’il est amovible, avant tout
réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger
outil électrique. De telles mesures de sécurité préventives
réduisent le risque de démarrage accidentel de I'outil électrique.

Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des personnes
ne connaissant pas I'outil électrique ou les présentes
instructions de le faire fonctionner. Les outils électriques
sont dangereux entre les mains d’utilisateurs novices.

Observer la maintenance des outils électriques et
des accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais
alignement ou de blocage des parties mobiles, des
piéces cassées ou toute autre condition pouvant
affecter le fonctionnement de P'outil électrique. En
cas de dommages, faire réparer I'outil électrique
avant de I'utiliser. De nombreux accidents sont dus a
des outils électriques mal entretenus.

Garder affiités et propres les outils permettant de couper.
Des outils destinés a couper correctement entretenus avec
des pieces coupantes tranchantes sont moins susceptibles
de bloquer et sont plus faciles a contréler.

Utiliser l'outil électrique, les accessoires et les
lames etc., conformément a ces instructions, en
tenant compte des conditions de travail et du travail
a réaliser. L'utilisation de l'outil électrique pour des
opérations différentes de celles prévues peut donner
lieu a des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d’huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le contréle
en toute sécurité de 'outil dans les situations inattendues.

UTILISATION DES OUTILS FONCTIONNANT SUR
BATTERIES ET PRECAUTIONS D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le
fabricant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc
de batteries peut créer un risque de feu lorsqu’il est
utilisé avec un autre type de bloc de batteries.

N'utiliser les outils électriques qu’avec des blocs de
batteries spécifiquement désignés. L'utilisation de tout autre
bloc de batteries peut créer un risque de blessure et de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le
maintenir a I’écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,
vis ou autres objets de petite taille qui peuvent
donner lieu @ une connexion d’une borne a une
autre. Le court-circuitage des bornes d'une batterie
entre elles peut causer des brilures ou un feu.

Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de
contact accidentel, nettoyer a I'eau. Si le liquide
entre en contact avec les yeux, rechercher en plus
une aide médicale. Le liquide éjecté des batteries peut

causer des irritations ou des brQlures.

Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries qui a été endommagé
ou modifié. Les batteries endommagées ou modifiées
peuvent avoir un comportement imprévisible provoquant
un feu, une explosion ou un risque de blessure.

Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil
fonctionnant sur batteries au feu ou a une température
excessive. Une exposition au feu ou a une température
supérieure a 130 °C peut provoquer une explosion.

Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée
dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des
températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de feu.

ENTRETIEN

Faire entretenir I'outil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de
I'outil électrique.

Ne jamais effectuer d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endommagés. Il convient que
I'entretien des blocs de batteries ne soit effectué que par
le fabricant ou les fournisseurs de service autorisés.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE CONCERNANT
LA TONDEUSE A GAZON

@

N'utilisez pas la tondeuse a gazon par mauvais
temps, tout particuliéerement en cas de risque de
foudre. Ceci réduit le risque d'étre frappé par la foudre.

Inspectez soigneusement la zone ou la tondeuse
doit étre utilisée. Les animaux peut étre blessés par la
tondeuse pendant I'opération.

Vérifiez minutieusement la surface sur laquelle la
tondeuse sera utilisée et retirez les cailloux, tiges,
cables, os et autres objets étrangers. Les objets
projetés peuvent causer des blessures.

Avant d'utiliser la tondeuse a gazon, inspectez
toujours visuellement le produit afin de vous assurer
que les lames et leur installation ne sont ni usées ni
endommagées. Les pieces usées ou endommagées
augmentent le risque de blessure.

Vérifiez que régulierement que le bac de ramassage
n’est ni usé ni endommagé. Un bac de ramassage d'herbe
usé ou endommagé peut augmenter le risque de blessures.

Ne retirez jamais les protections. Les protections
doivent étre en état de fonctionnement et étre
correctement installées. Une protection qui est
desserrée, endommagée ou qui ne fonctionne pas
correctement peut entrainer des blessures.

Gardez toutes les entrées d'air de refroidissement
exemptes de débris. Les entrées d'air bloquées et les débris
peuvent entrainer une surchauffe ou un risque d'incendie.

Portez en tout temps des chaussures de protection
antidérapantes lorsque vous utilisez le produit.
N'utilisez pas la tondeuse pieds-nus ou avec des
sandales ouvertes. Cela réduit le risque de blessures
aux pieds dues au contact avec la lame en mouvement.

Portez toujours un pantalon long lorsque vous
utilisez la tondeuse. La peau exposée augmente le
risque de blessures causées par des objets projetés.

N'utilisez pas la tondeuse sur de I'herbe mouillée.
Marchez, ne courrez jamais. Cela réduit le risque de
glisser et de tomber, ce qui peut entrainer des blessures.
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= N'utilisez pas la tondeuse sur des pentes trop raides.
Cela réduit le risque de perte de contréle, de glissement
et de chute, ce qui peut entrainer des blessures.

m Lorsque vous travaillez sur des pentes, assurez-
vous d'étre toujours stable sur vos jambes, travaillez
toujours en travers de la pente, évitez de monter et
descendre et faites preuve d'une prudence extréme
lorsque vous changez de direction. Cela réduit le
risque de perte de contrdle, de glissement et de chute,
ce qui peut entrainer des blessures.

n Faites preuve d'une prudence extréme au moment
de retourner ou de tirer la tondeuse vers vous.
Soyez toujours attentif(-ve) a ce qui vous entoure.
Cela réduit le risque de trébucher pendant I'utilisation.

m Ne touchez pas les lames et les autres piéces
mobiles dangereuses lorsqu'elles sont encore en
mouvement. Cela réduit le risque de blessures causées
par les piéces en mouvement.

m Lorsque vous dégagez les obstructions ou nettoyez la
tondeuse, assurez-vous que tous les interrupteurs de
mise sous tension sont en position désactivée et que la
batterie est déconnectée. Le fonctionnement inattendu de
la tondeuse peut entrainer de graves blessures.

m Lorsque vous dégagez les obstructions ou nettoyez
la tondeuse, assurez-vous que tous les interrupteurs
de mise sous tension sont en position désactivée et
retirez la clé coupe-contact. Le fonctionnement inattendu
de la tondeuse peut entrainer de graves blessures.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ADDITIONNELLES

m Le produit doit étre démarré avec Iutilisateur se
tenant derriére le guidon dans la zone de sécurité de
I'opérateur. Ne démarrez jamais le produit si :

e L'ouverture de la décharge latérale est exposée
et n'est pas protégée par la goulotte d’évacuation
latérale ou le couvercle de décharge latéral.

e L'ouverture de la décharge arriere est exposée et
n'est pas protégée par le collecteur d’herbe ou le
couvercle de décharge arriére.

e Les mains et les pieds de toutes les personnes
présentes ne sont pas a I'écart du carter de coupe.

m Evitez trous, racines, monticules, pierres et autres
objets cachés. Un terrain accidenté peut provoquer une
glissade et une chute entrainant un accident.

[] Eteignez le produit, retirez la clé coupe-contact et la
batterie et attendez I'immobilisation de la lame si le
produit doit étre incliné a des fins de transport, pour
franchir des surfaces autres que de I'herbe, ainsi que
pour amener le produit a la zone de travail et le ramener.

= N'inclinez pas le produit lorsque vous le mettez sous
tension ou lorsqu'il est en cours de fonctionnement.
Si cela s'avére indispensable, vous pouvez soulever
I'avant du produit de 5 cm au maximum pour faciliter
le démarrage. Appuyez sur le guidon pour soulever
I'avant du produit. Remettez toujours le produit dans sa
position normale avec toutes les roues au sol avant de
procéder a la coupe. Incliner le produit expose la lame et
augmente la probabilité que des objets soient projetés et
entrent accidentellement en contact avec la lame.
= Arrétez le produit, retirez la clé d’isolation et la batterie.
Laissez les deux refroidir. Assurez-vous que tous les
éléments en mouvement se sont bien arrétés :
e avant de laisser le produit sans surveillance (y
compris pour la mise au rebut des déchets de tonte)
e avant de nettoyer un blocage ou de décolmater la
chute de décharge

e avant de travailler sur le produit, de le vérifier ou de
le nettoyer

e avant de retirer le collecteur d'herbe ou d'ouvrir le
couvercle de décharge d'herbe

e aprés avoir heurté un objet étranger ; vérifiez
I'absence de dommages sur I'appareil et effectuez
les éventuelles réparations nécessaires avant de
redémarrer la machine et de I'utiliser

e si le produit se met a vibrer de fagcon anormale
(vérifiez immédiatement)
— vérifiez les dommages éventuels, en particulier
lorsque cela concerne les lames

— remplacez ou réparez toute piece endommagée

— vérifiez l'absence d'éléments desserrés et
resserrez-les au besoin

m Veillez toujours a ce que les cordons ou les cables ne
soient pas coincés, pincés ou endommagés de quelque
maniéere que ce soit pendant I'assemblage ou le pliage
de la poignée. Ne mettez jamais le produit sous tension
si les cordons ou les cables sont endommagés. Confiez
I'entretien du produit a un centre de service agréé.

= Avantd'utiliser le produit, assurez-vous que les poignées
sont correctement fixées.

m L'utilisation prolongée d'un outil est susceptible de
provoquer ou d'aggraver des blessures. Lorsque vous
utilisez le produit pendant de longues périodes, assurez-
vous de faire des pauses réguliéres.

m Utilisez le produit uniquement a des températures
comprises entre 0 et 40 °C.

MISES EN GARDE DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES CONCERNANT LA BATTERIE

m Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-
circuit, n'immergez jamais le produit, la batterie ou le
chargeur dans un liquide et ne laissez jamais de liquide
pénétrer dans aucun d'entre eux. Les fluides corrosifs
ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits
chimiques industriels, les produits de blanchiment ou
contenant des agents de blanchiment etc. peuvent
provoquer un court-circuit.

m Rechargez le bloc de batterie a un endroit ou la
temperature ambiante est comprise entre 10 et 38 °C.

= Remisezle bloc de batterie a un endroit ou la temperature
ambiante est comprise entre 0 et 20 °C.

m Utiliser le bloc-batterie a un endroit ou la température
ambiante est comprise entre 0 et 40 °C.

CARACTERISTIQUES DU PRODUIT

SURCHARGE ET PROTECTION CONTRE LA SURCHAUFFE

Le produit posséde un dispositif de protection contre la
surcharge. Lorsqu'une surcharge est détectée, I'appareil
s'éteint automatiquement. Si la protection de surcharge est
activée, le bras de marche/arrét doit étre relaché Pressez le
levier marche/arrét et appuyez sur le bouton démarrer pour
redémarrer le produit. Si le produit ne s'allume toujours pas,
réinstaller le bloc-batterie.

Le bloc de batterie est équipé d'une protection contre les
surchauffes. Une température excessive entraine I'arrét de
I'alimentation de l'outil par la batterie. Si la batterie est trop
chaude, laissez-la refroidir avant de reprendre I'utilisation.
Si le produit ne fonctionne toujours pas, recharger le bloc-
batterie.
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REMARQUE : Le voyant LED du bloc de batterie ne
fonctionnera pas si le dispositif de protection intégré s'est
déclenché et a entrainé I'arrét de I'outil. Mettez le produit
hors tension ou retirez le bloc de batterie du produit ; le
voyant a LED de la batterie reprend sa fonction normale.

FONCTION D’AUTOPROPULSION

La fonction d’auto-propulsion permet au produit de se
déplacer automatiquement vers I'avant. La fonction d’auto-
propulsion démarre avec un léger délai d’environ 2 secondes
aprés avoir poussé le levier. Lors de [utilisation de la
fonction d’auto-propulsion, assurez-vous que le curseur de
réglage de la vitesse est réglé a une vitesse confortable
pour l'utilisateur lorsqu’il se déplace derriére le produit.
L'utilisateur peut perdre le contréle du produit si le curseur
de réglage de la vitesse est réglé a une vitesse qui est trop
rapide par rapport au rythme de marche de [I'utilisateur.
Relachez le levier d’autopropulsion et la barre de commande
marche/arrét si la vitesse est trop rapide, et réglez le curseur
de réglage de la vitesse selon les besoins. Le non-respect de
ces instructions peut entrainer des blessures graves.

CONSEILS GENERAUX DE TONTE

L'autonomie de la batterie dépend de I'état, de la hauteur, et
de la densité de I'herbe.

Réglez la hauteur de coupe de la tondeuse a gazon en
fonction de I'état de I'herbe a tondre.

m  Pour de meilleures performances, coupez toujours un
tiers de la hauteur totale de I'nerbe ou moins.

m Lorsque vous tondez de I'herbe haute, réduisez votre
vitesse de progression pour permettre une meilleure
coupe et une éjection plus efficace de I'herbe.

= Une plus grande hauteur
I'autonomie de la batterie.

m  Ne coupez pas de I'herbe humide. L'herbe mouillée colle
a la partie inférieure du carter de coupe et empéche la
collecte ou I'évacuation des résidus de coupe.

TRANSPORT ET STOCKAGE

m  Arrétez le produit, retirez la clé d'isolation et la batterie.
Assurez-vous que tous les éléments en mouvement se
sont bien arrétés. Laissez le produit et le bloc de batterie
refroidir avant de les ranger ou de les transporter.

de coupe augmente

m Débarrassez l'appareil de tous les corps étrangers.
Rangez le produit dans dans un endroit sec, bien aéré
et hors de portée des enfants. Tenez le produit a I'écart
des agents corrosifs tels que les produits chimiques
pour le jardin et les sels de dégivrage. Ne rangez pas
ranger le produit a 'extérieur.

m Stockez le produit a un endroit dont la température
ambiante est comprise entre 0 et 40 °C.

m Faites preuve d'une prudence extréme au moment de
lever ou incliner le produit a des fins d'entretien, de
nettoyage, de stockage ou de transport. La lame est
coupante; gardez toutes les parties du corps éloignées
de la lame lorsque celle-ci est a découvert.

m  Pour le transport dans un véhicule, retirez la clé coupe-
contact et la batterie et empéchez tout mouvement ou
chute du produit pour éviter les blessures physiques ou
les dégradations du produit.

m Réglez la hauteur de coupe du produit sur le réglage le
plus élevé lors d’'un remisage vertical. Assurez-vous que
le sol est plat.
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TRANSPORT DES BATTERIES AU LITHIUM

Transportez les batteries en conformité avec les dispositions
et réglements locaux et nationaux.

Respectez toutes les exigences I|égales particulieres
concernant 'emballage et I'étiquetage des batteries lorsque
vous confiez leur transport a un tiers. Assurez-vous qu’aucune
batterie ne puisse entrer en contact avec une autre batterie
ou avec des matériaux conducteurs lors de son transport en
isolant les bornes électriques avec du ruban adhésif ou des
capuchons isolants non conducteurs. Ne transportez pas une
batterie qui serait fendue ou qui fuirait. Demandez conseil au
transporteur pour de plus amples informations.

ENTRETIEN

= N'utilisez que des piéces détachées et des accessoires
d'origine constructeur. Le non respect de cette
précaution peut entrainer de mauvaises performances,
des blessures, et annuler votre garantie.

m Lesréparations demandentun soin et des connaissances
extrémes et ne doivent étre effectuées que par un
technicien de service qualifie¢. Confiez I'entretien du
produit a un centre de service agréé.

m  Vous pouvez effectuer les réglages et réparations décrits
dans ce manuel. Pour les autres réparations, adressez-
vous uniquement a un centre d'entretien agréé.

m Arrétez le produit, retirez la clé d’isolation et la batterie.
Laissez les deux refroidir. Assurez-vous que toutes les
piéces mobiles se sont arrétées entierement avant toute
tache de nettoyage ou de maintenance.

m Vérifier le bon serrage de tous les écrous, boulons et vis
avant chaque utilisation et régulierement pour s'assurer
que le produit est en bon état de marche. Toute piece
endommagée doit étre correctement remplacée ou
réparée par un centre de service agréé.

= Aprés chaque utilisation, nettoyer les piéces en plastique
avec un chiffon doux et sec. Toute piece endommagée
doit étre correctement remplacée ou réparée par un
centre de service agréé.

m  Remplacez toujours les lames usées ou endommagées
ainsi que les boulons dans leur ensemble pour conserver
I'équilibrage.

m Lors du réglage de la machine, prenez garde de ne
pas vous coincer les doigts entre les lames et les parties
fixes de la machine.

= La lame dont est équipé le produit est trés coupante.
Soyez particulierement prudent et portez des gants
solides lorsque vous mettez en place, remplacez,
nettoyez ou vérifiez le bon serrage de ses boulons.

m Les boulons de la lame doivent étre correctement serrés.
Consultez les recommandations du fabricant quant au
couple de serrage des boulons qui est indiqué dans le
tableau de spécification du présent manuel.

m Lors de I'entretien des lames, soyez conscient du fait
que, méme si la source d'alimentation est désactivée,
les lames peuvent toujours étre déplacées.

DEGAGEMENT D'UN BLOCAGE

m  Arrétez le produit, retirez la clé d'isolation et la batterie.
Assurez-vous que tous les éléments en mouvement se
sont bien arrétés.

m Portez toujours des gants de protection épais lorsque vous
vérifiez et dégagez un blocage. Les lames sont tranchantes.
Le blocage peut étre provoqué par un objet tranchant.

@
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m Retirezle bac a herbe. Vérifiez et enlevez soigneusement
les obstructions du bac de ramassage.

m Vérifiez la goulotte d'éjection de I'herbe du point de vue
des blocages et éliminez-les prudemment.

m  Tournez le produit sur le coté. Vérifier la partie inférieure
et la zone autour de la lame. Retirer soigneusement
tout éventuel blocage. Notez que la lame peut bouger
pendant le nettoyage.

APPRENEZ A CONNAITRE VOTRE PRODUIT

Voir page 129.

Bras de marche/arrét
Coulisseau de réglage de vitesse
Bouton de démarrage

Clé d'isolation

Leviers d’auto-propulsion
Manuel utilisateur

Levier de réglage de hauteur de coupe
Bac de ramassage d’herbe

. Couvercle d’éjection arriére

10. Attache a déverrouillage rapide
11. Roue arriére

12. Accessoire de paillage

13. Trappe de la batterie

14. Ports de batterie

15. Roue avant

16. Couvercle d’éjection latérale
17. Goulotte de décharge latérale
18. Bloc de batterie

19. Chargeur

20.Clé

SYMBOLES

Alerte de sécurité

©CONOOHWN =

Lisez et comprennez toutes les
instructions avant d'utiliser le

produit. Respectez I'ensemble des
avertissements et consignes de sécurité.

Portez une protection oculaire et auditive.

N'utilisez pas le produit sur des pentes
avec une inclinaison supérieure a 15°.
Tondez transversalement par rapport a
la pente, jamais en la remontant ou en la
descendant.

N'exposez pas le produit a la pluie ni a
I'humidité.

Eloignez vos pieds et vos mains de la
lame et de la zone de coupe.

Retirez le bloc de batterie avant de
commencer un quelconque travail sur le
produit.
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Prenez garde a la projection d'objets

au sol et dans les airs. Gardez tous les
passants, en particulier les enfants et les
animaux, éloignés d'au moins 15 m de la
zone de travail.
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Ports de batterie actifs

Compartiments de rangement de bloc de
batterie

Pour mettre le produit en marche,
appuyez sur la poignée de commande
marche/arrét, puis appuyez sur le bouton
de démarrage. Relachez le bouton de
démarrage et maintenez la poignée de
commande marche/arrét enfoncée pour
faire fonctionner le produit. Appuyez sur
le levier d’auto-propulsion pour activer la
fonction d’auto-propulsion.

Niveau de puissance sonore garanti

Ne jetez pas les batteries et

les équipements électriques et
électroniques usagés parmi les déchets
municipaux non triés. Les batteries

et les équipements électriques et
électroniques usagés doivent étre
collectés séparément. Les batteries,
accumulateurs et sources lumineuses
usagés doivent étre retirés de
I'équipement. Pour obtenir des conseils
en matiere de recyclage et de points
de collecte, se renseigner aupres

des autorités locales ou du détaillant.
Selon les réglementations locales, les
détaillants peuvent avoir I'obligation de
récupérer gratuitement les batteries

et les équipements électriques et
électroniques usagés. Votre contribution
a la réutilisation et au recyclage des
batteries et équipements électriques

et électroniques usagés permet de
réduire la demande en matieres
premiéres. Les batteries, notamment
celles qui contiennent du lithium, ainsi
que les équipements électriques et
électroniques usagés comportent des
matériaux précieux et recyclables, qui
peuvent avoir un impact négatif sur
I'environnement et la santé humaine
s'ils ne sont pas éliminés de maniére
respectueuse de I'environnement.
Supprimer les données personnelles
de I'équipement usagé, le cas échéant.

FR

Cet appareil et sa
batterie se recyclent

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

ou

Points de collecte sur www. quefairedemesdechets.fr
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[ UBERSETZUNG DER ORIGINALANLEITUNG

Sicherheit, Leistung und Zuverlassigkeit hatten oberste
Prioritat bei der Entwicklung lhres Akku-Rasenmahers.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Der Akku-Rasenmaher ist fur das Rasenmahen auf
Wohngrundstlcken ausgelegt.

Bei dem Produkt handelt es sich um einen vom Bediener
kontrollierten Rasenmaher zum Schieben per Hand
oder zum Flhren durch den Bediener bei Nutzung der
Selbstfahrfunktion.

Das Gerat ist ausschlieRlich zur Nutzung im Freien geeignet.

Das Produkt sollte niemals mit den Radern abgehoben
vom Boden betrieben werden. Der Rasenmaher sollte
nicht gezogen werden und es darf nicht auf ihm gesessen
werden.

Das Produkt bendtigt fir den Betrieb zwei 18-V-Akkupacks.
Stellen Sie sicher, dass in jeden Akkuanschluss ein
Akkupack eingesetzt ist.

Das Produkt darf zu keinen anderen Zwecken verwendet
werden.

ALLGEMEINE SICHERHEITSHINWEISE ZUM
GERAT

A\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der
Sicherheitshinweise und Anweisungen kénnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der Begriff ,Elektrowerkzeug" in den Warnhinweisen bezieht
sich auf Ihr Uber einen Stromanschluss (mit Stromkabel)
oder mit einem Akku (kabellos) betriebenes Gerat.

ARBEITSPLATZSICHERHEIT

m Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unfallen fiihren.

m  Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in
explosionsgefdahrdeter Umgebung, in der sich
brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube
befinden. Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden konnen.

= Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle Giber das Gerat verlieren.

ELEKTRISCHE SICHERHEIT

m  Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss
in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdandert werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten
Elektrowerkzeugen. Unveranderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflaichen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihischranken. Es besteht ein erhdhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet ist.

= Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhéht das Risiko eines elektrischen Schlages.
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m  Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung nicht,
um das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhangen
oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich bewegenden Gerateteilen.
Beschadigte oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdéhen das Risiko eines elektrischen Schlages.

= Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nurVerlangerungsleitungen,
die auch fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den AuRenbereich geeigneten
Verlangerungsleitung verringert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

= Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeugs in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, ver-wenden Sie
einen Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines
elektrischen Schlages.

SICHERHEIT VON PERSONEN

m Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was
Sie tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit
mit einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein
Elektrowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit
beim Gebrauch des Elektrowerkzeugs kann zu
ernsthaften Verletzungen fiihren.

m Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausriistung, wie Staubmaske, rutschfeste
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs, verringert
das Risiko von Verletzungen.

= Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku anschlieRen,
es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Gerat eingeschaltet an die Stromversorgung
anschlieRen, kann dies zu Unfallen fiihren.

n  Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder Schlussel, der sich
in einem drehenden Gerateteil befindet, kann zu
Verletzungen fiihren.

= Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie
jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen besser
kontrollieren.

= Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und
Kleidung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich
bewegenden Teilen erfasst werden.

= Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, sind diese anzuschlieBRen
und richtig zu verwenden. Verwendung einer
Staubabsaugung kann Gefahrdungen durch Staub
verringern.

= Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und
setzen Sie sich nicht liber die Sicherheits-regein
fiir Elektrowerkzeuge hinweg, auch wenn sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug
vertraut sind. Achtloses Handeln kann binnen
Sekundenbruchteilen zu schweren Verletzungen fihren.
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VERWENDUNG UND BEHANDLUNG DES
ELEKTROWERKZEUGS

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie fiir
lhre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr
ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss
repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile wechseln
oder das Gerdt weglegen. Diese Vorsichtsmallnahme
verhindert den unbeabsichtigten Start des Elektrowerkzeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge
auBerhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen
nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn Sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Zubehor mit
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob
Teile gebrochen oder so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs beeintréchtigt ist.
Lassen Sie beschadigte Teile vor dem Einsatz des
Geriates reparieren. Viele Unfélle haben ihre Ursache
in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu flhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor,
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen
Anweisungen. Beriicksichtigen Sie dabei die
Arbeitsbedingungen und die auszufiihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerkzeugen fiir
andere als die vorgesehenen Anwendungen kann zu
gefahrlichen Situationen fuhren.

Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber
und frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und
Griffflachen erlauben keine sichere Bedienung und
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-gesehenen
Situationen.

VERWENDUNG UND BEHANDLUNG VON
AKKUWERKZEUGEN

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeridten auf,
die vom Hersteller empfohlen werden. Durch ein
Ladegerat, das fir eine bestimmte Art von Akkus
geeignet ist, besteht Brandgefahr, wenn es mit anderen
Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus
in den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen
Akkus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von
Biiroklammern, Miinzen, Schliisseln, Nageln,
Schrauben oder anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte verursachen
konnten. Ein Kurzschluss zwischen den Akkukontakten
kann Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufdlligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusatzlich
arztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten oder verdnderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kénnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Tem-peraturen Uber
130 °C kdnnen eine Explosion hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und
laden Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals
auBerhalb des in der Betriebsanleitung angegebenen
Temperaturbereichs. Falsches Laden oder Laden
auRerhalb des zugelassenen Temperaturbereichs kann
den Akku zerstéren und die Brandgefahr erhéhen.

SERVICE
m Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen

reparieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit
des Gerétes erhalten bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche
Wartung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder
bevollméachtigte Kundendienststellen erfolgen.

SICHERHEITSHINWEISE FUR DEN RASENMAHER

@

Benutzen Sie den Rasenmaher nicht bei schlechtem
Wetter, insbesondere wenn die Gefahr eines
Blitzschlags besteht. Dies verringert das Risiko, von
einem Blitz getroffen zu werden.

Untersuchen Sie den Bereich, in dem der
Rasenmaher eingesetzt werden soll, griindlich auf
frei lebende Tiere. Frei lebende Tiere konnen durch
den Rasenméher wahrend des Betriebs verletzt werden.

Uberpriifen Sie den Bereich, in dem der Rasenmiher
eingesetzt werden soll, griindlich und entfernen Sie
alle Steine, Stocke, Drahte, Knochen und sonstige
Fremdkorper. Herausgeschleuderte Gegensténde
kénnen Verletzungen verursachen.

Vergewissern Sie sich vor dem Einsatz des
Rasenmahers immer visuell, dass das Messer
und die Messerbaugruppe nicht abgenutzt oder
beschadigt sind. Verschlissene oder beschadigte Teile
erhohen die Verletzungsgefahr.

Uberpriifen Sie den Grasfangsack nach Schiden
von Zeit zu Zeit. Ein abgenutzter oder beschadigter
Grasfangkorb kann das Risiko fiir Verletzungen erhéhen.

Lassen Sie die Schutzvorrichtungen an ihrem Platz.
Die Schutzvorrichtungen miissen funktionstiichtig
und ordnungsgemaB angebracht sein. Eine lose,
beschadigte oder nicht ordnungsgeman funktionierende
Schutzvorrichtung kann zu Verletzungen fiihren.

Halten Sie alle Liftungseinldsse von Verunreinigungen
frei. Verstopfte Lufteinlasse und Verschmutzungen kénnen
zu Uberhitzung und Brandgefahr fiihren.

Tragen Sie bei der Bedienung des Rasenmahers
stets rutschfestes und schiitzendes Schuhwerk.
Bedienen Sie den Rasenmiher nicht barfuf oder
mit offenen Sandalen. Dadurch wird die Gefahr von
FuRverletzungen durch den Kontakt mit dem sich
bewegenden Messer verringert.

Tragen Sie bei der Bedienung des Rasenméhers
immer lange Hosen. Freiliegende Haut erhoht die
Wabhrscheinlichkeit von Verletzungen durch geworfene
Gegenstande.

Setzen Sie den Rasenméher nicht auf nassem Gras
ein. Gehen Sie stets im Schritttempo; laufen Sie
niemals. Dadurch wird die Gefahr des Ausrutschens und
Fallens verringert, was zu Verletzungen fiihren kann.

13

=}
m
c
—
(2]
(2]
X




®

Setzen Sie den Rasenmaher nicht an ilibermaBig
steilen Hangen ein. Dadurch wird die Gefahr von
Kontrollverlust, Ausrutschen und Stlrzen, die zu
Verletzungen fiihren kdnnen, verringert.

Achten Sie bei Arbeiten an Hangen immer auf
einen sicheren Stand, arbeiten Sie immer quer zum
Hang, niemals bergauf oder bergab, und lassen
Sie bei Richtungsdanderungen &auBerste Vorsicht
walten. Dadurch wird die Gefahr von Kontrollverlust,
Ausrutschen und Sturzen, die zu Verletzungen fiihren
kénnen, verringert.

Lassen Sie extreme Vorsicht walten, wenn Sie
den Rasenmadher riickwarts fahren oder zu sich
heranziehen. Achten Sie immer auf lhre Umgebung.
Dadurch wird die Gefahr des Stolperns wahrend des
Betriebs verringert.

Beriihren Sie die Messer und andere gefahrliche
bewegliche Teile nicht, solange sie noch in
Bewegung sind. Dadurch wird die Verletzungsgefahr
durch bewegliche Teile verringert.

Wenn Sie eingeklemmtes Material entfernen oder
den Rasenmaher reinigen, vergewissern Sie sich,
dass alle Netzschalter ausgeschaltet sind und der
Akkupack abgeklemmt ist. Unerwarteter Betrieb des
Rasenmahers kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Wenn Sie eingeklemmtes Material entfernen oder
den Rasenmaher reinigen, vergewissern Sie sich,
dass alle Netzschalter ausgeschaltet sind, und
ziehen Sie den Sicherheitsschliissel ab. Unerwarteter
Betrieb des Rasenmahers kann zu schweren
Verletzungen fiihren.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSWARNUNGEN

Das Produkt darf nur gestartet werden, wahrend der

Benutzer sich hinter dem Griff in dem sicheren Bereich

fir den Benutzer befindet. Starten Sie das Produkt

niemals, wenn:

e Die seitliche Auswurféffnung liegt frei und wird
nicht durch den seitlichen Auswurfschacht oder die
seitliche Auswurfabdeckung geschiitzt.

o Die hintere Auswurféffnung liegt frei und ist nicht
durch den Grasfangbehélter oder die hintere
Auswurfabdeckung geschlitzt.

e Hande und FuRe aller Personen nicht fern von dem
Schneidgehause sind.

Vermeiden Sie Locher, Furchen, Unebenheiten, Steine
oder sonstige versteckte Objekte. Unebenes Terrain
birgt eine Rutschgefahr.

Schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie den
Sicherheitsschlissel ab und entfernen Sie den Akku
und lassen Sie das Messer anhalten, wenn das Gerat flr
den Transport gekippt werden muss, wenn Sie andere
Flachen als Gras lberqueren und wenn Sie das Gerat
zum und vom Arbeitsbereich transportieren.

Kippen Sie das Produkt nicht an, wahrend es
eingeschaltet wird oder in Betrieb ist. Falls unbedingt
erforderlich, kdnnen Sie die Vorderseite des Produkts
um maximal 5 cm anheben, um das Starten zu
erleichtern. Dricken Sie den Haltegriff nach unten,
um die Vorderseite des Gerats anzuheben. Bringen
Sie das Gerat vor dem Mahen stets in seine normale
Position, bei der alle Rader Bodenkontakt haben. Durch
Ankippen des Produkts wird das Messer freigelegt.
Das erhoht die Wahrscheinlichkeit, dass Gegenstande
umhergeschleudert werden und versehentlich mit dem
Messer in Kontakt kommen.

14

Halten Sie das Geradt an und entfernen Sie den
Sicherheitsschlissel und den Akkupack. Lassen
Sie beides abkihlen. Stellen Sie sicher, dass alle
bewegliche Teile vollstédndig angehalten sind:

e bevor Sie das Produkt verlassen, sodass es
unbeaufsichtigt ist (auch wahrend des Entsorgens
von Grasschnitt)

e bevor Sie eine Blockierung l6sen oder den Auswurfkanal
leeren

e bevor Sie das Produkt prifen, reinigen oder daran
arbeiten

e bevor Sie den Grasfangbehalter entfernen oder die
Abdeckung des Grasauswurfschachts 6ffnen

e nachdem Sie einen Fremdkorper getroffen haben;
Uberprifen Sie das Gerat auf Schaden und fiihren
alle notwendigen Reparaturen durch, bevor Sie die
Maschine wieder starten

e wenn das Produkt anfangt,
vibrieren (sofort Uberprifen)

— Uberpriifen Sie auf Schaden, besonders das
Messer

— ersetzen oder reparieren von beschadigten
Teilen

— Uberpriifen Sie ob Teile locker sind und ziehen
sie fest, wenn erforderlich

ungewdhnlich  zu

Achten Sie immer darauf, dass Kabel wahrend
der Montage oder beim Einklappen des Giriffs
nicht eingeklemmt oder anderweitig beschadigt

werden. SchlieBen Sie das Produkt niemals an die
Stromversorgung an, wenn Kabel beschadigt sind.
Lassen Sie das Gerat nur von einem autorisierten
Servicecenter warten.

Stellen Sie vor der Verwendung des Produkts sicher,
dass die Griffe in der richtigen Betriebsposition gesichert
sind.

Verletzungen koénnen durch lange Benutzung eines
Produkts entstehen oder verschlimmert werden. Wenn
Sie das Geréat Uber einen langeren Zeitraum nutzen,
stellen Sie regelméaRige Pausen sicher.

Betreiben Sie das Gerat nur bei Temperaturen zwischen
0 und 40 °C.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE ZUM AKKU

Um die Brandgefahr sowie die Gefahr von
Personenschaden und der Beschadigung des Produkts
aufgrund eines Kurzschlusses zu reduzieren, halten
Sie das Gerat, den Akkupack und das Ladegerat
von Flussigkeiten fern. Korrodierende oder leitfahige
Fliussigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien
und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

Laden Sieden Akkupack beieiner Umgebungstemperatur
von 10 bis 38 °C.

Bewahren Sie den Akkupack bei einer Umgebungstemperatur
von 0 bis 20 °C auf.

Verwenden Sie den Akkupack bei Umgebungstemperaturen
von 0 bis 40 °C.

PRODUKTEIGENSCHAFTEN

UBERLAST- UND UBERHITZUNGSSCHUTZ

Das Gerat hat einen Uberlastungsschutz. Bei Erkennung
einer Uberlastung schaltet sich das Geréat automatisch ab.
Wenn der Uberlastungsschutz ausgeldst wird, missen Sie
den Ein/Aus-Bligel loslassen. Ziehen Sie den Ein/Aus-
Biigel und driicken Sie dann die Starttaste, um das Geréat
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erneut zu starten. Wenn das Gerat weiterhin nicht anspringt,
setzen Sie den Akkupack noch einmal ein.

Der Akkupack verfiigt (iber einen Uberhitzungsschutz.
Sehr hohe Temperaturen bewirken, dass der Akku das
Werkzeug nicht langer mit Strom versorgt. Wenn der
Akkupack zu warm ist, lassen Sie ihn abkihlen, bevor Sie
das Gerat wieder einschalten. Wenn das Geréat weiterhin
nicht funktioniert, laden Sie den Akkupack.

HINWEIS: Die LED der Ladezustandsanzeige des
Akkupacks funktioniert nicht, wenn die Akkuschutzfunktion
ausgeldst wurde und der Akkupack das Werkzeug nicht
mehr mit Strom versorgt. Schalten Sie das Gerat aus oder
entfernen Sie den Akkupack aus dem Gerat, dann nimmt
die LED-Anzeige fiir den Akkupack die normale Funktion
wieder auf.

SELBSTFAHRFUNKTION

Mithife der Selbstfahrfunktion kann sich das Produkt
automatisch vorwarts bewegen. Die Selbstfahrfunktion
beginnt mit einer kurzen Verzdgerung von ca. 2 Sekunden
nach Driicken des Hebels. Stellen Sie bei Verwendung der
Selbstfahrfunktion sicher, dass der Geschwindigkeitsregler
auf eine Geschwindigkeit eingestellt ist, bei der der
Benutzer bequem hinter dem Gerat hergehen kann. Ist
die Uber den Regler eingestellte Geschwindigkeit fir die
Schrittgeschwindigkeit des Benutzers zu hoch, kann der
Benutzer die Kontrolle iber das Produkt verlieren. Lassen
Sie den Selbstfahrhebel und den Ein-/Aus-Bligel los,
wenn die Geschwindigkeit zu hoch ist, und passen Sie
die Geschwindigkeit Uber den Regler nach Bedarf an. Die
Nichtbeachtung dieser Anweisungen kann zu schweren
Verletzungen fuhren.

ALLGEMEINE TIPPS ZUM MAHEN

Die Laufzeit des Akkupacks hangt von dem Zustand, der
Lange und Dichte des Grases ab.

Stellen Sie die Schnitthdhe des Rasenmahers passend fir
das aktuell zu méhende Gras ein.

= Schneiden Sie flr das beste Ergebnis immer ein Drittel
oder weniger der Grashdhe ab.

m  Sollten Sie hohes Grass mahen, reduzieren Sie lhre
Geschwindigkeit um das beste Arbeitsergebnis zu
erhalten.

m  Eine groRere Schnitthdhe verlangert die Laufzeit des
Akkupacks.

= Schneiden Sie kein nasses Gras. Nasses Gras haftet
an der Unterseite des Mahwerks und verhindert das
ordnungsgemale Sammeln oder Auswerfen von
Grasabfallen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

m Halten Sie das Gerat an und entfernen Sie den
Sicherheitsschlissel und den Akkupack. Stellen Sie
sicher, dass alle bewegliche Teile vollstandig angehalten
sind. Lassen Sie das Produkt und den Akkupack vor der
Lagerung oder dem Transport abkihlen.

n Entfernen Sie alle Fremdkérper vom Produkt. Lagern
Sie das Produkt an einem kihlen, trockenen und gut
belufteten Ort, der Kindern keinen Zugang bietet.
Halten Sie das Produkt von &tzenden Mitteln wie
Gartenchemikalien und Streusalz fern. Lagern Sie das
Gerét nicht im Freien.

m  Bewahren Sie das Geratbei einer Umgebungstemperatur
von 0 bis 40 °C auf.

= Seien Sie extrem vorsichtig, wenn Sie das Gerat bei
Wartung, Reinigung, Lagerung und Transport heben
oder kippen. Das Messer ist scharf, halten Sie alle
Korperteile von dem Messer fern, wahrend das Messer
frei liegt.

m  Entfernen Sie zum Transport in einem Fahrzeug den
Sicherheitsschlissel und den Akku und sichern Sie das
Gerat, damit es sich nicht bewegen oder fallen kann, um
das Verletzen von Personen und Schaden am Gerat zu
verhindern.

m Stellen Sie bei der vertikalen Lagerung die Schnitthche
des Produkts auf die hochste Stufe ein. Stellen Sie
sicher, dass der Untergrund eben ist.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Transportieren Sie Akkupacks gemaf Ihren ortlichen und
nationalen Bestimmungen und Regeln.

Befolgen Sie alle besonderen Anforderungen fiir
Verpackung und Beschriftung, wenn Sie Akkus von
Dritten transportieren lassen. Stellen Sie sicher, dass
beim Transport kein Akku in Kontakt mit anderen Akkus
oder leitenden Materialien kommt, indem Sie die freien
Anschllisse mit Isolierband, nichtleitenden Kappen oder
Klebeband schiitzen. Beschadigte oder auslaufende Akkus
dirfen nicht transportiert werden. Weitere Informationen
erhalten Sie bei Inrem Transportunternehmen.

WARTUNG UND PFLEGE

= Verwenden Sie ausschlieRlich original Ersatzteile,
Zubehor und Aufsatze des Herstellers. Nichtbefolgung
kann mogliche Verletzungen oder schlechte Leistung
verursachen und lhre Garantie ungtltig machen.

= Service und Wartung des Gerates erfordert besonderen
Sorgfalt und Kenntnisstand und sollte nur durch
qualifiziertes Personal durchgefihrt werden. Lassen Sie
das Gerat nur von einem autorisierten Servicecenter
warten.

m Sie dirfen die in dieser Bedienungsanleitung
beschriebenen  Einstellungen und  Reparaturen
durchfihren. Wenden Sie sich zwecks anderer

Reparaturen nur an ein autorisiertes Servicecenter.

m Halten Sie das Gerat an und entfernen Sie den
Sicherheitsschlissel und den Akkupack. Lassen Sie
beides abkihlen. Stellen Sie vor jeder Reinigung oder
Wartung sicher, dass alle bewegliche Teile vollstandig
angehalten sind.

m Uberpriifen Sie alle Muttern, Bolzen und Schrauben
vor jedem Gebrauch und in regelméRigen Abstanden
auf korrekte Dichtigkeit, um sicherzustellen, dass
das Produkt in einem sicheren Arbeitszustand ist.
Jedes beschadigte Teil muss durch den autorisierten
Kundendienst ordnungsgeman repariert oder
ausgetauscht werden.

= Reinigen Sie die Kunststoffteile nach jeder Nutzung
mit einem trockenen weichen Tuch. Jedes beschadigte
Teil muss durch den autorisierten Kundendienst
ordnungsgeman repariert oder ausgetauscht werden.

m Ersetzen Sie abgenutzte oder beschadigte Messer und
Bolzen als Satz um die Balance zu erhalten.

m  Seien Sie wahrend Einstellarbeiten an der Maschine
vorsichtig, um zu verhindern, dass lhre Finger zwischen
die beweglichen Messer und befestigte Teile der
Maschine gelangen.

m Das Messer des Produktes ist scharf. Seien Sie
vorsichtig und tragen Sie feste Handschuhe, wenn Sie
Montieren, Austauschen, Reinigen oder den Sitz von
Schrauben uberprifen.
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Die Messerschrauben missen angemessen festgezogen
sein. Achten Sie auf die Empfehlungen des Herstellers zum
Drehmoment der Messerschraube, die Sie in der Tabelle
mit Produkt-Spezifikationenin dieser Anleitung finden.

Beim Warten der Messer sollte lhnen bewusst sein,
dass sich die Messer bewegen kénnen, auch wenn die
Energieversorgung abgeschaltet ist.

ENTFERNUNG EINER VERSTOPFUNG

Halten Sie das Gerdt an und entfernen Sie den
Sicherheitsschliissel und den Akkupack. Stellen Sie sicher,
dass alle bewegliche Teile vollstandig angehalten sind.

Tragen Sie immer schwere Schutzhandschuhe, wenn
Sie eine Blockierung Uberpriifen und entfernen. Die
Messer sind scharf und die Blockade kdnnte durch einen
scharfen Gegenstand entstanden sein.

Entfernen Sie den Grasfangbehélter. Prifen Sie den
Grasauffangbehalter und entfernen Sie Hindernisse vorsichtig.

Priufen Sie den Grasauswurfkanal auf Blockaden und
beseitigen Sie sie vorsichtig.

Legen Sie das Gerét auf die Seite. Priifen Sie die Unterseite
und den Bereich um das Messer. Wenn Sie Blockaden
finden, entfernen Sie sie vorsichtig. Denken Sie daran, dass
sich das Messer wahrend des Reinigens bewegen kann.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT
VERTRAUT

Siehe Seite 129.

OCREINODOAWN =

Ein/Aus-Blgel
Schieberegler firr die Geschwindigkeitseinstellung
Startknopf
Sicherheitsschlussel
Selbstfahrhebel
Bedienungsanleitung
Hoheneinstellungshebel
Grasfangkorb

Hintere Auswurfabdeckung
0. Schnellverschluss

1. Hinterrad

12. Mulchadapter

3. Akkuklappe

14. Akkuanschlisse

5. Vorderrad

16. Seitliche Auswurfabdeckung

2

7. Seitlicher Auswurfkanal
8. Akkupack

9. Ladegerat

0. Schraubenschlissel

Sicherheitswarnung

Vor dem Bedienen des Produkts
missen Sie alle Anweisungen lesen und
verstehen. Befolgen Sie alle Warn- und
Sicherheitshinweise.

Tragen Sie Augen- und Gehdrschutz.

Betreiben Sie das Gerat nicht bei einer
Neigung von mehr als 15°. Mahen

Sie immer quer und niemals auf- oder
abwarts mahen.

@O >
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Setzen Sie das Produkt weder Regen
noch Feuchtigkeit aus.

Halten Sie Hande und Fue vom Messer
und Schnittbereich fern.

Entfernen Sie den Akku, bevor Sie mit
Arbeiten an dem Produkt beginnen.

Achten Sie auf geschleuderte oder
fliegende Objekte. Halten Sie unbeteiligte
Personen (insbesondere Kinder und Tiere)
mindestens 15 m vom Arbeitsbereich fern.

Aktive Akkuanschlisse

Staufacher fur Akkupacks

Driicken Sie den Ein/Aus-Bugel
und driicken Sie den Startknopf,
um das Produkt zu starten. Lassen
Sie die Starttaste los und driicken
Sie den Ein/Aus-Bugel weiterhin,
um das Gerat betreiben. Driicken
Sie den Selbstfahrhebel, um die
Selbstfahrfunktion zu aktivieren.

Garantierter Schallleistungspegel

Entsorgen Sie Altbatterien, Elektro-

und Elektronikaltgerate nicht als
unsortierten Siedlungsabfall. Altbatterien
und Elektro- und Elektronikaltgerate
missen getrennt gesammelt werden.
Altbatterien, Altakkumulatoren und
Lichtquellen missen aus den Geraten
entfernt werden. Informieren Sie sich bei
den ortlichen Behérden oder bei Ihrem
Einzelhandler tber Recyclingoptionen
und die Entsorgungseinrichtung.

Je nach den értlichen Vorschriften

kann der Einzelhandel verpflichtet

sein, Altbatterien und Elektro- und
Elektronik-Altgerate unentgeltlich
zurtickzunehmen. |hr Beitrag zur
Wiederverwendung und zum Recycling
von Elektro- und Elektronikaltgeraten
tragt dazu bei, den Bedarf an
Rohstoffen zu verringern. Altbatterien,
insbesondere lithiumhaltige Batterien,
und Elektro- und Elektronik-Altgerate
enthalten wertvolle, wiederverwertbare
Materialien, die sich negativ auf

die Umwelt und die menschliche
Gesundheit auswirken kénnen, wenn
sie nicht auf umweltvertragliche Weise
entsorgt werden. Léschen Sie ggf.
personenbezogene Daten aus Altgeraten.
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E TRADUCCION DE LAS INSTRUCCIONES ORIGINALES

La seguridad, el rendimiento y la fiabilidad han sido las
maximas prioridades a la hora de disefar este cortacésped
inalambrico.

USO PREVISTO

El cortacésped inaldmbrico esta disefiado para el corte
doméstico del césped.

El producto es un cortacésped convencional con conductor
a pie, disefiado para ser empujado manualmente o guiado
por el operario cuando se use la funcién de autopropulsion.

Este producto esta disefiado exclusivamente para su uso
al aire libre.

El aparato nunca se debe operar sin que las ruedas estén
apoyadas en el suelo. No debe tirar de él ni subirse en él.

El producto requiere dos baterias de 18 V para funcionar.
Compruebe que haya una bateria en cada compartimento.

No la use para ninguna otra finalidad.

ADVERTENCIAS GENERALES DE SEGURIDAD
DEL PRODUCTO

A iADVERTENCIA! Lea atentamente todas las
advertencias, instrucciones y especificaciones
suministradas con la herramienta, y consulte las
ilustraciones. No seguir las instrucciones que se detallan a
continuacién podria provocar una descarga eléctrica, fuego
y/o lesiones graves.

Guarde estas advertencias e instrucciones para poder
consultarlas posteriormente.

El término «herramienta eléctrica» incluido en las
advertencias hace referencia a su producto conectado a la
red eléctrica (con cable) o a su producto alimentado con
bateria (inalambrico).

SEGURIDAD DEL LUGAR DE TRABAJO

m El lugar de trabajo debe estar limpio y bien
iluminado. Las zonas oscuras o poco despejadas
pueden provocar accidentes.

m No utilice herramientas eléctricas en presencia
de elementos explosivos, por ejemplo en lugares
donde haya liquidos, gases o polvo inflamables.
Las chispas generadas por las herramientas eléctricas
pueden producir un incendio o provocar una explosion.

Cuando se utiliza una maquina eléctrica, los
nifos, las demas personas y los animales deben
permanecer lejos de la zona de trabajo. De lo
contrario, podrian distraerle y hacerle perder el control
de la herramienta.

SEGURIDAD ELECTRICA

m El enchufe de la herramienta eléctrica debe
corresponder a la toma de corriente. No modifique
ni haga ninguna operacion de mantenimiento en el
enchufe. No utilice adaptadores con herramientas
eléctricas con conexion a tierra o a masa. De este
modo, evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

= Evite todo contacto con superficies que tengan
conexion a tierra o a masa (es decir, tubos,
radiadores, cocinas, neveras, etc.). El riesgo de
recibir una descarga eléctrica aumenta si una parte de
su cuerpo esta en contacto con elementos que tienen
conexion a tierra o a masa.

= Noexponga las herramientas eléctricas alalluviaoa
la humedad. El riesgo de recibir una descarga eléctrica
aumenta si entra agua en la herramienta eléctrica.

m Compruebe que el cable de alimentacion esta en
buen estado. No sostenga la herramienta por el cable
de alimentacion ni tire del cable para desenchufarla.
Mantenga el cable de alimentacion lejos de toda
fuente de calor, aceite, objetos con bordes cortantes
y elementos en movimiento. El riesgo de recibir una
descarga eléctrica aumenta si el cable de alimentacion
esta dafiado o anudado.

= Cuando trabaje al aire libre, utilice exclusivamente
alargaderas disefiadas para tal fin. De este modo,
evitara el riesgo de recibir una descarga eléctrica.

= Si se ve obligado a utilizar la herramienta en
un ambiente humedo, enchifela a una toma de
corriente protegida por un dispositivo diferencial
residual (DDR). El uso de un dispositivo DDR reduce
los riesgos de descargas eléctricas.

SEGURIDAD PERSONAL

m  Preste mucha atencion a lo que esta haciendo y use
su sentido comun al trabajar con una herramienta
eléctrica. No utilice la herramienta eléctrica cuando
esté cansado o bajo los efectos del alcohol o de
drogas, o si toma medicamentos. No olvide nunca
que basta con un segundo de inatencion para herirse
gravemente.

m Utilice dispositivos de proteccion. Protéjase
siempre la vista. De acuerdo a las condiciones de
trabajo, lleve también una mascarilla antipolvo, calzado
antideslizante, un casco o elementos de protecciéon
auditiva para evitar heridas graves.

n Evite que la maquina se ponga en marcha
accidentalmente. Compruebe que el interruptor
esta en la posicion “apagado” antes de enchufar
la herramienta a una toma de corriente o colocar
la bateria, y antes de coger o transportar la
herramienta. Para evitar el riesgo de accidentes, no
desplace la herramienta con el dedo en el gatillo y no la
enchufe ni coloque la bateria si el interruptor esta en la
posicion “funcionamiento”.

= Retire las llaves de apriete antes de poner en marcha
la herramienta. Si deja una llave de apriete en uno de
los elementos moéviles de la herramienta, se puede
producir un accidente con heridas corporales graves.

= Mantenga siempre el equilibrio. Afirmese bien en
sus piernas y no extienda demasiado el brazo. Una
posicion de trabajo estable permite controlar mejor la
herramienta en caso de producirse algun imprevisto.

m Utilice ropa adecuada. No utilice prendas amplias
ni joyas. No acerque el pelo ni la ropa a las piezas
moviles. Las prendas amplias, las joyas y el cabello
largo pueden engancharse en los elementos que estan
en movimiento.

= Si la herramienta se suministra con un dispositivo
aspirador de polvo, cercidorese de que esté
correctamente instalado y que se utiliza como
corresponde. De este modo, reducira el riesgo de
accidentes.

m No permita que la familiaridad adquirida por el
uso frecuente de las herramientas le haga bajar la
guardia o ignorar los principios de seguridad de las
herramientas. Una negligencia podria provocar graves
lesiones en una fraccion de segundo.
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UTILIZACION Y MANTENIMIENTO DE LAS
HERRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta. Utilice la herramienta
que mejor se adecue al trabajo que desee realizar.
Tendra un rendimiento mas eficaz y trabajara con mas
seguridad si la utiliza al régimen para el que ha sido
disefiada.

No utilice una herramienta eléctrica si el interruptor
no funciona correctamente. Una herramienta que no
se puede poner en marcha y apagar correctamente es
peligrosa y debe repararse obligatoriamente.

Desconecte el enchufe de la fuente de alimentacion
ylo extraiga el conjunto de baterias, si se puede
sacar, de la herramienta eléctrica antes de realizar
ningun ajuste, de cambiar accesorios o de almacenar
las herramientas eléctricas. De este modo, reducira
el riesgo de que la herramienta se ponga en marcha
inadvertidamente.

Guarde las herramientas eléctricas fuera del
alcance de los nifios. No deje que esta herramienta
sea utilizada por personas que desconozcan su
funcionamiento o las instrucciones de seguridad
indicadas en este manual de instrucciones. Las
herramientas eléctricas son peligrosas cuando estan en
manos de personas inexpertas.

Conserve las herramientas eléctricas y los
accesorios. Controle la alineaciéon de las piezas
moviles. Cerciorese de que ninguna pieza esté
rota. Controle el montaje y todos los elementos que
puedan afectar el funcionamiento de la herramienta.
Si una pieza se encuentra dafiada, hagala reparar
antes de utilizar la herramienta. Muchos accidentes se
producen porque no se ha realizado un mantenimiento
adecuado de las herramientas.

Mantenga sus herramientas limpias y bien afiladas.
Si la herramienta de corte esta bien afilada y limpia, es
menos probable que se bloquee y podra controlarla
mejor.

Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, las
puntas de atornillar, etc. siguiendo las presentes
instrucciones de uso, teniendo en cuenta las
caracteristicas de uso y el trabajo que deba realizar.
Para evitar situaciones peligrosas, utilice la herramienta
eléctrica Unicamente para las tareas para las que ha
sido disefiada.

Mantenga las superficies de agarre y los manillares
secos, limpios y sin aceite ni grasa. Las superficies
de agarre y los manillares escurridizos no permiten una
manipulacion y control seguros de la herramienta en
situaciones inesperadas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA
LAS HERRAMIENTAS SIN CABLE

Cargue la bateria exclusivamente con el cargador
recomendado por el fabricante. Un cargador adaptado
a determinada clase de bateria puede producir un
incendio si se emplea con una bateria diferente.

Sélo se debe emplear una clase de bateria especifica
con una herramienta sin cable. El uso de cualquier
otra bateria puede provocar un incendio.

Cuando no utilice la bateria, manténgala alejada
de objetos metalicos como clips, monedas, llaves,
tornillos, clavos o cualquier otro objeto que podria
conectar los contactos entre si. Un cortocircuito en
los contactos de la bateria puede provocar quemaduras
o incendios.
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= Nunca repare baterias dafadas. La

= No utilice el

m Antes de utilizar el

= Evite todo contacto con el liquido de la bateria en

caso de pérdida debida a una utilizacién incorrecta.
Si llegara a producirse, enjuague inmediatamente
con agua la zona afectada. Si sus ojos se ven
afectados, consulte a un médico. El liquido
proyectado de una bateria puede provocar irritaciones
o quemaduras.

m  No utilice una bateria o una herramienta si esta

dafiada o modificada. Las baterias dafiadas o
modificadas pueden presentar un comportamiento
impredecible que resulte en fuego, explosion o riesgo
de lesion.

= No exponga la bateria o herramienta al fuego ni a

una temperatura excesiva. La exposicion al fuego o a
una temperatura superior a los 130 °C puede provocar
una explosion.

= Siga todas las instrucciones de carga y no cargue

la bateria o la herramienta fuera del rango de
temperatura especificado en las instrucciones.
Una carga inadecuada o a una temperatura fuera del
rango especificado puede dafar la bateria y aumentar
el riesgo de incendio.

MANTENIMIENTO
m Las reparaciones deben quedar en manos de un

técnico cualificado, utilizando tinicamente piezas de
recambio originales. De este modo, podra utilizar su
herramienta eléctrica sin peligro.

reparacion
de baterias solo deberia realizarla el fabricante o
proveedores de servicio autorizados.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DEL

CORTACESPED

cortacésped si las condiciones
meteoroldgicas son adversas, especialmente si hay
riesgo de rayos. Esto reduce el riesgo de ser alcanzado
por un rayo.

= Inspecciones minuciosamente si hay algun animal

silvestre en la zona en la que va a utilizar el
cortacésped. El cortacésped podria provocar lesiones
a estos animales silvestres durante su uso.

= Inspeccione cuidadosamente la zona en la que va

a utilizar el cortacésped y retire todas las piedras,
palos, cables, huesos y cualquier otro objeto
extraino. Los objetos despedidos pueden provocar
lesiones personales.

cortacésped, inspeccione
visualmente el producto para asegurarse de que la
cuchillay el conjunto del sistema la cuchilla no estén
desgastados ni dafiados. El uso de componentes
desgastados o dafiados puede aumentar el riesgo de
lesion.

= Revise frecuentemente si el recolector de césped

tiene desgaste o deterioro. Un recogedor de césped
desgastado o dafiado puede aumentar el riesgo de sufrir
lesiones personales.

= Mantenga las protecciones en su posicion. Las

protecciones deben estar en buen estado y
correctamente montadas. Una proteccion suelta,
dafiada o que no funcione correctamente podria
provocar una lesién personal.

= Mantenga todos los orificios de refrigeracion libres

de cualquier residuo. Las entradas de aire bloqueadas
y la suciedad pueden provocar un sobrecalentamiento o
un riesgo de incendio.
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Mientras utilice el cortacésped, lleve siempre
calzado de proteccion no deslizante. No use el
cortacésped si lleva sandalias o si va descalzo.
Esto reduce las probabilidades de que se produzca una
lesién en los pies debido a un contacto con la cuchilla
en movimiento.

Mientras utilice el cortacésped, lleve siempre
pantalones largos. La piel expuesta aumenta las
probabilidades de que se produzca una lesién por
objetos despedidos.

No utilice el cortacésped si el césped esta mojado.
Camine, nunca corra. Esto reduce el riesgo de
resbalones y caidas, que podrian provocar una lesion
personal.

No utilice el cortacésped en pendientes muy
pronunciadas. Esto reduce el riesgo de que se
produzca una pérdida de control, resbalones y caidas,
que podrian provocar una lesion personal.

Cuando trabaje en pendientes, asegure siempre
la posicion de los pies, trabaje siempre en sentido
transversal en relacion con la pendiente, nunca hacia
arriba o hacia abajo, y extreme las precauciones
cuando cambie de direccion. Esto reduce el riesgo de
que se produzca una pérdida de control, resbalones y
caidas, que podrian provocar una lesion personal.

Extreme las precauciones cuando tire del
cortacésped hacia atras o hacia usted. Controle
siempre la zona circundante. Esto reduce el riesgo de
que se produzcan tropiezos durante el uso del producto.

No toque las cuchillas ni ningiin otro componente
movil peligroso mientras estén en movimiento. Esto
reduce el riesgo de sufrir una lesion provocada por los
componentes moviles.

A la hora de retirar el material atascado o limpiar
el cortacésped, asegurese de que todos los
interruptores de encendido/apagado estén en
la posicion de apagado y que la bateria se haya
desconectado. Un funcionamiento inesperado del
cortacésped podria provocar lesiones personales
graves.

A la hora de retirar el material atascado o limpiar
el cortacésped, asegurese de que todos los
interruptores de encendido/apagado estén en la
posicion de apagado y retire la llave de aislamiento.
Un funcionamiento inesperado del cortacésped podria
provocar lesiones personales graves.

AVISOS DE SEGURIDAD ADICIONALES

El producto debe encenderse con el usuario situado
detras del manillar, en la zona de seguridad del operario.
Nunca encienda el producto si:

e La abertura de descarga lateral esta expuesta y no
esta protegida por el conducto de descarga lateral ni
por la cubierta de descarga lateral.

e La abertura de descarga trasera esta expuesta y no
esta protegida por el recogedor de hierba ni por la
cubierta de descarga trasera.

e Sihay pies o manos en la zona de corte.

Evite los agujeros, surcos, resaltos, rocas u otros objetos
ocultos. El terreno desigual puede causar resbalones y
accidentes de caidas.

Apague el producto, retire la llave de aislamiento y la
bateria, y deje que la cuchilla se detenga si el producto
se debe inclinar para su transporte por superficies que
no sean de césped, y cuando transporte el producto
hacia o desde la zona de trabajo.

No incline el producto cuando lo encienda o mientras
esté en funcionamiento. Si es absolutamente necesario,
puede elevar la parte delantera del producto (no mas
de 5 cm) para facilitar el arranque. Presione el manillar
hacia abajo para elevar la parte delantera del producto.
Coloque siempre el producto en su posicion normal,
con todas las ruedas en el suelo, antes de proceder
al corte. Al inclinar el producto, las cuchillas quedan
expuestas y aumenta la probabilidad de que los objetos
salgan despedidos e impacten accidentalmente con las
cuchillas.

Detenga el producto, quite la llave del seccionador y la

bateria. Deje que se enfrien los dos. Asegurese de que

todas las partes mdviles se han detenido por completo:

e antes de dejar el producto desatendido (incluida la
eliminacion de recortes de hierba)

e antes de limpiar una obstrucciéon o desatascar el
canal de descarga

e antes de inspeccionar, limpiar o trabajar con el
producto

e antes de retirar el recogedor de hierba o abrir la
cubierta de descarga de hierba

e después de alcanzar un objeto extrafio, inspeccione
el aparato para comprobar si se han producido
dafios y realizar reparaciones, en caso necesario,
antes de reiniciar y utilizar la maquina

e si el producto empieza a vibrar de forma anormal
(comprobar inmediatamente)
— cuando realice una inspeccion de dafios, en

particular en las cuchillas

— cambie o repare las piezas dafiadas
— revise y apriete las piezas sueltas

Asegurese siempre de que los cables no queden
atrapados, aplastados ni dafiados de ningun otro
modo durante el montaje o al plegar el manillar. Nunca
enchufe el producto a la alimentacion si los cables estan
dafiados. Solicite la reparacion del producto Unicamente
en un centro de servicio autorizado.

Antes de utilizar el producto, asegurese de que el
manillar esta fijado en la posicion de funcionamiento
correcta.

El uso prolongado de una herramienta puede causar o
agravar lesiones. Si utiliza el producto durante periodos
de tiempo prolongados, asegurese de realizar pausas
de forma periddica.

Utilice el producto unicamente a
comprendidas entre 0 °C y 40 °C.

temperaturas

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD DE LA BATERIA
ADICIONAL

@

Para reducir el riesgo de incendio, lesiones personales
y dafios al producto provocados por un cortocircuito,
nunca sumerja el producto, la bateria o el cargador en
liquido, ni permita que un liquido fluya por su interior.
Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua
de mar, ciertos productos quimi-cos industriales y
blanqueadores o lejias que contienen, etc., Pueden
causar un cortocircuito.

Cargue la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 10 °C y 38 °C.

Guarde la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 20 °C.

Utilice la bateria en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 40 °C.
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CARACTERISITICAS DEL PRODUCTO

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA Y
SOBRECALENTAMIENTO

El producto tiene un dispositivo de proteccion frente a
sobrecarga. Si se detecta sobrecarga, el producto se apagara
automaticamente. Si se activa el protector contra sobrecargas,
se debera soltar el seguro de encendido/apagado. Presione el
seguro de encendido/apagado y pulse el botén de inicio para
volver a poner en marcha el producto. Si el producto sigue sin
encenderse, vuelva a instalar la bateria.

La bateria tiene proteccién contra el sobrecalentamiento. Una
temperatura excesiva hara que la bateria deje de alimentar
a la herramienta. Si la bateria estéd demasiado caliente, deje
que se enfrie antes de reanudar el uso del producto. Si el
producto sigue sin funcionar, recargue la bateria.

NOTA: Elindicador LED de la bateria no funcionara sila funcién
de proteccion de la bateria ha provocado que la bateria deje de
alimentar a la herramienta y que ésta se detenga. Apague el
producto o quite la bateria del producto y el indicador LED de
la bateria volvera al funcionamiento normal.

FUNCION DE AUTOPROPULSION

La funcion de autopropulsion permite que el producto avance
automaticamente. La funcién de autopropulsion se inicia con
un ligero retardo de unos 2 segundos después de presionar
la palanca. Antes de utilizar la funcién de autopropulsion,
asegurese de que el control deslizante de seleccién de la
velocidad esté ajustado a una velocidad con la que se
sienta comodo mientras camina detras del producto. El
usuario puede perder el control del producto si la velocidad
ajustada con este control es demasiado rapida para su
ritmo de marcha. Si la velocidad es demasiado alta, suelte
la palanca de autopropulsién y el mecanismo de encendido/
apagado, y ajuste el control deslizante de seleccién de la
velocidad segun sea necesario. El incumplimiento de estas
instrucciones puede provocar lesiones personales graves.

CONSEJOS GENERALES PARA CORTAR EL CESPED

El tiempo de funcionamiento de la bateria varia en funcién
de las condiciones, la longitud y la densidad del césped.

Adapte la altura de corte del cortacésped a las condiciones
del césped que va a cortar.

m Para un mejor rendimiento, corte siempre un tercio o
menos de la altura total del césped.

m Al cortar césped alto, reduzca la velocidad de caminata
para permitir un corte mas efectivo y descargar
apropiadamente los recortes.

m Cuanto mayor sea la altura de corte mayor sera el
tiempo de funcionamiento de la bateria.

= No corte césped mojado. El césped humedo se adhiere
ala parte inferior de la base y evita la recogida adecuada
o eliminacion del césped cortado.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

m Detenga el producto, quite la llave del seccionador y la
bateria. AsegUrese de que todas las partes moéviles se
han detenido por completo. Deje que el producto y la
bateria se enfrien antes de guardarlos o transportarlos.

= Limpie todo el material extrafio que pueda permanecer
en el producto. Guarde en una zona seca y bien
ventilada, a la que no puedan acceder los nifios.
Almacene el producto lejos de agentes corrosivos como
sales de deshielo y productos quimicos de jardin. No
guarde el producto a la intemperie.
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m  Guarde el producto en un lugar donde la temperatura
ambiente esté comprendida entre 0 °C y 40 °C.

m Extreme las precauciones a la hora de elevar o
inclinar el producto para su mantenimiento, limpieza,
almacenamiento o transporte. La cuchilla esta afilada;
mantenga todas las partes del cuerpo apartadas de la
cuchilla cuando esta quede expuesta.

m Para su transporte en un vehiculo, quite la llave de
aislamiento y la bateria, y asegure el producto para que
no se mueva ni se caiga, con el fin de evitar lesiones a
las personas o dafios en el producto.

m  Ajuste la altura de corte del producto a la posicién mas
alta al guardarlo verticalmente. Asegurate de que el
suelo esté nivelado.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LITIO

Transporte de baterias de acuerdo con las disposiciones y
reglamentos nacionales y locales.

Cumpla todos los requisitos especiales relativos al embalaje
y etiquetado cuando el transporte de baterias se lleve a cabo
por un tercero. Asegurese de que, durante el transporte, las
baterias no entran en contacto con otras baterias o materiales
conductores protegiendo los conectores expuestos con
tapones o tapas aislantes de material no conductor. No
transporte baterias que tengan grietas o fugas. Consulte a
la empresa de transporte para obtener mas asesoramiento.

MANTENIMIENTO

m Utilice solo piezas y accesorios de recambio originales
del fabricante. Si no lo hace podria ocurrir un mal
funcionamiento, podrian producirse dafios o podria
quedar anulada la garantia.

m Las reparaciones requieren tener mucho cuidado y
conocimiento y solo debe realizarse por un técnico de
servicio calificado. Solicite la reparacién del producto
unicamente en un centro de servicio autorizado.

m Usted puede realizar los ajustes y reparaciones
descritos en este manual del usuario. Para cualquier
otra reparaciéon del producto, solicite su realizaciéon
Unicamente a un centro de servicio autorizado.

m Detenga el producto, quite la llave del seccionador y la
bateria. Deje que se enfrien los dos. Asegurese de que
todas las partes méviles se han detenido completamente
antes de cualquier tarea de mantenimiento o limpieza.

m  Compruebe todas las tuercas, pernos y tornillos antes
de cada uso y a intervalos frecuentes para verificar si
estan bien apretados y asegurarse de que el producto
se pueda utilizar de forma segura. Cualquier pieza
dafiada debe ser sustituida o reparada adecuadamente
por un centro de servicio autorizado.

m Después de cada uso, limpie las piezas de plastico con
un pafio suave y seco. Cualquier pieza dafiada debe ser
sustituida o reparada adecuadamente por un centro de
servicio autorizado.

m Reemplace las hojas y tornillos desgastados o dafiados
en grupos para preservar el equilibrio.

m Tenga cuidado durante el ajuste de la maquina para
evitar que sus dedos queden atrapados entre las
cuchillas moviles y las partes fijas de la maquina.

m Este aparato esta provisto de una cuchilla afilada. Tenga
cuidado y use guantes pesadas al encajar, substituir,
limpiar o comprobar el tornillo de seguridad.

m Los pernos de la cuchilla tienen que estar correctamente
apretados. Consulte las recomendaciones del fabricante

@
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para el par de torsién de los pernos de la cuchilla que se
encuentran en la tabla de especificaciones del producto
de este manual.

Al realizar el mantenimiento de las cuchillas, recuerde
que aunque la fuente de alimentacion esté desactivada,
las cuchillas se pueden mover.

DESPEJAR UN BLOQUEO

Detenga el producto, quite la llave del seccionador y la
bateria. Asegurese de que todas las partes moviles se
han detenido por completo.

Use siempre guantes de proteccion para trabajo pesado
en la comprobacion y limpieza de una obstruccién. Las
cuchillas estan afiladas y la obstruccién también podria
ser un objeto afilado.

Retire el recolector de césped. Compruebe y elimine
cualquier obstruccién presente en el colector de césped.

Compruebe el canal de descarga del césped por si hay
obstrucciones y limpielo detenidamente.

Gire el producto hacia un lado. Compruebe la parte inferior
y el area que rodea a la cuchilla. Elimine cuidadosamente
cualquier obstruccién observada. Recuerde que la
cuchilla se puede mover mientras se limpia.

CONOZCA SU PRODUCTO

Véase la pagina 129.

CENOORWN=

Seguro de encendido/apagado
Deslizador de ajuste de velocidad
Botén de arranque

Llave de aislamiento

Palanca de autopropulsion
Manual de instrucciones

Palanca de ajuste de altura
Recogedor de césped

Cubierta de descarga trasera

. Seguro de desacoplamiento rapido
. Rueda trasera

. Conector de triturado

. Tapa de la bateria

. Puertos de bateria

. Rueda delantera

. Cubierta de descarga lateral
. Tolva de descarga lateral

. Bateria

. Cargador

. Llave

simBOLOS

Advertencia

Lea y entienda todas las instrucciones
antes de utilizar el producto. Siga todas las
advertencias e instrucciones de seguridad.

Utilice proteccion ocular y auditiva.

No utilice el producto en pendientes de
mas de 15°. Siempre corte a través de
las superficies de las cuestas, nunca de
arriba hacia abajo.

No exponga el producto a la lluvia ni a
entornos himedos.

DO

)i

Mantenga las manos y los pies alejados
de la hoja y la zona de corte.

Quite las baterias antes de empezar
ningun trabajo con el producto.

Tenga cuidado con los objetos volatiles

o lanzados. Mantenga a todos los
transeuntes, especialmente nifios y
mascotas, a una distancia minima de 15 m
de la zona de trabajo.

Puertos de bateria activos

Compartimentos de almacenaje del
conjunto de bateria

Apriete la palanca de encendido/apagado
y pulse el botén de inicio para poner en
marcha el producto. Suelte el boton de
inicio y mantenga apretada la palanca de
encendido/apagado para hacer funcionar
el producto. Apriete la palanca de
autopropulsion para activar la funcién de
autopropulsion.

Nivel de potencia acustica garantizado

No deseche los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos como
residuos municipales no clasificados. Los
residuos de baterias, aparatos eléctricos
y electrénicos se deben recoger de
forma independiente. Los residuos de
baterias, acumuladores y fuentes de

luz se deben retirar de los aparatos.
Consulte a sus autoridades locales o a
su vendedor para obtener informacién
sobre reciclaje y puntos de recogida.

De acuerdo con lo establecido en las
normativas locales, los establecimientos
minoristas pueden tener la obligacion

de recuperar los residuos de baterias,
aparatos eléctricos y electrénicos de
forma gratuita. Su contribucion a la

hora de reutilizar y reciclar los residuos
de baterias y los residuos de aparatos
eléctricos y electronicos ayuda a reducir
la demanda de materias primas. Los
residuos de baterias, en especial las que
contienen litio, y los residuos de aparatos
eléctricos y electrénicos contienen
materiales valiosos que se pueden
reciclar, y que podrian afectar de forma
negativa al medio ambiente y a la salud
humana si no se desechan de un modo
medioambientalmente responsable. Si lo
hubiera, elimine cualquier dato personal
de los residuos de los aparatos.
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TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

La progettazione di questo tosaerba senza cavo & stata
effettuata dando massima priorita a criteri di sicurezza,
prestazioni e affidabilita.

UTILIZZO RACCOMANDATO

Il tosaerba senza fili € progettato per la tosatura dell'erba in
ambito domestico.

Si tratta di un tosaerba progettato per funzionare con un
operatore a seguito, che lo spinga manualmente, oppure, in
auto-propulsione, ne guidi la direzione.

Il prodotto & destinato esclusivamente all'uso esterno.

Il prodotto non deve essere messo in funzione con le ruote
fuori del terreno. Non trainarlo né salirvi sopra.

Il prodotto necessita di due pacchi batteria da 18 V per
funzionare. Accertarsi che un pacco batteria sia inserito in
ogni porta della batteria.

Non utilizzare per altri scopi.

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI DEL
PRODOTTO

& AVVERTENZA! Leggere attentamente tutte le
avvertenze, le istruzioni e le specifiche fornite con
I'apparecchio e fare riferimento alle illustrazioni. La
mancata osservanza delle istruzioni elencate sotto pud
causare folgorazione, incendio e/o lesioni gravi.

Conservare le presenti avvertenze ed istruzioni per
poterle consultare in seguito.

Il termine “apparecchio elettrico” nelle avvertenza si riferisce
al prodotto alimentato con un cavo o al prodotto alimentato
con una batteria (senza fili).

SICUREZZA DELL’AMBIENTE DI LAVORO

=  Mantenere pulito e ben illuminato I'ambiente di
lavoro. Aree non ordinate o non illuminate possono
causare incidenti.

Non utilizzare apparecchi elettrici in un ambiente
in cui vi siano sostanze esplosive, ad esempio in
prossimita di liquidi, di gas o di polveri inflammabili.
Le scintille provocate dagli apparecchi elettrici possono
appiccare il fuoco o farle esplodere.

= Quando si utilizza un apparecchio elettrico, tenere
bambini, estranei ed animali domestici lontani
dall’area di lavoro. Potrebbero infatti essere causa di
distrazione e fare perdere il controllo dell’apparecchio.

SICUREZZA ELETTRICA

m La spina dell’apparecchio elettrico deve essere
adeguata alla presa in cui verra inserita. Non intervenire
mai sulla spina. Non utilizzare mai adattatori con
apparecchi elettrici messi a terra o a massa. In questo
modo € possibile evitare i rischi di scosse elettriche.

n Evitare eventuali contatti con le superfici messe a
terra o a massa (vale a dire tubi, radiatori, cucine,
frigoriferi, ecc.). | rischi di scosse elettriche aumentano
se una parte del proprio corpo € a contatto con superfici
messe a terra o a massa.

m Non esporre I'apparecchio elettrico alla pioggia
o allumidita. Infatti, i rischi di scosse elettriche
aumentano se all'interno di un apparecchio elettrico vi &
ur’infiltrazione di acqua.
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= Controllare che il cavo d’alimentazione sia in
buono stato. Non tenere [I'apparecchio per il
cavo d’alimentazione e non tirare mai il cavo per
scollegarlo dall’alimentazione elettrica. Mantenere il
cavo d’alimentazione lontano da qualsiasi fonte di
calore, olio, oggetti taglienti ed organi in movimento.
| rischi di scosse elettriche aumentano se il cavo e
danneggiato o aggrovigliato.

m Qualora si lavori all’esterno, utilizzare solo
prolunghe concepite per un tale impiego. In questo
modo é possibile evitare i rischi di scosse elettriche.

= Se non e possibile evitare di utilizzare ’apparecchio
in un ambiente umido, collegarsi ad un impianto di
alimentazione elettrica protetto da un interruttore
differenziale (RCD). L'utilizzo di un interruttore RCD
limita i rischi di scosse elettriche.

SICUREZZA PERSONALE

m Durante [lutilizzo di un apparecchio elettrico,
rimanere vigili, prestare molta attenzione a cio
che si fa e agire con buon senso. Non utilizzare
I'apparecchio elettrico quando si & stanchi, sotto
I'effetto di alcol o di droghe oppure se si stanno
assumendo medicinali. Non dimenticare mai che basta
un secondo di distrazione per ferirsi in modo grave.

m Utilizzare dispositivi di protezione. Proteggere
sempre gli occhi. A seconda delle situazioni, indossare
anche una maschera antipolvere, calzature antiscivolo,
un casco o protezioni uditive, onde evitare i rischi di
lesioni fisiche gravi.

m Evitare qualunque avvio accidentale. Assicurarsi
che l’interruttore sia in posizione di “arresto” prima
di collegare I’'apparecchio ad una presa o di inserire
la batteria, nonché quando si intende afferrare o
trasportare I'apparecchio. Onde evitare i rischi di
incidenti, non spostare I'apparecchio mantenendo il dito
sul grilletto e non collegarlo all'alimentazione elettrica né
inserire la batteria se linterruttore si trova in posizione
di “marcia”.

= Prima di avviare I'apparecchio, togliere le chiavi di
serraggio. Una chiave di serraggio che rimane inserita
in un elemento mobile dell’apparecchio pud provocare
gravi lesioni fisiche.

m Mantenersi sempre in equilibrio. Rimanere bene
in equilibrio sulle gambe e non distendere troppo
lontano le braccia. Una posizione di lavoro stabile
consente di avere un maggiore controllo dell'apparecchio
nel caso in cui si verifichi una situazione improvvisa.

= Indossare un abbigliamento adatto. Non indossare
indumenti ampi o gioielli. Tenere capelli e indumenti
lontano dalle parti in movimento. Gli abiti ampi, i
gioielli e i capelli lunghi potrebbero rimanere impigliati
nelle parti in movimento dell’'apparecchio.

= Nel caso in cui I'apparecchio abbia in dotazione un
dispositivo di aspirazione della polvere, assicurarsi
che quest’ultimo venga installato ed utilizzato in
modo corretto. In questo modo & possibile evitare i
rischi di incidenti.

= Non lasciare che la familiarita acquisita con l'uso
frequente degli utensili sfoci in un’eccessiva
sicurezza di sé e nell'ignoranza dei principi di
sicurezza dell’utensile. Un utilizzo disattento pud
causare lesioni gravi in una frazione di secondo.
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UTILIZZO E MANUTENZIONE DEGLI APPARECCHI
ELETTRICI
= Non forzare I'apparecchio. Utilizzare I"apparecchio

adeguato al lavoro da effettuare. L’apparecchio offrira
migliori prestazioni e sara piu sicuro se utilizzato al
regime per il quale ¢ stato concepito.

Non utilizzare un apparecchio elettrico se
I'interruttore non ne consente I'avvio e I'arresto.
Un apparecchio che non pud essere acceso e spento
correttamente & pericoloso e pertanto deve essere
assolutamente riparato.

Prima di effettuare regolazioni, di cambiare gli
accessori o di riporre l'utensile elettrico scollegare
la spina dalla presa di corrente e/o rimuovere il
pacco batteria, se staccabile, dall’'utensile. In questo
modo e possibile ridurre i rischi di avvio involontario
dell’apparecchio.

Riporre gli apparecchi elettrici fuori dalla portata dei
bambini. Non consentire I'utilizzo dell’apparecchio
a persone che non lo conoscono o che non sono
venute a conoscenza delle presenti norme di
sicurezza. Gli apparecchi elettrici diventano strumenti
pericolosi nelle mani di persone che non sanno utilizzarli.
Eseguire la manutenzione degli utensili elettrici e
relativi accessori. Controllare I’allineamento dei
componenti mobili. Verificare che non vi siano

componenti rotti. Controllare il montaggio ed
altri eventuali fattori importanti per il corretto
funzionamento dell’apparecchio. In caso di

componenti danneggiati, fare riparare I’apparecchio
prima di utilizzarlo. Molti incidenti sono dovuti ad una
cattiva manutenzione degli apparecchi.

Mantenere gli apparecchi sempre puliti ed affilati.
Se un utensile di taglio viene mantenuto pulito e
adeguatamente affilato, le probabilita che si blocchi
saranno inferiori e l'utilizzatore potra conservare un
maggiore controllo dell'apparecchio.

Utilizzare I"apparecchio elettrico, i relativi accessori,
gli inserti, ecc. attenendosi alle presenti indicazioni
per I'uso, tenendo conto delle condizioni di utilizzo
e delle applicazioni previste. Onde evitare situazioni di
pericolo, utilizzare I'apparecchio elettrico solo per i lavori
per cui & stato concepito.

Tenere maniglie e superfici delle impugnature
asciutte, pulite e prive di olii e grassi. Maniglie e
impugnature scivolose non consentono ['utilizzo e
il controllo in sicurezza dell'utensile nelle situazioni
impreviste.

NORME DI SICUREZZA SPECIFICHE PER GLI
APPARECCHI A BATTERIA

Per ricaricare la batteria dell’apparecchio, utilizzare
esclusivamente il caricabatteria raccomandato dal
produttore. Un caricabatteria adatto ad un certo tipo di
batteria potrebbe provocare un incendio se utilizzato con
un altro tipo di batteria.

Con un apparecchio a batteria deve essere utilizzato
esclusivamente un tipo di batteria specifico.
L’impiego di una batteria non conforme pud provocare
un incendio.

Quando la batteria non viene utilizzata, conservarla
a distanza da oggetti metallici, come ad esempio
fermagli, monete, chiavi, viti, chiodi o qualunque
altro oggetto che potrebbe fare da ponte tra i due
poli. La messa in cortocircuito dei poli della batteria pud
provocare ustioni o incendi.

Evitare qualunque contatto con il liquido della
batteria in caso di fuoriuscite dovute ad un utilizzo
improprio. Nel caso in cui si verifichi questo tipo di
situazione, sciacquare abbondantemente con acqua
pulita la zona interessata. In caso di contatto con gli
occhi, consultare un medico. Il liquido fuoriuscito dalla
batteria puo provocare irritazioni o ustioni.

Non usare un pacco batteria o un utensile che
sia stato danneggiato o modificato. Le batterie
danneggiate o modificate possono presentare un
comportamento imprevedibile, risultante in incendi,
esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batteria o utensile al fuoco o
a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C pud causare esplosioni.

Seguire tutte le istruzioni per il caricamento e non
caricare il pacco batteria o l'utensile al di fuori
dell’intervallo di temperatura specificato nelle
istruzioni. Un caricamento errato o svolto a temperature
al di fuori dell'intervallo specificato pud danneggiare la
batteria e aumentare il rischio di incendi.

MANUTENZIONE

AVVERTENZE DI SICUREZZA DEL TOSAERBA

@

Eventuali riparazioni devono essere effettuate da
un tecnico qualificato, che utilizzera solo parti di
ricambio originali. In questo modo sara possibile
utilizzare I'apparecchio elettrico in totale sicurezza.

Non effettuare mai la manutenzione dei pacchi
batteria danneggiati. La manutenzione dei pacchi
batteria deve essere effettuata solo dal produttore o da
fornitori di assistenza autorizzati.

Non utilizzare il tosaerba con avverse condizioni
meteo, specialmente in caso di fulmini. Questo riduce
il rischio di essere colpiti dai fulmini.

Ispezionare accuratamente I'area per eventuale
presenza di fauna selvatica laddove il tosaerba dovra
essere utilizzato. La fauna selvatica potrebbe essere
danneggiata dal tosaerba durante il funzionamento.

Ispezionare accuratamente I'area sulla quale il
tosaerba deve essere utilizzato e rimuovere tutte le
pietre, i ramoscelli, i fili, le ossa e altri oggetti estranei.
Gli oggetti scagliati possono causare lesioni personali.

Prima dell'uso del tosaerba, ispezionare visivamente
il prodotto per visualizzare che la lama e il gruppo
della lama non siano usurati o danneggiati. | pezzi
usurati o danneggiati aumentano il rischio di lesioni.

Controllare spesso il cestello raccoglierba per
evidenziare segni di usura e deterioramento. Un
dispositivo raccoglierba danneggiato o usurato potrebbe
aumentare il rischio di lesioni personali.

Mantenere le protezioniin posizione. Le protezioni devono
essere in ordine e sottoposte a corretto montaggio. Una
protezione che € lenta, danneggiata o non correttamente
funzionante potrebbe causare lesioni personali.

Rimuovere eventuale materiale di scarto dalle griglie
dell'aria. Gli ingressi d'aria bloccati e i detriti possono
causare surriscaldamento o rischio di incendi.

Durante l'uso del tosaerba, indossare sempre scarpe
protettive e antiscivolo. Non azionare il tosaerba a
piedi scalzi o indossare sandali aperti. Questo riduce la
possibilita di lesioni ai piedi dal contatto con la lama mobile.
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Quando si aziona il tosaerba, indossare sempre i
pantaloni lunghi. La pelle esposta fa aumentare la
possibilita di lesioni da oggetti scagliati.

Non azionare il tosaerba sull'erba bagnata. Camminare,
non correre mai. Questo riduce il rischio di scivolamento e
caduta che potrebbe causare lesioni personali.

Non azionare il tosaerba su discese eccessivamente
ripide. Questo riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamento e caduta che potrebbe causare lesioni
personali.

Quando si lavora sulle discese, prestare sempre
attenzione al proprio appoggio, a lavorare sul
davanti, senza fare sopra e sotto e prestare
particolare attenzione quando si cambia direzione.
Questo riduce il rischio di perdita di controllo,
scivolamento e caduta che potrebbe causare lesioni
personali.

Prestare particolare attenzione durante Ila
retromarcia o quando si tira il decespugliatore
verso di sé. Prestare sempre attenzione all'area
circostante. Questo riduce il rischio di ribaltamento
durante il funzionamento.

Non toccare le lame o altre parti pericolose in
movimento mentre sono in funzione. Questo riduce
il rischio di lesioni da parti mobili.

Quando si rimuove il materiale inceppato o si
effettua la manutenzione dell'unita, assicurarsi che
tutti gli interruttori di alimentazione siano spenti e
che il pacco batteria sia scollegato. Un funzionamento
imprevisto del tosaerba potrebbe causare gravi lesioni
personali.

Quando si rimuove il materiale inceppato o si
effettua la pulizia del tosaerba, assicurarsi che
tutti gli interruttori di alimentazione siano spenti
e rimuovere la chiave isolatore. Un funzionamento
imprevisto del tosaerba potrebbe causare gravi lesioni
personali.

ULTERIORI AVVERTENZE DI SICUREZZA

Il prodotto deve essere avviato con l'utente dietro il
manico nella zona di sicurezza dell'operatore. Non
avviare mai il prodotto se:

e L’apertura di scarico laterale € esposta e non
e protetta dallo scivolo di scarico laterale o dal
coperchio di scarico laterale.

e L’apertura di scarico posteriore & esposta e non €
protetta dal raccoglitore dell’erba o dal coperchio di
scarico posteriore.

e L'operatore deve tenere mani e piedi lontani dai
dispositivi di taglio.

Evitare buchi, solchi, rocce o altri oggetti nascosti.

Terreni irregolari possono provocare scivolate e cadute.

Spegnere il prodotto, rimuovere la chiave isolatore e
il pacco batteria e lasciare che la lama si arresti se il
prodotto deve essere inclinato per il trasporto quando
si attraversano superfici diverse dall'erba e quando si
trasporta il prodotto da e verso I'area di lavoro.

Non inclinare il prodotto all'accensione o durante il
funzionamento. Se & assolutamente necessario, €
possibile sollevare la parte anteriore del prodotto non
oltre 5 cm per facilitare I'avviamento. Premere verso il
basso il manubrio per sollevare la parte anteriore del
prodotto. Riportare sempre il prodotto nella posizione
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normale con tutte le ruote a terra prima di procedere
al taglio. Un'inclinazione del prodotto espone la lama,
e aumenta la probabilita che oggetti siano scagliati e
vengano accidentalmente a contatto con la lama.

Arrestare il prodotto, togliere la chiave d'isolamento e la

batteria. Lasciare che entrambi si raffreddino. Assicurarsi

che tutte le parti in movimento si siano arrestate:

e prima di lasciare il prodotto incustodito (incluso lo
smaltimento degli sfalci d'erba)

e prima di ripristinare un blocco o liberare lo scivolo
di scarico

e prima di svolgere le operazioni di controllo o pulizia
sul prodotto o prima di utilizzarlo

e prima di rimuovere il raccoglitore dell’erba o di aprire
il coperchio dello scarico dell’erba

e dopo aver colpito un oggetto estraneo; controllare il
dispositivo per individuare eventuali danni e svolgere
le dovute riparazioni come necessario prima di
riavviare e mettere in funzione |'utensile

e se il prodotto inizia a vibrare in maniera anormale
(controllare immediatamente)
— controllare eventuali danni riportati in modo

particolare dalle lame

— sostituire o riparare le parti danneggiate
— controllare e serrare le parti eventualmente allentate

Assicurarsi sempre che i cavi non siano mai intrappolati,
schiacciati o danneggiati durante il montaggio o la
piegatura dell'impugnatura. Non alimentare il prodotto
se i cavi sono danneggiati. Far riparare il prodotto
esclusivamente da un centro assistenza autorizzato.

Prima di mettere in funzione il prodotto, accertarsi
che le impugnature siano fissate nella posizione di
funzionamento corretta.

Il prolungato utilizzo dell'utensile potra causare o
aggravare lesioni. Quando il prodotto viene utilizzato per
periodi prolungati, effettuare brevi interruzioni.

Azionare il prodotto solo con temperature tra 0 °C e
40 °C.

AVVERTENZE AGGIUNTIVE PER LA SICUREZZA
DELLA BATTERIA

Per ridurre il rischio di incendio, lesioni personali e danni
al prodotto dovuti a corto circuito, non immergere mai il
prodotto, il pacco batteria o il caricabatterie in liquidi, né
favorire la penetrazione di liquidi al loro interno. | fluidi
corrosivi o conduttori come acqua salata, alcuni agenti
chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti agenti
candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

Caricare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente &€ compresa tra 10 °C e 38 °C.
Conservare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente & compresa tra 0 °C e 20 °C.
Utilizzare il pacco batteria in una posizione in cui la
temperatura ambiente € compresa tra 0 °C e 40 °C.

CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

PROTEZIONE DA SOVRACCARICO E
SURRISCALDAMENTO

Il prodotto & dotato di un dispositivo di protezione da
sovraccarico. Quando viene rilevato un sovraccarico, il
prodotto si spegne automaticamente. Se la protezione

@



®

dai sovraccarichi scatta, rilasciare la leva di accensione/
spegnimento. Per riavviare il prodotto, stringere la leva di
accensione/spegnimento e premere il pulsante start. Se il
prodotto non si accende, reinstallare il pacco batteria.

Il gruppo batteria viene protetto da sovraccarico. La batterie
non funzioneranno in temperature estreme. Se le batterie sono
troppo calde, lasciarle raffreddare prima di riprendere 'utilizzo.
Se il prodotto continua a non funzionare, ricaricare la batteria.

NOTA: Il LED indicatore del gruppo batterie non funzionera
se il dispositivo di protezione della batteria avra bloccato
l'alimentazione dell'utensile. Spegnere il prodotto o
rimuovere la batteria dal prodotto; l'indicatore LED della
batteria riprendera a funzionare normalmente.

FUNZIONE DI AUTO-PROPULSIONE

La funzione di auto-propulsione consente al prodotto di
avanzare automaticamente. La funzione di auto-propulsione
si avvia con un leggero ritardo di circa 2 secondi dopo aver
premuto la leva. Quando si utilizza la funzione di auto-
propulsione, accertarsi che il cursore di regolazione della
velocita sia impostato ad una velocita che risulti comoda
per l'utente, quando questultimo si trova a camminare
dietro al prodotto. L'utente potrebbe perdere il controllo
del prodotto se il cursore di regolazione della velocita &
impostato su una velocita eccessiva rispetto all’andatura
dell’utente. Rilasciare la leva di auto-propulsione e la leva
di accensione/spegnimento in caso di velocita eccessiva
e regolare il cursore di regolazione della velocita secondo
necessita. La mancata osservanza di queste istruzioni pud
causare gravi lesioni personali.

CONSIGLI GENERALI PER LE OPERAZIONI DI
DECESPUGLIATURA

Il tempo di funzionamento della batteria dipende dalla
condizione, lunghezza e densita dell'erba.

Regolare l'altezza di taglio del decespugliatore in modo da
corrispondere alla condizione attuale dell'erba da tagliare.

m Per prestazioni ottimali, tagliare sempre un terzo o meno
dell'altezza totale dell'erba.

= Quando si taglia erba alta, ridurre la propria velocita per
permettere un taglio piu efficace e una raccolta migliore
degli scarti.

m Un'altezza di taglio piu alta estendera il tempo di
funzionamento della batteria.

= Non tagliare I'erba quando € bagnata. L'erba bagnata si
attacca alla parte inferiore della pedana e impedisce la
raccolta o lo scarico corretto degli sfalci d'erba.

TRASPORTO E RIPONIMENTO

= Arrestare il prodotto, togliere la chiave d'isolamento e
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti in movimento
si siano arrestate. Lasciare raffreddare il prodotto e il
pacco batteria prima di riporlo o trasportarlo.

= Rimuovere eventuali materiali di scarto dal prodotto.
Riporre in un luogo asciutto e ben ventilato non
accessibile ai bambini. Tenere il prodotto lontano da
agenti corrosivi come agenti chimici da giardino e sali
scongelanti. Non conservare il prodotto all'aperto.

m  Conservare il prodotto in una posizione in cui la
temperatura ambiente & compresa tra 0 °C e 40 °C.

m  Prestare attenzione quando si solleva o si inclina il prodotto
per manutenzione, pulizia, conservazione o trasporto.

La lama ¢ affilata; tenere tutte le parti lontane dalla lama
mentre la lama e scoperta.

= Quando si trasporta il prodotto a bordo di un veicolo,
togliere la chiave isolatore e il pacco batteria e
assicurarlo saldamente onde evitare che spostandosi
o cadendo possa danneggiarsi o causare lesioni alle
persone.

m  Regolare I'altezza di taglio del prodotto sullimpostazione
pil alta per la conservazione in posizione verticale.
Assicurarsi che il terreno sia piano.

TRASPORTO BATTERIE AL LITIO

Trasportare le batterie rispettando quanto indicato dalle
norme e regolamentazioni locali.

Far rispettare quanto indicato sulle etichette e sull'involucro
quando la batteria viene trasportata da terzi. Assicurarsi
che le batterie non entrino in contatto con altre batterie o
con materiali condutttivi mentre si trasportano proteggendo
connettori esposti con tappi o nastro isolante e non conduttivo.
Non trasportare batterie rotte o che perdono liquidi. Consultare
la ditta produttrice per eventuali ulteriori consigli.

MANUTENZIONE

m Utilizzare solo parti di ricambio, accessori e dispositivi
originali della ditta produttrice. In caso contrario si
potranno causare lesioni, prestazioni basse e la
garanzia verra invalidata.

m Le operazioni di manutenzione devono essere svolte
con grande attenzione e accortezza solo da un tecnico
qualificato. Far riparare il prodotto esclusivamente da un
centro assistenza autorizzato.

m L'operatore potra fare le regolazioni e riparazioni
descritte nel presente manuale. Per altre riparazioni,
portare il prodotto esclusivamente presso un centro
assistenza autorizzato.

m Arrestare il prodotto, togliere la chiave d'isolamento
e la batteria. Lasciare che entrambi si raffreddino.
Assicurarsi che tutte le parti mobili si siano arrestate
completamente prima di qualsiasi attivita di pulizia o
manutenzione.

m Controllare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano
adeguatamente serrati prima di ogni utilizzo e a intervalli
frequenti, per accertarsi che il prodotto possa funzionare
in sicurezza. Riparare eventuali parti danneggiate o farle
sostituire da un centro servizi autorizzato.

m  Dopo ogni uso, pulire i pezzi di plastica con un panno
morbido e asciutto. Riparare eventuali parti danneggiate
o farle sostituire da un centro servizi autorizzato.

m  Sostituire le lame usurate o danneggiate e i bulloni tutti
assieme per mantenere I'equilibrio.

m Fare attenzione durante le regolazioni dell'utensile per
evitare di rimanere intrappolati con le dita tra le lame in
movimento e le parti fisse dell'utensile.

m La lama sul prodotto e affilata. Fare attenzione e
indossare guanti da lavoro quando si svolgono le
operazioni di montaggio, sostituzione, pulizia 0 quando
si controlla la sicurezza del bullone.

m | bulloni delle lama devono essere serrati in modo
appropriato. Consultare le raccomandazioni del
produttore per conoscere i valori di coppia per i bulloni
della lama; sono riportati nella tabella dei dati tecnici del
prodotto in questo manuale.
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Durante la manutenzione delle lame, assicurarsi che
anche se la fonte di alimentazione & spenta, le lame
possono continuare a muoversi.

RIMOZIONE DI UN BLOCCO

Arrestare il prodotto, togliere la chiave d'isolamento e
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti in movimento si
siano arrestate.

Indossare sempre guanti di protezione pesanti quando
si controllano e rimuovono eventuali blocchi. Le lame
sono affilate e l'ostruzione stessa potrebbe essere
costituita da un oggetto affilato.

Rimuovere il cestello raccoglierba. Verificare la presenza
di ostruzioni e rimuoverle facendo attenzione.

Verificare la presenza di ostruzioni nello scivolo di
scarico dell'erba e rimuoverle facendo attenzione.

Accendere il prodotto di lato. Controllare la parte inferiore
e l'area intorno alla lama. Rimuovere con attenzione
eventuali blocchi trovati. Ricordare che la lama potrebbe
muoversi durante le operazioni di pulizia.

FAMILIARIZZARE CON IL PRODOTTO

Vedere pagina 129.
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10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Leva di accensione/spegnimento
Cursore di regolazione della velocita
Tasto di avvio

Chiave isolatore

Leve di auto-propulsione

Manuale dell'operatore

Leva regolazione altezza
Dispositivo raccoglierba

Coperchio di scarico posteriore
Dispositivo di fissaggio a rilascio veloce
Ruote posteriori

Presa dispositivo di triturazione
Vano batterie

Porte batteria

Ruote anteriori

Coperchio di scarico laterale
Scivolo scarico laterale

Batteria

Caricatore

Chiave di servizio

SIMBOLI

Avvertenza

Prima di utilizzare il prodotto leggere
e comprendere tutte le istruzioni.
Osservare tutte le avvertenze e le
istruzioni di sicurezza.

Indossare protezione occhi e orecchie.

Non utilizzare il prodotto su inclinazioni
oltre il 15°. Operare un taglio obliquo
sui pendii, non tagliare mai passando il
tosaerba in su e in giu.

Non esporre il prodotto a pioggia o
umidita.
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Tenere mani e piedi lontani dall’area di
taglio.

Rimuovere la batteria prima di iniziare
qualsiasi lavoro sul prodotto.

Fare attenzione ad oggetti scagliati

o lanciati dall'utensile. Tenere tutti i
presenti, in particolare bambini e animali
domestici, ad almeno 15 m dall'area
operativa.

Porte della batteria attiva

Vani pacco batteria

Premere la leva di accensione/
spegnimento e premere il pulsante di
avvio per avviare il prodotto. Rilasciare il
pulsante di avvio e continuare a premere
la leva di accensione/spegnimento per far
funzionare il prodotto. Premere la leva di
auto-propulsione per attivare la funzione
di auto-propulsione.

Livello di potenza acustica garantito

Non smaltire le batterie scariche e

altre apparecchiature elettriche ed
elettroniche come normali rifiuti. Le
batterie scariche e i dispositivi elettrici

ed elettronici dovranno essere raccolti
separatamente. Le batterie usate, gli
accumulatori e le fonti luminose non

piu utilizzabili dovranno essere rimossi
dall'apparecchiatura. Consultare I'autorita
locale o il rivenditore per consigli sullo
smaltimento e il punto di raccolta. In
base alle normative locali i rivenditori
potrebbero avere I'obbligo di riprendersi
le batterie usate e le apparecchiature
elettriche ed elettroniche gratuitamente.

Il vostro contributo al riciclaggio delle
batterie e delle apparecchiature elettriche
ed elettroniche aiuta a ridurre la richiesta
di materie prime. Le batterie usate,

in particolare quelle che contengono

litio e le apparecchiature elettriche

ed elettroniche contengono materiali
preziosi e riciclabili che potrebbero avere
un impatto avverso sull'ambiente e la
salute umana, se non smaltiti in un modo
ecocompatibile. Eliminare i dati personali,
se presenti, dalle apparecchiature da
buttare.
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/8 VERTALING VAN DE ORIGINELE INSTRUCTIES

Veiligheid, prestaties en betrouwbaarheid kregen
topprioriteit in het ontwerp van uw snoerloze grasmaaier.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK

De snoerloze grasmaaier is ontworpen voor het maaien van
uw gazon.

Het apparaat is een maaier die is ontworpen voor besturing te
voet en over handbediening beschikt, of die door de gebruiker
via de geintegreerde aandrijving moet worden geleid.

Het product is alleen bedoeld voor gebruik buitenshuis.

Het product mag nooit worden gebruikt met de wielen los
van de grond. Er mag niet aan worden getrokken en er mag
niet op worden gereden.

Het product werkt alleen als er twee accu’s van 18 V zijn.
Zorg ervoor dat er een accu in elke accupoort is geplaatst.

Gebruik het product niet voor andere doeleinden.

ALGEMENE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR HET PRODUCT

/N WAARSCHUWING! Lees aandachtig  alle
waarschuwingen, aanwijzingen en specificaties die bij
deze machine worden meegeleverd en bestudeer de
afbeeldingen. Wanneer niet alle onderstaande instructies
worden opgevolgd, kan dit leiden tot elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel.

Bewaar deze waarschuwingen en voorschriften
zorgvuldig om ze ook later te kunnen inzien.

De term “elektrisch apparaat” in de waarschuwingen heeft
betrekking op uw elektrische gereedschap dat ofwel wordt
aangedreven door een stroomvoorziening (via een kabel),
of werkt op een accu (snoerloos).

VEILIGHEID VAN DE WERKPLEK

m Zorg dat uw werkruimte opgeruimd en goed verlicht
is. Rommelige of donkere plaatsen nodigen uit tot
ongevallen.

Gebruik elektrische apparaten nooit in een
explosieve atmosfeer, bijvoorbeeld in de buurt
van ontvlambare vloeistoffen, van gassen of van
stofdeeltjes. Door de vonken van elektrische apparaten
kunnen deze in brand raken of ontploffen.

m Houd kinderen, omstanders en huisdieren op
afstand als u een elektrisch apparaat gebruikt. Zij
zouden u kunnen afleiden, waardoor u de macht over
het apparaat verliest.

ELEKTRISCHE VEILIGHEID

n De stekker van een elektrisch apparaat moet zonder
meer passen op het stopcontact. Ga niet aan de
stekker knoeien. Gebruik nooit een verloopstekker
voor elektrische apparaten met aardaansluiting. Zo
beperkt u de kans op elektrische schokken.

= Voorkom aanraking van geaarde opperviakken (bijv.
buizen, radiatoren, fornuizen, koelkasten, enz.). Het
gevaar voor elektrische schokken wordt groter als een
deel van uw lichaam in aanraking is met een geaard
oppervlak.

n Stel een elektrisch apparaat niet bloot aan regen
of vochtigheid. Het gevaar voor elektrische schokken
wordt groter als er water binnentreedt in een elektrisch
apparaat.

= Houd het netsnoer in goede staat. Til uw apparaat
nooit op aan het netsnoer en probeer niet om de
stekker uit het stopcontact te halen door aan het
snoer te trekken. Houd het snoer uit de buurt van
warmtebronnen, olie, snijdende voorwerpen en
bewegende onderdelen. Het gevaar voor elektrische
schokken wordt groter als het netsnoer beschadigd is
of in de knoop zit.

m Bij gebruik buitenshuis moeten eventuele
verlengsnoeren geschikt zijn voor een dergelijk
gebruik. Zo beperkt u de kans op elektrische schokken.

m Als u niet anders kunt dan het apparaat in een
vochtige omgeving gebruiken, sluit het dan in ieder
geval aan op een stroomgroep die beveiligd is met
een aardlekschakelaar. Door toepassing van een
aardlekschakelaar wordt het gevaar voor elektrische
schokken beperkt.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

= BIijf attent, kijk goed naar wat u doet en gebruik
uw gezond verstand als u een elektrisch apparaat
gebruikt. Gebruik het elektrisch apparaat niet
wanneer u vermoeid bent of onder invioed bent van
drank of drugs, of wanneer u medicijnen gebruikt.
Vergeet niet dat zelfs één seconde onoplettendheid
ernstig lichamelijk letsel kan veroorzaken.

m  Gebruik persoonlijke  beschermingsmiddelen.
Bescherm altijd uw ogen. Draag afhankelijk van de
omstandigheden ook een stofmasker, schoenen met
antislipzolen, een veiligheidshelm of gehoorbeschermers
om gevaar voor ernstig lichamelijk letsel te beperken.

m Zorg dat het apparaat niet ongewild in werking kan
treden. Zorg ervoor dat de schakelaar op “uit” staat
voordat u het apparaat op de stroom aansluit of het
accupak in het apparaat steekt of wanneer u het
apparaat meeneemt of vervoert. Beperk het gevaar
voor ongelukken: verplaats het apparaat niet terwijl u
een vinger op de schakelaar houdt en steek de stekker
niet in het stopcontact / steek het accupak niet in het
apparaat als de schakelaar op “aan” staat.

= Verwijder de stelsleutels voordat u het apparaat in
werking zet. Een achtergebleven stelsleutel die aan
een bewegend onderdeel vastzit, kan ernstig lichamelijk
letsel veroorzaken.

m Zorg dat u altijd uw evenwicht goed kunt bewaren.
Ga altijd stevig op uw benen staan en reik niet te ver
weg met uw arm. Door een stabiele werkpositie bent u
beter in staat om uw gereedschap in bedwang te houden
als er iets onverwachts gebeurt.

m Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding
of sierraden. Houd uw haren en kleding uit de buurt
van bewegende delen. Wijde kleding, sierraden of
lange haren kunnen beklemd raken in de bewegende
delen.

m Zorg ervoor dat het stofzuigsysteem goed is
geinstalleerd en ook wordt gebruikt wanneer het
apparaat daarmee is uitgerust. Zo voorkomt u gevaar
voor ongelukken.

m Zorg ervoor dat het frequent gebruik van en
vertrouwd zijn met gereedschappen u niet laks maakt
als het gaat om het opvolgen van de bijbehorende
veiligheidsprincipes. Een nochalante handeling kan in
een fractie van een seconde ernstig letsel veroorzaken.
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GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN APPARATEN MET SNOER

U mag het apparaat niet overbelasten. Gebruik een
apparaat dat geschikt is voor het werk dat u gaat
doen. Uw elektrisch apparaat zal veiliger en zekerder
werken als u het gebruikt op het toerental waarvoor het
berekend is.

Gebruik een elektrisch apparaat niet als u het niet
meer met de schakelaar aan en uit kunt zetten. Een
apparaat dat niet meer op de normale manier aan-en
uitgezet kan worden, is gevaarlijk en moet absoluut
worden gerepareerd.

Koppel de stekker los van de stroombron en/
of verwijder de accu, indien deze afneembaar
is, van het gereedschap voordat u instellingen
aanpast, accessoires wijzigt of voordat u elektrisch
gereedschap opbergt. Zo verkleint u het risico dat het
apparaat ongewild in werking treedt.

Berg elektrische apparaten weg buiten bereik van
kinderen. Laat het apparaat niet gebruiken door
personen die het apparaat niet kennen of geen kennis
hebben genomen van de veiligheidsvoorschriften.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk in handen van
onervaren personen.

Het onderhoud van elektrisch gereedschap en
accessoires. Controleer de uitlijning van de
bewegende delen. Kijk of er geen onderdelen
zijn gebroken. Controleer de montage en alle
andere elementen die de goede werking van het
gereedschap kunnen beinvioeden. Als er iets
beschadigd is, dient u uw apparaat eerst te laten
herstellen voordat u het weer gebruikt. Ongelukken
zijn vaak te wijten aan de slechte staat van onderhoud
van het gereedschap.

Houd uw gereedschap altijd scherp en schoon.
Wanneer het mes van snijgereedschap goed scherp en
schoon is, bestaat er minder kans dat het geblokkeerd
raakt. Ook kunt u het apparaat dan beter onder controle
houden.

Gebruik het elektrisch apparaat, de accessoires,
de hulpstukken, enz. in overeenstemming met deze
gebruiksvoorschriften en houd daarbij rekening
met de gebruiksomstandigheden en de gewenste
toepassingen. Gebruik een elektrisch apparaat
uitsluitend voor de toepassingen waarvoor het bestemd
is om gevaarlijke situaties te vermijden.

Zorg dat handvatten en handgrepen droog, schoon
en vrij van olie en vet blijven. Gladde handvatten en
handgrepen maken het onmogelijk het gereedschap in
onverwachte situaties veilig te hanteren en te bedienen.

SPECIFIEKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR
APPARATEN ZONDER SNOER

Laad het accupak van uw apparaat alleen op met
behulp van het laadapparaat dat door de fabrikant is
voorgeschreven. Een lader die voor een bepaald type
accu bedoeld is, kan brand veroorzaken als die voor een
ander type accu wordt gebruikt.

Accugereedschap mag alleen in combinatie met een
bepaald type accu worden gebruikt. Het gebruik van
andere accu’s kan brand veroorzaken.

Houd de accu, wanneer deze niet gebruikt wordt, uit
de buurt van metalen voorwerpen zoals paperclips,
geldstukken, sleutels, spijkers, schroeven en
andere metalen voorwerpen die verbinding tussen
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de klemmen zouden kunnen maken. Kortsluiting van
de klemmen van de accu kan brandwonden of brand
veroorzaken.

Zorg dat u niet met accuvloeistof in aanraking komt
als dit uit de accu is gelekt bij verkeerd gebruik.
Mocht dit gebeuren, dan dient u de betreffende
plekken overvioedig met helder water te spoelen.
Raadpleeg ook een arts als er vloeistof in uw ogen
is gekomen. De uit een accu gestoten vioeistof kan
irritaties of brandwonden veroorzaken.

Gebruik geen accu’s of gereedschappen die
beschadigd zijn of waaraan wijzigingen zijn
doorgevoerd. Beschadigde of aangepaste accu’'s
kunnen zich onvoorspelbaar gedragen, wat kan leiden
tot brand, explosie of letsel.

Stel accu’s of gereedschappen niet bloot aan
brand of overmatige temperaturen. Blootstelling aan
brand of temperaturen boven 130 °C kan een explosie
veroorzaken.

Volg alle laadinstructies op en laad de accu of het
gereedschap niet op buiten het temperatuurbereik
dat in de instructies staat vermeld. Het onjuist opladen
of opladen buiten het aangegeven temperatuurbereik
kan de accu beschadigen en het brandgevaar doen
toenemen.

ONDERHOUD

Eventuele reparaties mogen alleen door een
bekwame vakman worden uitgevoerd met gebruik
van originele reservedelen. Zo kunt u het elektrisch
apparaat veilig blijven gebruiken.

Beschadigde accu’s mogen nooit zelf worden
gerepareerd. Reparatie van accu's mag uitsluitend
worden uitgevoerd door de fabrikant of door een
bevoegde reparatieservice.

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN BIJ GRASMAAIER

@

Gebruik de gazonmaaier niet bij slechte
weersomstandigheden, vooral niet als er kans
op blikseminslag bestaat. Dit vermindert de kans te
worden verrast.

Inspecteer het gebied waar de gazonmaaier zal
worden gebruikt grondig op eventueel aanwezige
dieren. Dieren kunnen tijdens het gebruik van de
gazonmaaier gewond raken.

Inspecteer grondig het gebied waar de gazonmaaier
moet worden gebruikt en verwijder alle stenen,
stokken, draden, botten en andere vreemde
voorwerpen. Weggeslingerde voorwerpen kunnen
persoonlijk letsel veroorzaken.

Voordat u de gazonmaaier gebruikt, moet u
altijd visueel controleren of het snijblad en de
snijbladbevestiging niet versleten of beschadigd
zijn. Versleten of beschadigde onderdelen verhogen het
risico op letsel.

Controleer de grasvanger regelmatig op slijtage en
sleet. Een versleten of beschadigde grasopvangbak kan
het risico op persoonlijk letsel verhogen.

Hou de afschermingen op hun plaats. Afschermingen
moeten in goede staat verkeren en op de juiste wijze
zijn aangebracht. Een loszittende, beschadigde of
niet goed functionerende afscherming kan leiden tot
persoonlijk letsel.
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Houd alle koelluchtinlaten vrij van afval. Verstopte
luchtinlaten en vuil kunnen leiden tot oververhitting of
brandgevaar.

Draag tijdens het gebruik van de gazonmaaier
altijd anti-slip en beschermend schoeisel. Bedien
de gazonmaaier niet op blote voeten of met open
sandalen. Dit vermindert de kans op verwondingen aan
de voeten door contact met het bewegende snijblad.

Draag tijdens het bedienen van de gazonmaaier altijd
een lange broek. Onbeschermde huid verhoogt de kans
op verwondingen door wegslingerende voorwerpen.

Gebruik de gazonmaaier niet in nat gras. Loop
gewoon, ga nooit rennen. Dit vermindert het risico op
uitglijden en vallen, wat tot persoonlijk letsel kan leiden.

Gebruik de gazonmaaier niet op te steile hellingen.
Dit vermindert het risico van controleverlies, uitglijden en
vallen, wat tot persoonlijk letsel kan leiden.

Wanneer u op hellingen werkt, moet u altijd uw
voeten in veiligheid weten, altijd dwars op de helling
werken, nooit naar boven of naar beneden en wees
uiterst voorzichtig wanneer u van richting verandert.
Dit vermindert het risico van controleverlies, uitglijden en
vallen, wat tot persoonlijk letsel kan leiden.

Wees uiterst voorzichtig wanneer u achteruit rijdt
of de gazonmaaier naar u toe trekt. Wees altijd
bewust van uw omgeving. Dit vermindert het risico van
struikelen tijdens het gebruik.

Raak snijbladen en andere gevaarlijke bewegende delen
niet aan wanneer ze nog in beweging zijn. Dit vermindert
het risico op verwondingen door bewegende delen.

Wanneer u vastzittend materiaal verwijdert of
de gazonmaaier schoonmaakt, zorg er dan voor
dat alle stroomschakelaars uit staan en de accu
is losgekoppeld. Onverwacht inschakelen van de
gazonmaaier kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.

Wanneer u vastzittend materiaal verwijdert of de
grasmaaier schoonmaakt, moet u ervoor zorgen
dat alle stroomschakelaars zijn uitgeschakeld en de
contactsleutel verwijderen. Onverwacht inschakelen
van de gazonmaaier kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

BIJKOMENDE VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

Het product moet worden gestart met de gebruiker
achter het stuur in de veiligheidszone voor de operator.
Start het product nooit als:

e De afvoeropening aan de zijkant is blootgelegd en
wordt niet beschermd door de uitworptrechter aan de
zijkant of de afdekkap aan de zijkant.

e De afvoeropening aan de achterkant is blootgelegd
en wordt niet beschermd door de opvangbak of de
afdekkap aan de achterkant.

e Handen en voeten van alle personen zijn niet vrij van
het snijbereik.

Vermijd gaten, spoorvorming, hobbels, stenen,
eigendomspalen, of andere verborgen voorwerpen.
Oneffen terrein kan een ongeluk door uitglijden en vallen
veroorzaken.

Schakel de machine uit, verwijder de contactsleutel en
de accu en laat het snijblad stoppen als de machine moet
worden gekanteld voor transport, bij het oversteken van
andere oppervlakken dan gras en bij het transporteren
van de machine van en naar het werkgebied.

Kantel het product niet wanneer u het inschakelt of
wanneer het in werking is. Indien absoluut noodzakelijk
kunt u de voorkant van het product maximaal 5 cm
optillen om het starten te vergemakkelijken. Druk op de
handgreep om de voorkant van het product op te tillen.
Zet het product altijd terug in zijn normale positie met
alle wielen op de grond voordat u gaat maaien. Door het
product te kantelen komt het mes bloot te liggen en is de
kans groter dat voorwerpen worden weggeslingerd en
per ongeluk in contact komen met het mes.

Stop het product en verwijder de isolatersleutel en

de accu. Laat beide afkoelen. Zorg ervoor dat alle

bewegende delen volledig tot stilstand zijn gekomen:

e voordat u het product onbeheerd achterlaat (ook
voor het weggooien van gemaaid gras)

e voordat u verstoppingen wegruimt of de afvoergoot
ontstopt

e voordat u het product controleert, reinigt of er
werkzaamheden aan verricht

e voordat u de grasopvangbak verwijdert of de
afdekkap

e nadat een vreed voorwerp de machine heeft geraakt;
inspecteer de machine op schade en herstel de
machine indien nodig voor u de ze heropstart en
opnieuw gebruikt

e als het product abnormaal begint te ftrillen
(onmiddellijk controleren)
— inspecteer het op schade, met name de
snijbladen

— vervang of repareer beschadigde onderdelen

— controleer of er losse onderdelen zijn en draai
ze vast

Zorg ervoor dat snoeren of kabels nooit beklemd,
bekneld of anderszins beschadigd raken tijdens de
montage of bij het inklappen van de handgreep. Schakel
het product nooit in als de snoeren of kabels beschadigd
zijn. Het product mag uitsluitend door een erkend
servicecentrum worden gerepareerd.

Voordat u het product gebruikt, moet u ervoor zorgen dat
de hendels in de juiste bedrijfsstand zijn vergrendeld.

Letsels kunnen worden veroorzaakt of ernstiger worden
door verlengd gebruik van een werktuig. Wanneer u het
product voor langere tijd achtereen gebruikt, neem dan
regelmatig een pauze.

Bedien het product alleen bij temperaturen tussen 0 °C
en 40 °C.

EXTRA VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN ACCU

@

Dompel uw accu of oplader nooit onder in vioeistof en
laat er nooit vioeistof instromen, zulks om het risico
op brand, persoonlijk letsel en productschade door
kortsluiting te verminderen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién,
bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen bevatten,
kunnen een kortsluiting veroorzaken.

Laad de accu op op een locatie met een omgevingstemperatuur
van 10 °C tot 38 °C.

Bewaar de accu op een locatie met een omgevingstemperatuur
van 0 °C tot 20 °C.

Gebruik de accu op een locatie met een omgevingstemperatuur
van 0 °C tot 40 °C.
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PRODUCTKENMERKEN

OVERBELASTINGS- EN OVERVERHITTINGSBEVEILIGING

Het product heeft een overbelastingsbeveiliging. Wanneer
overbelasting wordt vastgesteld, zal het product automatisch
worden uitgeschakeld. Indien de overbelastingsbeveiliging
is geactiveerd, moet de aan-/uit-hendel worden losgelaten.
Knijp om het apparaat te starten de aan-/uit-hendel in en
druk op de startknop. Als het product nog steeds niet wordt
ingeschakeld, moet u de accu opnieuw installeren.

De accu heeft een oververhittingsbeveiliging. Te hoge
temperaturen zorgen ervoor dat de accu het product niet
meer van stroom voorziet. Als de accu oververhit is, laat
deze dan afkoelen alvorens verder te gaan met het product.
Als het product nog steeds niet werkt, laad dan de accu op.

OPMERKING: De LED-indicator van de accu zal niet werken
als de beveiliging van de accu ervoor gezorgd heeft dat de
accu het product niet meer van stroom voorziet. Schakel het
product uit of verwijder de accu, zodat de led-indicator van
de accuhouder zijn normale functie hervat.

ZELFRIJDENDE FUNCTIE

Met de zelfrijdende functie kan het product automatisch
vooruit bewegen. De zelfrijdende functie start met een
lichte vertraging van ongeveer 2 seconden nadat de hendel
is ingedrukt. Als u de zelfrijdende functie gebruikt, moet u
ervoor zorgen dat de snelheidsregelaar is ingesteld op een
snelheid die de gebruiker prettig vindt wanneer hij achter
het product loopt. De gebruiker kan de controle over het
product verliezen als de snelheidsregelaar is ingesteld op
een snelheid die te hoog is voor het looptempo van de
gebruiker. Laat de zelfrijderhendel en de aan/uit-beugel los
als de snelheid te hoog is en stel de snelheidsregelaar zo
nodig af. Het niet opvolgen van deze instructies kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

ALGEMENE MAAITIPS

De looptijd van de batterij hangt af van de toestand, lengte
en dichtheid van het gras.

Pas de maaihoogte van het product aan voor de huidige
staat van het gazon.

m Voor de beste prestaties moet u altijd een derde of
minder van de totale hoogte van het gras afsnijden.

m Wanneer u lang gras maait, verminder dan de
loopsnelheid, zodat het maaisel effectiever gemaaid en
goed afgevoerd kan worden.

m Een grotere maaihoogte verlengt de looptijd van het
accupakket.

= Maai geen nat gras. Nat gras blijft aan de onderkant
van het maaidek plakken en voorkomt dat het gemaaide
gras goed kan worden opgevangen of uitgeworpen.

VERVOER EN OPSLAG

m Stop het product en verwijder de isolatersleutel en de
accu. Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen. Laat het product en het accupack
afkoelen voordat u het opbergt of vervoert.

= Verwijder al het vreemde materiaal van het product.
Bewaar het product op een koele, droge en goed
geventileerde plaats die voor kinderen ontoegankelijk is.
Houd het product weg van corrossieve producten, zoals
tuinchemicalién en ontdooiingszout. Sla het product niet
buitenshuis op.
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m Bewaar het product op een locatie met
omgevingstemperatuur tussen 0 °C en 40 °C.

m  Wees uiterst voorzichtig bij het optillen of kantelen van
het product voor onderhoud, reiniging, opslag of vervoer.
Het maaiblad is scherp; houd alle lichaamsdelen weg
van het maaiblad terwijl het is blootgesteld.

= Verwijder bij vervoer in voertuigen de contactsleutel en
de accu en beveilig de machine tegen bewegen of vallen,
om letsel aan personen of schade aan te voorkomen.

m Stel de maaihoogte van het product in op de hoogste
stand wanneer u het product verticaal opslaat. Zorg
ervoor dat de grond vlak is.

een

LITHIUMBATTERIJEN TRANSPORTEREN

De accu's dienen in overeenstemming met de plaatselijk en
nationale regelgeving te worden getransporteerd.

Volg alle speciale voorschriften voor verpakking en
etikettering wanneer u accu's door een derde laat vervoeren.
Zorg ervoor dat accu's tijdens het vervoer niet in contact
kunnen komen met andere accu's of geleidende materialen
door blootliggende connectoren te beschermen met
isolerende, niet-geleidende doppen of tape. Transporteer
geen accues die lekken of gebarsten zijn. Overleg met het
transportbedrijf voor verder advies.

m  Gebruik uitsluitend originele vervangonderdelen,
accessoires en voorzetstukken van de fabrikant.
Doet u dat niet, dan kan dat mogelijke verwondingen
veroorzaken, bijdragen tot slechte prestaties en kan uw
garantie vervallen.

m Het onderhoud vereist extreme voorzichtigheid en
deskundigheid en mag enkel door een gekwalificeerde
onderhoudstechnicus worden uitgevoerd. Het product
mag uitsluitend door een erkend servicecentrum worden
gerepareerd.

= U kunt de in deze handleiding beschreven afstellingen
en reparaties uitvoeren. Voor andere reparaties mag
het product uitsluitend door een erkend servicecentrum
worden gerepareerd.

m  Stop het product en verwijder de isolatersleutel en de
accu. Laat beide afkoelen. Zorg dat alle bewegende
onderdelen volledig tot stilstand zijn gekomen voordat u
schoonmaak- of onderhoudstaken uitvoert.

= Controleer alle moeren, bouten en schroeven regelmatig
en voor elk gebruik om te garanderen dat het product
in veilige staat verkeert. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

= Maak na elk gebruik de kunststofonderdelen schoon
met een zachte, droge doek. Een beschadigd onderdeel
moet door een geautoriseerd onderhoudscentrum goed
worden gerepareerd of vervangen.

= Vervang versleten of beschadigde maaibladen en
moeren in paren om het evenwicht te bewaren.

m  Wees voorzichtig bij het afstellen van het product om
te voorkomen dat vingers tussen bewegende tanden en
vaste delen bekneld raken.

m Het snijplad aan het product is scherp. Wees
voorzichtig en draag zware handschoenen wanneer
u de veiligheidsbout installeert, vervangt, reinigt of
controleert.
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De snijbladbouten moeten stevig worden vastgedraaid.
Zie de aanbevelingen van de fabrikant voor
mesbouttorsie. Deze kan worden gevonden in de
productspecificatietabel in deze handleiding.

Wanneer u onderhoud aan de messen uitvoert,
moet u erop letten dat hoewel de stroomvoorziening
uitgeschakeld is, de messen nog altijd kunnen bewegen.

VERSTOPPING VRIJMAKEN

Stop het product en verwijder de isolatersleutel en de
accu. Zorg ervoor dat alle bewegende delen volledig tot
stilstand zijn gekomen.

Draag altijd stevige handschoenen wanneer u een
verstopping controleert of opruimt. De messen zijn
scherp en de verstopping zelf kan een scherp voorwerp
zijn.

Verwijder de grasvanger. Controleer de grasvanger of er
verstoppingen zijn en verwijder deze zorgvuldig.

Controleer de grasafvoergoot en verwijder voorzichtig
verstoppingen.

Draai het product op zijn kant. Controleer de onderkant
en het bereik rond het snijblad. Verwijder voorzichtig
eventuele verstoppingen. Denk eraan dat het snijblad
tijdens het schoonmaken kan bewegen.

KEN UW PRODUCT

Zie pagina 129.

©COENODOEWN =

Aan-/uit-hendel

Schuifregelaar voor snelheidsaanpassing
Startknop

Isolatorsleutel

Zelfrijderhendels

Gebruikershandleiding
Hoogteafstellingshendel

Grasvanger

Afdekkap aan de achterkant

. Snelle ontgrendelingsbinder
. Achterwiel

. Mulchhulpstuk

. Accudeur

. Accupoorten

Voorwiel

. Afdekkap aan de zijkant
. Zijafvoergoot

Accu

. Oplader
. Speciale sleutel

SYMBOLEN

Waarschuwing

Zorg ervoor dat u alle instructies op het
product en in deze handleiding leest,
begrijpt en uitvoert voordat u het product
gebruikt. Volg alle waarschuwingen en
veiligheidsinstructies.

Draag gezichts- en oorbescherming.

Gebruik de machine niet op hellingen
steiler dan 15°. Maai dwars langs
hellingen, nooit op en neer.

PO & >

)5

Stel het product niet bloot aan regen of
vochtige omstandigheden.

Houd handen en voeten weg van het
maaiblad en de maaizone.

Verwijder de accu voordat u
werkzaamheden aan het product uitvoert.

Pas op voor rondvliegende voorwerpen.
Houd alle omstanders op tenminste 15 m
afstand van de werkomgeving, vooral
kinderen en huisdieren.

Actieve accupoorten

Opbergvakken voor accupacks

Knijp in de aan-uitbeugel en druk op

de startknop om het product te starten.
Laat de startknop los en blijf in de aan-
uitbeugel knijpen om het product te laten
werken. Knijp in de zelfrijderhendel om
de zelfrijdende functie in te schakelen.

Gewaarborgd geluidsvermogensniveau

Gooi afgedankte batterijen en

afgedankt elektrische en elektronische
apparatuur niet weg als ongesorteerd
gemeentelijk afval. Afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
moet afzonderlijk worden ingezameld.
Afvalbatterijen, afvalaccu's en
lichtbronnen moeten uit de apparatuur
worden verwijderd. Neem contact op
met uw gemeente of winkelier voor
advies over recycling en het inzamelpunt.
Volgens de plaatselijke voorschriften
kunnen winkeliers verplicht zijn
afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur kosteloos terug te nemen.
Uw bijdrage aan hergebruik en recycling
van afgedankte batterijen en afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur
helpt de vraag naar grondstoffen te
verminderen. Afgedankte batterijen,

in het bijzonder deze die lithium
bevatten, en afgedankte elektrische

en elektronische apparatuur bevatten
waardevolle en recyclebare materialen,
die een negatief effect kunnen hebben op
het milieu en de volksgezondheid, indien
ze niet op een milieuvriendelijke manier
worden verwijderd. Verwijder eventuele
persoonlijke gegevens van afgedankte
apparatuur.
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TRADUGAO DAS INSTRUGOES ORIGINAIS

No design do seu corta-relvas sem fios, demos prioridade a
segurancga, ao desempenho e a fiabilidade.

USO PREVISTO

O corta-relva sem fios foi concebido para o corte de relva
doméstico.

O produto é um corta-relvas controlado por uma pessoa
andando a pé atras dele, concebido para ser empurrado a
mao ou para ser orientado pelo operador quando € utilizada
a funcéo de tracgdo de avancgo propria.

O produto destina-se apenas a uma utilizagao no exterior.

O aparelho nunca deve ser operado sem as rodas estarem
apoiadas no chao. O utilizador ndo deve puxa-lo nem
sentar-se em cima dele.

O produto requer dois conjuntos de baterias de 18 V para
funcionar. Certifique-se de que esta inserido um conjunto de
baterias em cada porta da bateria.

N&o a use para nenhuma outra finalidade.

AVISOS GERAIS DE SEGURANCA DO PRODUTO

& AVISO! Leia com atencado todas as adverténcias,
instrugdes e especificagcbes fornecidas com a
ferramenta, e consulte as ilustragdes. Se alguma das
instrucdes listadas abaixo n&o for cumprida, dai podera
resultar choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos graves.

Conserve estas adverténcias e instrugdes para poder
consulta-las mais tarde.

O termo “ferramenta eléctrica” nos avisos refere-se ao seu
produto alimentado diretamente pela rede elétrica (com
cabo elétrico) ou alimentado por bateria (sem cabo elétrico).

SEGURANGCA DO ESPAGCO DE TRABALHO

= Mantenha a sua area de trabalho limpa e bem
iluminada. As areas desordenadas ou escuras sdo um
convite para acidentes.

= Nao utilize ferramentas eléctricas num ambiente explosivo,
como por exemplo perto de liquidos, gases ou poeiras
inflamaveis. As centelhas provenientes das ferramentas
eléctricas podem incendia-los ou fazé-los explodir.

= Mantenha as criangas, visitantes e animais domésticos
afastados quando utilizar uma ferramenta eléctrica, porque
poderiam distrai-lo e fazer-lhe perder o controlo da ferramenta.

SEGURANGA ELECTRICA

n A ficha da ferramenta eléctrica deve estar adaptada
a tomada. Nunca faga nenhuma intervengao na
ficha. Nunca utilize um adaptador com ferramentas
eléctricas ligadas a terra ou a massa. Evitara assim
os riscos de choque eléctrico.

n Evite qualquer contacto com superficies ligadas a
terra ou a massa (isto é, tubos, radiadores, fogoes,
frigorificos, etc.). Os riscos de choques eléctricos
aumentam se uma parte do corpo ficar em contacto com
superficies ligadas a terra ou a massa.

= Nunca exponha uma ferramenta eléctrica a chuva nem
a humidade. Os riscos de choque eléctrico aumentam se
a agua penetrar numa ferramenta eléctrica.

m Conserve o fio de alimentagdo em bom estado.
Nunca segure a ferramenta pelo fio de alimentagao
e nunca puxe o fio para a desligar. Mantenha o fio
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de alimentagao afastado de qualquer fonte de calor,
de 6leo, de objectos afiados ou de elementos em
movimento. Os riscos de choque eléctrico aumentam
se o fio estiver danificado ou emaranhado.

= Quando trabalhar no exterior, utilize unicamente
extensdes concebidas para uma utilizagcdo no
exterior. Evitara assim os riscos de choque eléctrico.

= Se nao puder evitar a utilizagdo da ferramenta em
ambiente humido, ligue-se a uma alimentagao
eléctrica protegida por um dispositivo diferencial
residual (DDR). A utilizagdo de um dispositivo DDR
limita os riscos de choques eléctricos.

SEGURANGA PESSOAL

= Mantenha-se vigilante, observe bem o que faz e
demonstre bom senso quando utiliza uma ferramenta
eléctrica. Nao utilize a sua ferramenta se estiver cansado,
sob a influéncia de bebidas alcodlicas ou de drogas ou
se tomar medicamentos. Nunca se esquega que basta um
segundo de falta de atengéo para se ferir gravemente.

m Utilize dispositivos de proteccado. Proteja sempre
os olhos. Conforme as circunstancias, use também
uma mascara anti-poeira, calgado antiderrapante, um
capacete ou protecgbes auditivas para evitar os riscos
de ferimentos graves.

n Evite qualquer arranque por descuido. Certifique-se
de que o interruptor esta em “Desligar” antes de ligar
a ferramenta a uma tomada ou de inserir a bateria,
mesmo quando pega ou transporta a ferramenta. Para
evitar os riscos de acidentes, ndo desloque a ferramenta
com o dedo no gatilho e ndo a ligue a corrente / ndo insira
a bateria se o interruptor estiver na posigao “Ligar”.

n Retire as chaves de aperto antes de ligar a sua ferramenta.
Uma chave de aperto mantida presa num elemento mével da
ferramenta pode provocar ferimentos graves.

m Tenha o cuidado de se encontrar sempre em
posigao de equilibrio. Fique sempre bem apoiado
nas pernas e nao estique demasiado o brago. Uma
posicéo de trabalho estavel permite controlar melhor a
sua ferramenta em caso de evento fortuito.

= Use roupas adequadas. Nao use roupas folgadas
nem joias. Mantenha as suas roupas e o seu cabelo
afastados de pegas moéveis. As roupas folgadas, as
joias e os cabelos compridos podem ficar presos nos
elementos em movimento.

m Se aferramenta for entregue com um sistema de aspiragao
da poeira, o mesmo deve ser instalado e utilizado
correctamente. Evitara assim os riscos de acidentes.

m Mesmo que utilize frequentemente ferramentas
eléctricas e esteja familiarizado com elas, nao facilite
e ndo ignore os principios de seguranga. Uma acgdo
descuidada ou uma falta de atengdo podem causar
ferimentos graves numa fracgéo de segundo.

UTI’LIZAQI:\O E MANUTENGAO DAS FERRAMENTAS
ELECTRICAS

m Nao force a sua ferramenta. Utilize a ferramenta
adaptada ao trabalho que quer efectuar. A sua
ferramenta eléctrica sera mais eficaz e mais segura se a
utilizar no regime para o qual foi concebida.

= Nao utilize uma ferramenta eléctrica se o interruptor ndao
permitir p6-la em funcionamento e para-la. Uma ferramenta
que néo pode ser ligada e desligada correctamente é perigosa
e deve ser reparada imperativamente.
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Antes de fazer quaisquer ajustes, de mudar
acessorios ou de guardar ferramentas eléctricas,
desligue a alimentacdo eléctrica da ferramenta,
desencaixando a ficha da tomada de rede eléctrica
e/lou desmontando o conjunto de baterias (se
for desmontavel). Desse modo reduz os riscos de
arranque da ferramenta por descuido.

Arrume as ferramentas eléctricas fora do alcance
das criancas. Nao deixe as pessoas que nao
conhecem a ferramenta ou que nao leram estas
instrugdes de seguranca utilizar a ferramenta. As
ferramentas eléctricas sdo perigosas em maos de
pessoas sem experiéncia.

Faga a manutencdo das ferramentas eléctricas e
dos acessorios. Verifique o alinhamento das pecas
moveis. Verifique se nenhuma peca esta partida.
Controle a montagem e qualquer outro elemento
que possa afectar o funcionamento da ferramenta.
Se houver pegas danificadas, mande reparar a sua
ferramenta antes de a utilizar. Muitos acidentes séo
devidos a uma ma manutencao das ferramentas.

Conserve as suas ferramentas limpas e afiadas.
Uma ferramenta de corte bem afiada e limpa corre
menos riscos de bloquear e é mais facil de controlar.

Utilize a sua ferramenta eléctrica, os acessorios, as
pontas, etc. conforme estas instrucées de utilizagao,
levando em conta as condi¢des de utilizagao assim
como as aplicagdes desejadas. Para evitar situagbes
perigosas, utilize a sua ferramenta eléctrica apenas
para trabalhos para os quais foi concebida.

As pegas e as superficies de contacto com as maos
tém de ser mantidas secas, limpas e livres de 6leo e
de gordura. Se as pegas e as superficies de contacto
com as maos estiverem escorregadias, o operador
ndo consegue manejar a ferramenta de forma segura,
nem consegue manter a ferramenta sob controlo em
situagdes inesperadas.

INSTRUGOES DE SEGURANGA ESPECIFICAS As
FERRAMENTAS SEM FIO

Carregue a bateria somente com o carregador
recomendado pelo fabricante. Um carregador
adaptado a um certo tipo de bateria pode desencadear
um incéndio se for utilizado com outro tipo de bateria.

S6 se deve utilizar um tipo de bateria especifica
com uma ferramenta sem fio. O uso de qualquer outra
bateria pode provocar um incéndio.

Quando a bateria nao for utilizada, mantenha-a
afastada de objectos metalicos como clipes,
moedas, chaves, parafusos, pregos ou qualquer
outro objecto que possa ligar os contactos entre si.
O curto-circuito dos contactos da bateria pode provocar
queimaduras ou incéndios.

Evite qualquer contacto com o liquido da bateria
em caso de fuga da bateria devido a uma utilizagao
abusiva. Se isso ocorrer, lave a zona afectada com
agua limpa abundante. Se os olhos forem atingidos,
consulte também um médico. O liquido projectado de
uma bateria pode provocar irritagdes ou queimaduras.

Nao utilize conjuntos de baterias nem ferramentas
que estejam danificadas ou que tenham sido
modificadas. Baterias danificadas ou modificadas
podem ter um comportamento imprevisivel e causar um
incéndio, uma explosao ou ferimentos.

Nao exponha conjuntos de baterias nem ferramentas
ao fogo nem a temperaturas excessivas. A exposi¢cdo
ao fogo ou a temperaturas acima de 130 °C pode causar
uma exploséo.

Siga todas as instrugoes referentes ao carregamento
e nao carregue conjuntos de baterias nem
ferramentas em temperaturas que excedam os valores
especificados nas instrugées. Se o carregamento
for feito de forma incorrecta ou em temperaturas que
excedam os valores especificados, isso podera danificar
a bateria e aumentar o risco de incéndio.

MANUTENGAO

As reparagoes devem ser efectuadas por um
técnico qualificado, utilizando unicamente pecas
sobresselentes de origem. Desse modo podera utilizar
a sua ferramenta eléctrica com toda a seguranga.

Nunca tente fazer reparagoes a conjuntos de baterias
que estejam danificados. Os conjuntos de baterias
apenas podem ser reparados pelo fabricante ou por um
concessionario de assisténcia técnica autorizado.

AVISOS DE SEGURANCA DO CORTA-RELVAS

@

Nado utilize o corta-relvas em condigoes
meteorolégicas adversas, especialmente se existir
o risco de trovoada. Desta forma, reduz o risco de ser
atingido por um raio.

Inspecione a area minuciosamente para identificar a
presencga de vida selvagem quando utilizar o corta-
relvas. Os animais podem sofrer ferimentos durante o
funcionamento do corta-relvas.

Inspecione minuciosamente a area na qual o corta-
relvas sera utilizado e retire todas as pedras, galhos,
fios, ossos e outros objetos estranhos. Os objetos
projetados podem provocar ferimentos pessoais.

Antes de utilizar o corta-relvas, inspecione sempre
visualmente para garantir que a lamina nao esta
gasta ou danificada. As pegas gastas ou danificadas
podem aumentar o risco de ferimentos.

Verifique o colector de erva frequentemente para
ver se existe desgaste ou deterioragdo. Um coletor
de relva gasto ou danificado podera aumentar o risco de
ferimentos pessoais.

Mantenha os resguardos instalados. Os resguardos
tém de estar em boas condigdes de funcionamento
e corretamente montados. Um resguardo solto,
danificado ou que nado esteja a funcionar corretamente
podera provocar ferimentos pessoais.

Mantenha as entradas de ar para arrefecimento sem
obstrugdes. As entradas de ar obstruidas e residuos
poderao resultar em sobreaquecimento ou em risco de
incéndio.

Durante a utilizagdo do corta-relvas, use sempre
calgcado antiderrapante e de protegcdo. Nao utilize
o corta-relvas descalgo ou com sandalias abertas.
Desta forma, reduz as hipéteses de ferimentos nos pés
devido ao contacto direto com a lamina em movimento.

Durante a utilizagdo do corta-relvas, use sempre
calcas compridas. A pele exposta aumenta a
probabilidade de ferimentos devido a objetos projetados.

Nao utilize o corta-relvas em relva molhada. Ande
e nunca corra. Desta forma, reduz o risco de deslize
e queda, que podera resultar em ferimentos pessoais.
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Nao utilize o corta-relvas em inclinagdes excessivamente
acentuadas. Desta forma, reduz o risco de perda de
controlo, deslize e queda, que podera resultar em ferimentos
pessoais.

Ao trabalhar em inclinagdes, certifique-se sempre
onde pisa, trabalhe sempre na direcao transversal
as inclinagdes, nunca para cima ou para baixo e
exerca extrema cautela ao mudar de dire¢do. Desta
forma, reduz o risco de perda de controlo, deslize e
queda, que podera resultar em ferimentos pessoais.

Exerca extrema cautela ao inverter a marcha ou
puxar o corta-relvas na sua dire¢cdo. Mantenha a
atengado ao ambiente a sua volta. Desta forma, reduz
o risco de tropecar durante a utilizagéo.

Nao toque nas laminas ou noutras pecas moéveis
perigosas enquanto estiverem em funcionamento.
Desta forma, reduz o risco de ferimentos resultantes
das pecas moveis.

Ao desobstruir material preso ou ao realizar tarefas
de manutengao no corta-relvas, certifique-se de que
todos os interruptores estao desligados e de que
a bateria esta desligada. A operagdo inesperado do
corta-relvas podera em ferimentos pessoais graves.

Ao desobstruir material preso ou ao realizar tarefas
de manutengao no corta-relvas, certifique-se de que
todos os interruptores estdao desligados e retire a
chave isoladora. A operagédo inesperado do corta-
relvas podera em ferimentos pessoais graves.

AVISOS DE SEGURANGCA ADICIONAIS

m O produto deve ser ligado com o utilizador situado atras
do guiador, na zona de seguranga do operario. Nunca
ligue o produto se:

e A abertura de descarga lateral esta exposta e ndo
esta protegida pela calha de descarga lateral nem
pela cobertura de descarga lateral.

e A abertura de descarga traseira estd exposta e
nao esta protegida pelo coletor de relva nem pela
cobertura de descarga traseira.

e Se houver pés ou maos na zona de corte.

Evite furos, raizes, solavancos, pedras ou outros
objectos escondidos. Um terreno desnivelado pode
fazer com que escorregue e caia.

Desligue o produto, retire a chave isoladora e a bateria
e permita que a lamina pare se o produto tiver de ser
inclinado para o transporte ao atravessar superficies
que nao sejam de relva e ao transportar o produto de e
para a area de trabalho.

N&o incline o produto quando o ligar ou enquanto
este estiver em funcionamento. Se for absolutamente
necessario, pode levantar a parte da frente do produto,
até um maximo de 5 cm, para permitir um arranque
mais facil. Pressione a barra de diregdo para levantar
a parte dianteira do produto. Coloque sempre o produto
na respetiva posigdo normal com todas as rodas no
solo antes de cortar. Inclinar o produto expde a lamina
e aumenta a probabilidade de projegéo de objetos e de
contacto acidental com a lamina.

Desligue o produto, desmonte a chave isoladora e
desmonte o conjunto de baterias. Deixe arrefecer.
Certifique-se de que todas as pegas em movimento
pararam completamente:
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e antes de deixar o produto sem vigilancia (também
para remocao de relva cortada)

e antes de desobstruir blogueios ou desentupir a calha
de descarga

e antes de verificar, limpar ou funcionar com o produto

e antes de remover o coletor de relva ou de abrir a
tampa da descarga de relva

e apos atingir um objeto estranho; inspecione o aparelho
para verificar se fez danos e fazer reparagoes, se
necessario, antes de reiniciar e operar a maquina

e se o produto comegar a vibrar de forma anormal
(verifique imediatamente)
— quando realizar uma inspegdo de danos, em

particular nas laminas

— substitua ou repare qualquer pega danificada
— verifique e aperte as pegas soltas

Certifique-se sempre de que os cabos ou fios nunca ficam
encravados, presos ou danificados durante a montagem
ou ao dobrar o punho. Nunca ligue o produto se os cabos
ou fios estiverem danificados. Repare o seu produto
exclusivamente num centro de assisténcia autorizado.

Antes de utilizar o produto, certifique-se de que os punhos
estao fixos na posi¢do de funcionamento adequada.

O uso prolongado de uma ferramenta pode causar o
agravar lesdes. Sempre que utilizar o produto durante
periodos de tempo prolongados, certifique-se de que faz
intervalos regulares.

Utilize o produto apenas em temperaturas entre 0 °C e
40 °C.

AVISOS DE SEGURANGA ADICIONAIS DAS
BATERIAS

Para reduzir o risco de incéndio, ferimentos pessoais
e danos ao produto causados por curto-circuito,
nunca coloque o produto, o conjunto de baterias ou
o carregador dentro de qualquer liquido, nem deixe
que sejam penetrados por qualquer liquido. Liquidos
corrosivos ou condutivos como 4&gua salgada,
determinadas substancias quimicas o produtos que
contenham branqueadores podem causar um curto-
circuito.

Carregue a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 10 °C e 38 °C.

Guarde a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 20 °C.

Utilize a bateria num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

CARACTERISTICAS DO PRODUTO

SOBRECARGA E PROTEGAO CONTRA
SUPERAQUECIMENTO

O produto tem um dispositivo de protecgdo contra
sobrecarga. Quando é detectada uma sobrecarga, o produto
desliga-se automaticamente. Se o protetor de sobrecarga
for acionado, tem de libertar o dispositivo para ligar/desligar.
Aperte o dispositivo para ligar/desligar e prima o botao para
iniciar para reiniciar o produto. Se o produto mesmo assim
ndo ligar, reinstalei a unidade da bateria.

A bateria tem protecdo de sobreaquecimento. Uma
temperatura excessiva fara com que a bateria deixe de
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alimentar a ferramenta. Se o conjunto de baterias estiver
demasiado quente ao toque, deixe-o arrefecer antes de
retomar a utilizagdo. Se o produto mesmo assim nao
funcionar, recarregue a bateria.

NOTA: O indicador LED da bateria ndo funcionara se
a fungéo de proteccdo da bateria provocar que a bateria
deixe de alimentar a ferramenta e que esta pare. Desligue o
produto ou retire o conjunto da bateria do produto para que
o LED da bateria retome o funcionamento normal.

FUNCIONALIDADE DE AUTOPROPULSAO

A funcdo de autopropulsdo permite que o produto se
desloque automaticamente para a frente. A fungcdo de
autopropulsdo comega com um ligeiro atraso de cerca
de 2 segundos apos pressionar a alavanca. Ao utilizar a
funcionalidade de autopropulsdo, certifique-se de que a
barra deslizante de ajuste da velocidade esta definida para
uma velocidade com a qual o utilizador se sente confortavel
ao caminhar atras do produto. O utilizador pode perder
o controlo do produto se a barra deslizante de ajuste da
velocidade estiver definida para uma velocidade muito
rapida para o ritmo de caminhada do utilizador. Liberte a
alavanca de autopropulsdo e o manipulo de ligar/desligar
se a velocidade for demasiado rapida e ajuste a barra
deslizante de ajuste da velocidade conforme necessario.
O incumprimento destas instrugdes pode resultar em
ferimentos pessoais graves.

CONSELHOS GERIAIS PARA CORTAR A RELVA

O tempo operacional da bateria varia de acordo com a
condigéo, comprimento e densidade da relva.

Ajuste de altura de corte do cortador de relva para se
adequar a atual condicéo do relvado a ser cortado.

m Paraum melhor desempenho, corte sempre um tergo ou
menos da altura total da relva.

= Ao cortar relva longa, reduza a velocidade de passo
para permitir um corte mais eficaz e uma descarga
apropriada das aparas.

= Uma maior altura de corte ird& aumentar o tempo
operacional da bateria.

m Né&o corte relva molhada. A relva molhada cola-se a
parte inferior da plataforma e impede a recolha ou
descarga da relva cortada de forma adequada.

TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

m Desligue o produto, desmonte a chave isoladora e
desmonte o conjunto de baterias. Certifique-se de que
todas as pegas em movimento pararam completamente.
Deixe o produto e a bateria arrefecerem antes de os
armazenar ou transportar.

m Limpe todos os materiais estranhos do produto.
Guarde-o num local fresco e seco e bem ventilado a que
as criangas nao consigam aceder. Mantenha o produto
afastado de agentes corrosivos tais como produtos
quimicos de jardim e sais de remogédo de gelo. Néo
guarde o produto em espacos exteriores.

m Guarde o produto num local em que a temperatura
ambiente se situe entre 0 °C e 40 °C.

m Exerca extrema cautela ao levantar ou inclinar o produto
para realizar operagdes de manutengdo, limpeza,
armazenamento ou transporte. A lamina é afiada;
mantenha todas as partes do corpo afastadas da lamina
enquanto a lamina se encontrar exposta.

m Para transportar num veiculo, retire a chave isoladora
e a bateria e acondicione o produto de forma segura,
contra movimentos ou quedas, para impedir ferimentos
pessoais ou danos ao produto.

m Ajuste a altura de corte do produto para a definicdo mais
elevada quando o armazenar na vertical. Certifique-se
de que o solo é nivelado.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE LiTIO

Transporte as baterias em conformidade com as disposi¢des
e regulamentos locais e nacionais.

Siga todos os requisitos especiais na embalagem e rétulos
ao transportar baterias por um terceiro. Certifique-se de
que nenhuma bateria pode entrar em contato com outras
baterias ou materiais condutores durante o transporte
protegendo os conectores expostos com tampas ou fita
isoladora e nao condutora. Nao transporte baterias que
estejam rachadas ou com fugas. Confirme com a empresa
de envio para mais conselhos.

MANUTENGCAO

m Utilize apenas pecas de substituicdo, acessoérios e
encaixes do fabricante original. A inobservancia desta
indicagao pode causar um fraco desempenho, possiveis
lesdes e podera anular a sua garantia.

= Os servigos de manutengdo requerem extremo cuidado
e conhecimentos e devem apenas ser realizado por
um técnico de assisténcia qualificado. Repare o seu
produto exclusivamente num centro de assisténcia
autorizado.

m Pode realizar os ajustes e reparagbes descritos
neste manual do utilizador. Para outras reparagoes,
entregue o seu produto exclusivamente a um centro de
assisténcia autorizado.

m Desligue o produto, desmonte a chave isoladora e
desmonte o conjunto de baterias. Deixe arrefecer.
Antes de fazer quaisquer trabalhos de limpeza ou de
manutencgdo, certifique-se de que todas as pecas
moveis pararam completamente.

= Antes de cada utilizacdo e a intervalos regulares,
inspeccione e certifique-se de que todas as porcas,
parafusos e outros fixadores estdo apertados com
firmeza, para garantir que o produto estd em condicdes
que permitem o funcionamento em seguranga. Qualquer
peca danificada deve ser substituida ou reparada
adequadamente por um centro de servigo autorizado.

m  Apds cada utilizagéo, limpe as pegas de plastico com
um pano macio e seco. Qualquer peca danificada deve
ser substituida ou reparada adequadamente por um
centro de servigo autorizado.

= Substitua laminas e parafusos desgastados em conjunto
de modo a preservar o equilibrio.

m Tenha cuidado quando estiver a ajustar a maquina
de forma a evitar que os seus dedos fiquem presos
entre as laminas em movimento e as pecgas fixas da
magquina.

m Este aparelho contém uma lamina afiada. Tenha
cuidado e use luvas pesadas ao encaixar, substituir,
limpar ou verificar o parafuso de seguranca.

m Os parafusos da lamina tém obrigatoriamente de
estar correctamente apertados. Consulte a tabela
de Caracteristicas Técnicas deste Manual e siga as
recomendacdes do fabricante para a forga de aperto
(binario) dos parafusos da lamina.
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m Ao efetuar a revisdo da laminas, note que embora
a alimentacdo elétrica esteja desligada, as laminas
podem mover-se.

ELIMINAR UMA OBSTRUGAO

m Desligue o produto, desmonte a chave isoladora e
desmonte o conjunto de baterias. Certifique-se de que
todas as pegas em movimento pararam completamente.

m Use sempre luvas pesadas de protegdo ao verificar e
eliminar uma obstrugdo. As laminas sdo afiadas e o
bloqueio pode ser um objecto cortante.

m Tire o colector de aparas. Inspecione e retire
cuidadosamente os blogueios do coletor de relva.

= Inpeccione a calha de descarga de aparas, procurando
obstrugdes e, cuidadosamente, retire quaisquer obstrugdes.

m Coloque o produto de lado. Verifique a parte inferior
e a area em torno da lamina. Retire cuidadosamente
quaisquer bloqueios encontrados. Ndo se esqueca de
que a lamina pode mover-se durante a limpeza.

CONHECA O SER APARELHO

Ver a pagina 129.

Dispositivo para ligar/desligar
Guia de ajuste da velocidade
Botéo de inicio

Chave de isolamento
Alavancas de autopropulsao
Manual do operador
Alavanca reguladora da altura
Coletor de relva

Cobertura de descarga traseira
10. Fixador de libertagéo rapida
11. Roda traseira

12. Tomada de “mulching”

13. Porta da bateria

14. Portas para baterias

15. Roda frontal

16. Cobertura de descarga lateral
17. Saida de descarga lateral

18. Bateria

19. Carregador

20. Chave de servigo

SiMBOLOS

Aviso

©COENDODO A WN =

Antes de utilizar este produto, leia e
compreenda todas as instrugdes neste
Manual. Siga todos os avisos e todas as
instrucdes de seguranga.

Utilize protecgéo ocular e auditiva.

Nao utilize o produto em inclinagbes com
um gradiente superior a 15°. Corte a
relva transversalmente nas inclinagoes,
nunca para cima e para baixo.

N&o exponha o produto a chuva ou
humidade.

D DO 9 >
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Mantenha as méos e os pés afastados
da lamina e da area de corte.

Antes de fazer quaisquer trabalhos de
manutengao ou limpeza ao produto,
desmonte o conjunto de baterias.

Tenha cuidado com os objectos volateis
ou lancados. Mantenha todos os
transeuntes, em especial as criangas

e os animais de estimacao, a uma
distancia minima de 15 m da area de
utilizag&o.

Portas para baterias ativas

Compartimentos de armazenamento
para conjunto de baterias

Pressione o manipulo de ligar/desligar
e prima o botdo de arranque para iniciar
o produto. Solte o botdo de arranque

e continue a pressionar o manipulo de
ligar/desligar para colocar o produto em
funcionamento. Pressione a alavanca
de autopropulséo para ativar a respetiva
fungéo de autopropulséo.

Nivel de poténcia sonora garantido

Nao elimine baterias, pilhas,
equipamentos elétricos e eletronicos
juntamente com residuos municipais
nao separados. Os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos
elétricos e eletrénicos devem ser
recolhidos separadamente. Os residuos
de acumulares de baterias, pilhas

e fontes de luz tém de ser retirados

do equipamento. Consulte a sua
autoridade local ou retalhista para obter
aconselhamento sobre reciclagem e
pontos de recolha. De acordo com os
regulamentos locais, os retalhistas tém
a obrigacéo de receber os residuos de
baterias, pilhas e equipamentos elétricos
e eletrénicos livres de encargos. O seu
contributo para reutilizar e reciclar os
residuos de equipamentos elétricos e
eletrénicos ajuda a reduzir a procurar
de matérias-primas. As baterias e
pilhas usadas, em particular, contém
litio e os residuos de equipamentos
elétricos e eletrénicos contém materiais
reciclaveis precioso, que podem afetar
negativamente o meio ambiente e a
saude humana se nao forem eliminados
de uma forma ambientalmente
compativel. Elimine os dados pessoais
dos equipamentos, se existirem.
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m OVERSATTELSE AF DE ORIGINALE INSTRUKTIONER

Sikkerhed, ydeevne og palidelighed er blevet givet
topprioritet i designet af din tradlgse pleeneklipper.

TILTANKT ANVENDELSESFORMAL

Den batteridrevne plaeneklipper er designet til pleeneklipning
i private haver.

Produktet skal styres af en bagved-gaende person ved at
bruge haenderne til at skubbe, eller styres af brugeren under
brug af den selvkgrende funktion.

Produktet er kun beregnet til udenders brug.

Produktet ma aldrig benyttes, hvis hjulene ikke hviler pa
jorden. Treek ikke greesslamaskinen bagleens og ker/sid
ikke pa den.
Produktet kreever to 18 V batteripakker for at kunne
fungere. Sarg for at batteripakkerne er sat helt ind i begge
batteriporte.

Ma ikke bruges til andre formal.

GENERELLE ADVARSLER VEDRGRENDE
PRODUKTSIKKERHED

& ADVARSEL! Las alle omhyggeligt alle advarsler,
anvisninger og specifikationer, som folger med
maskinen, og studer illustrationerne. Manglende
iagttagelse af samtlige nedenstaende instrukser kan medfgre
elektrisk sted, brand og/eller alvorlige personskader.

Gem vejledningen med advarsler og anvisninger til
senere opslag.

Betegnelsen “elektrisk vaerktgj” in advarslerne henviser
til jeres ledningsforbundne produkt eller batteridrevne
(ledningsfrie) produkt.

SIKRE ARBEJDSOMGIVELSER

m  Sorg for at holde arbejdsstedet rent og ryddeligt og
for at have godt lys til arbejdet. Rodede eller marke
omrader inviterer til ulykker.

m Brug ikke elektriske redskaber eller varktojer i
eksplosionsfarlige omgivelser, f.eks. i naerheden af
braendbare vaesker, dampe eller letantandeligt stov.
Gnister fra elektriske redskaber eller veerktgjer kan
anteende disse vaesker, dampe eller stgvansamlinger
eller forarsage eksplosion.

m Hold bern, tilskuere og husdyr pa afstand ved
arbejde med elektriske redskaber eller vaerktgjer. De
kan virke distraherende, s man mister kontrollen over
veerktgjet eller redskabet.

ELEKTRISK SIKKERHED

m Det elektriske vaerktojs stikprop skal passe til
den stikkontakt, den saettes i. Forseg aldrig at
ombygge stikproppen. Brug aldrig adaptere med
elektriske redskaber eller vaerktgjer, som kraver
jordforbindelse. Sa er der mindre fare for at fa elektrisk
stad.

= Undga kontakt med jordforbundne flader (dvs. rer,
radiatorer, komfurer, koleskabe o.l.). Der er stgrre
risiko for at fa elektrisk sted, hvis en del af kroppen er i
bergring med en jordforbunden flade.

m Elektriske redskaber eller varktgjer ma ikke
udsaettes for regn eller fugt. Faren for elektrisk sted
@ges, hvis der traenger vand ind i et elektrisk vaerktgj.

m Hold den stromferende ledning i god stand. Loft
aldrig veerktojet eller redskabet i ledningen, og
treek aldrig i ledningen for at rykke stikket ud
af stikkontakten. Hold fedeledningen vak fra
varmekilder, olie, genstande med skarpe kanter og
elementer i bevagelse. Faren for elektrisk sted er
storre, hvis ledningen er beskadiget eller viklet sammen.

m Ved arbejde udenders ma der kun anvendes
forlaengerledninger beregnet til udenders brug. Sa
er der mindre fare for at fa elektrisk sted.

= Hvis man ikke kan undga at bruge varktgjet i fugtige
omgivelser, skal det tilsluttes en stremforsyning
beskyttet med en fejlstramsafbryder (RCD). Nar
der anvendes fejlstramsafbryder, er der mindre fare for
elektrisk stad.

PERSONLIG SIKKERHED

= Hold opmarksomheden koncentreret om arbejdet,
og brug sund fornuft, nar der arbejdes med elektrisk
veerktej. Det elektriske redskab eller vaerktsj ma
aldrig bruges, hvis man er traet, pavirket af spiritus
eller narkotika eller tager medicin. Glem aldrig, at man
blot skal veere uopmaerksom en brgkdel af et sekund for
at komme alvorligt til skade.

m  Brug sikkerhedsudstyr. Beskyt altid gjnene. Alt efter
forholdene skal der bruges stevmaske, skridsikre sko,
hjelm eller hgrevaern for ikke at komme alvorligt til skade.

= Undga utilsigtet igangsattelse. Se efter, som start-
stopknappen er pa “stop”, inden redskabet eller
vaerktojet tilsluttes en stikkontakt eller batteriet
sattes i, og for redskabet eller vaerktgojet tages op
eller flyttes. For at forebygge ulykker ma redskabet eller
veerktajet ikke flyttes med fingeren pa start-stopknappen.
og det ma heller ikke tilsluttes stikkontakten/batteriet pa
ikke saettes pa, hvis start-stopknappen er pa “start”.

m Tag spandngglerne ud, inden varktojet saettes
i gang. Man kan komme alvorligt til skade, hvis
spaendngglen bliver siddende pa en af redskabets eller
veerktgjets bevaegelige dele.

m Pas pa ikke at tabe balancen. Fordel vagten pa
begge ben, og lad vaere med at straekke armen for
langt ud. | en stabil arbejdsstilling kan man bedre styre
redskabet eller veerktgjet, hvis der sker noget uventet.

m  Veer klzaedt rigtigt til formalet. Undga lesthangende
toj og smykker. Segrg for at holde har og tej pa
afstand af bevaegelige dele. Lgsthaengende tgj,
smykker og langt har kan szette sig fast i de bevaegelige
dele.

m Hvis redskabet eller varktgjet leveres med
stovsugersystem, skal det monteres og anvendes
korrekt. Derved forebygges uheld og ulykker.

m Lad ikke erfaringen fra hyppig brug af varktojet
bevirke, at du bliver for selvsikker og ignorerer
sikkerhedsprincipperne for varktejet. En skedeslgs
handling kan forarsage alvorlige personskader pa en
brgkdel af et sekund.
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ANVENDELSE OG VEDLIGEHOLDELSE AF
ELEKTRISKE REDSKABER OG VAERKTJJER

Pres ikke varktojet. Brug det redskab eller vaerktgj,
der passer til opgaven. Det elektriske redskab eller
veerktgj er mere effektivt og sikkert, hvis det anvendes
med den hastighed, det er beregnet til.

Brug ikke det elektriske vaerktgj, hvis det ikke kan
startes og standses med start-stopknappen. Hvis
redskabet eller veerktgjet ikke kan taendes og slukkes
rigtigt, er det farligt og skal repareres.

Treek stikket ud af stikkontakten, ogleller fjern
batteripakken, hvis muligt, fra elvaerktgjet, inden du
foretager justeringer, skifter tilbeheor eller opbevarer
elvaerktejet. Derved formindskes risikoen for, at
redskabet eller veerktgjet starter ved et uheld.

Opbevar elektrisk vaerktej utilgaengeligt for
born. Lad ikke andre, som ikke kender redskabet
eller vearktojet, og som ikke har laest disse
sikkerhedsregler, bruge det. Elektrisk vaerktgj er
farligt, hvis det kommer i ukyndige haender.

Elvaerktojer og tilbeher skal vedligeholdes. Se
efter, om de bevaegelige dele er rettet ind. Se alle
dele efter for brud. Underseg, om alt er monteret
rigtigt, og kontroller alle gvrige forhold, som kan
have indflydelse pa vearktojets drift. Hvis der er
beskadigede dele, skal redskabet eller varktgjet
repareres inden yderligere brug. Mange uheld og
ulykker skyldes forkert eller manglende vedligeholdelse
af veerktgj og redskaber.

Hold varktogjer og redskaber rene og skarpe. Et
rent og skarpt skeereveerktgj eller -redskab er mindre
tilbgjeligt til at saette sig fast og lettere at styre.

Anvend det elektriske vaerktgj, tilbehoret, indsatser
m.v. i overensstemmelse med disse forskrifter, og
tag ligeledes hensyn til driftsforholdene og den
pageldende opgave. For at undga farlige situationer
ma det elektriske redskab eller veerktgj kun anvendes til
de formal, det er beregnet til.

Hold handtag og gribeflader torre, rene og fri for olie
og fedt. Glatte handtag og gribeflader forhindrer sikker
handtering og kontrol af veerktgjet i uventede situationer.

SARLIGE SIKKERHEDSREGLERFORBATTERIDREVNE
REDSKABER OG VARKT@JER

Oplad kun redskabets eller varktgjets batteri med
den af fabrikanten anforte oplader. En oplader
beregnet til en bestemt type batteri kan forarsage brand,
hvis den anvendes til en anden type batteri.

Der ma kun anvendes en bestemt type batteri til
det batteridrevne redskab eller vaerktej. Hvis der
anvendes andre batterier, kan der opsta brand.

Nar batteriet ikke er i brug, ma det ikke komme i
bergring med metalgenstande som papirklemmer,
monter, nggler, skruer, sem eller andre genstande,
derkan skabe forbindelse mellem batterikontakterne.
Kortslutning af batteriets kontakter kan forarsage
forbreendinger eller brand.

Undga berering med batterivaesken, hvis den siver
ud efter fejlagtig handtering. Hvis det skulle ske,
skylles det bergrte omrade grundigt med rent vand.
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Hvis man har faet vaeske i gjnene, sgges ogsa lege.
Vaeskesteenk fra et batteri kan forarsage irritation eller
forbreendinger.

Undlad at bruge en batteripakke, som er blevet
beskadiget eller andret. Beskadigede eller sendrede
batteripakker kan opfgre sig pa en uventet made, som
kan resultere i brand, eksplosion eller personskader.

Undlad at udsatte batteripakken eller varktgjet for

brand eller hgje temperaturer. Eksponering for brand
eller temperaturer over 130 °C kan forarsage eksplosion.

Folg alle ladeinstrukser, og undlad at
oplade batteripakken eller vaerktgjet uden
for det temperaturomrade, der er angivet i

brugsanvisningen. Forkert opladning eller opladning
ved temperaturer uden for det angivne omrade kan
odelaegge batteriet og @ge risikoen for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Reparationer skal overlades til en fagmand, som
udelukkende anvender originale reservedele.
Derefter kan det elektriske redskab eller veerktgj igen
bruges sikkert.

Forseg aldrig selv at reparere beskadigede
batteripakker. Batteripakker ma kun repareres af
producenten eller af autoriserede serviceudbydere.

SIKKERHEDSADVARSLER FOR PLANEKLIPPER

@

Brug ikke plaeneklipperen under darlige vejrforhold,
isaer ikke nar der er fare for lynnedslag. Dette
mindsker risikoen for at blive ramt af lynet.

Inspicér grundigt omradet, hvor plaeneklipperen skal
bruges, for vilde dyr. Dyr kan skades af plaeneklipperen
under drift.

Undersgg grundigt omradet, hvor planeklipperen
skal bruges, og fjern alle sten, pinde, ledninger, ben
og andre fremmedelementer. Udkastede genstande
kan forarsage personskade.

Inden brug af planeklipperen skal du altid inspicere
produktet visuelt for at se, at klingen og klingens
fastgorelseselementer ikke er slidt eller beskadiget.
Slidte eller beskadigede dele ager risikoen for skader.

Tjek ofte graesbeholderen for slitage. En slidt
eller beskadiget greesopsamler kan @ge risikoen for
personskade.

Hold afskarmningerne pa plads. Afskarmninger
skal veere i funktionsdygtig stand og korrekt
monteret. En afskeermning, der er lgs, beskadiget eller
ikke fungerer korrekt, kan medfgre personskade.

Hold alle keleluftindgange fri for affaldsstykker.
Blokerede Iuftindtag og snavs kan medfgre
overophedning eller risiko for brand.

Baer altid skridsikkert beskyttelsesfodtej, mens
planeklipperen betjenes. Betjen ikke plaeneklipperen
med bare taer eller ved brug af abne sandaler. Dette
reducerer risikoen for, at fedderne kommer til skade ved
kontakt med det beveegelige klinge.

Under betjening af planeklipperen skal du altid baere
lange bukser. Eksponeret hud eger sandsynligheden
for skade fra udslyngede genstande.



®

Anvend ikke planeklipperen i vadt graes eller i
regnvejr. Ga, Igb aldrig. Dette reducerer risikoen for at
glide og falde, hvilket kan medfere personskade.

Betjen ikke pleneklipperen pa meget stejle
skraninger. Dette reducerer risikoen for at miste
kontrollen, glide og falde, hvilket kan resultere i
personskade.

Nar du arbejder pa skraninger, skal du altid sikre
dig et godt fodfaeste, altid arbejde pa tveers af
skraninger, aldrig op eller ned og udvise ekstrem
forsigtighed, nar du skifter retning. Dette reducerer
risikoen for at miste kontrollen, glide og falde, hvilket kan
resultere i personskade.

Udvis ekstrem forsigtighed, nar du vender eller
traekker planeklipperen mod dig selv. Veer altid
opmarksom pa dine omgivelser. Dette reducerer
risikoen for at falde over ting under drift.

Beror ikke klinger og andre farlige bevagelige dele,
mens de stadig er i bevaegelse. Dette reducerer
risikoen for personskade fra bevaegelige dele.

Nar du fjerner fastklemt materiale eller renser
plaeneklipperen, skal du serge for, at alle
stremafbrydere er slukket, og at batteriet er afbrudt.
Uventet start af pleeneklipperen kan medfgre alvorlig
personskade.

Nar du fjerner fastklemt materiale eller renser
pleneklipperen, skal du serge for, at alle
stremafbrydere er slukket, og fjerne sikkerhedsnaglen.
Uventet start af pleeneklipperen kan medfere alvorlig
personskade.

EKSTRA SIKKERHEDSADVARSLER

Produktet skal startes med brugeren placeret bag

styrene i operatgrens sikkerhedszone. Produktet ma

aldrig startes, hvis:

o Sideudkastabningen er eksponeret og erikke beskyttet
af sideudkastslisken eller sideudkastafskaermningen.

e Bageste udkastabning er eksponeret og er ikke
beskyttet af greesopsamleren eller bageste
udkastafskeermning.

o Alle de tilstedevaerendes haender og fedder ikke er
fri af klippebekleedningen.

Undgéa huller, riller, buler, sten eller lignende. Ujeevnt
terraen kan fore til tab af balance og faldulykker.

Sluk for produktet, fiern sikkerhedsngglen og batteriet
og lad bladet stoppe, hvis produktet skal vippes under
transport, nar man krydser andre overflader end
grees, og nar man transporterer produktet til og fra
arbejdsomradet.

Undga at vippe produktet, nar det teendes, eller mens
det kerer. Hvis det er absolut ngdvendigt, kan du
lgfte forsiden af produktet med hgjst 5 cm for at gere
det lettere at starte. Tryk ned pa styret for at haeve
produktets forside. Seet altid produktet tilbage i normal
position med alle hjulene pa jorden, fgr der klippes.
Hvis produktet vippes, eksponeres klingen og dermed
sandsynligheden for, at genstande kommer i kontakt
med klingen ved et uheld.

Stop produktet, fiern sikkerhedsngglen og batteriet. Lad
begge kole af. Kontrollér, at alle bevaegelige dele er
standset fuldsteendigt:

o for produktet efterlades uden opsyn (herunder
bortskaffelse af greesafklip)

o for du fijerner blokerede genstande eller renser
greesudkastet

e inden kontrol, rengering eller arbejde pa produktet

e for greesopsamleren afmonteres eller graesudkastets
afskaermning abnes

o efter at have ramt en fremmed genstand, skal
produktet inspiceres for skader, og du skal udfere
reparationer efter behov, fer du genstarter og
betjener produktet

e hvis produktet begynder at
(kontrolleres omgaende)

— eftersyn for skader, iseer knivene
— udskift eller reparér alle beskadigede dele
— kontrollér og efterspeend evt. Izse dele

vibrere unormalt

Sgrg altid for, at ledninger eller kabler ikke kommer i
klemme, eller at de pa anden made beskadiges under
montering eller sammenfoldning af handtaget. Slut
aldrig strem til produktet, hvis ledninger eller kabler er
beskadigede. Lad kun et autoriseret serviceveerksted
servicere produktet.

For du benytter produktet, skal du sikre dig, at
handtagene er fastgjort i den korrekte driftsposition.

Leengere tids brug af et veerktgj kan forarsage - eller
forveerre - personskader. Nar du bruger produktet i
lzengere perioder, skal du sgrge for at tage regelmaessige
pauser.

Brug kun produktet ved temperaturer mellem 0 °C og
40 °C.

YDERLIGERE SIKKERHEDSADVARSLER OM BATTERI

For at nedseette risikoen for brand, personskade
og produktbeskadigelse pa grund af kortslutning
ma produktet, batteripakken eller opladeren aldrig
nedsaenkes i en vaeske, ligesom vaesker ikke ma flyde
ind i dem. Sgrg ligeledes for, at der ikke traenger veeske
ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller
ledende vaesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier,
blegestoffer eller produkter, som indeholder blegemidler,
kan forarsage kortslutning.

Oplad batteripakken et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem 10 °C og 38 °C.

Opbevar batteripakken et sted, hvor omgivelsestemperaturen
ermellem 0 °C og 20 °C.

Brug batteripakken et sted, hvoromgivelsestemperaturen
er mellem 0 °C og 40 °C.

PRODUKTFUNKTIONER

OVERBELASTNING OG OVEROPHEDNING BESKYTTELSE

Produktet har en overbelastningsbeskyttelse. Nar der
registreres en overbelastning, vil produktet automatisk
slukke. Hvis overbelastningsbeskyttelsen aktiveres, skal
kar/stop-handtaget slippes. Pres kgr/stop-handtaget og tryk
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pa startknappen for at genstarte produktet. Hvis produktet
stadig ikke teendes, skal du geninstallere batteripakken.

Batteripakken  har  overophedningsbeskyttelse.  For
hgje temperaturer vil bevirke, at batteriet afbryder
strgmforsyningen til veerktgjet. Hvis batteriet er for varmt,
skal du lade det kole af, for arbejdet pabegyndes igen. Hvis
produktet stadig ikke fungerer, genoplad batteripakken.

BEMARK: Batteriets indikator-LED virker ikke, hvis
batteribeskyttelsesfunktionen har faet batteriet til at afbryde
strgmforsyningen til veerktejet. Sluk for produktet eller
aftag batteriet fra produktet, og batteriets LED-indikator vil
fortsaette normal funktion.

SELVK@RENDE FUNKTION

Den selvkegrende funktion ger det muligt for produktet
automatisk at bevaege sig fremad. Selvkgrende funktion
starter med en lille forsinkelse pa ca. 2 sekunder, efter at
grebet er skubbet ind. Nar du benytter den selvkgrende
funktion, skal du sgrge for, at skyderen til hastighedsjustering
er indstillet til en hastighed, som brugeren er komfortabel
med, nar brugeren gar bag produktet. Brugeren kan
miste kontrollen over produktet, hvis skyderen il
hastighedsjustering er indstillet til en hastighed, der er
for hurtig til brugerens gangtempo. Slip grebet til den
selvkgrende funktion og teend/sluk-grebet, hvis hastigheden
er for hgj, og juster skyderen til hastighedsjustering efter
behov. Hvis disse instruktioner ikke overholdes, kan det
medfgre alvorlig personskade.

GENERELLE TIPS TIL PLANEKLIPNING

Batteriets driftstid afheenger af de aktuelle forhold samt
greessets laengde og teethed.

Indstil pleeneklipperens klippehgjde, sa denne svarer til de
aktuelle forhold for den plaene, der skal klippes.

m  For bedste ydelse bgr man altid klippe en tredjedel eller
mindre af graessets totale hgjde.

= Nar langt grees klippes, sa ga langsommere frem med
greesslamaskinen, sa greesset kan klippes mere effektivt.

m  En hgjere klippehgjde vil forleenge batteriets driftstid.

m Sla ikke vadt grees. Vadt grees kleber fast pa
undersiden af deekket og forhindrer korrekt opsamling
eller udledning af graesafklip.

TRANSPORT OG OPBEVARING

m  Stop produktet, fiern sikkerhedsngglen og batteriet.
Kontrollér, at alle bevaegelige dele er standset
fuldsteendigt. Lad produktet og batteripakken kgle af,
inden du pakker det veek eller transporterer det.

m  Afrens alle fremmedlegemer fra produktet. Opbevar den
pa et kaligt, tert og godt ventileret sted utilgaengeligt for
bern. Serg for, at produktet ikke kommer i neerheden
af korrosive stoffer sdsom havekemikalier og strgsalt.
Opbevar ikke produktet udenders.

m  Opbevar produktet et sted, hvor omgivelsestemperaturen
er mellem 0 °C og 40 °C.

m  Udvis yderst forsigtighed, nar du lgfter eller vipper
produktet under vedligeholdelse, rengaring, opbevaring
eller transport. Klingen er skarp; hold alle kropsdele pa
afstand af klingen, nar denne er blottet.
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m  Fjern sikkerhedsnaglen og batteriet, og fastger produktet
under transport i et keretej, sa det ikke kan bevaege
sig eller veelte/falde for at forhindre personskader og
beskadigelse af produktet.

m Justerklippehgjden pa produktet til den hgjeste indstilling
ved lodret opbevaring. Serg for, at jorden stabil.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Batterier skal transporteres i henhold til lokale og nationale
forskrifter og love.

Nar batterier skal transporteres af tredjepart, skal alle
specielle krav til emballering og meerkning overholdes.
Man skal sikre sig, at ingen batterier under transporten kan
komme i kontakt med andre batterier eller ledende materialer
ved at beskytte blottede konnektorer med isolerende, ikke-
ledende heetter eller tape. Undlad at transportere batterier
med revner eller uteetheder. Radfer dig desuden med
speditaren.

VEDLIGEHOLDELSE

m Brug kun originale reservedele, ekstraudstyr og
tilbeher fra producenten. | modsat fald er der fare for
personskader, darlig maskinydelse og annullering af
garantien.

m Vedligeholdelse kraever stor omhyggelighed og viden og
ber kun udfgres af en kvalificeret tekniker. Lad kun et
autoriseret serviceveerksted servicere produktet.

m Du kan lave justeringer og reparationer beskrevet
i denne brugervejledning. Lad kun et autoriseret
servicecenter servicere og reparere produktet.

m  Stop produktet, fijern sikkerhedsngglen og batteriet.
Lad begge kole af. Sarg for, at alle beveegelige dele er
fuldsteendigt stoppet, far du renger eller vedligeholder
greesslamaskinen.

m Tjek alle meotrikker, bolte og skruer fer brug og
ved regelmaessige intervaller for at sikre, at de er
strammet ordentligt og at produktet er i en sikker
funktionstilstand. Enhver del, som bliver beskadiget,
skal repareres korrekt eller udskiftes hos et autoriseret
servicecenter.

m  Renger plastikdelene med en blgd, ter klud efter
hver brug. Enhver del, som bliver beskadiget, skal
repareres korrekt eller udskiftes hos et autoriseret
servicecenter.

= Udskift altid slidte eller beskadigede knive og skruer
seetvis, sa balancen opretholdes.

m  Veer forsigtig ved justering af maskinen, sa du ikke far
fingrene i klemme mellem beveegelige knive og faste
maskindele.

= Kniven pa produktet er skarp. Veer forsigtig, og benyt
kraftige handsker, nar du monterer, udskifter, rengor
eller kontrollerer boltsikkerheden.

m  Knivboltene skal veere tilstraekkeligt speendt. Se
producentens anbefalinger for knivboltens moment,
som findes i tabellen over produktspecifikationer i denne
vejledning.

m Under servicering af klingerne skal du vaere opmeerksom
pa, at klingerne stadig kan beveege sig, selvom der er
slukket for stremmen.

@
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AFHJZELPNING AF BLOKERING

m Stop produktet, fiern sikkerhedsngglen og batteriet.
Kontrollér, at alle beveegelige dele er standset fuldsteendigt.

= Benyt altid kraftige beskyttelseshandsker, nar du kontrollerer
og afhjeelper en tilstopning. Klingerne er skarpe, og selve
tilstopningen kan vaere en skarp genstand.

m  Fjern graesopsamleren. Kontrollér og fjern forsigtigt
genstande, som sidder fast i greessamleren.

m  Kontrollér, om graesudkasterafskeermningen er tilstoppet,
og fjern forsigtigt tilstopningen.

= Vend produktet om pa siden. Kontrollér undersiden
og omradet rundt om klippekniven. Fjern forsigtigt alle
tilstopninger. Husk, at kniven kan beveege sig, nar
tilstopningen fiernes.

KEND PRODUKTET

Se side 129.
Kear/stop-handtaget
Skydeknap til justering af hastigheden
Start-knap
Sikkerhedsnagle

Greb til selvkgrende funktion
Betjeningsvejledning
Hgjdeindstillingsstang
Graesopsamler

9. Deeksel til bagudkast

10. Hurtigudlgsnings-klemme
11. Baghjul

12. Bioklip-prop

13. Batteridaeksel

14. Batteriporte

15. Forhjul

16. Deeksel til sideudkast

17. Sideudkastrer

18. Batteri

19. Oplader

20. Skruenggle

SYMBOLER

Sikkerheds varsel

©ONDO AN =

Lees og forsta alle anvisninger inden
betjening af produktet. Overhold alle
advarsler og sikkerhedsanvisninger.

Beer gjen- og hgreveern.

Brug ikke produktet pa heeldninger starre
end 15°. Sla graesset pa tveers af bakker,
aldrig op og ned.

Undlad at udsaette produktet for regn
eller fugtige forhold

e >

Hold haender og fadder pa afstand af kniv
og klippeomrade.

Aftag batterisaettet for der eventuelt
udferes arbejde pa produktet.

Pas pa udslyngede eller flyvende
objekter. Hold alle omkringstaende, isaer
bern og keeledyr, mindst 15 m veek fra
operationsomradet.

Aktive batteriporte

Opbevaringsrum til batteripakker

Tryk og hold teend/sluk-udlgseren nede,
og tryk pa startknappen for at starte
produktet. Slip startknappen, og bliv ved
med at holde taend/sluk-udlgseren nede
for at holde produktet kerende. Tryk og
hold selvfremdriftshandtaget nede for at
aktivere selvfremdriftsfunktionen.

Garanteret stgjniveau

Bortskaf ikke brugte batterier, elektriske
dele og elektronisk udstyr som usorteret
kommunalt affald. Brugte batterier,
kasserede elektriske dele og elektronisk
udstyr skal indsamles separat. Brugte
batterier, affaldsakkumulatorer og
lyskilder skal fiernes fra udstyret.
Kontakt din lokale myndighed eller
forhandler for radgivning om genbrug
og indsamlingssted. Ifglge lokale
bestemmelser er detailhandlere maske
forpligtede til gratis at tage kasserede
batterier, elektriske dele og elektronisk
udstyr retur til bortskaffelse. Dit bidrag
til genbrug og genanvendelse af

brugte batterier, kasserede elektriske
dele og elektronisk udstyr bidrager

til at reducere efterspargslen efter
ramaterialer. Kasserede batterier, navnlig
indeholdende lithium, og kasserede
elektriske dele og elektronisk udstyr
indeholder vaerdifulde og genanvendelige
materialer, som kan have en negativ
indvirkning pa miljget og menneskers
sundhed, hvis det ikke bortskaffes pa en
miljgvenlig made. Slet persondata fra
eventuelt kasseret udstyr.
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GVERSATTNING AV DE URSPRUNGLIGA INSTRUKTIONERNA

Sakerhet, prestanda och palitlighet har fatt hogsta prioritet
vid utformningen av din sladdlésa grasklippare.

ANVANDNINGSOMRADE

Den sladdiésa grasklipparen ar utformad fér privat
grasklippning.

Produkten ar en grasklippare som styrs genom att man gar
bakom den, avsedd att skjutas fram for hand eller styras
av operatdéren nar funktionen for sjalvframdrivning anvands.

Produkten ar endast avsedd for utomhusbruk.

Produkten far inte anvandas nar inte hjulen ar pa marken.
Den skall inte dras eller anvandas for att aka pa.

Produkten kraver tva 18 V-batterier for att fungera. Kontrollera
att ett batteripaket ar isatt i varje batteriport.

Far ej anvandas for annat andamal.

ALLMANNA PRODUKTSAKERHETSVARNINGAR

& VARNING! Las uppmarksamt alla varningar,
instruktioner och specifikationer som bifogas med detta
verktyg och studera bilderna. Om inte alla instruktioner
som listas har beaktas kan konsekvensen bli elektriska
stétar, brand och/eller allvarliga skador.

Spara dessa varningar och instruktioner for senare behov.

Termen “elektriskt verktyg” i varningarna avser din natdrivna
produkt (med sladd) eller din batteridrivna produkt (utan sladd).

SAKERHET PA ARBETSPLATSEN

m Se till att arbetsutrymmet &r rent och har en
tillracklig belysning. Skrapiga och mérka utrymmen
inbjuder till olyckor.

= Anvind inte elektriska verktyg i explosiv miljo, t.
ex. i narheten av lattanténdliga vatskor, gaser eller
damm. Gnistor fran elektriska verktyg kan satta eld pa
dem eller fa dem att explodera.

= Hall barn, besdkare och husdjur pa avstand nar du
anvander ett elektriskt verktyg. De kan stéra dig och
fa dig att forlora kontrollen &ver verktyget.

ELEKTRISK SAKERHET

n Detelektriska verktygets stickkontakt skall vara anpassad
till uttaget. Gor aldrig nagra ingrepp pa stickkontakten.
Anvénd aldrig en adapter med jordade elektriska verktyg.
Du minskar darmed riskerna for elektriska stotar.

Undvik all kontakt med jordade ytor (som t. ex. ror,
varmeelement, spisar, kylskap, etc.). Riskerna for
elektriska stotar 6kar, om nagon kroppsdel ar i kontakt
med jordade ytor eller med jordférbindelsen.

n Utsitt inte elektriska verktyg for regn eller fukt. Riskerna
for elstét 6kar, om vatten tranger in i ett elektriskt verktyg.

n  Se till att ndtsladden alltid &r i gott skick. Hall inte i verktyget
i sladden och dra inte i verktyget eller i sladden for att koppla
ur det. Hall natsladden pa avstand fran varmekallor, olja,
vassa foremal och rorliga delar. Riskerna for elektriska stétar
Okar om natsladden ar skadad eller tilltrasslad.

m Vid arbete utomhus skall du anvidnda endast
forlangningssladdar avsedda for utomhusanvandning.
Du minskar déarmed riskerna for elektriska stotar.

= Om du ar absolut tvungen att anvinda ditt verktyg
i en fuktig omgivning, anslut det till ett eluttag som
skyddas av en brytare for differentialstrom (RDD).
Anvandning av en RDD-anordning begrénsar riskerna
for elektriska stotar.
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PERSONLIG SAKERHET

m Varvaksam, titta pa vad du gor och anvand ditt sunda fornuft
nar du anvander ett elektriskt verktyg. Anvand inte verktyget
om du ar trott, paverkad av alkohol eller droger eller om
du tar mediciner. GIém inte att om du ar ouppméarksam bara
brakdelen av en sekund kan du skada dig allvarligt.

= Anvdnd skyddsanordningar. Skydda alltid 6gonen.
Beroende pa arbetsforhallandena bor du &ven anvanda en
skyddsmask mot damm, halksakra skor, en skyddshjalm eller
hérselskydd for att undvika risker for allvarliga kroppsskador.

m Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera  att
strombrytaren &r stélld pa ”av” innan du ansluter verktyget
till ett uttag ochleller lagger i batteriet, liksom da du tar eller
transporterar verktyget. For att undvika risker for olyckor skall
du inte bara omkring verktyget med fingret pa avtryckaren och
inte ansluta det om strémbrytaren ar i paslaget lage.

m  Plocka bort spannycklarna innan du satter i gang
verktyget. En spannyckel som &r fast i en rorlig del av
verktyget kan fororsaka allvarliga kroppsskador.

= Se till att du alltid haller balansen. Sta stadigt pa
bada benen och strack inte ut armen for langt. En
stabil arbetsposition gor att man battre kan kontrollera
sitt verktyg, om nagonting ofdrutsett hander.

= Anvand lampliga klader. Ha inte 16sa klader eller smycken.
Hall har och klader pa avstand fran rorliga delar. Losa
klader, smycken och langt har kan fastna i rérliga delar.

= Om verktyget levereras med en anordning som suger
upp damm, skall du se till att den monteras och anvands
pa ratt satt. Du minskar darmed riskerna for olyckor.

= Aven om du har god kdnnedom och lang erfarenhet
i fraga om verktygsanvandning, kom ihag att beakta
alla sakerhetsprinciper for verktygsanvandning.
Ansvarslost beteende kan leda till allvarliga olyckor pa
brakdelen av en sekund.

ANVANDNING OCH UNDERHALL AV ELEKTRISKA
VERKTYG

m  Kor inte verktyget for hart. Anvand ett verktyg som
ar anpassat till det arbete du vill utféra. Verktyget
ar effektivare och sékrare om det anvands med den
hastighet som det ar konstruerat for.

= Anvind inte ett elektriskt verktyg, om det inte gar att
séatta i gang det och stoppa det med strombrytaren.
Ett verktyg som inte kan séttas pa och stédngas av
korrekt ar farligt och maste absolut repareras.

n  Koppla ur kontakten ur stromkallan och/eller plocka
ut batteriet, om borttagbart, ur det eldrivna verktyget
fore eventuella justeringar, byte av tillbehor eller vid
forvaring av eldrivna verktyg. Du minskar da riskerna
for olaglig igangsattning av verktyget.

m  Forvara elektriska verktyg utom rackhall for barn. Lat
inte personer som inte kdnner till verktyget eller inte
har tagit del av dessa sakerhetsforeskrifter anvanda det.
Elektriska verktyg ar farliga i handerna pa ovana personer.

m  Underhall av eldrivna verktyg och tillbehor. Kontrollera att
ingen del ar skadad. Kontrollera monteringen och alla andra
delar som kan paverka verktygets funktion. Om nagon del
ar skadad, lat reparera verktyget innan du anvénder det.
Manga olyckor beror pa en slarvig skotsel av verktygen.

= Kom ihag att halla verktygen rena och viassade.
Ett val slipat och rent skarverktyg riskerar mindre att
blockeras och du kan da kontrollera det battre.

= Anvéand ditt elektriska verktyg, dess tillbehor, bits,
osv. enligt dessa foreskrifter och ta hansyn till
anvandningsforhallandena och 6nskade tillampningar.
Anvand ditt elektriska verktyg endast for arbeten till vilka det
ar anpassat, for att undvika farliga situationer.
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= Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran olja
och fett. Hala handtag och greppytor borgar inte foér saker
hantering av och kontroll 6ver verktyget i ovantade situationer.

VIKTIGA SAKERHETSFORESKRIFTER FOR SLADDLOSA
VERKTYG

n Ladda upp batteriet i ditt verktyg endast med den
laddare som anges av fabrikanten. En laddare som ar
anpassad till en viss typ av batteri kan férorsaka brand,
om den anvands med batterier av en annan typ.

m  Endast en sérskild typ av batteri far anvidndas med
ett sladdlost verktyg. Anvandning av andra slags
batterier kan férorsaka brand.

= Da batteriet inte anvands ska det hallas pa avstand
fran metallféremal som t. ex. gem, mynt, nycklar,
skruvar, spikar eller andra foremal som kan férbinda
kontakter sinsemellan. Kortslutning av batteripolerna
kan foérorsaka brannskador eller brand.

= Undvik all kontakt med batterivatska, i handelse av lacka
fran batteriet p.g.a. en felaktig anvandning. Om detta
anda hander, skolj omedelbart det berérda omradet med
en stor mangd rent vatten. Om du far vétska i 6gonen,
sok aven lakarhjalp. Vatska som strdmmar ut ur ett batteri
kan fororsaka irritationer eller brannskador.

= Anvind inte ett batteri eller verktyg som ar skadat
eller modifierat. Skadade eller modifierade batterier
kan uppvisa oférutsagbara egenskaper som kan leda till
brand, explosion eller risk for skador.

m Utsidtt inte ett batteri eller verktyg for eld eller
for hoga temperaturer. Exponering fér brand eller
temperaturer éver 130 °C kan orsaka explosion.

n Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte batteriet
eller verktyget utdver det temperaturintervall som anges
i anvisningarna. Felaktig laddning eller laddning ut6ver det
angivna intervallet kan skada batteriet och 6ka brandrisken.

UNDERHALL

= Alla reparationer maste utféras av en kompetent tekniker,
som anvénder endast ursprungliga reservdelar. Du kan da
anvanda ditt elektriska verktyg i all trygghet.

= Utfor aldrig service pa ett skadat batteri. Service
pa batterier far bara utféras av tillverkaren eller
auktoriserade serviceleverantorer.

SAKERHETSVARNINGAR FOR GRASKLIPPARE

= Anvand inte grasklipparen vid daliga vaderforhallanden,
sarskilt nér det finns risk for blixtnedslag. Detta minskar
risken for att traffas av blixten.

= Inspektera omradet noga sa att det inte finns djur
dar grasklipparen ska anvandas. Djur kan skadas av
grasklipparen nar den anvands.

= Inspektera ytan noggrant det omrade dar grasklipparen
ska anvandas och plocka bort alla stenar, pinnar,
ledningar, benbitar och andra frammande foremal.
Foéremal som slungas upp kan orsaka personskada.

= Innan grasklipparen anvands, inspektera den alltid for att
sakerstilla att bladet och bladmontaget inte ar slitna eller
skadade. Slitna eller skadade delar 6kar risken for skador.

= Kontrollera grasuppsamlaren regelbundet for slitage
och nedbrytning. En sliten eller skadad gréasuppsamlare
kan Oka risken for personskada.

n  Hall skydden pa plats. Skydden maste vara i funktionsdugligt
skick och korrekt monterade. Ett skydd som &r I6st, skadat eller
inte fungerar korrekt kan resultera i personskada.

= Hall alla kylluftsintag fria fran skrap. Blockerade luftinslapp
och skrép kan medfora i 6verhettning och risk for brand.

Anvand alltid kraftiga halksédkra skor nér du
anvander grasklipparen. Anvand inte grasklipparen
barfota eller nar du bar sandaler. Detta for att minska
risken for att det arbetande bladet ska skada fotterna.

Anvand alltid langbyxor nér du anvander grasklipparen.
Exponerad hud riskerar att skadas av utslungade foremal.

Anvand inte grasklipparen i vatt gras. Ga. Spring
aldrig. Detta for att minska risken for att halka och falla
vilket kan resultera i personskada.

Anvand inte grasklipparen i 6verdrivet branta sluttningar.
Detta for att minska risken for att férlora kontrollen, halka eller
falla vilket kan resultera i personskada.

Nér du arbetar i backar, tank pa att alltid placera fotterna
sakert, arbeta alltid tvdrs utmed backar, aldrig uppat
eller nerat, och var extra forsiktig nér du andrar riktning.
Detta for att minska risken for att forlora kontrollen, halka
eller falla vilket kan resultera i personskada.

Var extra forsiktig nar du backar eller drar grasklipparen
mot dig. Var alltid uppméarksam pa omgivningen. Da
minskar risken att snubbla under arbetet.

Vidror inte blad och andra farliga rorliga delar
medan de fortfarande ar i rorelse. D4 minskar risken
for skador pa grund av rorliga delar.

Nar du avlagsnar material som fastnat eller rengor
grasklipparen, sakerstéll att alla strombrytare ar avstangda
och att batteriet ar borttaget och frankopplat. Oavsedd
anvandning av grasklipparen kan resultera i allvarlig personskada.

Nar du avlagsnar material som fastnat eller rengor
grasklipparen, sékerstéll att alla strombrytare ar avstangda
och ta bort tindningsnyckeln. Oavsedd anvandning av
grasklipparen kan resultera i allvarlig personskada.

YTTERLIGARE SAKERHETSFORESKRIFTER

Produkten maste startas med operatéren pa plats
bakom styret, i operatdrens sakerhetszon. Starta aldrig
produkten om:

o Utmatnings6ppningen pa sidan &r exponerad och inte
skyddad av utmatningsréannan eller luckan pa sidan.

o Utmatningséppningen pa baksidan ar exponerad och inte
skyddad av gréasuppsamlaren eller luckan pa baksidan.

e Alla personers hander och fotter inte ar borta fran
skarknivsinkappslingen.

Undvik hal, hjulspar, gupp, stenar och andra dolda
féremal. Ojamn terrdng kan orsaka halkolyckor.

Stang av produkten, ta ur tdndningsnyckeln och batteriet
och vanta tills bladen stannat om produkten behdver
tippas nar du korsar andra ytor @n gras och nar du
transporterar den till och fran arbetsomradet.

Luta inte produkten nar du startar den eller nar den
ar igang. Om det &r absolut nédvéandigt kan du héja
produktens framre del med hdgst 5 cm for att underlatta
start. Tryck ned handtaget for att héja produktens framre
del. Aterstall alltid produkten till normallage med alla hjulen
pa marken innan du boérjar klippa. Nar du lutar produkten
frilaggs knivarna, och risken okar for att foremal slungas
ivag och av misstag kommer i kontakt med knivarna.

Stanna produkten, ta bort nyckeln till huvudstrémbrytaren
och batteriet. Lat bada svalna. Se till att samtliga rorliga
delar har stannat helt:

e innan du ldamnar produkten obevakad (inklusive for
kassering av grasklipp)

e innan du rensar en blockering eller tar bort gras som
fastnat i utkastet

o fore kontroll av, rengdring av eller arbete med produkten

e innan du tar bort grédsuppsamlaren eller 6ppnar
grasutkastarskyddet
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o efter att traffat frammande féremal (kontrollera
produkten sa den inte skadats, reparera vid behov
fore omstart och fére anvandning av produkten)

e nar maskinen boérjar vibrera onormalt (kontrollera
omedelbart)

— inspektera avseende skador, sarskilt skarknivarna
— byt ut eller reparera alla skadade delar
— kontrollera och sétt fast ev. I6sa delar

Se alltid till att sladdar eller kablar aldrig sitter fast, ar

kldmda eller skadade pa annat satt under montering eller

nar handtaget falls ned. Anslut aldrig strém till produkten
om sladdar eller kablar ar skadade. Produkten far endast
repareras pa ett auktoriserat servicecenter.

Innan du anvander produkten ska du se till att handtagen

ar sékrade i ratt driftlage.

Risk for person- eller slitageskador vid anvandning av

verktyget under lang tid. Om en produkt anvénds under

en langre tid, var noga med att ta regelbundna pauser.

Anvand endast produkten vid temperaturer mellan

0-40 °C.

YTTERLIGARE SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIER

For att minska risken for brand, personskador och produktskador
pa grund av kortslutning, sénk aldrig ner produkten,
batteripaketet eller laddaren i vétska och Iat inte vétska trénga
in i dem. Korroderande eller ledande vatskor, som saltvatten,
vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter som innehaller
blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

Ladda batteripaketet pa en plats dar omgivningstemperaturen
ar mellan 10-38 °C.

Forvara batteripaketet pa en plats dar omgivningstemperaturen
ar mellan 0-20 °C.

Anvand batteripaketet pa en plats dar omgivningstemperaturen
ar mellan 040 °C.

PRODUKTFUNKTIONER

OVERBELASTNING OCH OVERHETTNINGSSKYDD

Produkten har ett dverlastskydd. Nar 6verlast detekteras stangs
produkten automatiskt av. Om Overbelastningsskyddet ar
aktiverat maste pa/av-spaken slappas. Hall ned pa/av-spaken
och tryck pa startknappen for att starta om produkten. Om
produkten fortfarande inte startar, aterinstallera batteripaketet.

Batteriet har dverbelastningsskydd. Extrema temperaturer
far batteriet att stdnga av sig automatiskt. Om batteripaketet
ar for varmt, 1at det svalna innan du aterupptar arbetet. Om
produkten fortfarande inte fungerar, ladda om batteripaketet.

OBS: Indikatordioden pa batteripacket fungerar inte
om batteriets skyddsfunktioner har stéangt av batteriet
automatiskt. Stdng av produkten eller ta bort batteripaketet
fran produkten, darefter kommer LED-indikatorlampan for
batteripaketet ateruppta normal funktion.

FRAMDRIVNINGSFUNKTION

Framdrivningsfunktionen gor att produkten ror sig framat
automatiskt. Framdrivningsfunktionen startar med en liten
fordrojning pa cirka 2 sekunder efter att du tryckt ned spaken.
Nar du anvander framdrivningsfunktionen ska du sakerstalla att
hastighetsreglaget ar instéllt pa en hastighet som anvandaren ar
bekvam med att ga i bakom produkten. Om hastighetsreglaget
ar installt pa for hdg hastighet kan anvandaren tappa kontrollen
Over produkten. Slapp spaken for framdrivningsfunktionen
och pa/av-reglaget om hastigheten ar for hdg, och justera
hastighetsreglaget efter behov. Om du inte féljer de har
instruktionerna kan det leda till allvarliga personskador.
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ALLMANNA GRASKLIPPNINGSTIPS

Kortiden for batteriet beror pa skick, 1angd och tathet for graset.

Stall in klipphojden sa att den passar det aktuella skicket pa
graset som ska klippas.

m Forbasta resultat ska inte mer @n en tredjedel av grasets
totallangd klippas.

Minska ganghastigheten vid klippning av langt gras for
att 6ka klippningsprestandan och for att fa ordentligt
utkast av graset.

Hogre klipphojd okar batteriets driftstid.

Klipp inte fuktigt gras. Vatt gras fastnar pa aggregatets
undersida och forhindrar korrekt uppsamling av grasklippet.

TRANSPORT OCH FORVARING

= Stanna produkten, ta bort nyckeln till huvudstrémbrytaren
och batteriet. Se till att samtliga rorliga delar har stannat
helt. Lat produkten och batteriet svalna innan du férvarar
och transporterar dem.

Ta bort allt frammande material fran produkten. Forvara
den svalt och valventilerat pa en plats dar barn inte
kan komma at den. Hall produkten borta fran fratande
amnen, sasom tradgardskemikalier och vagsalt. Forvara
inte produkten utomhus.

Forvara produkten pa en plats dar omgivningstemperaturen
ar mellan 0—40 °C.

Var mycket forsiktigt nar produkten lyfts eller lutas for
underhall, rengdring, forvaring eller transport. Kniven ar
mycket vass; se till att att alla kroppsdelar ar pa sakert
avstand da kniven exponeras.

Vid transport i fordon, ta ur tdndningsnyckeln samt batteriet
och férankra produkten s& att den inte forflyttas eller faller
for att forhindra personskador eller skada pa produkten.

Justera klipphdjden for produkten till den hogsta
instéliningen vid vertikal forvaring. Se till att marken &r jamn.

TRANSPORTERA LITIUMBATTERIER

Transportera batterier enligt lokala och nationella riktlinjer
och foreskrifter.

Folj alla sarskilda krav pa férpackning och etikettering
vid transport av batterier som utférs av tredje part. Se
till att inga batterier kan komma i kontakt med andra
batterier eller ledande material under transporten genom
att skydda exponerade kontaktytor med isolerande, icke
ledande 6verdrag eller tejp. Transportera aldrig batterier
som har spruckit eller som lacker. Kontrollera med det
transporterande foretaget for vidare radgivning.

UNDERHALL

= Anvand enbart reservdelar och tillbehor fran tillverkaren.
Om inte kan det eventuellt orsaka skador, samre resultat
och kan upphéva garantin.

m  Att serva produkten kréver extrem forsiktighet och
kunskap och bor endast utféras av en kvalificerad
servicetekniker. Produkten far endast repareras pa ett
auktoriserat servicecenter.

m  Dukan gora de justeringar och reparationer som beskrivs i
den har manualen. Fér 6vrig och reparation, lat endast ett
auktoriserat servicecenter utfora dessa arbeten.

= Stanna produkten, ta bort nyckeln till huvudstréombrytaren
och batteriet. Lat bada svalna. Sakerstall att alla rorliga
delar har stannat helt fére eventuell rengdring eller
eventuellt underhall.

m  Kontrollera alla muttrar, bultar och skruvar fére varje
anvandning och med tata intervall, sa att de &r ordentligt
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atdragna och sa att produkten ar i sakert skick for
anvandning. Skadade delar skall repareras ordentligt
eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

Rengor plastdelar med en mijuk, torr duk efter varje
anvandning. Skadade delar skall repareras ordentligt
eller bytas ut av en auktoriserad servicefirma.

Byt ut utslitna eller skadade knivar och bultar i set for att
bibehalla balansen.

Var vid installning av produkten noga med att férhindra att
fingrarna fastnar mellan rérliga och fasta delar pa maskinen.

Produktens knivar ar vassa. Var extremt forsiktig och
anvand grova arbetshandskar vid montering, byte eller
kontroll av muttrar.

Bladbultarna maste vara tillrackligt atdragna. Se
tillverkarens anvisningar for rekommendationer om
bladbultarnas vridmoment som du hittar under tabellen
produktspecifikation i denna manual.

Vid underhall av bladen, var medveten om att bladen
fortfarande kan rora sig &ven om stromkallan ar avslagen.

RENSA BLOCKERINGAR

Stanna produkten, ta bort nyckeln till huvudstrémbrytaren och
batteriet. Se till att samtliga rérliga delar har stannat helt.

Anvand alltid grova arbetshandskar vid kontroll av och
rensning av blockering. Bladen ar vassa och sjalva
blockeringen kan vara ett vasst féremal.

Plocka bort grassamlaren. Kolla grasuppsamlaren och
ta forsiktigt bort blockeringar.

Kontrollera grasutkastet efter blockeringar och rengor
forsiktigt.

Vand upp produkten pa sidan. Kontrollera undersidan
och omradet runt bladet. Ta forsiktigt bort eventuella
blockeringar som upptacks. Kom ihag att bladet kan réra
sig under rengdring.

LAR KANNA PRODUKTEN

Se sida 129.

COENOITA~WN =

10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

Pa/av-spak

Farthallare

Startknapp
Tandningsnyckel
Spakar for framdrivning
Bruksanvisning
Hojdjusteringsspak
Grasuppsamlare

Lucka till bakre utmatning
Snabbreleasefaste
Bakhjul
Komposteringsplugg
Batterilucka
Batteriportar

Framhjul

Lucka till sidoutmatning
Sidoutkast

Batteri

Batteriladdare
Servicenyckel

SYMBOLER

Sakerhetsvarning

Las och se till att du forstar alla anvisningar
innan du anvander produkten. Fdlj alla
varningar och sékerhetsanvisningar.

A\
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Bar skydd fér 6gon och éron.

Anvand inte produkten pa lutande ytor
som o6verstiger 15 °. Klipp langst med
sluttningar, aldrig uppat eller nedat.

Utsatt inte produkten for regn eller fuktiga
férhallanden.

Hall hédnderna och fotterna borta fran
kniven och klippomradet.

Ta bort batteripaketet innan du pabdrjar
arbete pa produkten.

Se upp for kringkastade eller flygande
féremal. Alla askadare, sarskilt barn och
husdjur, ska befinna sig minst 15 m fran
arbetsomradet.

Aktiva batteriportar

Forvaringsfack for batteripaket

Hall in pa/av-bygeln och tryck in
startknappen for att starta produkten.
Slapp startknappen och fortsatt att halla
in pa/av-bygeln for att kéra produkten.
Hall in handtagen for framdrivning for att
aktivera framdrivningsfunktionen.

Garanterad ljudeffektsniva

Kassera inte uttjanta batterier, elavfall
och elektronisk utrustning som restavfall.
Uttjanta batterier, elavfall och elektronisk
utrustning maste samlas in separat.
Uttjanta batterier, uttjdnta ackumulatorer
och ljuskallor maste avlagsnas fran
utrustningen. Fraga din lokala myndighet
eller aterforsaljare om atervinningsrad
och uppsamlingsplats. Beroende pa
lokala bestdammelser kan aterforsaljare
vara skyldiga att kostnadsfritt ta

tillbaka uttjanta batterier samt elektriskt
och elektroniskt avfall. Ditt bidrag till
ateranvandning och atervinning av
uttjdnta batterier samt elektriskt och
elektroniskt avfall bidrar till att minska
behovet av ramaterial. Uttjanta batterier,
sarskilt litiumbatterier, samt elavfall

och elektronisk utrustning innehaller
vardefulla och atervinningsbara material
som kan paverka miljén och ménniskors
hélsa negativt, om de inte kasseras pa
ett miljomassigt satt. Radera eventuella
personuppgifter fran avfallsutrustningen.
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IE] ALKUPERAISTEN OHJEIDEN SUOMENNOS

Turvallisuus, tehokkuus ja kayttévarmuus ovat langattoman
ruohonleikkurimme tarkeimpia ominaisuuksia.

KAYTTOTARKOITUS

Akkukayttéinen ruohonleikkuri on suunniteltu kotipihojen
nurmikoiden leikkuuseen.

Tama on kavellen ohjattava ruohonleikkuri, jota ohjataan
joko tyontamalla kasin tai itsekulkevan toiminnon avulla.

Laite on tarkoitettu vain ulkokayttdon.

Tuotetta ei saa koskaan kayttdd sen pydrien ollessa irti
maasta. Sité ei saa vetdd, eika sen paalla saa ratsastaa.

Tuote tarvitsee toimiakseen kaksi 18 V:n akkua. Varmista,
ettd kuhunkin akkuliitintdan on kiinnitetty akku.

Ala kaytd muihin tarkoituksiin.

YLEISET TUOTETURVAVAROITUKSET

/\ VAROITUS! Lue tarkkaavaisesti kaikki timén
tyokalun kanssa toimitetut varoitukset, ohjeet ja
spesifikaatiot, ja katso lisdksi kuvat. Seuraavassa
lueteltujen ohjeiden laiminlyonti saattaa johtaa sahkoiskuun,
tulipaloon ja/tai vakavaan henkildvammaan.

Sailyta nama varoitukset ja ohjeet myohempaa tarvetta
varten.

Varoituksissa termilld  “s@hkotydkalu”  viitataan — sahko-
(johdolliseen) tai akkukayttdiseen (johdottomaan) tuotteeseen.

TYOSKENTELYALUEEN TURVALLISUUS

m Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Epéjarjestyksessa olevat ja pimeét alueet mydétavaikuttavat
onnettomuuksiin.

Al kidytd sihkotyokaluja rijahdysvaarallisessa
ympdéristossd, kuten helposti syttyvien nesteiden,
kaasun tai polyn laheisyydessa. Sahkotyokaluista
lahtevat kipinat voivat sytyttda ne palamaan tai rajayttaa ne.
Pida lapset, ulkopuoliset ja kotieldimet syrjassa, kun
tyoskentelet sahkoétyodkaluilla. Vaarana on huomion
pois kdantyminen ja tyokalun hallinnan menettaminen.

SAHKOTURVALLISUUS

m S&hkétyokalun  pistokkeen on  sovelluttava
pistokytkimeen. Ald koskaan korjaa pistoketta.
Alda koskaan kaytd sovitinta maadoitettujen
sahkotyokalujen kanssa. Valtat sahkoiskuvaaran.

= Ald koske maadoitettuihin pintoihin (putket,
lampopatterit, liedet, jadkaapit jne.). Sahkdiskuvaara
kasvaa, jos joku ruumiinosa on kosketuksessa
maadoitettuihin pintoihin.

m Ald jatd sahkotyokalua sat 1 tai kosteaan

paikkaan. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos sahkotyokalun
sisdosiin paasee vetta.

= Pidi liitintdjohto hyvikuntoisena. Al koskaan pida
tyokalua liitintdjohdosta, dldka veda liitintdjohdosta
sen irrottamiseksi verkkovirrasta. Pida liitantdjohto
kaukana lampolahteista, oljystd, terdvista esineista
ja liikkuvista osista. Sahkoiskuvaara kasvaa, jos
litdntajohto on viallinen tai sotkuilla.

= Kuntyoskentelet ulkona, kdytéd yksinomaan ulkokayttoon
sopivia jatkojohtoja. Valtat sdhkoiskuvaaran.

m Jos et pysty valttamaan tyokalun kayttoa kosteassa
ympadristossd, kytke se differentiaalivirtalaitteella
(DDR) suojattuun virransy6ttoon. RCD -laitteen
kaytto rajoittaa sahkoiskuvaaraa.
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HENKILOTURVALLISUUS

= Pysy valppaana, katso mité teet ja kédytd tervetté
jarkea kun kaytit sahkotyokalua. Ald kayta
sdhkotyokalua mikéli olet vasynyt, alkoholin tai
huumeiden vaikutuksen alainen tai mikéli olet
laakekuurilla. Muista aina, ettd hetken kestava
huolimattomuus voi johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

m Kayta suojalaitteita. Suojaa aina silmat. Olosuhteista
riippuen, kaytd myds pdlynsuojanaamaria, liukumattomia
turvajalkineita, suojakypardgd ja  kuulonsuojaimia
vakavien ruumiinvammojen valttdmiseksi.

m Ehkidise vahingossa tapahtuvat kaynnistykset.
Varmista, ettd katkaisin on ”seis” asennossa ennen,
kuin kytket tyokalun verkkovirtaan tai asennat siihen
akun seké@ myos silloin, kun kannat tai kuljetat tydkalua.
Onnettomuuksien ehkaisemiseksi, ala siirra tydkalua sormen
ollessa liipaisimella &léka kytke sité verkkovirtaan tai asenna
siihen akkua, kun katkaisin on “kaynnissa” asennossa.

m Poista kiristysavaimet ennen kuin kaynnistat
tyokalun. Tyokalun likkuvaan osaan unohtunut
kiristysavain voi aiheuttaa vakavia ruumiinvammoja.

m Etsi aina asento, jossa pysyt tasapainossa.
Pysyttele tukevasti jaloillasi dlaka kurkota kasivartta
lilan kauas. Tukeva tyoskentelyasento sallii tydkalun
moitteettoman hallinnan kaikissa olosuhteissa.

m Kiytd sopivia pukimia. Ald pukeudu viljiin
vaatteisiin ja koruihin. Pidd hiuksesi ja vaatteesi
loitolla liikkuvista osista. Valjat vaatteet, korut ja pitkat
hiukset voivat tarttua liikkkuviin osiin.

m Jos tyokalun mukana toimitetaan pélynkokoojajérjestelma,
asenna ja kayta sita oikein. Valtat tapaturmavaaran.

= Vaikka koneen paljosta kadytosta tulisi sinulle rutiini,
muista aina noudattaa turvallisuusmaarayksia.
Huolimaton toiminta voi aiheuttaa vakavat vammat
sekunnin murto-osassa.

SAHKOTYOKALUJEN KAYTTO JA HUOLTO

= Ala pakota tydkalua. Kayta tyohon sopivaa tyokalua.
Séahkotyokalu on tehokkaampi ja varmempi, jos kaytat
sita sille sopivalla pydrimisnopeudella.

» Al3 kiyta sdhkotyokalua, jos sité ei voida kdynnistaa
ja sammuttaa katkaisimella. Tyokalu, jota ei voida
kaynnistaa ja katkaista oikealla tavalla on vaarallinen ja
se on korjattava valittdmasti.

m Irrota pistoke virtaldhteestd ja/tai poista akku, jos
irrotettavissa, konetyokalusta ennen kuin teet mitaan
saatoja, vaihdat lisdlaitteen tai varastoit koneen. Valtat
epahuomiossa tapahtuvat tykalun kaynnistykset.

m Varastoi sihkotyokalut aina lasten ulottumattomiin. Ald
anna kokemattomien tai turvallisuusohjeita tuntemattomien
henkildiden kayttaa tyokalua. Sahkotydkalut ovat vaarallisia
kokemattomien henkildiden kasissa.

m  Konetyokalun ja lisdlaitteiden huolto. Tarkista
liikkuvien osien kohtisuoruus. Tarkista, ettei
yksikddn osa ole rikkoutunut. Tarkista asennus
ja kaikki osat, jotka voivat vaikuttaa haitallisesti
tyokalun toimintaan. Mikali viallisia osia on, korjauta
tyokalu ennen sen kayttéd. Onnettomuuksien
aiheuttajana on usein tydkalun huolimaton kunnossapito.

m Pida tyokalut puhtaina ja terdvina. Kiinni tarttuminen
on harvinaisempaa ja hallinnan sailyttdminen helpompaa,
kun leikkuuty6kalu on hyvin teroitettu ja puhdas.

m Kéyta sadhkotyokalua, sen varusteita, terid jne.
ndiden kayttoohjeiden mukaisesti ja huomioi
kayttoolosuhteet sekd toivotut kayttotarkoitukset.
Vaarallisten tilanteiden ehkaisemiseksi, ala kayta
tyékalua muuhun, kuin sille tarkoitettuun tyéhon.
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Pidd kéddensijat ja tarttumapinnat kuivina ja puhtaina
oljy- ja rasvatahroista sekd muusta liasta. Liukkaat
kadensijat ja tarttumapinnat vaarantavat koneen turvallisen
kasittelyn ja ohjaamisen yllattavissa tilanteissa.

JOHDOTTOMIA TYOKALUJA KOSKEVAT
ERIKOISTURVAOHJEET

Ald lataa tyokalun akkua muulla, kuin valmistajan
suosittelemalla latauslaitteella. Latauslaite on tarkoitettu
ennalta maarétyille akkutyypeille ja se voi aiheuttaa tulipalon,
jos sité kaytetddn muuntyyppisen akun lataukseen.

Johdottoman tydkalun kanssa tulee kayttda vain
yhta erityistéd akkutyyppia. Muunlaisten akkujen kaytté
voi aiheuttaa tulipalon.

Kun akku ei ole kdytossa, pida se kaukana metalliesineista
kuten liittimista, kolikoista, avaimista, nauloista, ruuveista
ja muista esineistd, jotka saattavat aiheuttaa napojen
keskindisen kytkeytymisen. Akun napojen oikosulkuun
saattaminen voi aiheuttaa palovammoja tai tulipalon.

Viltda koskemasta akkunesteeseen liian raskaan
kayton aiheuttaman vuodon yhteydessa. Mikali
néin tapahtuu, huuhtele vélittomasti saastunut alue
runsaalla puhtaalla vedella. Jos nestetta on joutunut
silmiin, ota yhteys laakariin. Akkuneste voi aiheuttaa
arsytysherkkyytta tai palovammoja.

Al kayta akkua tai tyokalua, joka on vaurioitunut tai jota
on muunnettu. Vaurioituneet tai muunnetut akut saattavat
aiheuttaa tulipalon, réjahdyksen tai henkilévamman.

Ala pida akkua tai tyokalua tulen tai muun kuuman
lammonldhteen ldhelld. Altistaminen yli 130 °C:n
lampétilalle voi aiheuttaa rajahdyksen.

Noudata lataamisesta annettuja ohjeita ja dla lataa
akkua tai tyokalua ohjeissa maaritellyn lampétila-
alueen ulkopuolella. Vaaralla tavalla tai maaritellyn
lampétila-alueen  ulkopuolella lataaminen  saattaa
vaurioittaa akkua ja lisata tulipalon riskia.

HUOLTO

Kaikki korjausty6t on annettava ammattitaitoisen
huoltomiehen tehtédvaksi ja vaihdossa on kaytettava
yksinomaan alkuperdisia varaosia. Nain toimien voit
kayttaa sahkotyokalua taysin turvallisesti.

Ald koskaan kiytid vaurioitunutta akkua. Akkua saa
huoltaa vain sen valmistaja tai valtuutettu palveluntarjoaja.

RUOHONLEIKKURIN TURVALLISUUSVAROITUKSET

Ala kayta ruohonleikkuria huonolla saalla, varsinkaan,
jos on vaaraa salamoinnista. Tama pienentaa riskia
salamaniskun kohteeksi joutumisesta.

Tarkasta ruohonleikkurin kayttéalue huolellisesti
villieldinten varalta. Ruohonleikkuri voi vahingoittaa
villieldimia kaytoén aikana.

Tarkasta perusteellisesti alue, jolla ruohonleikkuria
kaytetdan, ja poista sielta kaikki vierasesineet, kuten
kivet, kepit, johdot, luut jne. Sinkoutuvat esineet voivat
aiheuttaa henkilévahingon.

Tarkista aina ennen ruohonleikkurin kayttéa
silmamaaraisesti, ettd terd ja terdkokoonpano
eivat ole kuluneet tai vahingoittuneet. Kuluneet tai
vaurioituneet osat lisdavéat loukkaantumisvaaraa.

Tarkasta usaein ruohon kerdyssakin tila ja mahdollinen
kuluminen ja vaurioituminen. Kulunut tai vahingoittunut
ruohonkerain voi lisata loukkaantumisvaaraa.

Pida suojukset paikoillaan. Suojusten on oltava
toimintakunnossa ja asennettu oikein. LOys3,
vahingoittunut tai virheellisesti toimiva suojus voi johtaa
henkilévahinkoon.

@

Pida kaikki jaahdytysilman ottoaukot puhtaina.
Tukkeutuneet ilmantuloaukot ja roskat voivat aiheuttaa
ylikuumenemista ja tulipalon vaaran.

Kayta aina ruohonleikkuria kéyttdessasi
lipsumattomia jalkineita ja suojakenkia. Ala kayta
ruohonleikkuria paljain jaloin tai avosandaalit
jalassa. Tama vahentaa jalkojen loukkaantumisvaaraa,
jos ne joutuvat kosketuksiin liikkuvan teran kanssa.

Kun kaytat ruohonleikkuria, kdyta aina pitkia
housuja. Paljas iho lisda sinkoutuneiden esineiden
aiheuttamien vammojen mahdollisuutta.

Ald kdytd ruohonleikkuria mirissd ruohossa.
Kavele, &la koskaan juokse. Tama vahentada
liukastumisen ja kaatumisen vaaraa; tallaisesta vaarasta
voi seurata henkildvahinko.

Ald kiytd ruohonleikkuria liian jyrkissd rinteissi.
Taéma vahent4a hallinnan menettdmisen, liukastumisen
ja putoamisen vaaraa; téllaisesta vaarasta voi seurata
henkilévahinko.

Kun tyoskentelet rinteissd, seiso aina tukevasti,
etene rinteessé aina poikittain, ei koskaan ylos ja
alas, ja ole erittdin varovainen, kun vaihdat suuntaa.
Tama vahentaa hallinnan menettamisen, liukastumisen
ja putoamisen vaaraa; téllaisesta vaarasta voi seurata
henkildvahinko.

Noudata erityistd varovaisuutta, kun kuljet
takaperin tai vedat ruohonleikkuria itsedsi kohden.
Ole aina tietoinen ymparistostasi. Tama vahentaa
kompastumisen vaaraa kayton aikana.

Ald koske teriin tai muihin vaarallisiin liikkuviin
osiin niiden ollessa viela liikkeessa. Taméa vahentaa
liikkuvien osien aiheuttamaa loukkaantumisvaaraa.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai puhdistat
ruohonleikkuria, varmista, ettd kaikki virtakytkimet
ovat pois péailta ja akku on kytketty irti.
Ruohonleikkurin odottamaton kéynnistyminen voi johtaa
vakavaan henkilévahinkoon.

Kun poistat juuttunutta materiaalia tai puhdistat
ruohonleikkuria, varmista, ettd kaikki virtakytkimet
ovat pois paalta, ja irrota virta-avain. Ruohonleikkurin
odottamaton kaynnistyminen voi johtaa vakavaan
henkilévahinkoon.

MUITA TURVALLISUUSVAROITUKSIA

m  Tuote on kaynnistettava kayttajan ollessa kahvojen takana

suoja-alueella. Al3 koskaan kdynnisté tuotetta, jos:

e Sivulleheiton aukko on paljaana, eika sité ole suojattu
sivuheiton ohjaimella tai suojuksella.

e Taakseheiton aukko on paljaana, eika sita ole peitetty
ruohonkeraéjalla tai taakseheiton aukon suojuksella.

e Kadet ja jalat ovat poissa leikkuukotelosta.

Valta koloja, uria, méykkyja, kivia ja muita piilossa olevia
esteitd. Epatasaisessa maastossa voit liukastua, kaatua
ja loukkaantua.

Katkaise koneesta virta, irrota virta-avain ja akku ja anna
teran pysahtya kokonaan, kun tuotetta on kallistettava
siirtdmista varten, kun ylitdt muita kuin ruohopintoja ja
kun siirrat tuotetta tydskentelyalueelta toiselle.

Al3 kallista tuotetta, kun kaynnistat sité tai kun se on
kaynnissa. Jos se on ehdottomasti valttdmatonta, voit
helpottaa kaynnistamistd nostamalla tuotteen etuosaa
enintddan 5 cm. Nosta tuotteen etuosaa painamalla
kahvastoa alaspain. Palauta tuote aina ennen
leikkaamisen aloittamista normaaliin asentoonsa, jossa
kaikki pyorat ovat maassa. Tuotteen kallistaminen
paljastaa terén, jolloin esineiden sinkoutumisen ja
tahattoman terdkosketuksen vaara kasvaa.

47




®

m Pysaytd laite, poista eristimen avain ja akku. Anna
molempien jaahtya. Varmista, ettd kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet taysin:

o ennen kuin jatat tuotteen valvomatta (my0s leikkuujatteen
havittdmista varten)

ennen tukoksen poistamista tai poistokourun puhdistusta
ennen tuotteen tarkastusta, puhdistusta ja huoltoa

ennen kuin irrotat ruohonkeraajan tai avaat sivulleheiton
suojuksen

e tormattyasi vieraaseen esineeseen; tarkista laite
vaurioiden varalta ja suorita tarpeelliset korjaukset
ennen laitteen kaynnistamista ja kayttoa

o Jos tuote alkaa téristd epanormaalisti (tarkista valittdmasti)
— tarkista laite, erityisesti terat, vaurioiden varalta
— vaihda tai korjaa kaikki vioittuneet osat
— tarkista, onko jokin osa 18ysalla, ja kirista tarvittaessa

Varmista aina, etta johdot tai kaapelit eivat juutu mihinkaan,
jaa puristuksiin tai paase vaurioitumaan kokoamisen aikana
tai kahvaa taitettaessa. Ala koskaan kytke tuotteeseen
virtaa, jos johdot tai kaapelit ovat vaurioituneet. Teetd
huollot ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

Varmista ennen tuotteen kayttéa, ettd kahvat ovat
tukevasti oikeassa kayttdasennossa.

Laitteen pitkittynyt kayttd voi aiheuttaa tai vaikeuttaa
vammoja. Jos kaytat laitetta jatkuvasti pitkdan, muista
pitaa tyossa saanndllisia taukoja.

= Kayta tuotetta vain 0—40 °C:n lampétilassa.

MUITA AKUN TURVALLISUUSVAROITUKSIA

Jotta oikosulusta aiheutuva tulipalon, loukkaantumisen
ja tuotevaurion riski olisi pienempi, &la koskaan upota
akkupakkausta tai laturia nesteeseen tai paastd nestettd
niiden sisalle. Sydvyttavat tai sahkoa johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisaltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

m Lataa akku paikassa, jossa ympariston lampétila on
valilla 10 °C-38 °C.

m  Sailytd akkupakkausta paikassa,

lampétila on valilla 0 °C-20 °C.

Kéaytéd akkupakkausta paikassa,

lampétila on valilla 0 °C—40 °C.

TUOTTEEN OMINAISUUDET

YLIKUORMITUS JA YLIKUUMENEMISSUOJA

Tuotteessa on ylivirtasuoja. Kun ylikuormitusta havaitaan, laite
kytkeytyy automaattisesti pois paaltd. Jos ylikuormitussuoja
aktivoidaan, virtavipu on vapautettava. Uudelleenkdynnista
laite puristamalla virtavipua ja painamalla kaynnistyspainiketta.
Jos laite ei kdynnisty, asenna akkupakkaus uudelleen.

Akussa on ylikuumenemissuojaus. Liian kuuma lampétila
saa akun lakkaamaan antamasta virtaa. Jos akkupakkaus on
kuumennut liikaa, anna sen jaahtya ennen kayton jatkamista.
Jos tuote ei vielakaan toimi, lataa akkupakkaus uudelleen.

HUOMAUTUS: Akun merkkivalo ei toimi, jos akun
suojaominaisuus on saanut akun lakkaamaan antamasta
laitteelle virtaa. Sammuta laite tai poista siitd akkupakkaus, ja
akkupakkauksen LED-merkkivalo palaa normaaliin toimintaan.

jossa ympariston

jossa ympariston

ITSEVETOTOIMINTO

Itsevetotoiminnon ansiosta tuote pystyy likkumaan eteenpain
automaattisesti. Itsevetotoiminto  kdynnistyy  lyhyella,
noin 2 sekunnin viiveelld vivun painamisesta. Varmista
itsevetotoimintoa kayttdessasi, ettd nopeudensaadin on
asetettu nopeuteen, jolla kayttdjan on mukava kavella tuotteen
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takana. Kayttaja voi menettaa tuotteen hallinnan, jos nopeus
on asetettu saatimella liian suureksi kayttajan kavelynopeuteen
nahden. Jos nopeus on liian suuri, vapauta itsevetovipu
ja kaynnistys-/pysdytyssanka ja saada nopeudensaadinta
tarpeen mukaan. Néiden ohjeiden noudattamatta jattaminen
saattaa aiheuttaa vakavan henkilévahingon.

YLEISIA RUOHONLEIKKUUVINKKEJA

Akun kesto riippuu ruohon kunnosta, pituudesta ja paksuudesta.

Saada ruohonleikkurin leikkuukorkeus leikattavan nurmikon
kunnon mukaan.

m Paras suorituskyky saadaan lyhentamalla ruohoa aina
enintdan kolmasosalla.

Pitkéda ruohoa leikatessasi, kulje hitaammin ja tehosta
nain leikkuuta ja ruohon poistumista leikkurista.

Korkeampi leikkuukorkeus pidentad akun kestoa.

Alad leikkaa mark&ad ruohoa. Méarkd ruoho tarttuu
leikkuulaitteen alapuoleen ja estaa leikatun ruohon
keraamisen ja poistamisen oikein.

KULJETUS JA VARASTOITAESSA

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja akku. Varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin. Anna
tuotteen ja akun jaahtya ennen varastointia tai kuljetusta.

Puhdista laitteesta kaikki vieraat materiaalit. Varastoi
laite viiledan, kuivaan ja hyvin tuuletettuun paikkaan,
jossa lapset eivat paase siihen kasiksi. Pida tuote erillaan
syOvyttavista aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaénestosuolasta. Ala sailyta laitetta ulkona.

Sailyta tuotetta paikassa, jossa ymparistdlampétila on
0°C-40 °C.

Ole erityisen varovainen, kun nostat tai kallistat konetta
huoltoa, puhdistusta, varastointia tai kuljetusta varten.
Tera on terava; pida kaikki ruumiinosat poissa terén
tielta teran ollessa paljaana.

Kun kuljetat tuotetta ajoneuvoissa, poista virta-avain
ja akku ja kiinnitd tuote liikkkumisen ja putoamisen
estamiseksi, jotta valtytdan henkilo- tai laitevahingoilta.

Jos tuotetta sailytetdan pystyasennossa, saada tuotteen
leikkuukorkeus korkeimpaan tasoon. Varmista, ettd maa
on tasainen.

LITIUMAKKUJEN KULJETTAMINEN

Kuljeta akkuja paikallisten ja kansallisten ehtojen ja
saadosten mukaisesti.

Noudata kaikkia pakkaamista ja nimeamistd koskevia
erikoissaadoksia, kun kolmas osapuoli kuljettaa akkuja. Varmista,
ettd mikaan akku ei kosketa muita akkuja tai johtavaa materiaalia
kuljetuksen aikana suojaamalla paljaat navat eristavilla,
johtamattomillla korkeilla tai teipilla. Ald kuljeta akkuja, jotka ovat
halkeilleet tai vuotavat. Kysy valitysyritykselta lisdneuvoja.

HUOLTO

m Kaytd ainoastaan alkuperaisid valmistajan tuottamia
varaosia, lisdlaitteita ja lisdvarusteita. Taman
noudattamatta jattdminen voi johtaa loukkaantumiseen
ja huonoon tulokseen ja voi mitatéida takuun.

m Huolto kaipaa suurta huolellisuutta ja hyvaa tyokalun
tuntemusta: Se on annettava patevan teknikon tehtavaksi.
Teeta huollot ainoastaan valtuutetussa huoltoliikkeessa.

= Voit tehdd tdssé kayttdoppaassa kuvattuja saatéja
ja korjauksia. Huollata ja korjauta laite ainoastaan
valtuutetussa huoltoliikkeessa.

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja akku. Anna
molempien jaahtya. Varmista, ettd laitteen kaikki
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likkuvat osat ovat pysahtyneet taysin, ennen kuin alat
puhdistaa tai huoltaa sita.

m  Tarkista kaikkien muttereiden, pulttien ja ruuvien kireys
ennen jokaista kayttokertaa ja sdanndllisin aikavalein laitteen
turvallisuuden takaamiseksi. Valtuutetun huoltopisteen on
korjattava tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

m Puhdista muoviosat aina kaytén jalkeen puhtaalla,
kuivalla liinalla. Valtuutetun huoltopisteen on korjattava
tai vaihdettava vioittuneet osat asianmukaisesti.

= Vaihda kuluneet tai vioittuneet terat ja pultit sarjoina
sailyttadksesi tasapainon.

= Varo laitetta sdatdessasi, ettd sormet eivat jaa liikkkuvien
terien ja laitteen kiinteiden osien valiin.

m  Tuotteen teré on teréva. Ole varovainen ja kayta paksuja
kasineita asettaessasi pulttia paikoilleen ja asentaessasi
tai puhdistaessasi sita ja tarkistaessasi sen kireytta.

= Teran pultteja on kiristettava riittavasti. Katso valmistajan
suositukset terén pultin kiristysmomentiksi; ne I6ytyvat
tdman oppaan tuotetietotaulukosta.

= Kun huollat teria, ota huomioon, etta vaikka laitteesta on
kytketty virta pois paalta, terat voivat silti liikkua.

Kayta nako- ja kuulosuojausta.

»
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Ala kéyta laitetta yli 15 asteen
kaltevuudessa. Leikkaa ruoho rinteissa
poikittain eikd koskaan ylos alas.

Al3 altista tuotetta sateelle tai kosteille
olosuhteille.

Pida kadet ja jalat poissa terasta ja
leikkuualueelta.

Irrota akkuyksikko laitteesta ennen kuin
teet siihen mitdan toimenpiteita.

Varo sinkoutuneita ja muita lentavia
esineitd. Pida kaikki sivulliset, erityisesti
lapset ja lemmikit, vahintdan 15 metrin
paassa tydskentelyalueelta.

TUKOKSEN POISTAMINEN

m Pysayta laite, poista eristimen avain ja akku. Varmista,
etta kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet taysin.

m  Kayta aina paksuja suojakasineita etsiessasi ja poistaessasi
tukosta. Terat ovat terévét ja tukos itsesséan voi olla terava
esine.

m Irrota ruohonkeréaja. Tarkista ruohonkeraaja tukkeutumien
varalta, jos niité on, poista ne huolellisesti.

= Tarkasta ruohon poistokouru ja poista tukokset varovasti. PUI'('i__Sta k_éy_pnistys-/pyséyty”ssankaa

= Kaanna kone kylielleen. Tarkista sen alapuoli ja terda Ja kaynnista tuote painamalla

ympardiva alue. Jos néet tukoksia, poista ne varovasti. Iﬁgynn!siyspa!n@tet_ta.lVt?(palzj__ta istys-/
Muista, etta teré saattaa likkua puhdistuksen aikana. aynnistyspainike ja jatka kaynnistys-

pysaytyssangan puristamista, niin voit
TUNNE TUOTTEESI

kayttaa tuotetta. Kytke itsevetotoiminto
Katso sivu 129.

FER @ @S

Kaytdssa olevat akkuliitdnnat

Akkujen sailytyslokerot

kayttéon puristamalla itsevetovipua.

1. Virtavipu "

2. Nopeuden liukusaadin Taattu aanenteho

3. Kaynnistyspainike

& jama-avain Al havits kaytettyja akkuja seka

6. Kayttbopas sahko- ja elektroniikkalaiteromua

7' Ko?‘lkeudenséétévipu Iaj_ittelemattomanq yhdy§_kqntajétteené.
8 Ruohonkerain Kaytetyt akut seka sahko- ja

o Taakseheiton SUOIUS elektroniikkalaiteromu on kerattava

1b Pikaliitin ) _erikseen. K'aytgtyt paristot j_a akut

11' Takapyora Ja.hu}(kavalonlahtget on pms}ettava )
12 Silppuripistoke laitteista. Kysy paikalliselta viranomaiselta

tai jalleenmyyjalta kierratysneuvoja
e ja tietoja kerayspisteista. Paikallisten
]g- é{‘ﬁg&')‘.‘j‘f‘;”a‘ maaraysten mukaan jalleenmyyjla

16. Sivulleheiton suojus Ef voi olla velvollisuus ottaa kaytetyt akut

13. Akkutilan kansi

. p seka sahko- ja elektroniikkalaiteromu
1; iﬁ/kuupmstokouru takaisin veloituksetta. Panoksesi
19, Laturi kaytettyjen akkujen seka sahko-
s ja elektroniikkalaiteromun
20. Saatdavain uudelleenkayttdon ja kierratykseen auttaa
vahentamaan raaka-aineiden kysyntaa.
Kayteyt, rfyiseati umia Se8IBval akut

sekéa sahko- ja elektroniikkalaiteromu

sisaltavat arvokkaita ja kierratettavia
& Varoitus materiaaleja, jotka voivat vaikuttaa
haitallisesti ymparistdon ja ihmisten
T . N o terveyteen, jos niita ei haviteta
Kaikki ohjeet on luettava ja ymmarrettava ympaéristdystavallisella tavalla. Poista
ennen tuotteen kayttda. Noudata mahdolliset henkilstiedot jatelaitteista.
varoituksia ja turvallisuusohjeita.

49



®

m OVERSETTELSE AV DE ORIGINALE INSTRUKSJONENE

Sikkerhet, ytelse og palitelighet har fatt topp prioritet ved
konstruksjonen av denne kabelfrie gressklipperen.

TILTENKT BRUK

Den batteridrevne gressklipperen er utformet for gressklipping
i private boomrader.

Gressklipperen fgres av en person til fots bak maskinen.
Den skyves for hand eller styres av operatgren nar den
brukes den selvgaende funksjonen.

Produktet er kun beregnet til utendgrs bruk.

Produktet ma aldri brukes med hjulene hevet fra bakken.
Ikke loft klipperen eller ri pa den.

Produktet trenger to 18 V batteripakker for a fungere. Sgrg
for at en batteripakke er satt inn i hver batteriport.

Den skal ikke brukes til noe annet formal.

GENERELLE SIKKERHETSADVARSLER FOR
PRODUKTET

/\ ADVARSEL! Les ngye gjennom alle advarslene,
instruksene og spesifikasjonene som folger med
verktoyet, og se pa tegningene. Hvis ikke alle
instruksjonene nedenfor blir fulgt, kan det fore til elektrisk
stot, brann eller alvorlig personskade.

Ta vare pa disse advarslene og instruksene for a se i
dem senere.

Betegnelsen  “elektroverktey” i advarslene refererer il
stremledningsdrevet produkt eller batteridrevet (tradlgst) produkt.

ARBEIDSOMRADETS SIKKERHET

m  Hold arbeidsomradet rent og godt belyst. Uryddige
og darlig opplyste omrader forer lett til ulykker.

Bruk ikke elektroverktey i eksplosive omgivelser,
for eksempel i naerheten av brennbare vasker, gass
eller stov. Gnister fra elektroverktgy kan sette fyr pa
dem eller fa dem til & eksplodere.

= Hold barn, besgkende og dyr unna nar du bruker et
elektroverktoy. De kan avlede oppmerksomheten din
og fa deg til & miste kontroll over verktayet.

ELEKTRISK SIKKERHET

n Elektroverktoyets stopsel skal passe til stikkontakten.
Ikke foreta noe pa steopselet. Bruk aldri en adapter
sammen med jordete elektroverktey. Dermed unngar
du faren for elektrisk stot.

Unnga all kontakt med jordete overflater (ror, radiatorer,
komfyrer, kjoleskap o.l.). Faren for elektrisk stot gker hvis
en del av kroppen er i kontakt med jordete overflater.

n lkke utsett et elektroverktey for regn eller fuktighet.
Faren for elektrisk stot gker hvis det kommer vann inn i
elektroverktoyet.

= Serg for a holde kabelen i god stand. Hold aldri verktayet
i kabelen og dra aldri i kabelen for a trekke stepselet ut
av stikkontakten. Hold kabelen unna enhver varmekilde,
olje, skarpe gjenstander og bevegelige deler. Faren for
elektrisk stat gker hvis kabelen er skadet eller floket.

m Nar du arbeider utenders, ma du kun bruke
forlengelseskabler som er beregnet pa utenders
bruk. Dermed unngar du faren for elektrisk stot.

= Hvis du ikke kan unnga a bruke verktoyet i fuktige
omgivelser, skal du koble deg til et stramnett som
er beskyttet med en reststreminnretning. Bruken av
en reststrgminnretning begrenser faren for elektrisk stet.
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PERSONLIG SIKKERHET

Veer alltid pa vakt, felg godt med det du gjer og bruk
sunn fornuft nar du bruker et elektroverktey. Bruk
ikke elektroverktayet hvis du er trett, pavirket av
alkohol eller narkotika, eller hvis du tar medisiner.
Husk at uforsiktighet i en brgkdel av et sekund er nok til
at du kan skade deg selv alvorlig.

Bruk verneutstyr. Beskytt alltid oynene. Alt etter
omstendighetene, bgr du ogsad bruke stgvmaske,
sklisikre sko, hjelm eller hgrselvern for & beskytte deg
mot alvorlige personskader.

Unnga utilsiktet start. Pase at av/pa bryteren star pa
”av” for du kobler verktoyet til en stikkontakt eller
setter inn batteriet, og nar du skal ta eller frakte
verktoyet. For & unnga all fare for ulykke, skal du ikke
ha fingeren pa av/pa bryteren nar du frakter verktoyet,
ikke koble det til stramnettet eller sette inn batteriet hvis
bryteren star pa “pa”.

Ta ut skrungklene for du starter verktoyet. Hvis en
skrungkkel blir liggende fast pa en bevegelig del av
verktgyet, kan det forarsake alvorlige personskader.

Pass pa at du alltid holder balansen. Sta stett pa
bena og strekk ikke armen for langt. Hvis du star i en
stabil arbeidsstilling, kan du lettere kontrollere verktayet
dersom det skjer noe uventet.

Bruk egnede klaer. Bruk ikke lgstsittende klaer og
smykker. Hold har og kleer unna bevegelige deler.
Lostsittende kleer, smykker og langt har kan fanges opp
av bevegelige deler.

Hvis verktoyet erlevert med et stovavsugingssystem,
ma du pase at det er riktig installert og at det brukes.
Du unngar dermed faren for ulykker.

Pass pa at du ikke blir sa vant til a bruke verktoyet at du
begynner a ignorere sikkerheten rundt bruken av verktoyet.
Uforsiktighet kan fare til alvorlig skade pa et ayeblikk.

BRUK OG VEDLIKEHOLD AV ELEKTROVERKT@Y

@

Ikke bruk makt pa verktgyet ditt. Bruk det verktoyet
som egner seg til det arbeidet du skal utfere.
Elektroverktoyet er mer effektivt og sikkert hvis det
brukes i det turtallet det er konstruert for.

Bruk ikke et elektroverktoy hvis du ikke far startet og
stoppet det med av/pa bryteren. Et verktgy som ikke kan
slas pa og av ordentlig er farlig og ma absolutt repareres.

Trekk stopselet ut av stikkontakten og fjern
eventuelt batteriet fra verkteyet hvis dette er mulig
nar du skal foretar justeringer, skifte tilbehor eller
legge verktoyet bort. Dermed reduseres faren for at
verktgyet starter utilsiktet.

Rydd elektroverktoyene dine utenfor barns rekkevidde.
La ikke personer som ikke kjenner verktoyet eller ikke
har lest disse forskriftene bruke verkteyet. Elektroverktay
er farlige nar de brukes av uerfarne personer.

Hold elektroverktoy og tilbehor i god stand. Kontroller
de bevegelige delenes innstilling. Sjekk at ingen deler er
brukket. Kontroller monteringen og alle andre elementer
som kan virke inn pa verktoyets drift. Hvis enkelte deler
er skadet, ma du fa verktoyet reparert for du tar det i bruk
igjen. Mange ulykker skyldes darlig vedlikehold av verktayene.

Hold verktoyene dine rene og skarpe. Et skjeereverktgy
som er rent og godt skjerpet har ikke sa lett for & lases
fast og er lettere a kontrollere.

Bruk elektroverktoyet, tilbehorene, bitsene osv. i
henhold til denne bruksanvisningen og ta hensyn til
bruksforholdene og de gnskede bruksomradene. For &
unnga farlige situasjoner, skal du bare bruke elektroverktgyet
til de arbeidsoppgavene det er konstruert for.
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Hold handtak og gripeflater terre, rene og frie for
olje og fett. Hvis handtak og gripeflater er glatte, hindrer
dette sikker handtering og kontroll over verkteyet i
uventede situasjoner.

SPESIELLE SIKKERHETSFORSKRIFTER FOR
OPPLADBARE VERKT@Y

Lad verktoyets batteri kun opp med det ladeapparatet
som anbefales av fabrikanten. Et ladeapparat som
egner seg til en viss batteritype kan forarsake brann hvis
det brukes med en annen batteritype.

Det skal bare brukes en bestemt batteritype med
et oppladbart verktoy. Bruken av et annet batteri kan
forarsake brann.

Nar batteriet ikke er i bruk, skal det holdes unna
metallgjenstander som binders, mynter, ngkler,
skruer, spikre og andre sma gjenstander som kan
koble kontaktene til hverandre. Kortslutning av
batteriets kontakter kan medfgre brannsar eller brann.

Unnga all kontakt med batterivaesken dersom
batteriet lekker pa grunn av misbruk. Hvis det skulle
hende, ma det bergrte omradet skylles rikelig med
rent vann. Hvis du har fatt vaeske i gynene, ma du
dessuten oppsoke en lege. Vaeske som kommer ut av
batteriet kan forarsake sar eller brannsar.

Ikke bruk et batteri eller et verktey som er skadet
eller endret. Batterier som er skadet eller modifisert,
kan forarsake uforutsigbare hendelser og forarsake
brann, eksplosjoner eller fare for personskade.

Ikke utsett batteriet eller verktayet for ild eller hay
temperatur. Hvis de utsettes for ild eller temperaturer
over 130 °C, kan dette fare til eksplosjon.

Folg alle oppladingsinstruksjoner. lkke lad batteriet
eller verkteyet nar temperaturen er utenfor det
omradet som er angitt i bruksanvisningen. Mangelfull
lading og lading ved temperaturer utenfor det angitte
omradet kan gdelegge batteriet og gke risikoen for brann.

VEDLIKEHOLD

Reparasjoner ma kun foretas av en kvalifisert
tekniker og med originale reservedeler. Da kan du
bruke elektroverktgyet trygt.

Ikke foreta vedlikehold pa et batteri som er skadd.
Vedlikehold pa batterier skal bare utfgres av produsenten
eller en autorisert serviceleverander.

SIKKERHETSADVARSLER FOR GRESSKLIPPEREN

Ikke bruk gressklipperen under darlige vaerforhold,
spesielt nar det er fare for lyn. Dette gker risikoen for
a bli truffet av lynet.

Inspiser omradet noye for dyreliv der gressklipperen skal
brukes. Ville dyr kan bli skadet av gressklipperen under drift.

Inspiser overflaten der gressklipperen skal brukes,
og fjern alle steiner, pinner, kabler, bein og andre
fremmedlegemer. Gjenstander som slynges ut, kan
forarsake personskade.

For bruk av gressklipperen ma du alltid se over
produktet for a sjekke at bladet og bladmonteringen
ikke er slitt eller skadet. Slitte eller skadde deler gker
risikoen for skade.

Kontroller gressoppsamleren ofte for slitasje eller
elde. En slitt eller skadet gressfanger kan gke risikoen
for personskade.

Hold verneinnretningene pa plass. Verneinnretningene
ma veare i god stand og vare riktig montert. En
verneinnretning som er Igs, skadet eller ikke fungerer riktig,
kan fare til personskade.

Hold alle luftinntak rene for avfall. Blokkerte luftinnlgp
og avfall kan fgre til overoppheting eller risiko for brann.

Ved drift av gressklipperen bruk alltid sklisikkert og
beskyttende fottoy. Bruk ikke produktet barfott eller
nar du har pa deg apne sandaler. Dette reduserer risikoen
for skade pa fottene fra kontakt med det bevegelige bladet.

Brukalltid lange bukser under drift av gressklipperen.
Eksponert hud gker risikoen for skade fra gjenstander
som slynges ut.

lkke betjen produktet i vatt gress. Ga, du ma aldri
lepe mens du arbeider med maskinen. Dette
reduserer risikoen for & skli og falle, noe som kan fgre
til personskade.

Ikke bruk gressklipperen i svaert bratte bakker. Dette
reduserer risikoen for tap av kontroll, glidning og fall, noe
som kan fere til personskade.

Nar du jobber i bakker, ma du alltid vaere sikker pa
at du har fotfeste, alltid arbeide pa tvers av bakker,
aldri opp eller ned, samt veaere ekstremt forsiktig nar
du skifter retning. Dette reduserer risikoen for tap av
kontroll, glidning og fall, noe som kan fere til personskade.

Var ekstremt forsiktig ved reversering eller nar
du trekker gressklipperen mot deg. Veer alltid
oppmerksom pa omgivelsene dine. Dette reduserer
risikoen for & snuble under drift.

Ikke berer kniver og andre farlige bevegelige deler
mens de fortsatt er i bevegelse. Dette reduserer
risikoen for skade fra bevegelige deler.

Ved rengjering av fastkjort materiale eller
rengjering av enheten, se til at alle strembrytere er
av og at batteripakken er frakoblet. Uventet drift av
gressklipperen kan fore til alvorlig personskade.

Ved fjerning av fastkjert materiale eller rengjering av
gressklipperen, se til at alle strambrytere er av og
fiern isolatorngkkelen. Uventet drift av gressklipperen
kan fere til alvorlig personskade.

SPESIELLE SIKKERHETSADVARSLER

@

Produktet ma startes nar brukeren star bak handtaket i
brukerens sikkerhetssone. Du ma aldri starte produktet hvis:
o Utkasterapningen for avfall pa siden er eksponert og

ikke er beskyttet av utkasterkanalen og dekslet pa siden.

o Utkasterapningen bak er eksponert og er ikke beskyttet
av gressamleren eller dekslet bak.

o Ikke alle personer har hender og fetter unna kuttedelen.

Unnga hull, hjulspor, humper, steiner og andre skjulte
gjenstander. Ujevnt underlang kan fere til at man sklir
og fallulykker.

Sla av produktet, fiern isolatorngkkelen og batteriet,
og la bladet stoppe hvis produktet ma skrastilles for
transport nar du krysser andre overflater enn gress, og
nar du transporterer produktet til og fra arbeidsomradet.

Ikke vipp produktet nar du slar det pa eller nar det er i drift.
Hvis det er helt nadvendig, kan du lgfte fremsiden av produktet
opptil 5 cm, slik at det blir enklere & starte. Trykk handtaket
nedover for a lofte fremsiden av produktet. Produktet ma alltid
settes tilbake i normal stilling med alle hjulene pa bakken for
klipping. Nar produktet vippes opp, eksponeres bladet, noe
som gker muligheten for at gjenstander kastes og kommer i
kontakt med bladet ved et uhell.

Stopp gressklipperen, fiern isolatorngkkelen og ta ut
batteriet. La begge kjoles ned. Pase at alle bevegelige
deler har stoppet helt:

e for du forlater produktet uten tilsyn (inkludert ved
fierning av gressavfall)

e for du fierner en blokkering eller renser utkasterrgret
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fer kontroll, rensing og arbeider pa produktet

for du tar av gressoppsamleren eller apner dekslet til
gressavfallsbeholderen

e etter at du har kjert pa en gjenstand; sjekk enheten
for skader og utfgr ngdvendige reparasjoner for du
starter og bruker maskinen igjen

e hvis produktet starter & vibrere unormalt (sjekk
omgaende)

— kontroller for skader, spesielt knivene
— erstatt eller reparer enhver skadet del
— undersgk og stram alle Iase deler

Serg alltid for at ledningene eller kablene ikke setter seg fast,
kommer i klem eller pa annen mate blir skadet under montering
eller nar du slar sammen handtaket. Du ma ikke koble produktet
til strem hvis ledningene eller kablene er skadet. Fa utfert
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.

For du bruker produktet, ma du pase at handtakene er
festet i riktig posisjon for bruk.

= Hvis man bruker verktgyet for lenge av gangen, kan det
fare til eller forverre allerede eksisterende personskade.
Serg for & ta regelmessige pauser nar du bruker et
produkt over lengre tid.

Betjen produktet kun ved temperaturer mellom 0 °C og 40 °C.

EKSTRA SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BATTERI

Foraredusere risikoen for brann, personskade og produktskade
pa grunn av en kortslutning skal produktet, batteripakken eller
laderen aldri senkes ned i vaeske, og vaeske skal aldri flyte inn
pa innsiden av disse. Korroderende og ledende vaesker som
saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller produkt som
inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

m Ladbatteripakken pa et sted der omgivelsestemperaturen
er mellom 10 °C og 38 °C.

Oppbevarbatteripakken pa et sted der omgivelsestemperaturen
er mellom 0 °C og 20 °C.

Brukbatteripakkenpaetstedderomgivelsestemperaturen
er mellom 0 °C og 40 °C.

OVERBELASTNING OG OVEROPPHETING BESKYTTELSE

Produktet  er utstyrt med overbelastningsvern.
Gressklipperen slar seg automatisk av nar det registreres
at den blir overbelastet. Hvis overbelastningsbeskytteren
er aktivert, ma pa/av-spaken frigis. Klem pa/av-spaken og
trykk pa startknappen for & starte produktet pa nytt. Hvis
produktet fortsatt ikke slar seg pa, reinstaller batteripakken.

Batteripakken har overopphetingsbeskyttelse. Hoye temperaturer
kan fere til at batteriet slutter & drive vekteyet. Hvis batteriet
kjennes for varmt, ma det fa tid pa & kjele seg ned for du starter
enheten igjen. Hvis produktet fortsatt ikke fungerer, lad opp
batteripakken igjen.

MERK: LED-indikatoren pa batteripakken vil ikke virke
dersom batteriets beskyttelsesfunksjon har fert til at
batteripakken har sluttet & drive verktoyet. Sla av produktet
eller fiern batteripakken fra produktet, og batteripakkens
LED-indikator vil gjenoppta normal funksjon.

SELVDRIFTSFUNKSJON

Med selvdriftsfunksjonen kan produktet bevege seg fremover
automatisk. Selvdriftsfunksjonen starter med en liten forsinkelse
pa ca. 2 sekunder etter at du har trykket inn spaken. Nar du
bruker selvdriftsfunksjonen, ma du kontrollere at glidebryteren
for hastighetsjustering er stilt inn pa en hastighet som brukeren
er komfortabel med nar vedkommende gar bak produktet.
Brukeren kan miste kontroll over produktet hvis glidebryteren
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for hastighetsjustering er stilt inn pa en hastighet som er for
hey for brukerens gangtempo. Slipp selvdriftsspaken og av/pa-
spaken hvis hastigheten er for hay, og juster glidebryteren for
hastighetsjustering etter behov. Hvis disse instruksene ikke folges,
kan det fare til alvorlig personskade.

GENERELLE GRESSKLIPPINGSRAD

Batteriets levetid er avhengig av gressets forhold, lengde
og tetthet.

Juster kuttehgyden til gressklipperen slik at det er tilpasset
de enkelte forhold pa gressplenen som skal klippes.

m  For beste resultat, kutt alltid en tredjedel eller mindre av
gressets totale hoyde.

= Nar du kutter hayt gress, senk hastigheten pa gange for a
fa en mer effektiv klipping og riktig utslipp av klippet gress.

Hoyere klippehgyde vil gke batteriets driftstid.

Ikke Klipp vatt gress. Vatt gress fester seg til undersiden av dekket
og forhindrer korrekt samling eller utkasting av gressklipp.

TRANSPORT OG LAGRING

Stopp gressklipperen, fiern isolatorngkkelen og ta ut batteriet.
Pase at alle bevegelige deler har stoppet helt. La produktet og
batteripakken kjgle seg ned for lagring eller transport.

Fjern alle fremmedelementer fra produktet. Lagres pa et
kjelig, tert og godt ventilert sted som er utilgjengelig for barn.
Hold avstand til korroderende midler som havekjemikalier
og avisingssalt. Produktet skal ikke oppbevares utenders.

Oppbevar produktet pa et sted der omgivelsestemperaturen
er mellom 0 °C og 40 °C.

Veer ekstremt forsiktig ved lafting eller skrastilling av produktet
for vedlikehold, rengjering, lagring eller transport. Kuttebladet er
skarpt; hold alle kroppsdeler unna bladet nar bladet ligger apent.

Hvis produktet skal transporteres i et kjoretgy, ma
isolatorngkkelen oog batteriet fiernes, og produktet ma
sikres mot bevegelse eller fall for & unnga personskader
og skade pa produktet.

Juster klippehgyden pa produktet til den hgyeste
innstillingen nar du oppbevarer det i loddrett stilling.
Serg for at bakken er jevn og flat.

TRANSPORTERE LITIUM-BATTERIER

Transporter batterier i henhold til lokale og nasjonale lover
og forskrifter.

Folg alle spesialkrav med hensyn til emballering og merking nar
batterier transporteres av en tredjepart. Pase at ingen batterier kan
komme i kontakt med andre batterier eller ledende materialer under
transporten ved & beskytte apne kontakter med isolasjon, ikkeledende
lokk eller tape. Ikke transporter batterier som er sprukne eller som
lekker. Kontakt speditgren for & fa ytterligere rad.

VEDLIKEHOLD

m Bruk kun produsentens originale reservedeler,
tilleggsutstyr og pasatser. Dersom dette ikke felges,
kan det forarsake personskader, darlig funksjon og kan
annullere garantien din.

= Service krever meget stor forsiktighet og kunnskap og
ber utfares kun av kvalifisert teknisk personale. Fa utfert
service pa produktet kun av et autorisert servicesenter.

m Du kan foreta justeringer og reparasjoner som er beskrevet
i denne brukermanualen. For andre reparasjoner ma du
henvende deg til et autorisert servicesenter.

m  Stopp gressklipperen, fjern isolatorngkkelen og ta
ut batteriet. La begge kjoles ned. Pass pa at alle
bevegelige deler har stoppet fullstendig fer du rengjer
eller vedlikeholder gressklipperen.
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n  Kontroller alle Igse muttere, bolter og skruer far du bruker
enheten. Sjekk ofte at disse er tilstrekkelig tilstrammet,
slik at du er sikret et trygt arbeidsmiljg. Enhver del som
er skadet ma repareres eller skiftes ut pa fagmessig
mate ved et autorisert serviceverksted.

m  Etter hver bruk skal plastdelene rengjgres med en myk, tarr
klut. Enhver del som er skadet ma repareres eller skiftes ut
pa fagmessig mate ved et autorisert serviceverksted.

= Skift slitte og/eller skadede kniver og bolter i sett for a
ivareta balansen.

m  Veer forsiktig ved justering av maskinen slik at du unngar
a fa fingrene i klem mellom bevegelige kniver og faste
deler av maskinen.

= Kniven pa produktet er skarpt. Vis varsomhet og bruk
tykke arbeidshansker nar du monterer, skifter, rengjar
og sjekker hvordan skruene er festet.

m  Knivboltene ma veere strammet godt til. Du finner riktig
tiltrekkingsmoment for knivboltene i spesifikasjonstabellen
for gressklipperen i denne handboken.

= Nar du utferer vedlikehold pa bladene, veer oppmerksom
pa at selv om stremkilden er avslatt, kan bladene fortsatt
bevege seg.

Bruke syns- og harselsvern.
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Ikke bruk produktet pa stigninger pa
mer enn 15°. Klipp gresset pa tvers av
skraninger, aldri opp og ned.

Ikke utsett produktet for regn eller fuktige
forhold.

Hold hender og fatter vekke fra kniv og
klippeomradet.

Fjern batteripakken fer du starter arbeid
pa produktet.

Pass opp for gjenstander som slynges
ut eller flyr i luften. Hold alle tilskuere,
spesielt barn og kjaeledyr, pa en avstand
pa minst 15 m fra driftsomradet.

FJERNING AV EN BLOKKERING

m  Stopp gressklipperen, fiern isolatorngkkelen og ta ut
batteriet. Pase at alle bevegelige deler har stoppet helt.

= Bruk alltid kraftige arbeidshansker nar en blokkering
undersgkes og fijernes. Knivene er skarpe, og selve
blokkeringen kan veere en skarp gjenstand.

= Ta av oppsamleren. Kontroller og tem gress-samleren
for hindringer.

m  Sjekk utkasterrgret og fiern eventuelle blokkeringer.

= Vend produktet pa siden. Kontroller undersiden og omradet
rundt bladet. Fjern eventuelle blokkeringer forsiktig. Husk at

FER @ @S

Aktive batteriporter

Oppbevaringsrom for batteripakke

Klem inn av/pa-spaken og trykk pa
startknappen for a starte produktet.
Slipp startknappen, og fortsett & klemme
inn av/pa-spaken for a kjere produktet.

knivene kan bevege seg under rengjering. Trykk inn selvdriftsspaken for & aktivere
selvdriftsfunksjonen.
KJENN PRODUKTET DITT

Se side 129. Garantert lydeffektniva
1. Palav-spak
2. Hastighetsjusteringsglidebryter . .
3. Start-knapp Ikke kast avfallsbatterier, elektrisk og
4. Isolatorngkkel elektronisk utstyrsavfall som usortert
5. Selvdriftsspaker kommunalt avfall. Avfallsbatterier og elektrisk
6. Brukermanual og elektronisk utstyrsavfall ma samles inn
7. Heydeinnstiller separat. Avfallsbatterier, avfallsakkumulatorer
8. Gressoppsamler og lyskilder mé& fjernes fra utstyret.
9. Bakdeksel til avfallsbeholder Undersgk med de lokale myndighetene for
10. Hurtigkobling resirkuleringsrad og innsamlingspunkt. |
11. Bakhjul henhold til lokale forskrifter kan forhandlere
12. Mull-plugg veere forpliktet til & ta tilbake avfallsbatterier,
13. Batterider elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
14. Batteriporter Ef gratis. Ditt bidrag til gjenbruk av og
15. Forhjul gjenvinning av avfallsbatterier og elektrisk
16. Sidedeksel til avfallsbeholder og elektronisk utstyrsavfall bidrar til &
17. Utkastertrakt redusere ettersperselen etter ramaterialer.
18. Batteri Avfallsbatterier, spesielt de som inneholder
19. Lader litium, og elektrisk og elektronisk utstyrsavfall
20. Skrungkkel inneholder verdifulle og resirkulerbare

materialer som kan pavirke miljget og

SYMBOLER menneskets helse negativt, hvis de ikke blir

kastet pa en miljgkompatibel mate. Slett
personlig data fra utstyrsavfall, om noen.
Sikkerhetsalarm

betjener produktet. Fglg alle advarsler og
sikkerhetsanvisninger.

@ Les og forsta alle instruksjoner fer du
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[XY] nEPEBOR OPUTMHANBHBIX UHCTPYKLIMI

B ocHoBe koHCTpyKUMM Ballen BecnpoBOAHONM ra3oHOKOCWITKMU
nexar npuHLMNbLI 6e30MacHOCTM, NPOLYKTUBHOCTY U HAAEKHOCTM.

AKKYMYNSITOPHasi  ra3oHOKOCUINKa MpeaHasHaveHa Aans
KOLLIEHWs ra3oHa B pamkax GbITOBOrO UCMONb30BaHUs.

VHCTpyMeHT npepacTaBnseT cobovi  ra3oHOKOCUNKY —C
NewexoaHbIM  yrpaBneHueM, YnpaBnsieMylo  BpYy4YHYiO
TONKaHWeM WM, MpW  WUCMONb30BaHUM  CaMOXOAHOM
yHKUMKN, ONepaTopoM.

370 usgenvie npegHasHayeHo Ansi UCMONb30BaHUA TOMbKO
BHE MOMELLEHWIA.

Bo Bpemsi akcnnyaTtauuv nsgenvs sanpeLuaeTcs NogHuMaTh
ero Hag 3emnen. VIHCTpyMEeHT Henb3s TAHYTb 3a cobol u
caauTbCs Ha Hero.

Ona pabotbl m3genus TpebyeTcs ABa aKKyMyMsSITOPHbIX
6noka 18 B. Ybeautecb, 4YTO B Kaxdbld CcrnoT Ans
aKKyMynsiTopa BCTaBeH akKyMynAaTOPHbIN 6rok.

He ncnonbayite ycTponNCTBO ANst Kakmx-nnmbo MHbIX Lienen.

OBLMWE NPEAYNPEXOEHUA NO TEXHUKE

BE30OMACHOCTW NPU PABOTE C U3AENMEM

A OCTOPOXHO! MpouTute BCe yKa3aHUsi, UHCTPYKLMHU,
unncTpauum 1 cneundukauum, NnocTaBnsemMblit ¢ 3TUM

3MEeKTPOMHCTPYMEHTOM. HecobrioaeHne  HukeykasaHHbIX
MHCTPYKLUMA ~ MOXeT  cTaTb  MPUYMHON  MOPaXeHust
3reKTPUYECKUM TOKOM, NoXapa W/munu cepbesHon TpaBMbl.

CoxpaHute Bce npeaynpexaeHnsa U UHCTPyKUuMu ana
AanbHeNLlero MCNonb30BaHUS.

TepMUH “aneKTPOMHCTPYMEHT” B NpeaynpexaeHnsx o3HavaeT
n3genve, paboTtatoLlee OT 3NeKTPUYECKon ceTu (MpoBogHOE)
1nu akkymynsTopa (becnpoeogHoe).

BE30MNACHOCTb HA PABOYEM MECTE

m PaGouunn y4yactok pomkeH OblITb CBOGOAHLIM
U XOpOWO OCBELEHHbIM. 3arpoMoXaeHve unm
nnoxoe ocBelleHne paboyei 30HbI MOXET MPUBECTU K
Hec4acTHbIM Criyyasm.

= He ucnonb3yiTe 3neKTPOMHCTPYMEHTbI BO B3PbIBOOMNACHOM
cpepe, HanpuMmep, NPU HaNMYMM NErkoBOCTIAMEHSOLMXCA
XWUAKOCTEW, ra3oB UNM Nbinu. B anekTpudyeckux ycTponcTBax
MOryT 06pa3oBblBaTLC  WUCKPbI, YTO  MOXET MpUBECTU K
BOCMNaMEHEHMIO MbINK 1N rasa.

= He ponyckanTte npucyTcTBusA geTen U NOCTOPOHHUX
nuy  npu  paboTte C  3INEKTPOUHCTPYMEHTOM.
OTBrieyeHne Ha MOCTOPOHHMX NUL, MOXET MPUBECTU K
noTepe KOHTPOIS BO BPeMsi dKcniyaTauum arperata.

ONIEKTPOBE30MNACHOCTb
= Bunku «kabGensa nuTaHWMs MHCTPYMEHTa [ONXKHbI
COOTBETCTBOBaTb  Mcnonb3yeMon posetke. He

nopageprainTe BUNKy kabens KakumM-nubo n3MeHeHUsIM.
He wucnonb3yite Kakume-nmbo nepexoAHUKU C
3NEKTPOUHCTPYMEHTaMU C 3a3eMMSAOWMM NPOBOAOM.
Vicnonb3oBaHWe OpurHANbHBIX LUTENCENbHbIX BUIOK W
COOTBETCTBYIOLMX PO3ETOK MPEefOTBPaLLaeT OnacHOCTb
NOpaXxeHNs1 ANEKTPUYECKUM TOKOM.

= He ponyckaiite KoHTakTa 4acTe Tena c
noBepPXHOCTAMM 3a3eMJIeHHbIX npeamMeTos,
Hanpumep Tpy6, paanaTopoB OTOMNMNEHUS, KYXOHHbIX
NAUT, XonoAwunbHUKOB. [lpn  CONPUKOCHOBEHMM
YacTen Tena 4erioseka C 3a3eMIEeHHbIMU y4acTkamu
BO3pacTaeT OMacHOCTb MOPAKEHNA 3NEKTPUHECKUM
TOKOM.
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= He ocTaBnsiiiTe 3nNeKTPOUHCTPYMEHTLI MoA A0XAeM
WAV B YCIOBUAX NOBbILWEHHON BNaXHOCTH. MonasLuas
BHYTPb  OMEKTPOMHCTPYMEHTa  BoAa  YBENUYMBaeT
0MacHOCTb MOPAXEHUS! ANEKTPUYECKIM TOKOM.

= He ponyckante HenpaBunbHOro obGpalieHuss ¢
kabenem. He ucnonb3yinte kabenb Ans nepeHockw,
nepemMeLleHUst UMM OTKIIOYEHUA MWHCTPyMeHTa oT
ceTu nutaHuA. He packnapgbiBante kabenb BO6nusm
WCTOYHMKOB Tenmna, Macna, OCTpbiX MNpeaMeToB
WM MOABMXHbLIX 3neMeHToB. [loBpexaeHHble unn
3anyTaHHble NPOBOAA MOBLILLAKT ONACHOCTb MOPaXEHUS
3MEKTPUYECKUM TOKOM.

m Mpu pabote C  3MNEKTPOMHCTPYMEHTOM  BHe
nomelLeHui Nonb3yiTecb YANUHUTENbLHBLIM Kabenem,
npeAHa3sHaYeHHbIM [ANS HapY)XHOro MPUMEHEHUS.
Vcnonb3oBaHne  kabens, npeAHasHadeHHoro  Ans
HapyXHOTO MPUMEHEHWS1, CHUXXaET OMacHOCTb NOPaXKEHUS!
3MeKTPUYECKUM TOKOM.

m Ecnu Her BO3MOXHOCTM wu3GexaTb paboTbl B
yCnoBusiX NOBbIWEHHOW BNaXHOCTU, NOAKMoYanTe
3NEeKTPOMHCTPYMEHT Yepe3 YCTPOMCTBO 3alUTHOro
oTknwoueHus. [lpy  uUcnonb3oBaHWM  yCTPOWCTBA
3alMTHOrO  OTKIIIOYEHUS  CHMXKAeTCsl  OMnacHOCTb
NnopakeHUs ANEKTPUYECKMM TOKOM.

JINYHAA BE3OMACHOCTb

m ByabTe BHMMaTenbHbI Npu paboTe ¢ yCTPONCTBOM
U pPYKOBOACTBYWTeCb 3ApaBbiM CcMbicrioM. He
ucnonb3yinTe arperar B cliy4yae yctanocTv ununocne
NMPUHATUS HAPKOTUKOB, aNKOronsl U MeAULIMHCKUX
npenapaTtoB. Maneiiwas HeBHUMATENbHOCTb  Mpy
paboTe C 3MNEKTPOMHCTPYMEHTOM MOXET MPUBECTU K
cepbesHon TpaBme.

= Wcnonb3oBatb cpeacTBa WHOAVBUAYaNbHOW
3awuTbl. Bcerga HapeBalTe 3alUTHbIE  OYKMW.
Takne cpeacTsa 3allyWThl, Kak NPOTUBOMbINEBAs Macka,
Heckonb3silas obyBb, XECTKUA TOMoBHOW YyGop WU
CpeAcTBa 3alyyThl OPraHoB cryxa, Npy UCMoNb30BaHUN
B COOTBETCTBYIOLLMX YCMOBUAX MNO3BONSAT CHU3WUTb PUCK
nonyyeHusi TpaBMbl.

= He ponyckaiTe HenpegHamepeHHOro 3anycka.
Mepea noAknoYeHMEM MHCTPYMEHTa K MCTOYHUKY
NUTaHUsA, 3aMeHON aKKyMynsiTopHoro 6noka,
NOAHATUEM U NepPeHOCKON MHCTPYMeHTa NpoBepbTe,
4YTOGbLI MepeknioYaTenlb HaXoAMUNCA B NMONOXEHUN
“BbIKNnOYEHO”. [pn NepeHocke 3NeKTPONHCTPYMEHTOB
C nanbLieM Ha nepekniovaTtenie UM nogaye nuTaHus
K MHCTPYMEHTaM Mpu nepekniovaTtene B MONOXEHUN
“BKIN.” BO3MOXHbI HECHYACTHbIE CryYau.

= [lepen BKNOYEHUEM 3NEKTPOUHCTPYMeHTa y6epute
BCE PerynupoBOYHbIe U raeyHble Kroun. [aeuHble
WM PerynpoBOYHbIE  KIKOYM, OCTaBNEHHbIE  Ha
BPALLAIOLWNXCH YaCTAX 3MEeKTPOMHCTPYMEHTa, MoryT
MPUBECTM K TENIECHOMY MOBPEXAEHMIO.

= He npuknapbiBaiTe YpeamepHbIx ycunuin. Ctapantecb
COXpaHATb YCTOMYMBOCTb M MOAbLICKMBaTe TBepAyH
onopy. OTo obecneuvBaeT nyulyl YnpaBnseMoCTb
3reKTPOUHCTPYMEHTOM B HENPEABUAEHHbIX CUTyaLMsX.

= OpeBanTtechb COOTBETCTBYIOLUM obpaszom.
He HapeBaiTe opexay CBOGOAHOrO MOKPOA W
yKpaweHus. He ponyckante nonagaHvusi BOnoc u
odexabl B noaBuXHble aetanu. CeoboaHas oaexaa,
yKpalleHUs W ANWHHbIE BOJIOCHI MOryT nonacte B
OBWXYLLMECS YacTu.

= [lpu Hanuuum oGopyAoBaHWUA ANs CcoeAMHeHUs
nbineynoBuTenen 1 NbineotaenuTenen obecneysbTe
ero Hapnexaiyee NOAKIMIOYEHUE U IKCANyaTaumio.
lMbineynasBnuBaHue MOXeT CHU3WUTb Yrpo3bl, CBA3aHHbIE
c o6pa3oBaHneM Mbinu.
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He HapylwaiTe npaBuna TexXHWKM OGesonacHocTwm,
paxe HeECMOTPSi Ha ANUTENbHbIN ONbIT pa6oTbl C
WHCTpyMeHTamu. HebpexHble [eicTBUsS MoryT 3a
[OIN0 CeKyHAbl MPMBECTU K CEPbEe3HON TpaBMe.

QKCNNYATALMA ANEKTPOUHCTPYMEHTA U YXO[ 3A HUM

He yBenuuuBaiiTe CKOpOCTb pPaboTbl MHCTPYMEHTa.
MpaBunbLHO nNoaGupaiiTe MHCTPYMEHT AN BbINONHEHUsS
Heob6xoaumon  pa6oTbl. [paBunbHO  NofgoGpaHHbIN
MHCTPYMEHT Nyylle 1 6e3onacHee BbINOMHSIET CBOK paboTy.

He nonb3yiTecb 3MEKTPOMHCTPYMEHTOM, €cnun
BbIK/IOYATENb He BK/IOYAETCSH MU He BbIKITIOYaeTCs.
Jlioboit  3NEeKTPOMHCTPYMEHT, He  ynpaBnsieMbln
BbIKMoYaTenem, npeacTaBnsieT OnacHOCTb W [AOSDKEeH
6bITb OTPEMOHTUPOBAH.

Mepen perynupoBKOW, 3aMeHOW MpPUHaAnNexHocTen
W MoMeLleHNeM 3NeKTPOUHCTPYMEeHTa Ha XpaHeHue
OTCOeAVHUTE BUIKY OT WCTOYHMKA nuTaHusa w/
WNU U3BNeKUTe aKKyMynsaTOpPHbIA 6nok (ecnu 3To
BO3MOXHO). Takue Mepbl NPeAOCTOPOXHOCTU CHDKAOT
pu1CK CryYariHOro nycka MHCTpyMeHTa.

XpaHuTe Heucnonb3yemble INEeKTPOUMHCTPYMEHTbl B
MecTe, HeAJOCTYMHOM ANA AeTen, a Takke He JonyckanTe
K WCNONb30BaHUIO [AAHHOrO MHCTPYMEHTa nuu, He
3HaKOMbIX C ero paGoToW MNM He O3HAKOMIEHHbIX C
OaHHbIMA [aHHLIMA UHCTPYKUMsAIMU. Vicnonb3oBaHue
3MEeKTPOMHCTPYMEHTOB NUL@MMW, He MOArOTOBMEHHbIX K
pa6ote ¢ MoAoGHBIMW 3MEKTPOMHCTPYMEHTaMU, MOXET
cTaTb NPUYMHOW CO3AaHNS OMACHbIX CUTYaLWIA.

OneKTPOUHCTPYMEHTbI n NpUHaANeXHoOCTH
HeobxoAuMMo o6cnyxuBaTb. MpoBepbTe MHCTPYMEHT
Ha npeAMeT Hanuuus nepekoca WNM 3aKNUHUBaHUSA
ABUXYLUMXCA 4acTel, Aed)eKTOB KOMMOHEHTOB WM
Hanuuus UHbIX YCNOBUIA, KOTOPbIE MOTYT OTPa3UTLCS
Ha ero pa6ore. Mpu noBpexaeHUN u3penus nepes ero
AanbHellMM UCNonb3oBaHUEM crieayeT BbIMOMHUTL
TexHU4Yeckoe obGCnyxuBaHue. bBonbluoe KonM4ecTso
HECYACTHBIX CMyYaeB NPOUCXOANT W3-3a HEHaAnexallero
TEXHUYECKOro 06CnyXMBaHUS U3AENWIA.

MopnepxuBaiTe  pexylmue  WHCTPYMEHTbI B
3aTOYEHHOM W YMCTOM BuAe. PexyLuue NHCTPYMEHTbI
B HaAnexallem COCTOSIHWM, C OCTPbIMU KPOMKaM1 MeHee
NOABEPXKEHbI 3aCTPeBaHNo U Gornee ynpaensemb.

WUcnonbayite MHCTPYMEHT, NPUHaANEeXHOCTH,
HaKOHEYHUKU W Ap. B COOTBETCTBUM C [AaHHbIMMU
WHCTPYKUUAMM, Y4UTbIBas YCNOBUS U XapakTtep
pa6oTbl. Vicnonb3oBaHue AaHHOTO 3MEKTPOUHCTPYMEHTa
He Mo Ha3Ha4YeHUI0 MOXET CO3AaTh OMacHy CUTyaLuio.

MoppepxkuBaiiTe 3axBaTHble MOBEPXHOCTU B
CyXOoM, 4uCTOM Buge, 6e3z Macrna U CMas3Kku.
CKomnb3KMe PYKOSITU U 3axBaTHble MOBEPXHOCTU He
[alT BO3MOXHOCTU KOHTPONIMPOBaTb MHCTPYMEHT B
HEeLUTaTHbIX CUTYaLMAX.

QKCMNYATALUNA N OBCNYXXUBAHUE AKKYMYNTATOPHOIO
WHCTPYMEHTA

3apsKaTb aKKyMySSITOPbl MOXHO TONbLKO 3apsifHbIM
YCTPOWCTBOM, pa3pelleHHbIM Npou3BOAUTENEM
VHCTpyMeHTa. 3apsiiHoe YCTPOWCTBO, noaxogsiiee
TONMbKO ANl OAHOro Tuna Gartapeil, MOXeT co3aaTb
0MacHOCTb MoXapa MpW MCMoSb30BaHUN ANs 3apsaku
GaTapei MHoro Tvna.

B 3neKTpoOMHCTPYMeHTbl cneayeT ycTaHaBnuMBaThb
aKKyMynsATOpHble Groku, umetlowme MNOAXOAsLLYHO
MapKUpPOBKY. Mpun 1Cnonb30BaHMn Apyrux
aKKyMynsiTOpHbIX 6nokoB Bo3pacTaeT puUcK moxapa u
nony4YeHns TpasMbl.

Korpa 6atapeu He UCNONb3YKTCA, AepXUTe UX BAANKU
OT MeTannuyeckux npegMeToB, TaKUX KaK 3aXUMbl,

@

= Wcnonb3oBaHue

= O6GcnyxuBaHue

= 3anpewaetca ucnonb3oBaTb

n [Jepxatb

MOHETbI, KNKYK, rBO3AM, BUHTLI UNU UHbIEe HeGonbLine
MeTannuyeckue npeameTbl, KOTOpble MOryT co3fatb
KOHTAKT Mexay nontcamu. KOpOTKOe 3aMblkaHne Ha
KOHTaKTax akkyMynaTopa MOXeT CTaTb HquMHOVI noxapa.

[ ] anI He6naronpmrrublx ycnoBuax U3 aKKymynaTopa

MOXeT BbITeY4b XUAKOCTb; M3berante KOHTaKTa C Takon
XupkocTbio. [pu cnyyalHoM KOHTaKTe npoMoWTe
MecTO Bo3aencTBuA Bogou. [Mpu nonagaHum XuakocTu
B rnasa npomomnTe UX BoAow M obpatutecb K Bpady.
AKKYMYNSATOPHAs XWAOKOCTb MOXET BbI3BATb pasapaxeHune
KOXM W CIIM3UCTbIX 060M0YEK UMK OXKOTW.

noBpexaeHHoro unu
MOAMULMPOBaHHOTO aKKyMynsiTOpHOro 6noka u
VHCTPpyMeHTa He Aonyckaetcsi. [oBpexaeHHble vunm
MOAUPULIMPOBaHHbIE aKKyMYMsiTopbl MOryT paboTtaTb
HenpefckadyemMo M cTaTb MPUYMHOWM moxapa, B3pblBa
Unu TpaBMmbl.

= 3anpelwjaeTc noAsepratb akKyMymnATOPHbIA Grnok

W WHCTPYMEHT BO3AEWCTBUIO OTFHA U BbICOKOW
Temnepatypbl. Bo3geicTBne orHs unu TemnepaTypbl
Bbiwe 130 °C MOXeT NpUBECTYU K B3PbIBY.

m  3apsxaiTe aKKyMynsTOpHble GMOKM M WHCTPYMEHT

B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMEW, He nopBepras Mx
npu 3TOM BO3[AENCTBMIO TemrnepaTyp BHe AuanasoHa,
yKasaHHOro B MHCTPYKuuu. 3apsigka 6e3 cobniopeHus
VHCTPYKLMM WNW  MpU BO3AEWCTBMM TemnepaTyp BHe
npefyCMOTPEHHOTO  [ManasoHa  MOXeT —MpuBecTu K
NOBPEXAEHWNIO aKKyMymnsiTopa 1 NOBbLICUTL PUCK BO3rOpaHust.

OBCNYXWBAHUE
m  TexHuuyeckoe

obcnyxuBaHue n PEeMOHT
3ANEeKTPOMHCTPYMEHTa [OJKEH BbINOMHATL TONbLKO
KBanuuUMpoBaHHbIW CNeLUanucT ¢ UCNONb30BaHMEM
B3aMmMo3aMeHsieMbl 3anacHbIX YacTen. JT0 obecneunt
HOpMasibHOe TEXHNYECKOe COCTOSHME YCTPOMCTBA.

aKKyMynsiTOpHbIX  6GrnokoB ¢
npyU3HakamMn MNOBPeXAEHUsI He  [onycKaeTcs.
O6GcnyxuBaHWe — akkyMyNsITOPHbIX  GMOKOB  [OIXHO
BbIMOSHATLCS NPOW3BOAUTENEM WM aBTOPU30BaHHLIM
CEPBUCHBIM LIEHTPOM.

TPEBOBAHUA BE3ONMACHOCTU NPU

NCNONIb3OBAHNN TA3OHOKOCUITKK

rasoHOKOCUNKY B
nnoxyw noropay, oco6eHHO BO BpeMs rposbl. 10
CHWXKaeT PUCK yaapa MOJTHUN.

= BHumaTtenbHo ocmoTpute pabouyr 30HY, YTOObI

yGe.ﬂMTbCﬂ B OTCYTCTBUU [OUKUX XKUBOTHbIX.
XKnBOTHbIE MOryT NOCTPaAaTth OT ra30HOKOCUITKU.

= BxumatenbHo OCMOTpUTE 30HY MuUCNONb3oBaHUA

rasoHOKOCMUIIKM U OYUCTUTE ee OT KaMHeW, narok,
MeTannuMyeckux npeaMeToB, MNPOBOAOB, KOCTEW,
Urpylwiek W [pyrux MOCTOPOHHUX MNpPeAMETOoB.
Ot6pacbiBaeMble NPeaMETLI MOTYT NPUYUHUTL TPaBMYy.

u I'Iepe.q ucnosnb3oBaHMeM Tra3oHOKOCUIKM Bcerga

ocmaTpuBanTe wuspenue, 4YTo6bl yb6eouTbCcA B
OTCYTCTBMM W3HOCA M NOBPEXAEHUA ne3BuA U
pexywero 6noka. V3Hoc v nospexaeHne petanen
NoBbILLAET PUCK TPaBMbI.

MexaHu3M B XopoweM pabouem
cocTosiHuMM. [lpucyTCTBME NPU3HAKOB W3HOCA WK
NoBpeXaeHNsi Ha TPaBOCGOPHMKE CNOCOGHO MOBLICUTH
PUCK NOSyYeHUst TpaBMm.

= He cHumanTe 3awWMUTHbIe WMUTKKU. 3awmTta OOSKHa

ObITb B paboyeM COCTOSIHUM M YyCTaHOBIEeHa
Hagnexawmm oGpasom. B cnyvae HegocTtaTtouHon
urkcaLmm, NoBpexaeHns N HeHaanexawlein paboTbl
3aLUNTbI CyLLLECTBYET PUCK TPaBMbI.
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= Ouunwaiite oT Mycopa BEHTUNALUOHHbIE OTBEepPCTUA
ANA oxnaxaeHus asuratens. bnokvposka otBepcTuit
ans 3abopa BO3yXxa MOXeT NnpuBecTn K neperpesy U
BO3ropaHuto.

= B npouecce paboTbl ¢ ra30HOKOCUIKOWM UCTONb3YiTe
NMOTHYIO HECKONb3silUyl 3aluUTHY 06yBb. He
ucnonb3ynTe ra3oHOKOCUNKY 6Gocukom unu B
OTKPbITbIX CaHAANUAX. 3TO NOBLILLAET PUCK TPaBMbI OT
COMPUKOCHOBEHUS CTOMN C ABWKYLMMCS NIE3BUEM.

m Pa6GotaTb c rasoHokocunkow Bcerga cnegyet B
6prokax. OTKPbITbIE YYACTKM KOXU MOTYT NocTpagaTth OT
oTGpackiBaeMbIX NPEeAMETOB.

= 3anpeljaeTcsi 3KCMNyaTMpoBaTb Fa3OHOKOCUIIKY B
Mokpo# TpaBe. lepeaBuranTech Wwarom, He 6eranTe.
370 NoBbILLAET PUCK MAAEHUS U MOMyYeHUst TPaBMbI.

= 3anpewaetcA pab6oTtaTb C ra3oHOKOCWUINKOW Ha
N36bITOYHO CKONb3KUX CKIOHaX. OTO NOBbILLAET PUCK
noTepu ynpaeneHus, NageHust v NonyvyeHnst TpaBMbl.

= Bo Bpemsa paGoTbl Ha cknoHax Bcerga cregurte 3a
paBHOBecueM, paGoTaiWTe MomnepeKk CKMOHA, a He
BHU3 U BBepX, 6yAbTe 0CO6eHHO BHUMaTEeNnbHbI NpU
CMeHe HanpaBrieHUs ABWXeHUs. OTO NOBbILIAET PUCK
noTepu ynpasneHusi, NnageHnsa 1 NonyYyeHust TpaBmbl.

n Cobniopaiite MaKCcUMarnbHyo OCTOPOXHOCTb,
Korga pABuraetecb 3afHUM XOAOM MNU TsAHeTe
ra3oHOKOCUIKY Ha ce6si. CMoTpuTe no ctopoHam. 370
CHWXaeT BEPOSITHOCTb NafeHuns B npoLiecce paboThbl.

L} 3anpeu.|ae1'cn KacaTbCsl Ne3BUM U APYrux oBNXyLimnuxca
yacTten. 1o NoBbILIAET PUCK Nnony4eHnUsa TpaBm.

m [lNpn ypaneHun 3acTpsiBlIEro MaTepuana unu
O4YMCTKE ra3oHOKOCUIIKM y6eauTecb B TOM, YTO Bce
BbIKNiOYaTenyu NUTaHUA HaxoAAaTCA B MONOXEeHUU
"BbIkn.", a aKKyMynSTOpHbIA ONOK OTCOeAWHEH.
HeoxuaaHHbI  3anyck ra3oHOKOCWUMKM MOXeET cTaTb
NPUYNHOW CEPbE3HOW TPaBMbl.

= [lNpu ypaneHun 3acTpsiBlUero MaTepuana unu
OYMCTKE ra3oHOKOCUNKM y6eautecb B  TOM,
YyTO BCe BbIKMOYaTeNM MNUTaHUA HaxopsATcA B
nonoxeHuu "Bbikn.", " U3BNEKUTE KINY 3aXXUraHus.
HeoxupgaHHbIA 3anyck ra3oHOKOCUITKM MOXEeT CTaTb
NPUYNHOW CEPbEe3HOW TPaBMbl.

OONOJIHUTENDbHbLIE YKA3AHUA NO

BE3O0MACHOCTMH

= [pw 3anycke nagenus onepaTop OOSHKeH HAaX0AUTLCA 3a
pyykamu B GesonacHoii 3oHe. 3anpeLyaeTtcs 3anyckatb
YCTPOWCTBO, €CNMU He BbIMONMHEHbI YKa3aHHbIE HUKe
ycrnosust:
e BoKOBOE OTBepCTUe Ansi BbIOpOca OTKPLITO, K HEMY
He noacoeavHeH 6okoBol xenob Ans Beibpoca v He
yCTaHOBMEHa KpbILLKa.

e 3agHee oTBepcTME BbIOpOCa OTKPLITO, Y HA HEM HEeT
TPaBOCOOPHMKA WIN KPbILIKWA 3aHero OTBEpCTUst
Bblbpoca.

e Onepatop W pApyrve Haxogslmecs nobnmsoctu
LA HOCAT CreLoAexay, 3alMLLAoLLY0 UX HOTU U
pyKM OT Nopes3os..

m  3bexaTb OTBEpPCTWUA, KOMewn, yAapoB, KaMHeW, unu
OpYrvX CKpbITbiX 06beKTOB. HepoBHbIi NaHaLwadT MoxXeT
NPUYMHSATL HECHACTHBIV CryYan NnpoMaxa v nageHus.

m  BbikiounTe uM3genue, M3BMEKUTE KoY 3aXKUraHus u
aKKyMYMSATOPHBINM B1OK, AOXKAUTECH OCTAHOBKU Ne3Bust
B Cfiyyae, €cnv wusgenve HeoBXOAVMO HaKMOHUTb
NS nepemMelleHrst no niobbiM MOBEPXHOCTAM, Kpome
TpaBsbl, @ TaKKe Mpu ero TPaHCMOPTUPOBKE B pabouyo
30HY UNW 13 Hee.
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n  OcraHoBuTe

m YTOGHI

= He HaknoHsiite un3genve npu 3anycke, a Takke BO BpeMms

paboTbl. B criyyae kpaitHeil Heo6X0AMMOCTH NS 0BrierYeHmns
3anycka MOXHO MOAHATb MEPeAHio YacTb U3Lenust Ha
BbICOTY He Gonee 5 cM. HapgasuTe BHW3 Ha PYKOSITKY,
4To6bl MOAHATL MEpeaHiol YacTb uagenus. Mpexage yem
HauMHaTb KoweHue, obsizaTernbHO BO3BpalLanTe usgenve
B HOpMarbHoe pabouyee MoOrOXeHWe, Korda Bce Koreca
kacalTcs 3emrnu. [py HaKoHe MpodyKTa OTKPbIBAKTCS
HOXU 1 BO3pacTaeT BEPOSATHOCTb 0TGPachIBaHNs NMPEAMETOB
HOXaMmu, @ TakxKe Cry4aiHOro KOHTaKTa C HOXaMm.

VHCTPYMEHT, M3BMeKnTe KoY
pasbeauHUTens u akkymynstop. [aiite usgenvio u
aKkyMynsiTopHoMy 610Ky oCTbiTb. Y6eanTech B NOMHON
OCTaHOBKe BCEX ABWXYLLMXCS AeTaneii:
e npexpae YeM ocTaBnsaTb u3aenve 6e3 npucMoTpa (B TOoM
yucne Ha BpeMsi yTunu3aumm obpeskoB TpaBbl)
e repej O4MCTKOM 3acopa NoTka Afs Bbirpy3ku TpaBbl
e repen NPOBEPKOW, YUCTKOM U TexobcnyxmBaHuem
npoaykta
e repen CHATMEM TpaBOCOOPHMKA WIM OTKPbITUEM
KPbILLKX MExaHu3ma Bbibpoca TpaBbl
e [ocre CTONMKHOBEHUSI C MOCTOPOHHWMM OGBEKTOM;
OCMOTpUTE M3ZeNve Ha npeaMeT MOBPEeXAEHWUn n
npu HeobXoAMMOCTW BbINOMHUTE PEMOHT nepej
NOBTOPHBIM 3aMyckoM 1 aKcniyartauuen nsgenvs
® ecnv NpoayKT HauuHaeT BUGPUPOBaTb (NMpoBepbTe
HeMeaneHHo)
— OCMOTpETb Ha NnpeameT NoBpeXaeHun, 0cobeHHo
nonactu
—  3aMEHWUTE UM OTPEMOHTUPYITE NOBPEXOEHHbIE
netanu
— npoBepbTE W, MNPV HeoGXoAMMOCTW, 3aTsHWUTE
ocnabneHHble geTanu

= Bcergpa cnegute 3a Tem, 4ToGbl BO Bpemsi COOpKU

UMW NpY CKNaablBaHUU PYKOATKUA LIHYPbl UK Kabenu
He 6biNM 3axaTbl, nepexaTbl UMM WHbIM 06pasoM
noBpexaeHbl. 3anpeliaetcs nogasaTtb MUTaHWe Ha
usgenue, ecin LWHypbl WU kabenu MoBpexaeHbI.
O6paTuTech B aBTOPU30BAHHbIN CEPBUCHbIN LEHTP.

n [epepn Havanom paboTbl ¢ n3genrem y6enmect., YTO PYKOATKM

3a(pMKCMpPOBaHbI B MPaBUbHOM paboyeM NonoXeHUH.

m  CrnuwKOM NpOAOMKUTENbHOE UCNOoMNb3oBaHWe WHCTPYMEHTa

MOXeT NpUBECTYU K TpaBme. Npy AnnMTeNbHOM UCNOMNb30BaHUM
n3aenus nepuoanyecky aenanTe nepepobis.

m Pabouwnit guanason nsgenus: ot 0 °C go 40 °C.

TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTHU NMPU

VICI'IOHI:SOBAHI/IVINHOI'IOHHVITEHI:HOVI
AKKYMYNATOPHOWU BEATAPEU

YMEHbLNTL  PUCK MoXxapa, TpaBMbl U
NoBpEeXAEHWst  U3Oenus  BCMEACTBME  KOPOTKOTO
3aMblkaHUs He MorpyxanTe nsgenue, akkyMynsTOpHbIii
6GrnoK wnuM 3apsgHoe YCTPOMUCTBO B XKUAKOCTb W
He  ponyckanmte — nomajaHWust  XUAKOCTWU  BHYTPb.
KOppo3unoHHble 1 NpoBoAsiME  KWUAKOCTU, Takue
KaK COmMeHblii pacTBOp, OMnpeferneHHble XWMUKaTbI,
oTGenvBalolMe CpeacTBa WM cofepxalime  ux
NPOAYKTbI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY 3aMblKaHWIO.

= 3apspkaiiTe akkyMynsTopHbld 6ok npu Temnepatype

Bo3ayxa ot 10 °C go 38 °C.

= XpaHuTe aKkKyMymnsToOpHbIi Grok Npu Temnepatype

Bo3ayxa o1 0 °C 1 20 °C.

= OkcnnyaTtauusi akkymynsitopHoro Grioka gonyckaetcs

npu Temnepatype Bo3gyxa ot 0 °C n 40 °C.



NN UHCTPYMEHTA

3ALLUWTA OT NEPErPY3KU U NEPErPEBA 3ALLUUTA

WHCTpyMEHT ~ OCHalleH  yCTPOMCTBOM  3aluTbl  OT
neperpysku. MNpyu oBHapYyXeHUU neperpyskn WMHCTPYMEHT
aBTOMaTM4ecku BblknounTcs. B crnyvae cpabatbiBaHus
YyCTPOWCTBa 3aluTbl OT Neperpys3kM OyxKy BKI./BbIKI.
HeobxoanmMo oTNyCTUTb. [INsi NOBTOPHOTO 3anycka nsaenvs
COXMUTE [YXKKY BKM./BbIKI. W HaOXKMWUTE Ha KHOMKY rycka.
Ecnu nsgenue He BKMIOYMIOCH, U3BMEKUTE U yCTaHOBUTE
Ha MeCTO aKKyMynATOPHbIN 6110K.

Batapesi ocHalleHa 3awuToi oT neperpesa. YpeamepHas
TemnepaTtypa MOXeT MpUBECTU K OTKMoYeHuto GaTapeun
MHCTpyMeHTa. Ecnu akkyMynsiTopHblii 610K Ype3mepHo
Harperncsi, nepes BO306HOBINEeHNeM paboTbl 4OXAUTECH €ro
ocTbiBaHus. Ecnu usgenvie no-npexHemy He BKMoYaeTcs,
3apaaunTe akKyMynsaTOPHbINA GIIOK.

NPUMEYAHMUE: VHankaTop akkyMynsiTopHon 6aTtapen MoxeT
He paboTtaTb, ecnu npekpalleHne NUTaHus WHCTPyMeHTa OT
6aTapeu BbI3BaHO cpabaTbiBaHMeM (PyHKLMW 3aLuTbl GaTapen.
BbikniounTe nagenvie unu n3BneknuTe akkyMynsTopHbli 610k 13
MHCTPYMEHTa W CBETOAWOAHbIA WHAMKATOP aKKyMYNsTOPHOrO
6110ka BO306HOBUT HOpMarnbHYL paboTy.

CAMOXO[HbIA PEXUM

B camoxogHOM pexume u3fenue camo ABWKETCA Briepea.
Mocre HaxaTus Ha pblyar CaMOXOAHBIA PEXUM BKIOYaeTCs
C HebonbLION 3afepXkoih npuMepHO B 2 cekyHAbl. [pu
1CMOMb30BaHNN CaMOXO[HOTO PEXMMa NOMN3YHOK perynupoBKi
CKOpPOCTU AOMKeH BbiTb YCTaHOBNEH HAa CKOPOCTb, C KOTOPOW
nonb3oBaTtento ygobHo crnepgoeaTh 3a  w3pgenvem. Ecrm
NOMN3yHKOM PEryrimpoBKu CKOPOCTM BbibpaHa CkopoCTb, kKoTopast
npeBbILIAeT CKOPOCTb XOAbObI NOMNb3oBaTenNs, BO3HUKAET pUCK
noTepy KOHTPONsi Haf uaaenuem. Ecnn ckopocTb CRMULIKOM
BbICOKasi, OTMYCTUTE pbl4ar CaMOXOAHOTO pexuMa u ckoby
BKITIOYEHUSA/BBLIKIIOYEHNSA 1 BbIbEpUTE NOAXOASALLYI0 CKOPOCTb
C MoMOLLbIO NON3YHKa perynupoBku ckopocTu. HecobnioaeHne
3TUX MHCTPYKLIMIA MOXET NPUBECTU K Cepbe3HO TpaBMe.

OBLIME COBETbI NO CKALULMBAHUIO TPABbI

Bpems paboTbl 6aTtapen 3aBUCUT OT COCTOSIHUSI, ANWHbI U
NMOTHOCTY TPaBbI.

OTperynvpyiite BbICOTY Cpe3aHWsi Ta30HOKOCWIKM B
COOTBETCTBUM C COCTOSIHMEM CKalLMBaEeMOro ra3oHa.

= [Ina ny4wen npousBoaNTENbLHOCTM cpesaiiTe TpeTb 1nm
MeHee OT 06LLel BbICOTbI Tpasbl.

m  [py CoKpaLLeHWN ANMHHON TPaBbl, yMEHbLLUUTL CKOPOCTb,
4yToObl YyuyecTb Gonee adpekTMBHOE COKpalleHue u
Haanexallylo pasrpy3Kky OTCeYeHUs.

m Yem Oonble BbicOTa cpesa, TeM pfonbluie 6Oyner
pabotaTb GaTapesi.

= He ctpurute BnaxHyto Tpasy. BnaxHas Tpasa npununaet
K HWKHEl CTOpOHe kopryca W He NO3BOMSieT A0CTUYbL
[OIMKHOrO kKayecTBa cbopa U BbIrpy3ku CKOLLEHHOW TpaBbl.

TPAHCIMOPTUPOBKA U XPAHEHUE

m  OcCTaHoBWTE MHCTPYMEHT, U3BNEKUTE KITIOY pa3beanHUTENs
M akkymynstop. Y6eauTtecb B MOMHOW OCTAaHOBKE BCEX
OBUXYLLMXCA AeTanen. MNepea noMelleHNeM Ha XxpaHeHve
Unn TPAHCMOPTUPOBKON AOXANTECH OCTbIBAHUS U3AENUs 1
aKkyMynsiTopHoro 6rioka.

m OuncTute yCTpOMCTBO OT BCEX MOCTOPOHHMX MaTepuarnos.
XpaHuTe ero B MpOXNagHOM, CyXOM,  XOPOLUO
NpoBETPYBAEMOM W HeJOCTYMHOM Ans [eTel MecTe.
ObeperaiiTe  OT BeLUeCTB, BbI3blBAKLMX KOPPO3WIO,
Hanpumep, cafoBbiX YA0GPEHWIA 1N conu Ans yaaneHus
nbaa. 3anpeLiaeTcsa XpaHnuTb n3genve Ha ynuue.

= XpaHuTe usgenvie npu Temnepatype Bosgyxa ot 0 °C
n40 °C.

m  CobniopaiiTe  MakcumaribHyld — OCTOPOXHOCTb  Mpwu
NOAHWMAHUM UMW HAKIOHE U3LENNS B LENSX TEXHUYECKOrO
o6CnyXunBaHWsl, OUNCTKM, pasMeLLEHUst Ha XpaHeHue uu
TpaHCcnopTUpoBkK. Jle3Bne OveHb OCTPOE; ecnv nessue
0Ka3blBaeTCs OTKPbITHIM, AEPXKUTE €70 NoAarbLue OT Tena.

m [lpu nepeBoske Ha TPaHCMOPTHOM CPeACTBE M3BReKuUTe
KO 3aXKUraHus 1 akKyMymnsTOpHbIA 6nok, 3admkenpyinte
usgenve ANA 3aWwuTbl OT CMELUEHUS W MajeHuss BO
n3bexaHne TpaBM 1 NoBpexaeHns obopyaoBaHus.

u [lpu XxpaHeHn B BEPTUKANIbHOM NONOXEHUN ycTaHoBuTe
Ha uv3genunm  MakCcumalribHyKH  BbICOTY  KOLUEHWS.
Y6eputech, 4To NOBEPXHOCTb POBHas.

NEPEBO3KA NIUTUEBbLIX BATAPEN

TpaHcnopTMpoBKy 6aTapen ocyLeCcTBRANTE B COOTBETCTBUN
MECTHBIMW 1 HALIMOHAIbHBIMY HOPMaMK 1 MOMNOXEHUAMM.

Cnepyiite BceM o0coObiM TpeGoBaHMAM K ynakoBke U
MapKUpoBKe Mpu TPaHCMOpPTMpOBKke GaTapen B CTOPOHHWE
opraHu3auumu. MpoeepbTe, 4TOGLI HaTapes He conpukacanacb
¢ Apyrumu 6atapesiMi 1 TOKONPOBOASALLWMMU MaTepuanamm
BO BPEMsl TPAHCMOPTVPOBKY, 3aLLUTUB OTKPbITbIE KOHTAKTbI C
NOMOLLbO U30MALMK, HENPOBOAALLMX KOMMAYKOB UMK NIEHKN.
He TpaHcnopTtvpynTe noBpexaeHHble MM npoTekatolye
6artapen. 3a KoHcynbTaumei obpallanTecb B TPAHCMOPTHO-
3KCMEeAMLIMOHHYIO KOMMaHMI0.

OBCNYXXWUBAHUE

[ ] MCHOHbayVITe TONbKO OpUrMHalbHbIe 3an4acTu, akceccyapbl
n Hacagkm OT npoussBoanTens. HeBbinonHeHue 3aToro
TpeﬁOBaHMﬂ MOXeT npuMBeCTU K TpaBme, K CHWKEeHWUo
Npon3BOANTENbHOCTU U K @HHYNTMPOBAHWUIO rapaHTuu.

n  O6cnyxuBaHune TpebyeT ypesBblyaiiHON 3ab0Thl U 3HaHUA
N [OIKHO ObiThb BbINOMHEHO TOMBKO KBANMAULMPOBAHHbLIM
TexHukom obcnyxueaHus. ObpaTuTech B aBTOPU30BAHHbIA
CEpBWCHbI LEEHTP.

m  Bbl MOXETE Takxe BbINONHUTL ApYrie BUAbLI PEryNMPOBKM
1 PEMOHTHble paBoTbl, ONUCaHHbIE B AaHHOM PYKOBOACTBE.
PeMOHTHble paBoThbl AOMKHbLI OCYLLECTBMSATLCS TOMbKO B
aBTOPW30BAHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

m OCTaHOBWTE WHCTPYMEHT, U3BMEKUTE KMo pasbeanHUTENs
1 akkymynsitop. [lante n3aenuio 1 akkyMynsTopHomy 6roky
OCTbITb. Mepes OYUCTKOM UMK MPOBEAEHUEM TEXHUYECKOTO
o6Cny)XMBaHWS  MHCTPYMEHTa npoBepbTe, YTOObI Bce
[BUXKYLLMECS AeTanm NofHOCTbI OCTaHOBUMUCS.

m [lepen kaxablM NCNONb3OBAHWEM U Yepes onpeaeneHHbIe
NPOMEXYTKM BPEMEHU MpOBepsiiTe 3aTskKy BCEX raek,
60NnTOB M BMHTOB, YTOObI y6eauTbCS, YTO WHCTPYMEHT
HaxoanTcst B 6e30macHoM Ans aKcryaTauuy COCTOSHUN.
B cnyyae nospexaeHus kakon-nubo aetanu Heobxoanmo
06paTuTbcA B aBTOPU30BAHHBIA CEPBUCHbLIA LIEHTP Ans
BbIMOSHEHWS HAA IeXallero PEMOHTa U 3aMeHbl.

= [locne Kaxzgoro MCNonb3oBaHUS NPOTUPaNTE NNACTUKOBbIE
[etann Cyxol TKaHblo. B cryyae noBpexaeHusi Kakowi-
nunbo petanu Heob6xoaMMo 06paTUTLCS B aBTOPU30BAHHbIN
CEPBYUCHBIV LIEHTP A5 BBINOMHEHWS HAZNEXaLLEero peMoHTa
UKW 3aMeHbl.

= 3aMeHWTe W3HOLLEHHbIE UM NMOBPEXAEHHbIE pPeXyLLme
nessust U 6onTbl B KOMMMekTe, 4Tobbl obecneuntb
6anaHcupoBKy.

m [pn perynupoBke WHCTPyMeHTa cobniofanTe OCTOPOXHOCTb
BO u3bexaHne nonapaHust nanbLeB Mexay ABWKYLLMMUCS
PEXYLLMM MOMOTHOM 1 HENOABWXHBIMU AETaNSAMN MHCTPYMEHTA.

m JlesBue nsgenus octpoe. byabTe npeaensHO OCTOPOXHbI

1 BbINOMHSIATE YCTAHOBKY, 3aMEHY, OYUCTKY U MpOBepKy
3aTsHKKM GOMTOB B 3aLUMTHBIX NepyaTkax.
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BonTbl kpenneHus nesBust AOMKHbI ObiTb  TLATENBHO
3aKpyyeHbl. PekoMeHoBaHHbIE NMPOU3BOANTENEM 3HAYEHNS
YCUNNS 3aTshkku GonTa KpenneHus nes3Bust CMOTpUTe B
TEXHUYECKOi crieundmrKaLmuy UHCTPYMEHTa, NpUBEAEHHON B
HacTosiLem PykoBoacTBe nonb3oBatensi.

m [pn obcnyxuBaHUM HOXeW yyuTbiBalTe, 4TO Aaxe
nocrne OTKMIOYEHNS WCTOYHMKA MUTaHWSI HOXW MOryT
npogoskaTh BpalaTbCs.

OYUCTKA 3ACOPEHUA

m  OCTaHOBUTE WHCTPYMEHT, U3BNEKUTE KIIOY Pa3beanHUTENs
N akkymynstop. Y6egutecb B MOSHOW OCTaHOBKE BCEX
[BVXYLLMXCA feTaneil.

m  Bcerpga HapeBaiTe cneumanbHble 3aliMTHbIE NepyaTku
npy NpoBepke W O4MCTKe 3acopeHus. JleaBus ocTpble,
GroKMpYIOLLMIA NPeaMeT Takke MOXET BbITb OCTPbIM.

u  CHumwute TpaBocbopHuk. OcMoTpuTe TPaBOCOGOPHUK U
akKypaTHO yJanuTe 3acop.

= [lpoBepbTe MOTOK ANA BbIFPY3KM TpaBbl Ha Hanuuve
3aCOpOB 1 OCTOPOXHO OUUCTUTE.

m [lepeBepHuTte un3genue Habok. [MpoBepbTe ero AHO

M obnactb BOKpyr ne3sus. OCTOPOXHO OYMCTUTE
VHCTPYMEHT Npyu 0BHapyXeHWn 3acopoB. MoMHUTE, YTO
nesBue MOXET ABUraTbCs B NPOLIECCE OUUCTKM.

U3YYUTE YCTPOUCTBO

Cwm. cTp. 129.
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COENOORAWN =

. Oyxka BKn./BbIK.
Perynsitop ckopocTtu
KHonka nycka
Knioy 3axuranus
Pblyaru dyHkummn camoxona
PykoBoacTBo onepatopa
Pblyar perynupoBaHusi BbICOTbI
TpaBocbopHMK
Kpblwka 3agHero Beibpoca
. BbicTpopasbemHast 3allenka
. 3agHee koneco
. BarnyLka Ans MynbYvpoBaHus
. [Bepua oTceka batapeu
. Kpennexus ans akkymynsitopos
. MepenHee koneco
. Kpbiwka 6okoBoro Bbibpoca
. JloTok 6OKOBOA BbIPY3Ki
. AkkymynaTop
9. BapsigHoe ycTporcTBO
0. FaeyHbI Koy

YCNOBHBLIE OB03 EHUA

BHumaHnne

Mepen Havanom paboTbl ¢ Usgenvem
BHMMAaTENbHO 03HAKOMBTECH CO BCEMU
MHCTPYyKumamK. Cobniogante TEXHUKY
6esonacHocTH.

HapeBarite cpefcrsa 3aLlimThl OpraHoB
3pEHVs 1 cryxa.

BosaepxuTech OT akcnnyaTaumm usnenus

nop yknoHom Gonee 15°. He kocutb

ronepek HakMoHOB, HUKOTAA BBEPX U BHU3.
I

He noaBepravite usgenve Bo3gencTano
[OXASA UK BRaru.
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He pgonyckaite nonagaHust pyk 1 Hor nog
pexyluee nessue v B 30HY CTPUXKM.

Mepen 3anyckom 1 UCToNb30BaHWEM
n3aenvsi U3BMNeKUTe akKymynsaTopHbIA
6nok.

MoMHMTE 06 onacHOCTU, KOTOPYHD
npeacTaBnsioT cobor oTbpackiBaeMble
YCTPOWCTBOM UMK BbINETAOLLME U3-

nog Hero npeametbl. He gonyckaite
NpUGNMKEHNS NOCTOPOHHUX NiL,
0COOEHHO AeTen N AOMALLIHUX XUBOTHbIX
K pabouert 3o0He bnuxke yem Ha 15 M.

AKTUBHbIE aKKyMynsiTOPHbIE NOpThI

OTceku Ansa XxpaHeHUst akKyMynAaTOPHbIX
6nokoB

3axmute ckoby BKMHOYEHUSI/BbIKMIOYEHUST
W HaXXMWTe KHOMKY 3anycka, 4Tobbl
3anycTutb usnenune. OTNycTUTe KHOMKY
3anycka 1 npopomkanTe yaepxusartb
CKOOY BKIOYEHUS/BBIKMIOYEHUS, YTODbI
usnenue npopomkano paborats. 3axmute
pblyar yHKLMM CaMOXOAHOTO pPexXnmMa,
4TOObI 32€MCTBOBATL 3TY (DYHKLMIO.

[apaHTUpyemblii ypoBeHb 3ByKOBOW
MOLLHOCTM

YTunusaumsi akkyMynsiTopos,
AMNEKTPUYECKOTO U ANEKTPOHHOIO
obopynoBaHus B MecTe C
HECOPTUPOBaHHLIMU GbITOBBIMU
oTxogamu He gonyckaetcs. Coop
aKKyMyInSITOPOB, 3M1EKTPUHECKOrO U
ANEeKTPOHHOro 06opyaoBaHNs B Liensx
YTUNU3aLMn JOMKEH OCYLLECTBNATLCS
oTaensHo. Mepen ytunusauven
HeobxoAMMO 13BneYb U3 06opyaoBaHNA
3NEMEHTbI NMUTaHWS, aKKyMynsiTopbl U
WUCTOYHMKM CBETA. YTOUYHWUTE NOpsifoK
YTUNU3aLUM Y MECTOHAXOXAEHUS
NyHKTa NprYema y MeCTHbIX BracTewn
unu noctasLmka. Puteiinepbl moryTt
6bITb 06513aHbI 6ecnnaTHo NPUHUMaTh
aKKyMynsiTopbl, 3MeKTpUYeckoe U
aneKkTpoHHoe obopyaoBaHve Ha
yTUNU3aLmio B COOTBETCTBUN C
MECTHbIMW pernameHTamu. Baw Bknag B
NMOBTOPHY1O NepepaboTKy akKyMynsTOpoB,
a TakKke NeKTPUYECKOro 1 ANeKTPOHHOro
obopynoBaHusa NO3BONMUT COKPaTUTL
noTpebHOCTb B Chipbe. AKKYMYNATOPSI,
B YaCTHOCTU, CoAepXaLlme nuTuin, a
TaKXke aneKTpuYeckoe 1 3NeKTPOHHOe
obopynoBaHue CoaepXuT LieHHble U
nognexatime nNoBTOpPHOW nepepaboTtke
MaTepuarnsl, KOTOpble B Cryyae
HeHaanexaluew yTunmaauum cnocobHbl
BpPEAWTb 3KOMOTMUN 1 300POBbLI0

niogen. Mepen ytunusauven ynanure

¢ o6opynoBaHUs Bce NepCcoHarbHble
[aHHble.
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TpaHcnopTupoBka:

KaTeropuyeckn He [fonyckaetcs najeHve u nobble
MexaHU4yeckue  BO3AEUCTBUS  Ha  YMakoBKy  Mpu
TPaHCMOpPTUPOBKeE.

Mpu pasrpyske/norpyske He JOMYCKaeTCsl UCMONb30BaHue
n6BOoro BUAa TEXHUKM, paBoTatoLLei Mo NPUHUMUMY 3axuMa
YNaKoBKU.

XpaHeHue:
Heo6xoAMMo XpaHuTb B CYXOM MecTe.

HeobxoanMo xpaHuTb BAanu OT UCTOYHMKOB MOBbILLEHHbIX
TeMmnepatyp u BO3AENCTBUS COMTHEYHbIX nyqeﬁ.

Mpu xpaHeHnn HeoBxoamMMo maberaTb peskoro nepenaga
Temneparyp.

XpaHeHue 6e3 ynakoBku He JomyckaeTcs.

Cpok cnyx0bl usaenuvs:
Cpok cnyx6bl naaenusi coctasnset 5 ner.

He pekomeHayeTcs k aKkcnnyaTauum no ucreveHun 5 net
XpaHeHWst ¢ AaTtbl U3roToBneHust 6e3 npeaBapuTEnbHON
NpoBEPKY.

[ata wusrotoBneHusa (ko4 [AaTtbl) OTWTAMMOBaH Ha
NoBEPXHOCTU Kopryca U3aenus.

Mpumep:
W17 Y2015, roge Y2015 - rog u3roToBneHust

W17 — Hegensi U3roToBneHus

OnpegenuTb  Mecsili W3rOTOBMEHUSI MOXHO  COrflacHO
npvBeaeHHON Hke Tabnuue, Ha npumepe 2015 roga.

O6paTtute BHMMaHue! KonuuyecTBo Hefenb B Mecsiue
pasnuuaeTcsi oT roga B rog.

Mecsiy |flHBapb |®PeBpanb| Mapt |Anpens| Man WioHb | Uonb | ABrycT |CeHTA6pb | OkTA6GpL | HoA6pk |dekabpb | op
01 05 09 14 18 22 27 31 36 40 44 49
02 06 10 15 19 23 28 32 37 41 45 50

E 03 07 1 16 20 24 29 33 38 42 46 51 2015
:ﬂ:’ 04 08 12 17 21 25 30 34 39 43 47 52
05 09 13 18 22 26 31 35 40 44 48 53

14 27
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({8 TLUMACZENIE INSTRUKCJI ORYGINALNEJ

Bezpieczenstwo, efektywno$¢ i niezawodno$¢ byly
czynnikami o najwyzszym priorytecie w trakcie projektowania
Panstwa kosiarki bezprzewodowe;j.

PRZEZNACZENIE URZADZENIA

Kosiarka akumulatorowa zostata zaprojektowana do
koszenia trawnikéw przydomowych.

Produkt to sterowana przez kroczacego za nim operatora
pieszego kosiarka pchana dlonia lub kierowana przez
operatora, gdy wlaczony jest wlasny naped urzadzenia.

Produkt przeznaczony jest do stosowania wytgcznie na
wolnym powietrzu.

Produkt nigdy nie moze by¢ uzywany, gdy kota nie maja
kontaktu z ziemig. Nie nalezy ciggna¢ kosiarki ani jezdzi¢
na niej.

Aby produkt dziatat, wymagane sg dwa akumulatory 18
V. Nalezy sie upewni¢, ze w kazdym porcie znajduje sie
akumulator.

Nie uzywac¢ do zadnych innych celéw.

OGOLNE OS'TRZEiENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA PRODUKTU

& OSTRZEZENIE! Prosimy o uwazne zapoznanie
sie¢ z ostrzezeniami, instrukcjami i specyfikacjami
dostarczonymi z tym narzedziem oraz z zawartymi
w nich ilustracjami. Nieprzestrzeganie wszystkich
podanych ponizej instrukcji moze skutkowa¢ porazeniem
elektrycznym, pozarem lub.

Zachowaijcie te ostrzezenia i zalecenia, aby moéc sie do
nich odnies¢ w poézniejszym czasie.

Okreslenie ,elektronarzgdzie” w ostrzezeniach oznacza
produkt zasilany z sieci (przewodowy) lub zasilany
akumulatorem (bezprzewodowy).

BEZPIECZENSTWO W STREFIE ROBOCZEJ

n Dopilnujcie, aby wasza przestrzen robocza byta
czysta i dobrze oswietlona. ,Zagracone” i stabo

o$wietlone miejsca pracy to czesta przyczyna
wypadkow.
m Nie uzywajcie elektronarzedzi w otoczeniu

wybuchowym, na przyktad w poblizu ptynéw, gazu
czy tez pytow tatwopalnych. Iskry wytworzone przez
elektronarzedzia mogtyby doprowadzi¢ do ich zapalenia
czy wybuchu.

n Kiedy uzywacie elektronarzedzi, trzymajcie z
dala dzieci i osoby postronne dotyczy to réwniez
zwierzat. Mogtyby one odwrécic waszg uwage i
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZNE

m  Wityczka elektronarzedzia musi by¢ dostosowana do
gniazda. Nigdy nie dokonujcie interwencji (napraw)
na wtyczce. Nigdy nie uzywajcie adaptatora z
elektronarzedziami uziemnionymi lub potgczonymi z
korpusem. W ten sposoéb unikniecie ryzyka porazenia
pradem.

m  Unikajcie wszelkiego kontaktu z powierzchniami
uziemnionymi lub potaczonymi z korpusem (takimi
jak: przewody, grzejniki, kuchenki, lodéwki, itd.)
Ryzyko porazenia prgdem elektrycznym wzrasta, kiedy
jakas cze$¢ waszego ciata styka sie z powierzchniami
uziemnionymi lub potgczonymi z korpusem.
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= Niewystawiajcie waszego elektronarzedzianadeszcz
czy wilgoé. Ryzyko porazenia pradem elektrycznym
wzrasta, kiedy woda wnika do elektronarzedzia.

m Przewdd zasilajacy nalezy utrzymywaé¢ w dobrym
stanie. Nie trzymajcie nigdy narzedzia za przewé6d
zasilajacy i nigdy nie ciagnijcie za przewod zasilajacy
w celu wylaczenia narzedzia. Trzymajcie przewod
zasilajacy z dala od wszelkiego zrédta ciepta, oleju
czy wszelkich ostrych przedmiotéw i poruszajacych
sie czesci. Ryzyko porazenia pragdem elektrycznym
wzrasta, jezeli przewdd jest uszkodzony lub zaplatany.

n Kiedy pracujecie na zewnatrz (w plenerze), uzywajcie
wylacznie przediuzaczy przewidzianych do uzytku
na zewnatrz. W ten sposéb unikniecie ryzyka porazenia
pradem.

m Jezeli juz musicie uzywa¢ waszego narzedzia w
wilgotnym otoczeniu, podigczcie si¢ do zasilania
elektrycznego zabezpieczonego urzadzeniem
ochronnym réznicowopragdowym (RCD). Uzycie
urzgdzenia RCD zmniejsza ryzyko porazenia pradem
elektrycznym.

BEZPIECZENSTWO OSOBISTE

m Podczas uzytkowania elektonarzedzia, zachowajcie
czujnos¢é, patrzcie uwaznie na to co robicie i
odwotujcie si¢ do zdrowego rozsadku. Nie uzywajcie
waszego narzedzia, kiedy jestescie zmeczeni,
pod wplywem alkoholu, narkotykéw czy lekarstw.
Nigdy nie zapomnijcie, ze wystarczy utamek sekundy
nieuwagi, aby doszto do powaznego zranienia.

m Uzywajcie srodkéw ochronnych. Nalezy zawsze
chroni¢ oczy. Aby unikna¢ ryzyka powaznych obrazen
ciata, w zaleznosci od warunkéw pracy zakfadajcie
maske przeciwpytowa, obuwie przeciwposlizgowe, kask
lub ochrony stuchowe.

= Unikajcie wszelkiego przypadkowego wiaczenia.
Przed podtaczeniem waszego narzedzia do gniazdka
lub wlozeniem akumulatora upewnijcie si¢ czy
wylacznik jest na ”wylaczone”, to samo kiedy
bierzecie do reki czy przenosicie narzedzie. Aby
unikng¢ ryzyka wypadkéw, nie przenoscie waszego
narzedzia trzymajgc palec na wtgczniku i nie podtgczajcie
go do gniazdka /nie wkfadajcie akumulatora, kiedy
wigcznik jest w pozycji ,wtgczone”.

= Wyjmijcie klucze zaciskowe przed uruchomieniem
waszego narzedzia. Klucz zaciskowy, ktory pozostaje
przyczepiony do ruchomej czesci narzedzia moze
spowodowac¢ powazne obrazenia ciata.

m Zawsze zachowujcie pozycje rownowagi. Opierajcie
sie dobrze na waszych nogach i nie wyciagajcie
ramion zbyt daleko. W razie nieprzewidzianego
wydarzenia, stabilna pozycja przy pracy umozliwia
lepsze panowanie nad narzedziem.

m Noscie odpowiednie ubrania. Nie noscie luznych
ubran, czy tez bizuterii. Wlosy i odziez nalezy
utrzymywacé¢ z dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria i dlugie wlosy, mogg zostaé
pochwycone przez poruszajgce sie czesci.

m Jezeli wasze narzedzie zostalo dostarczone z
systemem zasysania pytu, dopilnujcie by byt on
poprawnie zainstalowany i uzywany. W ten sposéb
unikniecie ryzyka wypadku.

= Nalezy pamigta¢, ze dotychczasowe przyzwyczajenia
zwigzane z czestym korzystaniem z narzedzi nie
powinny sta¢ sie przyczyna ignorowania zasad
bezpiecznego postugiwania si¢ nimi. Wystarczy
utamek sekundy, aby brak uwagi spowodowat powazne
obrazenia.
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SPOSOBUZYCIAIKONSERWACJAELEKTRONARZEDZI

WYMOGI

Nie przeciazajcie waszego narzedzia. Nalezy
uzywacé narzedzia dostosowanego do prac, ktére
chcecie wykonaé. Wasze narzedzie bedzie bardziej
wydajne i pewne, jezeli bedziecie je uzywali w zakresie
przewidzianych obcigzen.

Nie uzywajcie waszego elektronarzedzia jezeli
wylacznik nie pozwala na jego =zatrzymanie i
uruchomienie. Narzedzie, ktére nie moze byé
poprawnie wigczone i wylgczone jest niebezpieczne i
musi by¢ obowigzkowo naprawione.

Przed regulacja, wymiang akcesoriow Ilub
skltadowaniem narzedzi zasilanych nalezy
wyciagna¢ wtyczke z gniazda i/lub wymontowaé
z narzedzia akumulator, o ile mozna go odtaczyc.
W ten sposob ograniczycie ryzyko przypadkowego
uruchomienie narzedzia.

Przechowujcie = wasze elektronarzedzia poza
zasiggiem dzieci. Nie pozwalajcie uzywa¢ narzedzia
osobom, ktére go nie znaja badz nie zapoznaly
si¢ z niniejszymi przepisami bezpieczenstwa.
Elektronarzedzia sg niebezpieczne w  rekach
niedo$wiadczonych oséb.

Konserwacja narzedzi zasilanych i akcesoriow.
Sprawdzcie = ustawienie = ruchomych  czesci.
Sprawdzcie czy jakas czes¢ nie jest zepsuta.
Skontrolujcie montaz i wszelkie elementy, ktére
moglyby ujemnie wplynaé na dziatanie narzedzia.
Jezeli jakies czesci sg uszkodzone, dajcie wasze
narzedzie do naprawy zanim zaczniecie go uzywac.
Przyczyng wielu wypadkéw byla zta konserwacja
narzedzi.

Zachowujcie wasze narzedzia zawsze naostrzone
i czyste. Narzedzie tngce dobrze naostrzone i czyste
przedstawia mniejsze ryzyko zablokowania i tatwiej
zachowac nad nim kontrolg.

Uzywajcie narzedzie elektryczne, jego akcesoria,
nasadki, etc. zgodnie z niniejsza instukcja obstugi
bioragc pod uwage warunki uzytkowania i pozadane
zastosowania. Aby unikng¢ niebezpiecznych sytuacii,
nie uzywajcie waszego narzedzia do prac, do ktérych
nie byto ono zaprojektowane.

Uchwyty i inne powierzchnie chwytne nalezy
utrzymywaé w stanie suchym, czystym i wolnym od
olejéw oraz smaru. Sliskie uchwyty i inne powierzchnie
chwytne nie pozwalajg na bezpieczne manipulowanie
narzedziem oraz zachowanie kontroli nad nim w
niebezpiecznych sytuacjach.

BEZPIECZENSTWA SPECYFICZNE DLA

ELEKTRONARZEDZI BEZPRZEWODOWYCH

tadujcie akumulator waszego narzedzia jedynie
tadowarka zalecana przez producenta. tadowarka
odpowiednia dla pewnego typu akumulatoréw moze
wywota¢ pozar, jezeli jest uzywana z innym typem
akumulatora.

Do narzedzia bezprzewodowego nalezy stosowaé
tylko specyficzny dla niego akumulator. Uzycie
jakiegokolwiek innego akumulatora moze spowodowaé
pozar.

Kiedy akumulator nie jest uzywany, trzymajcie go z
daleka od przedmiotow metalowych, jak: spinacze,
monety, klucze, sSrubki, gwozdzie czy wszelkie
przedmioty mogace doprowadzi¢ do potlaczenia
ptytek stykowych. Zwarcie ptytek stykowych baterii
akumulatorowych moze spowodowa¢ poparzenia lub
pozary.

Unikajcie = wszelkiego  kontaktu z  plynem
akumulatorowym, w przypadku wycieku wyniktego
z niewfasciwego uzycia. Gdyby do tego doszio,
przeptukajcie obficie dotknieta strefe czysta woda.
Jezeli wasze oczy zostaty dotkniete, zasiegnijcie
réwniez porady lekarza. Ptyn, ktéry wyprysnat z
akumulatora moze spowodowac¢ podraznienia skoéry lub
poparzenie.

Nie nalezy stosowaé¢ akumulatoréw i narzedzi,
ktoére ulegly uszkodzeniu lub byly modyfikowane.
Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogag
zachowywac si¢ w sposéb nieprzewidywalny, co moze
prowadzi¢ do pozaru, wybuchu lub ryzyka uszczerbku
na zdrowiu.

Nie naraza¢ akumulatora ani narzedzia na dziatanie
ognia lub zbyt wysokiej temperatury. Narazenie
na ogien lub temperaturg¢ powyzej 130 °C moze
spowodowac wybuch.

Nalezy  przestrzega¢  wszystkich instrukcji
dotyczacych tadowania i nie tadowaé¢ akumulatora
lub narzedzia w temperaturach innych niz podane
w instrukcji. tadowanie w niewtasciwy sposob lub
w temperaturach spoza podanego zakresu moze
spowodowaé uszkodzenie akumulatora i zwigkszy¢
ryzyko pozaru.

KONSERWACJA

Naprawy powinny by¢é wykonywane przez
wyspecjalizowanego technika i jedynie przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. W ten sposéb
mozecie bezpiecznie uzywac waszego elektronarzedzia.

Nigdy nie nalezy samodzielnie serwisowaé
uszkodzonych akumulatoréw. Serwisowaniem
akumulatoréw powinni  zajmowaé sie wytgcznie
producent lub autoryzowani serwisanci.

KOSIARKA — OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
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Nie nalezy uzywaé¢ kosiarki w zlych warunkach
atmosferycznych, zwilaszcza gdy istnieje ryzyko
uderzenia pioruna. Zmniejsza to ryzyko porazenia
piorunem.

Nalezy doktadnie sprawdzi¢, czy na obszarze, na
ktorym ma by¢ uzywana kosiarka, nie ma dzikich
zwierzat. Dzikie zwierzeta mogg zosta¢ zranione przez
kosiarke podczas pracy.

Doktadnie sprawdzi¢ obszar, na ktérym ma by¢
uzywana kosiarka, i usunaé¢ wszelkie kamienie,
patyki, druty, kosci i inne przedmioty. Miotane
przedmioty mogg spowodowac obrazenia.

Przed uzyciem kosiarki nalezy zawsze przeprowadzi¢
jej ogledziny, aby upewni¢ sie, czy néz i zespot
koszacy nie sa zuzyte lub uszkodzone. Zuzyte lub
uszkodzone czesci zwiekszajg ryzyko obrazen.

Systematycznie kontrolowaé¢ zbiornik na trawe
na oznaki zuzycia lub uszkodzenia. Zuzyty lub
uszkodzony kosz na trawe moze zwigkszy¢ ryzyko
obrazen.

Nie zdejmowac¢ oston. Ostony muszg by¢ sprawne
i prawidlowo zamontowane. Osfona, ktéra jest
poluzowana, uszkodzona lub nie dziata prawidtowo,
moze spowodowac obrazenia.

Wszelkie otwory wentylacyjne nalezy utrzymywac
w stanie wolnym od zanieczyszczen. Zablokowane
wloty powietrza i zanieczyszczenia mogg powodowac
przegrzanie lub ryzyko pozaru.
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W trakcie obstugi kosiarki zawsze nosié¢
antyposlizgowe obuwie ochronne. Nie uzywaé
kosiarki boso lub w otwartych sandatach. Zmniejsza
to prawdopodobienstwo obrazen stop w wyniku kontaktu
z ruchomym ostrzem.

Podczas obstugi kosiarki nalezy zawsze nosi¢ diugie
spodnie. Odstonieta skora zwieksza prawdopodobienstwo
zranienia przez miotane przedmioty.

Nie uzywac¢ kosiarki na mokrej trawie. Podczas
pracy nalezy chodzi¢, nie wolno biega¢. Zmniejsza to
ryzyko poslizgniecia sie i upadku, mogacych prowadzi¢
do powstania obrazen.

Nie uzywaé kosiarki na zbyt stromych zboczach.
Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli, poslizgniecia sie i
upadku, mogacych prowadzi¢ do powstania obrazen.
Podczas pracy na zboczach nalezy zawsze upewnia¢
sie, ze stoi sie na stabilnym gruncie, zawsze kosi¢
w poprzek zbocza, a nigdy w goére lub w dét, zas
podczas zmiany kierunku zachowywa¢ szczegodlna
ostroznosé. Zmniejsza to ryzyko utraty kontroli,
poslizgniecia si¢ i upadku, mogacych prowadzi¢ do
powstania obrazen.

Zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas cofania
lub ciagniecia kosiarki w swoja strone. Nalezy
zawsze zwraca¢ uwage na otoczenie. Zmniejsza to
ryzyko potkniecia sig¢ podczas pracy.

Nie dotyka¢ ostrzy i innych niebezpiecznych
ruchomych czesci, gdy znajduja si¢ one w ruchu.
Zmniejsza to ryzyko obrazen spowodowanych przez
ruchome czesci.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu
lub czyszczenia kosiarki nalezy upewni¢ sig, ze
wszystkie wylaczniki zasilania sg ustawione w
potozeniu oznaczajacym wytaczenie, a akumulator
jest wymontowany lub odtaczony. Nieoczekiwane
uruchomienie kosiarki moze spowodowaé powazne
obrazenia.

Podczas usuwania zakleszczonego materiatu
lub czyszczenia kosiarki nalezy upewni¢ sig, ze
wszystkie wylaczniki zasilania sa ustawione w
potozeniu oznaczajagcym wytaczenie, a ponadto
wyjac na ten czas klucz odiacznika. Nieoczekiwane
uruchomienie kosiarki moze spowodowa¢ powazne
obrazenia.

DODATKOWE OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Produkt mozna uruchomi¢ wytacznie wtedy, gdy
uzytkownik znajduje sie za uchwytami w bezpiecznej
strefie uzytkownika. Nie wolno uruchamia¢ produktu,
jesli:

e Otwor wyrzutu bocznego jest odstoniety. Nie jest on
chroniony przez kanat wyrzutu bocznego ani ostone
wyrzutu bocznego.

e Otwor wyrzutu tylnego jest odstoniety. Nie jest on
chroniony przez kosz na trawe ani ostong wyrzutu
tylnego.

e Dionie i stopy wszystkich osob znajduja sie w poblizu
ostrzy.

Unika¢ dziur, korzeni, skat, wybrzuszen terenu i innych

ukrytych w trawie obiektow. Nieréwny teren grozi

poslizgiem i upadkiem.

Na czas przechylenia produktu w celu transportu na

powierzchniach innych niz trawa, a takze na czas

transportu produktu do miejsca pracy i z takiego miejsca,
nalezy wyja¢ klucz odigcznika i akumulator, a takze
zatrzymac produkt i poczeka¢, az néz sie zatrzyma.
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Nie przechyla¢ urzadzenia przy uruchamianiu ani gdy
pracuje. Jezeli jest to absolutnie koniecznie, mozna
unie$¢ przéd urzgdzenia na maksymalnie 5 cm, aby
ufatwi¢ uruchomienie. Przycisng¢ kierownice, aby
unie$¢ przod urzadzenia. Przed przystapieniem do
koszenia nalezy zawsze przywréci¢ normalne potozenie
urzadzenia.  Przechylenie urzadzenia  powoduje
odstoniecie noza oraz zwigksza ryzyko wyrzucenia
obiektéow w powietrze i przypadkowego kontaktu z
nozem.

Zatrzymac produkt oraz wyjac kluczyk odlaczajacy
i akumulator. Poczekaé, az zaréwno produkt, jak i
akumulator ostygng. Upewnic¢ sie, ze wszystkie elementy
ruchome zostaty catkowicie zatrzymane:

e przed pozostawieniem produktu bez nadzoru (w tym
na czas usuwania $cietej trawy)

e przed oczyszczeniem mechanizmu z blokujgcych go
resztek lub udroznieniem kanatu wyrzutowego

e przed sprawdzeniem, czyszczeniem i uzytkowaniem
produktu

e przed wyjeciem kosza na trawe lub otwarciem
pokrywy wyrzutu trawy

e po uderzeniu obcego obiektu; nalezy sprawdzic
urzadzenie pod katem uszkodzen i w razie potrzeby
dokonac niezbednych napraw przed uruchomieniem
i kontynuowaniem pracy

e jesli produkt zacznie wibrowac w nietypowy sposéb
(nalezy natychmiast przeprowadzic kontrole)

— w przypadku sprawdzania stanu elementoéw,
szczegolnie ostrzy

— wymieni¢ lub naprawi¢ wszystkie uszkodzone
elementy

— sprawdzi¢, czy nie ma obluzowanych elementéw
i w razie potrzeby dokrecic je

Zawsze nalezy upewni¢ sie, czy przewody lub kable nie
sg uwiezione, przygniecione ani uszkodzone w trakcie
montazu lub skfadania uchwytu. Nigdy nie podtaczaé
zasilania do produktu, jezeli przewody lub kable s3g
uszkodzone. Serwisowanie nalezy powierza¢ wytgcznie
autoryzowanemu serwisowi.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem nalezy upewnic¢
sig, ze uchwyty sg zamocowane w prawidtowym
potozeniu roboczym.

Diugotrwate uzytkowanie narzgedzia moze spowodowac
obrazenia ciata lub nasili¢ dolegliwos$ci zdrowotne. W
przypadku dtugotrwatego uzytkowania jakiegokolwiek
produktu nalezy robi¢ regularne przerwy.

Produkt nalezy stosowac tylko w temperaturach od 0 °C
do 40 °C.

AKUMULATOR — DODATKOWE OSTRZEZENIA
DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

@

Aby ograniczy¢ ryzyko pozaru, obrazen oraz
uszkodzenia produktu z powodu zwarcia, nigdy nie
zanurza¢ produktu, akumulatora ani tadowarki w ptynie
ani nie dopuszcza¢ do przedostania sie ptynu do ich
wnetrza. Zwarcie spowodowa¢ mogg korodujgce lub
przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajgce
wybielacze.

Akumulator nalezy ladowac w miejscu, w ktorym
temperatura otoczenia wynosi od 10 °C do 38 °C.
Akumulator nalezy przechowywac w miejscu, w ktorym
temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 20 °C.

Akumulator nalezy uzytkowac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 40 °C.
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FUNKCJE PRODUKTU

ZABEZPIECZENIE PRZED PRZECIAZENIEM |
PRZEGRZANIEM

Produkt posiada urzgdzenie zabezpieczajagce przed
przecigzeniem. W przypadku wykrycia przeciazenia produkt
automatycznie sie wylaczy. Jesli zabezpieczenie przed
przecigzeniem zostanie wyzwolone, patak wigcznika/
wytacznika musi zosta¢ zwolniony. Scisnac palak wlacznika/
wylacznika, a nastepnie nacisnac przycisk uruchamiania,
aby ponownie uruchomic produkt. Jesli produkt nadal nie
bedzie sie wtgcza¢, ponownie zamontowaé akumulator.

Akumulator  jest wyposazony w  zabezpieczenie
przecigzeniowe. Nadmierna temperatura moze spowodowaé
wylgczenie elektronarzedzia przez akumulator. Jesli
akumulator jest zbyt ciepty, przed wznowieniem pracy
nalezy poczekaé, az ostygnie. Jesli produkt nadal nie bedzie
dziata¢, nataduj akumulator.

UWAGA: Wskaznik LED akumulatora nie bedzie $wieci¢,
jesli uktad zabezpieczajgcy akumulator odetnie zasilanie
elektronarzedzia. Wylaczyc produkt lub wyjac akumulator z
produktu, a wskaznik LED akumulatora ponownie zacznie
prawidlowo dzialac.

FUNKCJA NAPEDU WLASNEGO

Funkcja napedu wtasnego umozliwia produktowi automatyczne
poruszanie sie do przodu. Funkcja uruchamia sie z niewielkim
opdznieniem okofo 2 sekund po naci$nieciu dzwigni. Podczas
korzystania z funkcji napedu wtasnego nalezy upewni¢ sie,
ze suwak regulacji predkosci jest ustawiony na takg wartos¢,
z ktérg uzytkownik czuje sie komfortowo, idgc za produktem.
Uzytkownik moze straci¢ kontrole nad produktem, jesli suwak
regulacji predkosci jest ustawiony na zbyt duzg predkos¢
w stosunku do tempa chodzenia. Zwolni¢ dzwigni¢ napedu
wiasnego i dzwignie wigczania/wytgczania, jesli predkosc¢ jest
zbyt duza, i w razie potrzeby wyregulowa¢ suwak regulacji
predkosci. Nieprzestrzeganie tych instrukcji moze skutkowac
powaznymi obrazeniami ciata.

PODSTAWOWE WSKAZOWKI DOTYCZACE
KOSZENIA TRAWY

Czas pracy akumulatora zalezy od stanu, dlugosci i gestosci
trawy.

Ustawi¢ wysokos$¢ ciecia kosiarki z uwzglednieniem stanu
koszonego trawnika.

m  Aby utrzymac trawnik w doskonatym stanie, zawsze
nalezy $cina¢ maksymalnie jedng trzecig catkowitej
wysokosci trawy.

m  Podczas koszenia wysokiej trawy, nalezy zmniejszy¢
predko$¢ przesuwu co pozwoli zwigkszy¢ efektywnos$é
koszenia i zapewni prawidtowe wyrzucanie skoszonej trawy.

m Wyzsze ustawienie wysokosci koszenia wydtuzy
zywotnos$¢ akumulatora.

= Nie kosi¢ mokrej trawy. Mokra trawa przykleja sie do
spodniej czesci zespotu tngcego, co uniemozliwia
prawidfowe zbieranie lub usuwanie $cinkéw trawy.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

m Zatrzymac produkt oraz wyjac kluczyk odlaczajacy
i akumulator. Upewni¢ sig, ze wszystkie elementy
ruchome zostaly catkowicie zatrzymane. Przed
przechowywaniem lub transportem nalezy odczekac, az
produkt i akumulator ostygna.

m  Usung¢ z produktu wszelkie zanieczyszczenia. Nalezy
przechowywac urzadzenie w chtodnym, suchym i dobrze
wentylowanym miejscu, ktére jest niedostepne dla
dzieci. Nie przechowywac urzadzenia wraz z materiatami

korozyjnymi, takimi jak ogrodowe substancje chemiczne
lub sl odmrazajgca. Nie przechowywac produktu poza
pomieszczeniami.

m  Produkt nalezy przechowywac w miejscu, w ktérym
temperatura otoczenia wynosi od 0 °C do 40 °C.

= Nalezy zachowaé¢ szczegdlng ostrozno$¢ podczas
podnoszenia lub przechylania produktu w celu
konserwacji, = czyszczenia, przechowywania lub
transportu. Ostrze jest ostre; gdy ostrze jest odkryte, nie
wolno zbliza¢ do niego zadnych czesci ciata.

m  Na czas transportu w pojezdzie wyja¢ klucz odtgcznika
i akumulator oraz zabezpieczy¢ produkt przed
przemieszczaniem sig lub upadkiem w celu zapobiezenia
obrazeniom os6b lub uszkodzeniu produktu.

m Podczas przechowywania produktu w pozycji pionowej
nalezy ustawi¢ najwyzszg wysokos$¢ koszenia. Upewnic¢
sig, ze podioze jest rowne.

TRANSPORTOWANIE AKUMULATOROW LITOWYCH

Akumulatory nalezy transportowa¢ zgodnie z lokalnymi i
krajowymi przepisami i regulacjami.

Nalezy postgpowa¢ zgodnie z wszystkimi specjalnymi
wymaganiami  dotyczacymi pakowania i etykietowania
akumulatoréw podczas transportu przez strone trzecig. Upewnij
sie, ze zadne akumulatory nie zetkng sie z innymi akumulatorami
lub materiatami przewodzgcymi podczas transportu; w tym
celu nalezy zabezpieczy¢é odkryte ztgcza nieprzewodzacymi
naktadkami izolacyjnymi lub tasmg izolacyjng. Nie nalezy
transportowac peknietych ani nieszczelnych akumulatoréw.
Szczegotowe porady mozna uzyskaé w firmie spedycyjne;j.

KONSERWACJA

= Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci zamienne,
akcesoria oraz przystawki producenta. W przeciwnym
razie moze dos$¢ do obrazen ciata, niskiej wydajnosci
oraz do uniewaznienia gwarancji.

= Serwisowanie wymaga wyjatkowej starannosci i wiedzy.
Moze by¢ wykonywane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel serwisowy. Serwisowanie nalezy powierzaé
wytgcznie autoryzowanemu serwisowi.

m  Mozesz wykonywac czynnosci regulacyjne i naprawcze
opisane w tej instrukcji obslugi. W przypadku innych
napraw produkt nalezy oddawa¢ wytacznie do
autoryzowanych serwisow.

m Zatrzymac produkt oraz wyjac kluczyk odlaczajacy
i akumulator. Poczeka¢, az zaréwno produkt, jak
i akumulator ostygng. Przed przystgpieniem do
czyszczenia lub konserwacji zawsze upewni¢ sie, ze
wszystkie czgsci ruchome catkowicie sie zatrzymaty.

m Czesto (w tym przed kazdym uzyciem) sprawdzacé
wszystkie nakretki, $ruby i wkrety pod katem
nalezytego dokrecenia, aby mie¢ pewnos$¢, ze produkt
jest bezpieczny. Kazdg uszkodzong czes$¢ nalezy
odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w autoryzowanym
punkcie serwisowym.

m Po kazdym uzyciu oczysci¢ czesci z tworzywa
sztucznego czystg, suchg szmata. Kazdg uszkodzong
czes$¢ nalezy odpowiednio naprawi¢ lub wymieni¢ w
autoryzowanym punkcie serwisowym.

= Wymieni¢ zuzyte lub uszkodzone cate zestawy ostrzy i
Srub, aby zachowac wywazenie.

m Zachowa¢ ostrozno$¢ podczas regulacji urzgdzenia,
aby unikngé pochwycenia palcéw miedzy ruchomymi
ostrzami a elementami statymi urzadzenia.

m  Ostrze produktu jest ostre. Przy montazu, wymianie,
czyszczeniu lub kontroli dokrgcenia $rub nalezy zachowac¢
szczeg0lng ostroznosc¢ i nosi¢ grube rekawice ochronne.
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Sruby noza muszg by¢ odpowiednio dokrecone. Nalezy
zapoznac sie z zaleceniami producenta dotyczacymi momentu
obrotowego dokrecania sruby noza, ktére mozna znalezc w
tabeli ze specyfikacja produktu w niniejszej instrukcji.

Podczas serwisowania nozy nalezy pamietac, ze nawet
przy wylaczonym zrédle zasilania mozna je przemieszczac.

USUWANIE ZABLOKOWANYCH ELEMENTOW

Zatrzymac produkt oraz wyjac kluczyk odlaczajacy
i akumulator. Upewni¢ sig, ze wszystkie elementy
ruchome zostaty catkowicie zatrzymane.

Przed sprawdzeniem stanu i usuwaniem zablokowanych
materiatow zawsze nalezy zaktadaé grube rekawice
ochronne. Noze sg ostre, a przyczyng blokady réwniez
moze byc¢ ostry przedmiot.

Zdemontowa¢ kosz na trawe. Sprawdzi¢ pojemnik
na trawe pod katem braku zatoréw, a takze ostroznie
usung¢ ewentualne zatory.

Sprawdzi¢ kanat wyrzutu trawy pod katem braku blokad
i ostroznie go oczysci¢.

Potozy¢ produkt na boku. Sprawdz spod oraz
powierzchnie w poblizu noza. Ostroznie usunaé
wszelkie znalezione blokady. Nalezy pamieta¢, ze n6z
moze przemieszczac sie w trakcie czyszczenia.

POZNAJ SWOJ PRODUKT

Patrz str. 129.

COENODORWN =

Palak wlacznika/wylacznika
Suwak regulacji predkosci
Przycisk uruchamiania

Klucz odlacznika

Dzwignie napgedu samobieznego
Instrukcja obslugi

Dzwignia regulacji wysokosci
Kosz na trawe

Ostona wyrzutu tylnego

. Szybkozlacze

. Kolo tylne

. Korek scidlkowania

. Drzwi akumulatora

. Porty akumulatora

. Kolo przednie

. Ostona wyrzutu bocznego
. Boczna rynna wylotowa
. Akumulator

. Ladowarka

. Klucz maszynowy

SYMBOLE

Alarm bezpieczenstwa

Przed przystapieniem do obslugi
produktu nalezy przeczytac ze
zrozumieniem wszystkie instrukcje.
Nalezy przestrzegac wszystkich
ostrzezen i instrukcji dotyczacych
bezpieczenstwa.

Zakladac srodki ochrony wzroku i sluchu.

Nie uzywac produktu na stokach o nachyleniu
powyzej 15°. Pochyle tereny nalezy kosic
wzdluz zbocza, nigdy do géry i w dol.

e O >
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Nie narazac¢ produktu na dziatanie
deszczu ani wilgoci.

Nie zbliza¢ rak i n6g w poblize ostrzy i
obszaru ciecia.

Przed rozpoczeciem pracy z produktem
wymontowac akumulator.

Uwaga na odrzucane przedmioty. Dopilnowac,
aby wszyscy gapie — zwlaszcza dzieci, a
takze zwierzeta — znajdowali sie co najmniej
15 m od obszaru pracy.

Aktywne porty akumulatorow

Przegrody do przechowywania
akumulatoréw

Scisngé dzwignie wigcznika i nacisngé
przycisk start, aby uruchomi¢ produkt.
Zwolni¢ przycisk start i nadal $ciskac
dzwigne wigcznika, aby produkt pracowat.
Scisna¢ dzwignie napedu wiasnego, aby
go zataczyc.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej

Zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego, w tym zuzytych baterii
i akumulatoréw, nie nalezy wyrzucaé
jako nieposortowanych odpadow
komunalnych. Zuzyty sprzet elektryczny
i elektroniczny, w tym zuzyte baterie

i akumulatory, musi by¢ gromadzony
osobno. Zuzyte baterie, akumulatory i
zrédta $wiatta muszg zosta¢ usunigte
ze sprzetu. Skontaktowac sie z
lokalnymi wtadzami lub sprzedawcg
detalicznym w celu uzyskania porad
dotyczacych recyklingu i punktu

zbiérki odpaddéw. Zgodnie z lokalnymi
przepisami sprzedawcy detaliczni mogg
by¢ zobowigzani do nieodptatnego
odbioru zuzytego sprzetu elektrycznego
i elektronicznego, w tym baterii i
akumulatoréw. Panstwa wktad w ponowne
wykorzystanie i recykling zuzytego
sprzetu elektrycznego i elektronicznego,
w tym baterii i akumulatoréw, pomaga
zmniejszy¢ zapotrzebowanie na
surowce. Zuzyte baterie i akumulatory
— w szczegolnosci zawierajgce lit— a
takze pozostaty sprzet elektryczny i
elektroniczny, zawierajg nadajace sie do
recyklingu i cenne materiaty i surowce,
ktére moga mie¢ negatywny wptyw

na $rodowisko naturalne i zdrowie
ludzkie, jesli nie sg usuwane w sposéb
przyjazny dla $rodowiska naturalnego.
Z utylizowanego sprzetu nalezy usungé
wszelkie ewentualne dane osobowe.
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(of] PREKLAD ORIGINALNICH POKYNU

PFi navrhu této akumulatorové sekacky na travu hraji hlavni
roli bezpeénost, provozni vlastnosti a spolehlivost.

ZAMYSLENE POUZITI

Akumulatorova sekacka je urCena pro domaci seceni
travniku.

Tento vyrobek je urcen k provozu za chuze; pojizdna
sekacka je urcena k tlaceni rukou, nebo v pripade sekacky
s pojezdem k navigaci uzivatelem.

Vyrobek je ur€en pouze pro venkovni pouzivani.

Vyrobek se nesmi provozovat s koly nad zemi. Sekacku
nesmite tahat ani na ni jezdit.

Vyrobek vyZaduje k provozu dva 18V akumulatory. Ujistéte
se, Ze je do kazdého portu akumulatoru vioZzen akumulator.

PFistroj nepouzivejte ji k jinym ucelm.

OBECNA BEZPECNOSTNi VAROVANI TYKAJICI
SE PRODUKTU

/\ UPOZORNENI! Preétste si pozorné upozornéni,
pokyny a technické specifikace dodané s nafadim a
prohlédnéte si ilustrace. NedodrZzeni vSech uvedenych
pokynl mtze vést k elektrickému $oku, poZaru, popfipadé k
zavaznému poranéni.

Uschovejte vSechny pokyny a upozornéni, abyste se k
nim mohli v budoucnosti vratit.

Termin ,elektronaradi* ve vystrahach odkazuje na produkt
napajeny ze sité (s kabelem) nebo na baterie (bezdratovy).
ZABEZPECENI PRACOVISTE

Pracovni plocha musi byt Cista a dostate¢né osvétlena.
Zahazené nebo tmavé oblasti vedou k nehodam.

Elektrické naradi nikdy nepouzivejte v mistech, kde hrozi
nebezpeci vybuchu, napfiklad v blizkosti hoflavych
kapalin, plynt nebo prachu. Jiskieni vznikajici pfi praci s
elektronaradim muze zplsobit pozar nebo explozi.

m Pii praci s elektronaradim pracujte v bezpecné
vzdalenosti od okolnich osob, déti a domacich
zvirat. Pfi praci nerozptylujte svou pozornost, abyste
meéli naradi trvale pod kontrolou.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m  Koncovka napajeciho kabelu musi byt kompatibilni
se zasuvkou elektrické sité. Na kabelové koncovce
nikdy neprovadéjte zadné zmény. K zapojeni
uzemnéného elektrického naradi nebo naradi
pfipojeného na kostru nepouzivejte sitovy adaptér.
Vyhnete se tak nebezpeci urazu elektrickym proudem.

m Pii praci se nedotykejte uzemnénych nebo
ukostienych ploch (jako napfiklad rozvodu, topeni,
kamen, ledni¢ky apod.). Nebezpedi urazu elektrickym
proudem se zvySuje, pokud je néktera ¢ast téla uzivatele
v kontaktu s uzemnénymi plochami nebo uzemnénim.

m Chraite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Pfi vniknuti vody do nafadi se zvySuje riziko Urazu
elektrickym proudem.

= Napdjeci kabel je nutné udrzovat v dobrém
technickém stavu. Naradi nikdy nedrzte za napajeci
kabel a neodpojujte je z elektrické sité tahanim
za kabel. Napdjeci kabel ponechte v dostatecné
vzdalenosti od zdrojti tepla, olejl a ostrych predmétu.
Pokud je napajeci kabel poskozeny nebo prekrouceny,
zvySuje se riziko Urazu elektrickym proudem.

m Pokud pracujete venku, pouzivejte pouze
prodluzovaci kabely vhodné pro praci ve venkovnim
prostiedi. Vyhnete se tak nebezpeci urazu elektrickym
proudem.

m Pokud nelze zabranit pouziti naradi ve vihkém
prostredi, pouzijte zdroj s proudovym chranicem
(ochranou pro zbytkovy proud). Pouziti proudového
chranice snizuje riziko urazu elektrickym proudem.

OSOBNi BEZPECNOST

= Budte opatrni, pfi praci s elektronaradim pozorné
sledujte, co délate, a fidte se zdravym rozumem.
Nepouzivejte elektrické naradi, pokud jste unaveni,
pod vlivem alkoholu, drog nebo uzivate-li Iéky, které
snizuji pozornost. Nezapomerite, Ze i pouhy okamzik
nepozornosti mdze byt pric¢inou zavazného Urazu.

m Pouzivejte osobni ochranné prostiedky. Vzdy
chranite své oéi. V zavislosti na pracovnich podminkach
pouzivejte protiprasny respirator, protiskluzovou obuv,
pfilbu a chrani¢e sluchu. Snizite tak riziko télesného
urazu.

= Vyvarujete se tak nahodnému spusténi naradi. Pfed
pripojenim naradi ke zdroji elektrického napéti (do
elektrické sité nebo pfed zasunutim akumulatoru) a
pred prenasenim naradi zkontrolujte, zda je spinaé
naradi ve vypnuté poloze. Zbyte¢né se nevystavujte
riziku Urazu a pfi pfenaseni naradi nebo pfi zasouvani
akumulatoru nedrzte prst na spinaci a neprepinejte
spina¢ do polohy ,zapnuto®.

m Pred zapnutim naradi odstrante utahovaci klice.
Utahovaci kli¢ nasazeny na néktery z pohybujicich se
dilt naradi mize zplsobit vazny draz.

m Vzdy pracujte v rovnovazné a stabilni poloze.
Stujte pevné obéma nohama na stabilni plose,
ruce nenatahujte pfili§ daleko nebo vysoko. Stabilni
pracovni poloha umoziuje lepsi kontrolu naradi v
pfipadé nepredvidané udalosti.

m Noste vhodny priléhavy pracovni odév. Nenoste
Siroky plandajici odév a Sperky. Udrzujte vlasy a
obleceni v dostatecné vzdalenosti od pohyblivych
gasti. Siroky odév, Sperky a dlouhé viasy by se v nich
mohly zachytit.

m Pokud je naradi dodano se sbérnym vakem /
odsavacéem prachu, zkontrolujte, zda jsou odsavac
prachu nebo sbérny vak radné nasazeny na naradi.
Snizite tak rizika souvisejici se vznikem prachu.

n Nespoléhejte na svou zbéhlost pramenici z ¢astého
pouzivani vyrobku a neignorujte bezpeénostni
principy vyrobku. Nedbalost muZe zpUsobit zavazné
poranéni ve zlomku vtefiny.
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OUZiVANIi A UDRZBA ELEKTRICKEHO NARADI

Na naradi netlacte. Naradi vybirejte podle povahy
prace, kterou chcete provadét. Elektrické naradi
nepretézujte, dodrzujte predepsany pracovni rezim,
Naradi nepouzivejte, pokud ho nelze zapnout
nebo vypnout hlavnim spinaéem. Naradi, které
nelze spravné zapnout a vypnout, je nebezpecné a je
bezpodmineéné nutné ho nechat opravit.

Pred jakymikoli upravami, vyménou pfisluSenstvi
€i ulozenim elektrického nacini vyjméte zastrcku
ze zdroje elektrického napajeni, popfipadé vyjméte
baterii z vyrobku. Omezite tak riziko nechténého
spusténi naradi.

Naradi uskladnéte mimo dosah déti. Nedovolte
nezkuSenym uzivatelim a nepoucenym osobam,
které se neseznamily s bezpeénostnimi predpisy,
pouzivat toto naradi. Naradi muze byt nebezpecné v
rukou nezkusenych osob.

Provadéjte pravidelnou udrzbu nacéini a
prislusenstvi. Zkontrolujte, zda jsou pohyblivé prvky
stroje v zakrytu. Zkontrolujte, zda zadny dil neni
zlomeny. Zkontrolujte spravnost montaze naradi a
funkénost vSech dill, které mohou narusit bezpeény
provoz naradi. Pokud je néktery dil naradi poskozen,
naradi dale nepouzivejte a nechte ho opravit. Rada

Naradi udrzujte Cisté a naostfené. Spravné naostfené
a Cisté nafadi bude méné blokovat. Naradi tak budete
mit Iépe pod kontrolou.

Elektrické naradi a jeho prisluSenstvi pouzivejte v
souladu s pokyny v navodu a dodrzujte doporucené
podminky pouzivani vzhledem k povaze prace.
Abyste se nedostali do nebezpecné situace, naradi
pouzivejte pouze k pfedepsanym ucelum.

Rukojeti a uchytné plochy udrzujte suché, cisté a
zbavené oleje a mastnoty. Kluzké rukojeti a uchytné
plochy neumozniuji v nec¢ekanych situacich bezpecné
pouziti vyrobku a kontrolu nad nim.

SPECIFICKE BEZPECNOSTI POKYNY PRI POUZIVANI
AKUMULATOROVEHO ELEKTRONARADI

K nabijeni akumulatoru pouzijte pouze nabijecku
doporuéenou vyrobcem. PF pouziti nevhodné
nabijecky, ktera neni kompatibilni s vasim modelem
akumulatoru, mizete zplsobit pozar.

Akumulatorové naradi je mozné pouzivat pouze s
dobijecim akumulatorem. Pouzivani jiného typu baterii
muZze zpUsobit pozar.

Pokud akumulator nepouzivate, uschovejte ho v
dostate€né vzdalenosti od kovovych (vodivych)
predméta, jakymi jsou napf. kancelaiské svorky,
mince, klice, hfebiky, Srouby a jiné kovové
predméty, které by mohly vytvofit spojeni mezi
svorkami akumulatoru. Zkratovani kontaktd muize
zpusobit jiskfeni, popaleniny, pfipadné poZzar.
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Elektrolytu, ktery muze vytékat z akumulatoru pfi
jeho nespravném pouzivani, se v zadném pfripadé
nedotykejte. Pokud dojde k potfisnéni pokozky
chemikaliemi, omyjte postizené misto ¢istou
vodou. Pfi zasazeni o¢i vyhledejte Iékafe. Kontakt s
chemikaliemi, které mohou vytékat z akumulatoru, mtze
zpUsobit podrazdéni nebo popaleniny.

Nepouzivejte baterii ani nacini, které je posSkozené
nebo pozménéné. PoSkozené nebo pozménéné baterie
se mohou zachovat nepredvidatelnym zpusobem a
zpUsobit pozar, vybuch &i riziko poranéni.

Baterii ¢i vyrobek nevystavujte pozaru ani vysokym
teplotam. Vystaveni pozaru ¢i teplotam nad 130 °C
mUze zpGsobit vybuch.

Dodrzujte pokyny pro nabijeni a baterii ¢i vyrobek
nabijejte pouze v teplotnim rozmezi uvedeném v
pokynech. Nespravné nabijeni ¢i nabijeni pfi teploté
jiné, nez je uvedeno v pokynech, muze poskodit baterii a
zvysit riziko vzniku pozaru.

UDRZBA

Opravy smi byt provadény pouze kvalifikovanym
opravaiem za pomoci originalnich nahradnich dil.
Jen tak jsou spInény zakladni pozadavky na bezpec¢nost
elektrického néaradi.

Poskozené baterie nikdy neopravujte. Opravu baterii
smi provadét pouze vyrobce nebo opravnéna servisni
firma.

BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K SEKACCE NA
TRAVU

Nepouzivejte sekacku za Spatnych povétrnostnich
podminek, zejména kdyz hrozi blesky. Toto snizuje
riziko zasazeni bleskem.

Pred pouzitim sekacky si pozorné prohlédnéte
povrch, na némz budete stroj pouzivat, jestli tam
nejsou volné Zijici zvifata. Pfi provozu sekacky by
mohla volné Zijici zvifata utrpét zranéni.

Pozorné si prohlédnéte povrch, na némz budete
sekacku pouzivat, a odstranite vSechny kameny,
klacky, draty, kosti a dalSi cizorody material.
Odskakujici predméty mohou zpusobit traz.

Pred pouzitim sekacky vzdy provedte jeji vizualni
kontrolu a zkontrolujte, zda neni opotfeben nebo
poskozen niz nebo jeho uchyceni. Opotfebené nebo
poskozené &asti zvysuji riziko urazu.

Lapac¢ travy c¢asto kontrolujte na opotiebeni nebo
poskozeni. Opotfebovany nebo poskozeny lapa¢ travy
muze zvysit riziko Urazu.

Neodstranujte ochranné kryty. Kryty musi byt
funkéni a fadné pfipevnény. Uvolnény, poskozeny
nebo nedostate¢né funkéni kryt mize zpUsobit uraz.
Udrzujte vSechny otvory pro chlazeni vzduchem
prosté smeti. Zablokované ventila¢ni praduchy a tfisky
mohou zpUsobit pfehfati stroje a riziko pozaru.
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Pfi praci se sekackou vzdy noste protiskluzovou
ochrannou obuv. Nepouzivejte sekacku naboso ani
v otevienych sandalech. Tim omezite riziko urazu
nohou v dusledku kontaktu s rotujicim noZzem.

Pii praci se sekackou vzdy noste dlouhé kalhoty.
ObnaZena pokozka zvySuje pravdépodobnost Urazu
odmrstovanymi pfedméty.
Nepracujte se sekackou na mokré travé. Chodte,
nikdy nebéhejte. Tim omezite riziko uklouznuti a padu,
jez by mohlo vést k urazu.

Nepracujte se sekackou na strmych svazich. Tim
omezite riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, jez by
mohlo vést k urazu.

Pfi praci na svahu vzdy dbejte na bezpeény postoj,
pracujte napfi¢ svahem, nikdy nahoru a doli a
obzvlast' si davejte pozor pfi zméné sméru. Tim
omezite riziko ztraty kontroly, uklouznuti a padu, jez by
mohlo vést k urazu.

Davejte si velky pozor, kdyz couvate nebo tahnete
sekacku k sobé. Vzdy sledujte okoli. Tim omezite
riziko, Ze vam sekacka pfi praci pfejede nohy.
Nedotykejte se cepeli a dalSich rizikovych
pohyblivych éasti stroje, dokud jsou stale jesté v
pohybu. Tim omezite riziko Urazu od pohyblivych ¢asti.
Pfi odstrannovani zachyceného materialu nebo
cisténi sekacky musi byt vSechny vypinace v poloze
vypnuto a akumulator musi byt odpojen. Necekané
spusténi sekacky mlze mit za nasledek vazny uUraz.

Pfi odstrannovani zachyceného materidlu nebo
cisténi sekacky se ujistéte, Ze jsou vSechny
vypinace v poloze vypnuto a vyjméte odpojovaci
kli¢. NeCekané spusténi sekacky mize mit za nasledek
vazny uraz.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi VAROVANI

m Vyrobek se musi spoustét uzivatelem za Fiditkami v

bezpecné zoné obsluhy. Nikdy nezapinejte vyrobek,

pokud:

e Vyhazovaci otvor je odkryty a neni chranén krytem
vyhazovaciho otvoru.

e Zadni vyhazovaci otvor je odkryty a neni chranén
koSem na travu ani krytem vyhazovaciho otvoru.

e Ruce a nohy vSech osob nejsou vzdaleny od uzavéru
fezného prostoru.

Vyhybejte se diram, vyjetym kolejim, vyvySeninam,

kamentdm nebo jinym skrytym pfedmétim. Nerovny

terén muze zplsobit uklouznuti a pad.

Vypnéte pfistroj, vyjméte odpojovaci kli€ a akumulator

a nechte nuz zastavit, je-li potfeba stroj naklonit pfi

transportu, prejizdéni jinych povrchd nez zatravnénych

a pfi jeho pfenaseni na pracovni plochu a z ni.

Vyrobek nenaklanéjte, kdyz jej zapinate nebo kdyz je

spustény. Pokud je to nezbytné nutné, mizete zvednout

predni ¢ast vyrobku maximainé o 5 cm, aby bylo mozné

spusténi snadnégjsi. ZatlaCenim na rukojet zvednéte

predni ¢ast vyrobku. Pfed fezanim vzdy vratte vyrobek

do normalni polohy se vSemi koly na zemi. Naklonéni
vyrobku odkryje Cepel a zvySuje pravdépodobnost
odmrsténi pfedmétt a nahodného kontaktu s kotoucem.

Zastavte vyrobek, vyjmete klic izolatoru a baterii. Nechte
oba zchladnout. Ujistéte se, Zze se zastavily vSechny
pohyblivé dily:
e pfed ponechanim vyrobku bez dozoru (v€etné
likvidace posekané travy)
e pred ¢isténim nanosl nebo vyprazdnénim vyhozu
e pfed kontrolou, ¢iSténim nebo praci na nastroji
e pfed demontazi koSe na travu nebo otevienim krytu
vyhazovani travy
e po narazu ciziho predmetu; prohlédnete pristroj
na poskozeni a provedte opravy pred restartem a
obsluhou stroje
e pokud stroj zacne abnormalne vibrovat (ihned
zkontrolujte)
— zjistéte Skody, zejména na nozich
— vyména a oprava vSech poskozenych dilt
— zkontrolujte a utahnéte vSechny volné &asti
Pti sestavovani nebo skladani rukojeti se vzdy ujistéte,
Ze $nury nebo kabely nejsou zachycené, skfipnuté
nebo jinak poskozené. Pokud jsou $idry nebo kabely
poskozené, nikdy vyrobek nezapojujte do elektrické sité.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.
Pfed pouZitim vyrobku se ujistéte, Ze jsou rukojeti
zajiStény ve spravné provozni poloze.
Poranéni mohou byt zplsobena, ¢&i zhorSena,
prodlouzenym pouzivanim nastroje. Pouzivate-li tento
pristroj del$i dobu, zajistujte pravidelné prestavky.
PFistroj provozujte pouze pfi teplotach mezi 0 °C a 40 °C.

DOPLNUJiCi BEZPECNOSTNi UPOZORNENI K
BATERII

Ke snizeni rizika pozaru, Urazu a poskozeni vyrobku
v dusledku zkratu nikdy nenofte pfistroj, baterii ani
nabije¢ku do tekutiny a nedovolte, aby do nich tekutina
vnikla. Korodujici nebo vodivé kapaliny, jako je slana
voda, urcité chemikalie a bélici prostfedky nebo vyrobky,
které obsahuji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

Baterii dobijejte na miste s teplotou prostredi mezi 10 °C
a38°C.

Baterii skladujte na miste s teplotou prostredi mezi 0 °C
a20°C.

Baterii pouzivejte na miste s okolni teplotou 0 °C
a40°C.

VLASTNOSTI VYROBKU

PRETIZENi A OCHRANA PROTI PREHRATI

Vyrobek obsahuje zafizeni na ochranu pred pretizenim.

Pri
Pi

zjiSteni pretizeni se vyrobek automaticky vypne.
aktivovani ochrany proti pfetizeni je nutné uvolnit ram

z polohy chodu. Pfistroj restartujete stisknutim startovaciho
tla¢itka a nasledné packy chodu. Pokud se sekacka stale
nespusti, vyjméte a vratte baterii.

@
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Akumulator ma ochranu proti prehfati. Nadmérné teploty
zpUsobuji, Ze baterie prestane napajet pfistroj. Je-li
akumulator pfili§ horky, nechte jej pfed zapocetim dal$i
prace zchladnout. Jestlize se pfistroj ani pak znovu
nezapne, dobijte akumulator.

POZNAMKA: LED indika&ni svétlo baterie nefunguje, pokud
ochranna funkce baterie zapfiinila, Ze baterie prestane
napajet pfistroj. Pristroj vypnete nebo z neho vyjmete
akumulator a funkce kontrolky LED akumulatoru se obnovi.

SAMOHYBNA FUNKCE

Samohybna funkce umoziiuje, aby se vyrobek automaticky
pohyboval dopfedu. Samohybna funkce se spusti s mirnym
zpozdénim pfiblizné 2 sekund po stisknuti paky. Pfi pouziti
samohybné funkce se ujistéte, Zze je posuvnik nastaveni
rychlosti nastaven na rychlost, pfi které se uzivatel jdouci za
vyrobkem citi pohodIné. Uzivatel mize ztratit kontrolu nad
vyrobkem, pokud je posuvnik nastaveni rychlosti nastaven
na rychlost, ktera je pro tempo chuize uzivatele pfili$ rychla.
Pokud je rychlost pfili§ vysokd, uvolnéte paku samohybné
funkce a zapnuti/vypnuti a upravte posuvnik pro nastaveni
rychlosti podle potfeby. Nedodrzeni téchto pokynt muze
vést k vaznému zranéni.

OBECNE RADY PRO SECENI

Zivotnost baterie zavisi na podminkach, délce a hustote
travy.

Sefidte vySku seceni
podminkam seceni.

sekacky vhodné k aktualnim

m  Pro nejlepsi vykon vzdy posekejte tfetinu nebo méné
vysky travy.

m  Kdyz secete vysokou travu, snizte rychlost chlze pro
zefektivnéni se€eni a spravné vysypavani odfezku.

m  Vysoka vyska sec€eni prodlouzi dobu seceni.

m  Nesecte mokrou travu. Mokra trava ulpiva na spodni
strané paluby a brani sprdvnému sbéru nebo vyhazovani
posekané travy.

TRANSPORT A SKLADOVANI

m Zastavte vyrobek, vyjmete klic izolatoru a baterii.
Ujistéte se, Ze se zastavily vSechny pohyblivé dily.
Pfed uskladnénim nebo pfepravou nechte vyrobek
a akumulator vychladnout.

m  Odstrafite z vyrobku vSechen cizi material. Ukladejte
v chladnych, suchych a dobfe vétranych prostorech,
které nejsou pfistupné détem. Udrzujte produkt mimo
korosivni materialy, napfiklad zahradkarské chemikalie
a rozmrazovaci soli. Vyrobek neskladujte venku.

m  Pristroj skladujte v misté s teplotou prostfedi mezi 0 °C
a40°C.

m Pozorné se soustfedte pfi zvedani nebo naklanéni
pfistroje kvuli udrzbé, ¢isténi, ulozeni nebo transportu.
NGz je velmi ostry; udrzujte vSechny ¢asti téla mimo
vystaveny nlz.

m Pro pfevoz ve vozidlech vyjméte odpojovaci kli¢ a
akumulator a zajistéte stroj proti pohybu nebo padu, aby
nedoslo k urazu ¢&i poskozeni vyrobku.
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m  Pfi svislém skladovani nastavte vysku se€eni vyrobku
na nejvy$si hodnotu. Zkontrolujte, zda je ptda rovna.

TRANSPORT LITHIOVYCH BATERIi
Prenos baterii dle mistnich a narodnich opatfeni a predpisu.

DodrZujte vSechny zvlastni pozadavky na baleni a znaceni
pfi transportu baterii tfeti stranou. Zajistéte, aby zadné
baterie nepfisly do kontaktu s jinymi bateriemi nebo vodivymi
materidly pfi transportu pomoci ochrany nekrytych kontaktu
prostfednictvim izolace, nevodivych krytek ¢i lepicich
pasek. Neprepravujte prasklé nebo baterie s unikajicim
elektrolytem. Ptejte se u zasilkové spole¢nosti na dal$i radu.

UDRZBA

m Pouzivejte pouze origindlni pfisluSenstvi, doplriky
a nahradni dily vyrobce. Zanedbani muze zapficinit
mozné poranéni, slaby vykon a muze dojit ke ztraté
zaruky.

» Udr?ba vyZaduje extrémni pééi a znalosti a méla by byt
provadéna pouze kvalifikovanym servisnim technikem.
Vyrobek nechte opravit pouze v povéfeném servisu.

m  Muzete provadet v navodu k obsluze uvedené opravy
a serizeni. Jiné opravy vyrobku svéfujte pouze
povéfenému servisnimu stfedisku.

m Zastavte vyrobek, vyjmete klic izolatoru a baterii.
Nechte oba zchladnout. VeSkeré pohyblivé cCasti se
pred jakoukoliv o€istou nebo udrzbou museji kompletné
zastavit.

m Pravidelné a prfed kazdym pouzitim kontrolujte, zda
jsou matice, Srouby a Sroubky fadné utazené, aby byl
vyrobek v bezpeéném provoznim stavu. Jakykoliv
poskozeny dil je nutné spravné opravit nebo nechat
vyménit v autorizovaném servisnim stfedisku.

m  Po kazdém pouziti oCistéte mékkym a suchym hadiikem
plastové dily. Jakykoliv poskozeny dil je nutné spravné
opravit nebo nechat vyménit v autorizovaném servisnim
stfedisku.

= Vyménujte opotfebované nebo poskozené noze a
Srouby, abyste zachovali rovnovahu.

m Budte opatrni pfi sefizovani stroje, aby se vam
nezachytily prsty mezi pohybujici noze a upevnéné dily
stroje.

m NGz stroje je ostry. Budte velmi opatrni a noste silné
rukavice pfi vymeéné, cisténi, upevriovani ¢i kontrole
zajisténi Sroubu.

= Srouby noZe museji byt pfiméfené utazené. Ridte se
doporucenim vyrobce pro tocivy moment noze, které
najdete v tabulce specifikaci vyrobku v tomto manualu.

m Priprovadeni tkonu na nozich davejte pozor, protoze se
mohou pohybovat i pri vypnutém napajeni.
ODSTRANENi ZABLOKOVANi

m Zastavte vyrobek, vyjmete klic izolatoru a baterii. Ujistéte
se, ze se zastavily vSechny pohyblivé dily.

m Vzdy pouzivejte odoIné ochranné rukavice pfi kontrole a
odstrafiovani ucpani. Cepele jsou ostré a ostry miiZe byt
i predmét zpusobujici zablokovani.

@



®

m  Sejméte lapa¢ na travu. Zkontrolujte a opatrné odstrarite
prekazky ve sbérném kosi.

= Zkontrolujte, zda nejsou néjaké prekazky u vyhozu a
opatrné je odstrante.

m Otodte pfistroj na stranu. Zkontrolujte sekacku zespodu
a v okoli noze. Opatrné odstrarite jakékoliv ucpani.
Nezapomerite, Ze niz se pfi Cisténi muZe pohybovat.

POZNEJTE SVUJ NASTROJ

Viz strana 129.

Ram chodu

Posuvny sefizovag rychlosti
Tlacitko spusteni
Odpojovaci klic

Paky samohybné funkce
Navod k obsluze

Paka serizeni vysky

Lapac travy

9. Zadni kryt vyhazovani travy
10. Rychlouvolnovaci upinadlo
11. Zadni kolo

12. Mulcovaci zasuvka

13. Dvirka pro baterie

14. Porty pro akumulatory

15. Predni kolo

16. Bo¢ni kryt vyhazovani travy
17. Postranni vyhoz

18. Baterie

19. Nabijecka

20. Klic

SYMBOLY

Bezpecnostni vystraha

PN O AON =

Pred pouzivanim vyrobku se obeznamte
se véemi pokyny. Dbejte na vS§echna
upozorneni a dodrZujte bezpecnostni
pokyny.

Ochrana oci a sluchu.

Pristroj nepouzivejte pri sklonu nad 15°. Na
strmych svazich secte po vrstevnicich, nikdy
ve smeru nahoru a dolu.

Nevystavuijte vyrobek desti ani vihku.

Udrzuijte ruce a nohy mimo oblast noze
a seceni.

DD ®O O =

)5

Pred zahajenim jakékoli prace na pristroji
vyjmete akumulator.

Davejte pozor na odmrstené nebo
odletujici predmety. V okruhu nejméne
15 m od pracovniho prostoru se nesmi
vyskytovat zadni prihlizejici, zejména deti
a zvirata.

Aktivni porty akumulatoru

PFihradky pro uloZeni akumulatoru

Stisknéte packu zapnuti/vypnuti

a stisknutim tlagitka Start vyrobek
nastartujte. Uvolnéte tlacitko Start

a pokracujte ve stlacovani packy zapnuti/
vypnuti, aby vyrobek zlstal spustén.
Stisknutim paky pohonu pojezdu se
aktivuje funkce pohonu pojezdu.

Zarucena hladina akustického vykonu

Nelikvidujte vybité baterie a elektrické
a elektronické zafizeni spole¢né s
netfidénym komunainim odpadem.
Vybité baterie a elektricky a elektronicky
odpad musi byt shromazdovany
oddélené. Vybité baterie, akumulatory
a odpadni svételné zdroje musi byt od
zafizeni oddéleny. Zjistéte si u mistni
samospravy nebo u maloobchodnika,
jaké jsou pokyny k recyklaci a kde je
sbérné misto. Podle mistnich nafizeni
mohou mit maloobchodnici povinnost
brat bezplatné zpét vybité baterie,
elektricky a elektronicky odpad. Kdyz
budete pfispivat k opétnému pouziti a
recyklaci vybitych baterii a elektrického
a elektronického odpadu, pomuze to
snizit potfebu surovin. Vybité baterie,
zejména ty s obsahem lithia, elektricky
a elektronicky odpad obsahuji cenné a
recyklovatelné materialy, které mohou
mit nepfiznivy dopad na Zivotni prostredi
a lidské zdravi, nebudou-li zlikvidovany
ekologickym zplsobem. Odstrarite z
odpadu osobni Udaje, pokud néjaké
obsahuje.
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[EIM Az EREDETI UTMUTATO FORDITASA

Az akkumulatoros flinyird tervezése soran elsédleges
szempont volt a biztonsag, a teljesitmény és a megbizhatésag.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akkumulatoros fiinyiré haz korlli fnyirasra szolgal.

A termék egy gyalogosan iranyithatd, mogotte sétalés
funyird, melyet a kezelo kézzel tolhat, vagy az Onjard
funkcié hasznalata esetén vezethet.

A terméket kizarolag kultéri hasznalatra tervezték.

A termék nem mikodtethetd, ha a kerekek nincsenek a
talajon. Nem szabad huzni vagy rajta utazni.

Atermék miikodéséhez két 18 V-os akkumulator szlikséges.
Gy6z6djon meg rola, hogy mindkét akkumulatorportba be
van helyezve egy-egy akkumulator.

Semmilyen mas célra ne haszndlja.

ALTALANOS TERMEKBIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

& FIGYELMEZTETES! Figyelmesen olvassa el az
ehhez a szerszamhoz mellékelt 6sszes figyelmeztetést,
utasitast és miiszaki adatokat, valamint tanulmanyozza
az abrakat is. Ha nem tartja be a lent felsorolt 6sszes
utasitast, az aramitést, tlizet és/vagy sulyos sérilést
okozhat.

Orizze meg ezeket a figyelmeztetéseket és utasitasokat
a késobbi tajékozodasra is.

A figyelmeztetésekben a ,elektromos szerszam” a halézatrol
mikodtetett (vezetékes) vagy az akkumulatorrol izemeld
(vezeték nélkili) termékre utal.

A MUNKATERULET BIZTONSAGA

= Gondoskodjon a munkateriilet rendszeres
takaritasarol és kell6 megvilagitasarél. A rendetlen
vagy sotét munkaterlletek balesetekhez vezethetnek.

u Ne hasznaljon elektromos szerszamokat
robbanasveszélyes kornyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok vagy porok kozelében.
Az elektromos szerszam motorjabdl szarmazé szikra
tlizet és robbanast okozhat.

Tartsa tavol a gyermekeket, a tobbi személyt és a
haziallatokat az elektromos szerszamot igénylé
munkalatok végzése alatt. A gyermekek és mas
személyek elvonhatjak a figyelmét, és emiatt elveszitheti
a szerszam felett az uralmat.

ELEKTROMOS BIZTONSAGI ELOIRASOK

m Az elektromos szerszam csatlakozévillajja meg
kell hogy feleljen a dugaszolé aljzatnak. Soha ne
alakitsa at / ne médositsa a csatlakoz6é dugaszt.
Soha ne hasznaljon adaptert foldelt elektromos
szerszamokkal. Ezaltal elkerilheti az aramités
veszélyét.

n Keriilje a foldeld (testeld) feliiletekkel valé barmilyen
érintkezést (példaul csévezeték, radiator, gaz-vagy
villanytiizhely, hitészekrény stb.). Az aramités
veszélye né azzal, ha testének valamely része foldelt
(testel®) felllethez ér.

n Elektromos szerszamot ne tegyen ki esének vagy
paranak, nedvességnek. Az aramités veszélye
megné, ha a viz az elektromos szerszamba megy.
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m Ugyeljen arra, hogy az elektromos halézati
tapvezeték mindig jo allapotban legyen. Soha ne
tartsa a szerszamot a tapvezetékénél fogva, illetve
soha ne a zsinérnal fogva huzza ki azt a halozati
aljzatb6l. Tartsa tavol a halozati tapvezetéket
hoéforrasoktol, olajos dolgoktol, éles peremektdl /
targyaktol és mozgasban lévo részektdl. Az aramités
veszélye megné, ha a vezeték sérilt ill. 6ssze van
gubancolva.

m Ha a szabadban dolgozik, kizarélag kiiltéri
hasznalatra gyartott és jovahagyott hosszabbitot
vegyen igénybe. Ezaltal elkerilheti az aramités
veszélyét.

= Amennyiben mégis elkeriilhetetlen, hogy
nedves / paras kornyezetben dolgozzon, akkor
csatlakoztassa a szerszamot olyan halézatra,
amelyben maradékaram-miikodtetésii aramvédo-
kapcsolé (AVK-RCD) van. Az AVK hasznalata nagyban
csOkkenti az aramlités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

= Mindig o6vatosan és koriiltekintéen cselekedjen,
gy6zédjon meg a jo itéloképességérdl, ha
elektromos szerszamot hasznal. Ne hasznadlja az
elektromos szerszamot, ha faradt, szeszes italt vagy
kabitészert fogyasztott, illetve ha orvossagot szed.
Soha ne feledje, hogy egy pillanatnyi figyelmetlenség is
elegend6 ahhoz, hogy sulyosan megséruljon.

m  Hasznaljon védéfelszerelést. Hasznaljon mindig
valamilyen biztonsagi eszkézt a szem védelmére.
Amennyiben a koérilmények megkivanjak, hordjon
porvédd maszkot, csuszasgatlo talppal ellatott cip6t,
sisakot és hallasvédd eszkozt (flilvédot, flildugot) is
a sulyos testi sériilésekkel jaré balesetek elkeriilése
érdekében.

m Keriilje a szerszam véletlenszerli beinditasat.
Bizonyosodjon meg arrél, hogy a kapcsol6é ,ki”
allasban van, miel6tt a szerszamot a dugaszolo
aljzathoz csatlakoztatja vagy akkumulatort helyez
bele, és hasonloképp, ha kezébe veszi vagy
athelyezi / szallitja a szerszamot. A balesetveszély
elkeriilése érdekében soha ne helyezze at / szdllitsa a
szerszamot Ugy, hogy ujja a ravaszon van, valamint ne
csatlakoztassa azt / ne helyezzen bele akkumulatort, ha
a kapcsol6 ,be” allasban van.

m Tavolitsa el a beallitokulcsokat a szerszamrol,
miel6tt bekapcsolja. A szerszam valamely mozgd
részére rogziilé csavarkulcs sulyos testi sériléssel jard
balesetet okozhat.

= Ugyeljen arra, hogy munka kézben mindig stabilan,
egyenstlyban alljon. Alljon fél-terpesz allasban, és
ne nyujtsa tul messze a karjat. A stabil munkapozicio
hozzéasegiti ahhoz, hogy jobban uralma alatt tartsa a
szerszamot, és nagyobb biztonsaggal védje ki a nem
vart eseményeket.

= A munkanak megfelelé ruhazatot viseljen. Munka
kozben ne hordjon bé ruhat és ékszert. Hajat és
ruhdjat tartsa tavol a mozgé alkatrészektdl. A b6
ruhat, az ékszert és a hosszu hajat a szerszam mozgo
részei bekaphatjak.

m Haaszerszamhoz porelszivé eszk6z van mellékelve,
ugyeljen arra, hogy azt megfeleléképp szerelje fel
és haszndlja. Ezaltal jelentésen csokken a baleset
veszélye.
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A gyakori szerszamhasznalat soran megszerzett
ismereteitdl ne legyen ontelt, és ne hagyja figyelmen
kivil a biztonsagi iranyelveket. Egy gondatlan
cselekedet sulyos sérilést okozhat a masodperc
tortrésze alatt.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAMOK HASZNALATA ES
KARBANTARTASA

Ne erdltesse a szerszamot. Mindig az elvégzendd
munkanak megfelel6 eszkozt hasznalja. Az elektromos
szerszam hatékonysaga, valamint az igénybevétel
biztonsaga akkor maximalis, ha rendeltetésének és
teljesitményének megfeleléen hasznalja.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot, ha a be
-ki kapcsologomb nem teszi lehetévé a szerszam
bekapcsolasat illetve leallitasat. Egy olyan szerszam,
amelyet nem lehet megfelel6képp be-és kikapcsolni, az
veszélyes, és feltétlenul meg kell javittatni.

Barmilyen moédositas, a tartozékok cseréje vagy
tarolas el6tt huzza ki a dugot az aramforrasbol és/
vagy vegye le az akkucsomagot (ha levalaszthato)
a szerszamgéprol. Ezaltal jelentésen csokkenti a
szerszam véletlenszer( beinditasanak veszélyét.

Az elektromos szerszamot gyermekek szamara nem
hozzaférheté helyen kell tarolni. Ne hagyja, hogy
olyan személyek hasznaljak a szerszamot, akik nem
ismerik a miikodését, vagy nincsenek tudomassal a
biztonsagi elbirasokrol. Tapasztalatlan kezek kozott
az elektromos szerszamok veszélyesek lehetnek.

A szerszamgépeket és a tartozékait tartsa karban.
Ellenérizze a mozg6 alkatrészek beallitasat.
Ellenérizze, hogy egyetlen alkatelem sem tort
el. Ellenérizze az Osszes alkatrész felszerelését
| illeszkedését és minden egyéb koriilményt,
ami befolyasolhatja a szerszam mikodését. Ha
meghibasodast észlel, javittassa meg a szerszamot,
miel6tt ujra hasznalatba veszi. Szamos baleset a
szerszamok nem megfeleld karbantartasara vezethetd
vissza.

Ugyeljen arra, a vagészerszamok mindig tisztak és
élesek legyenek. Ha a vagoszerszam éle jél meg van
élesitve és tiszta, akkor kevésbé hajlamos arra, hogy
beszoruljon / megakadjon, igy jobban megtarthatja
uralmat a szerszam felett.

Az elektromos szerszamot, a tartozékokat, a
szerszamfejeket stb. a jelen hasznalati utasitasoknak
megfeleléen, a hasznalati feltételeknek ill. a kivant
alkalmazasnak a figyelembevételével hasznalja.
A veszélyes helyzetek elkeriilése érdekében az
elektromos szerszamokat kizarélag olyan munkalatokra
hasznalja, amelyre azokat tervezték / fejlesztették.

A fogantyukat és fogofeliileteket tartsa szarazon,
tisztan, olajtéol és zsirtol mentesen. A csUszos
fogantyuk és  fogofeliletek miatt nem lehet
biztonsagosan kezelni és vezérelni a szerszamot
varatlan helyzetekben.

A VEZETEK NELKULI SZERSZAMOKRA VONATKOZO
SPECIALIS BIZTONSAGI ELOIRASOK

Kizarolag a gyarto altal eldirt toltével toltse a
szerszam akkumulatorat. Az elGirastél eltéré tipusu,
nem az akkumulatorhoz valdé t6lt6 hasznalata tuzet
okozhat.

m Egy akkumulatoros (vezeték nélkiili) szerszamhoz
csak az adott, neki megfeleld, specialis akkumulator
hasznalhaté. Barmilyen mas tipust akkumulator
hasznalata tiizet okozhat.

= A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol az
olyan fémtargyaktol, mint pl. gémkapocs, pénzérme,
kulcs, csavar, szég és barmilyen olyan targy,
mely rovidre zarhatja az akkumulator sarkait. Az
akkumulator saruinak (csatlakozd sarkainak) révidre
zarasa égési sérlléseket és tlizet idézhet eld.

m  Keriiljon barmiféle kontaktust, érintkezést az
akkumulatorfolyadékkal, abban az esetben, ha a
tulzott hasznalat kdvetkeztében szivarogni kezdene.
Amennyiben ez mégis megtorténne, oblitse le az
érintett feliiletet tiszta, b6 vizzel. Ha a folyadék
szembe keriilt, forduljon ezek utan orvoshoz is. Az
akkumulatorbdl kikeriil folyadék irritaciot valthat ki, és
égési sérlléseket okozhat.

= Ne hasznaljon sériilt vagy médositott akkucsomagot
vagy szerszamot. A sérilt vagy maddositott
akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhetnek, ami
tuzet, robbanast vagy sérilésveszélyt okozhat.

m Az akkucsomagot vagy a szerszamot ne tegye ki tiiz
vagy tal magas hémérséklet hatasanak. Ha mégis igy
tesz (tliz, 130 °C feletti hémérséklet), az robbanast okozhat.

m Kovessen minden toltési utasitast, és ne toltse az
akkucsomagot vagy szerszamot az utmutatoban
megadott hdmérséklettartomanyon kiviil. A helytelen
vagy a megadott tartomanyon kivili hémérsékleteken
végzett toltés sériilést okozhat az akkumulatornak, és
novelheti a tliz kockazatat.

KARBANTARTAS

m A javitasi munkalatokat egy olyan, erre képzett
szakemberre kell bizni, aki kizarélag eredeti
cserealkatrészeket hasznal. Az elektromos szerszamot
igy teljes biztonsagban tudja majd hasznalni.

= A sériilt akkucsomagokat soha ne probalja megjavitani.
llyet csak a gyartd vagy hivatalos szolgaltatok végezhetnek.

A FUNYIRO BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEI

m  Ne hasznalja a flinyirét rossz idéjarasi koriilmények
kozott, kiilondsen villamlas kockazata idején. Ez
csokkenti a villamcsapas kockazatat.

= Alaposan vizsgalja meg a teriiletet, ahol a fiinyirét
hasznalni kivanja. A vadon él¢ allatok a flinyiré
mikodése kézben megsérulhetnek.

m Alaposan vizsgalja at a feliiletet, ahol a fiinyirét
hasznalni fogja, és tavolitson el minden kovet, botot,
drétot, csontot és mas idegen targyat. A ledobott
targyak személyi sérilést okozhatnak.

m A filinyir6 hasznalata el6tt mindig szemrevételezze,
hogy a kések, a kés szerelvénye nem kopott vagy
sériilt. Az elhasznalédott vagy sérilt alkatrészek novelik
a sérilés kockazatat.

= Rendszeresen ellendrizze a filigyUjté kopasat vagy
karosodasat. A kopott vagy sérlilt figyjté ndvelheti a
személyi sériilés kockazatat.

m Tartsa a védoéburkolatokat a helyiikon. A
véddburkolatoknak miikodéképesnek kell lenniiik
és megfeleléen fel kell szerelni azokat. A meglazult,
sérilt vagy nem megfeleléen miikddd védéburkolat
személyi sérilést okozhat.
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= A hiitélevegé bemeneteit tartsa lerakédastol
mentesen. Az eltom6dott 1égbedmld nyilasok és a
térmelék tulmelegedést vagy tlizveszélyt okozhatnak.

m A flinyir6 mikodtetése kdézben mindig viseljen
cslUszasmentes, védd labbelit. Ne (izemeltesse a
flinyirot mezitlab vagy nyitott szandal viselésekor.
Ez csokkenti a labsérllés esélyét a mozgd pengével
valé érintkezés miatt.

m A flinyir6 miikodtetése kozben mindig viseljen
hosszu nadragot. A szabadon hagyott bdrfeliilet ndveli
a replil6 targyak okozta sériilések valoszinliségét.

m Ne lizemeltesse a flinyir6t nedves fiivon.
Gyalogoljon, ne fusson. Ez csdkkenti a megcsuszas
és az elesés kockazatat, ami személyi sériiléssel jarhat.

m  Ne lizemeltesse a fiinyirét tal meredek lejtén. Ez
csokkenti az iranyitas elvesztésének, a megcsiszas és
az elesés kockazatat, ami személyi séruléssel jarhat.

= A lejtdn végzett munka soran mindig biztos labon
alljon, mindig a lejt6 mentén keresztiil dolgozzon,
soha ne felfelé vagy lefelé, és iranyvaltaskor
legyen rendkiviil évatos. Ez csokkenti az iranyitas
elvesztésének, a megcslszas és az elesés kockazatat,
ami személyi sérlléssel jarhat.

u Legyen rendkiviil évatos, amikor hatramenetben
halad vagy maga felé hiuzza a filinyirét. Mindig
figyeljen a kornyezetére. Ez csokkenti a mikddés
kézbeni megbotlas veszélyét.

= Ne érintse meg a pengéket és mas veszélyes mozgo
alkatrészeket, amig azok mozgasban vannak. Ez
csokkenti a mozgo alkatrészek okozta sérulésveszélyt.

= A beragadt anyag kitisztitasakor vagy a fiinyiré
javitasakor ligyeljen arra, hogy kikapcsoljon minden
kapcsolot és levalassza az akkumulatort. A flinyirod
nem vart mikodtetése sulyos személyi sériilést okozhat.

A beragadt anyag kitisztitaisakor vagy a fiinyiré
javitasakor Ugyeljen arra, hogy kikapcsoljon minden
kapcsolot és eltavolitsa az aramtalanité kulcsot. A fiinyird
nem vart mikodtetése sulyos személyi sériilést okozhat.

TOVABBI BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

= Aterméket csak Ugy szabad beinditani, hogy a kezel6 a
fogantyu mogott, a biztonsagos zénaban tartézkodik. Ne
inditsa be a terméket, ha:

e Az oldalso6 fiikiveté nyilas szabadon van, nem védi
az oldals¢ Uritégarat vagy az oldalsé fikiveté fedele.

o A fiikivetd nyilds szabadon van, és nem védi a
fligy(ijté vagy a hatso flkivets fedele.

o A gép korll all6 személyek keze és laba nincs tavol
a vagokések burkolatatol.

Kerllje a lyukakat, keréknyomokat, kdveket és mas
rejtett targyakat. Az egyenetlen talaj csiszasi vagy esési
balesetet okozhat.

Kapcsolja ki a terméket, tavolitsa el az aramtalanitod
kulcsot és az akkumulatort és varja meg, amig a penge
leall, ha a terméket szallitas soran meg kell donteni nem
flives talajon valé athaladas soran, és amikor a terméket
munkateriletre szallitja, illetve onnan elviszi.

Bekapcsolaskor vagy mikoédés kbézben ne dontse
meg a terméket. Ha feltétlenil sziikséges, a kénnyebb
inditds érdekében a termék elejét legfeliebb 5 cm-
rel megemelheti. A termék elejének megemeléséhez
nyomja le a toldkart. Vagas elétt mindig allitsa vissza
a terméket normal pozicidba, hogy az dsszes kerék a
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talajon legyen. A termék megddntésekor a kést nem fedi
teljesen a burkolat, ami néveli annak a valoszinliségét,
hogy a flinyiré targyakat repitsen ki maga aldl, illetve
hogy a gépkezeld véletlenil hozzaérjen a késhez.

Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsolo kulcsot és az

akkumulatort. Hagyja mindkettét lehdini. Ellenérizze,

hogy minden mozgo rész teljesen megallt:

e miel6tt felligyelet nélkil hagyna a terméket (a
flinyesedék eltavolitasakor is)

e egy eltdbmédés vagy az eldugult Uritécsuszda
tisztitasa el6tt

o ellen6rzés, karbantartdés vagy a gépen végzett
barmilyen mivelet megkezdése elétt

e a flgylijtd eltavolitasa, illetve a fiikivetd fedelének
felnyitasa elétt

e idegen targyak eltaldlasa utan; a gép Ujrainditasa és
mukddtetése elott vizsgalja meg a gépet sérilések
tekintetében, és szilkség esetén végezze el a
javitasokat

o ha a gép szokatlanul kezd rezegni (ellenorizze azonnal)
— asérllések, kuldndsen a kések vizsgalatakor
— cserélje ki vagy javitsa meg a sériilt alkatrészeket
— ellendrizze és hlizza meg a meglazult alkatrészeket

Ugyelien arra, hogy a vezetékek és kabelek soha ne
szoruljanak be, ne csipddjenek be, és semmilyen moédon
ne sérllienek meg az Osszeszerelés vagy a tolokar
Osszehajtasa soran. Soha ne helyezze dram ala a terméket,
ha a vezetékek vagy kabelek sériiltek. A terméket csak
engedéllyel rendelkez6 szervizben javittassa.

A termék hasznalata el6tt gy6z&djon meg arrdl, hogy a
fogantyuk a megfelel6 lizemi helyzetben vannak rogzitve.

Hosszabb hasznalat sériilést okozhat. Ha a terméket
hosszabb ideig haszndlja, Ugyeljen arra, hogy
rendszeresen tartson szilinetet.

Csak 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten haszndlja a
készlléket.

AZ AKKUMULATOR KIEGESZITO BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEI

A révidzarlat altali tlz, sérulések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerllésére ne meritse a
szerszamot, a cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket
folyadékokba, és gondoskodjon arrél, hogy ne
hatoljanak folyadékok a késziilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatasu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a
s0Os viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehérité
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

Olyan helyen toltse az akkumulatort, ahol a kérnyezeti
homérséklet 10 °C és 38 °C kdz6tt van.

Az akkumulatort 0 °C és 20 °C kozotti homérsékleten
tarolja.

Az akkumulatort 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten
hasznalja.

A TERMEK JELLEMZOI

TULTERHELES ES TULMELEGEDES ELLENI VEDELEM
A termék tulterhelésvédelemmel rendelkezik. Tulterhelés

észlelésekor a

termék automatikusan kikapcsol. A

tulterhelésvédelem mikodésbe Iépésekor engedje el a
fékapcsol6 fogantyut. Szoritsa meg a fokapcsold kart, és
nyomja meg az inditbgombot a termék Ujrainditasahoz. Ha
a termék még mindig nem kapcsol be, helyezze vissza az
akkucsomagot.
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Az akkumulatorban tulmelegedés elleni védelem van. Az
akkumulator tdl magas hémérséklete a szerszam leallasat
okozza. Ha az akkumulator tul meleg, a munka folytatasa
el6tt hagyja lehiini. Ha a termék tovabbra sem mikadik,
toltse Ujra az akkumulatort.

MEGJEGYZES: Az akkumulator téltésjelz6 LED-je nem
fog vilagitani, ha az akkumulator-védelmi funkcié az
akkumulatoros tapellatas leallasat okozta a szerszamban.
Kapcsolja ki a terméket vagy vegye ki az akkumulatort
a termékbol, és az akkumulator-visszajelzo LED ismét
normalisan fog mukdédni.

ONJARO FUNKCIO

Az 6njaré funkcid segitségével a termék automatikusan
képes elérehaladni. Az o6njaré funkcié a kar lenyomasat
kévetéen korilbelll 2 masodperces késleltetéssel indul.
Az o6njar6é funkcié hasznalatakor Ugyelien arra, hogy a
sebességbedllitd csuszkaval olyan sebességet allitson
be, amellyel a felhasznalé kényelmesen sétalhat a termék
mogott. A felhasznalé elveszitheti az uralmat a termék
folott, ha a sebességbedllitd csUszkaval olyan sebesség
van beadllitva, amely gyorsabb a felhasznalé gyaloglasi
sebességénél. Ha a sebesség tul nagy, engedje el az
onjaré funkcio karjat és a be-/kikapcsold kart, és allitsa
a sebességbedllité csiszkat a megfelel6 helyzetbe. Az
utasitasok be nem tartasa sulyos személyi sériilést okozhat.

ALTALANOS FUNYIRASI TIPPEK

Az akkumulator mukddési ideje a fu allapotatdl, hosszatdl és

a suruségétol fligg.

Allitsa be a flinyiré vagasmagassagat, hogy megfeleljen a

vagando fi allapotanak.

= A legjobb teljesitmény érdekében mindig a fi teljes
magassaganak csak az egyharmadat vagy kevesebbet vagjon.

m  Magas fii vagasakor csokkentse a haladasi sebességet,
hogy sokkal hatékonyabban tudjon vagni és a levagott fi
kiliritse megfeleld legyen.

= Nagyobb  vagasmagassag
akkumulator mikodési idejét.

meghosszabbitja az

m Nedves flivet ne vagjon. A nedves fii feltapad az
alaplemez aljara, és megakadalyozza a flinyesedék
megfeleld gylijtését vagy kilrilését.

SZALLITAS ES TAROLAS
= Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsold kulcsot és az
akkumulatort. Ellendrizze, hogy minden mozgd rész

teliesen megallt. Tarolas vagy szallitas el6tt hagyja
lehilni a terméket és az akkumulatorcsomagot.

= Minden idegen anyagtdl tisztitsa meg a terméket. Hiivos,
szaraz és jol szell6ztetett, gyerekektdl elzart helyiségben
tarolja. A terméket tartsa tavol a korrodalé szerektdl,
példaul kerti vegyszerektél vagy a jégmentesité sotol.
Ne tarolja a terméket kltéren.

m  Akésziiléket 0 °C és 40 °C kozotti homérsékleten tarolja.

= Rendkivil évatosan jarjon el, ha karbantartas, tisztitas,
tarolas vagy szallitas céljabdl meg kell emelnie vagy
dontenie a terméket. A kés éles; minden testrészét
tartsa tavol a késtél, amikor a kés szabadon van.

m A terméket jarmiveken szdllitva a karosodas és
a személyi sérulések elkeriléséhez vegye ki az
aramtalanité kulcsot és az akkumulatort, és rogzitse a
terméket mozgas, illetve leesés ellen.

m Ha fliggblegesen tarolja a terméket, allitsa a vagasi
magassagot a legmagasabb helyzetbe. Ugyelien arra,
hogy a talaj egyenletes legyen.

LiITIUM AKKUMULATOROK SZALLITASA

Az akkumulatorokat a helyi és nemzeti el6irasokkal és
szabalyokkal 6sszhangban szallitsa.

Az akkumulatorok kilsé fél altali szallitAsakor kdévesse
a csomagolasra és a cimkézésre vonatkozé specidlis
eldirasokat. Ugyelien arra, hogy az akkumulatorok
ne érhessenek mas akkumulatorokhoz vagy vezetd
anyagokhoz szallitas kdzben; ehhez a szabadon maradt
csatlakozokat védje szigeteld fedéllel vagy szalaggal. Ne
szallitson repedt vagy szivargé akkumulatorokat. Tovabbi
informaciéért vegye fel a kapcsolatot a tovabbitast végzé
céggel.

KARBANTARTAS

m  Csak a gyartd eredeti cserealkatrészeit, tartozékait és
szerelékeit hasznalja. Ennek figyelmen kiviil hagyasa
gyenge motorteljesitményt, esetleges sérilést és a
jotallas elvesztését okozhatja.

m  Szervizelés kilonds figyelmet és hozzaértést igényel, és
csak szakképzett szereld végezheti el. A terméket csak
engedéllyel rendelkezé szervizben javittassa.

m A haszndlati Utmutatdban leirt beallitasokat és
javitasokat On is elvégezheti. Egyéb javitas tekintetében
a terméket csak engedéllyel rendelkez6 szervizben
javittassa.

= Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsolé kulcsot és az
akkumulatort. Hagyja mindkettét lehdini. A tisztitasi és
karbantartasi milveletek megkezdése el6tt gy6z6djon
meg arrél, hogy minden mozgd6 alkatrész teljesen
megallt.

m Minden hasznalat el6tt és gyakori id6kdzonként
ellendrizzen minden anyacsavart és csavart a megfelel6
meghuzas szempontjabol, hogy biztositsa a termék
biztonsagos Gzemi allapotat. A sérilt alkatrészeket egy
hivatalos szervizkdzpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

m Haszndlat utdn a mianyag részeket tisztitsa meg
puha, szaraz ronggyal. A sérilt alkatrészeket egy
hivatalos szervizkézpontban kell megjavittatni vagy
kicseréltetni.

m Az egyensuly megtartasa érdekében az elhasznalédott
vagy sérilt késeket és csavarokat teljes készletben
cserélje ki.

m A gép bedllitasa soran legyen ovatos, nehogy ujjai
beszoruljanak a forgd kések és a gép rogzitett részei
kozé.

m A termékre szerelt kés éles. Ovatosan jarjon el, és
viselien nehéz igénybevételre tervezett kesztylit a
felszereléstikkor, cseréjukkor, tisztitdsukkor vagy a
csavarok ellenérzésekor.

m  Egyforman hizza meg a penge csavarjait. A penge
csavarjainak a gyartd altal javasolt meghuzasi
nyomatékat lasd a jelen kézikdnyvben talalhato
termékadatok tablazatban.

m A kések szervizelésénél Ugyeljen arra, hogy ha az
aramforrds ki van kapcsolva, a kések tovabbra is
mozgathatdk.
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ELTOMODES MEGSZUNTETESE

Allitsa le a terméket, vegye ki a kapcsolo kulcsot és az
akkumulatort. Ellenérizze, hogy minden mozgd rész
teljesen megallt.

Egy eltém&dés ellenérzésekor és megsziintetésekor mindig
viselien nehéz igénybevételre tervezett véddkesztylt. A
kések élesek maga az akadaly is éles lehet.

Vegye le a fligy(ijtét. Ellenérizze és 6vatosan szedje ki
az eltdmoédéseket a flifogobol.

Ellenérizze a flurité csuszda dugulasat és dvatosan
tisztitsa ki.

Forditsa a terméket az oldalara. Ellenérizze az aljat,
valamint a vagépengék korili terilletet. Ovatosan
tavolitson el minden elakadt anyagot. Ne felejtse el,
hogy a vagoépenge a tisztitas soran mozog.

ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd 129. oldal.

CENOIOAWN =

Fokapcsolé kar
Sebességbeallité csuszka
Inditégomb

Aramtalanité kulcs
Onjaré funkcié karjai
Kezeloi kézikdnyv
Magassagallito kar
Fugyuijto

Hatsé flkivetd fedele

. Gyorskioldé régzito

. Hatso kerék

. Mulcsozé csatlakozd
. Akkumulatorfedél

. Akkumulatorportok

. Ellilso kerék

. Oldalsé fiikivetd fedele
. Oldalsé uritécsuszda
. Akkumulator

. Tolto

. Csavarkulcs

SZIMBOLUMOK

~

Biztonsagi figyelmeztetés

A termék hasznalata elott olvasson el és
értsen meg minden utasitast. Tartsa be
az Osszes figyelmeztetést és biztonsagi
utasitast.

Viseljen szem- és flilvédot.

15°-osnal nagyobb lejton ne lizemeltesse
a gépet. A leejtokdn keresztbe nyirjon,
soha ne felfelé és lefelé haladva.

Ne tegye ki a terméket esének vagy
nedves kornyezetnek.

A kezét és a labat tartsa tavol a késtél és
a vagasi terilettdl.

OB A >

»

]
i

)i

A terméken végzett barmilyen munkalat
elott vegye ki az akkumulatort.

Figyeljen a kivetett vagy repiilo
targyakra. A mukddési terilettol tartson
legalabb 15 m-es tavolsagban minden
nézelodot, kiilbndsen a gyerekeket és a
haziallatokat.

Aktiv akkumulatorportok

Akkumulatortarolé rekeszek

Atermék elinditasahoz hizza meg

a be-/kikapcsol6 biztositokart, majd
nyomja meg az inditgombot. A

termék miikodtetéséhez engedje el az
inditégombot, és tartsa meghuzva a be-/
kikapcsold biztositokart. Hizza meg az
onjaro funkcio karjat az 6njaré funkcio
bekapcsolasahoz.

Garantalt hangteljesitményszint

Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait ne dobja

a valogatatlan telepdilési hulladékok
kozé. Az akkumulatorok, valamint

az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékait elkilonitve
gylijtse. A hulladékka valt elemeket,
akkumulatorokat és fényforrasokat vegye
ki a berendezésbél. Lépjen kapcsolatba
a helyi hatésaggal vagy kereskedével
az Ujrahasznositasra vonatkozd
Utmutatasért és a gyUjtéallomasokkal
kapcsolatos informaciokért. A helyi
szabadlyozasok szerint a kereskeddk
kotelesek lehetnek ingyen visszavenni
az akkumulatorok, illetve az elektromos
és elektronikus berendezések
hulladékait. A hozzajarulasa az
akkumulatorok, illetve az elektromos

és elektronikus berendezések
hulladékainak ujrafelhasznalasahoz és
tjrafeldolgozasahoz segit csokkenteni
a nyersanyagok iranti keresletet.
Kiléndsen a litiumot tartalmazé
akkumulatorok, illetve az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékai
értékes és Ujrafeldolgozhaté anyagokat
tartalmaznak, amelyek karos hatassal
lehetnek a kdrnyezetre és az emberi
egészségre, ha nem kérnyezetbarat
modon kezelik 6ket. A hulladékka valt
berendezésbél sziikség esetén tordlje a
személyes adatokat.
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m TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

Siguranta, performanta si fiabilitatea au constituit
principalele noastre preocupari la proiectarea masinii dvs.
de tuns gazonul fara cablu.

UTILIZARE PREVAZUTA

Masina de tuns gazonul cu acumulator este proiectata
pentru tunderea casnica a gazonului.

Acest produs este o masina de tuns iarba controlatd de
operatorul pieton, conceputa pentru a fi impinsa manual sau
ghidata de operator atunci cand este utilizata autopropulsia.
Produsul este destinat exclusiv utilizarii la exterior.

Produsul nu trebuie niciodata operat cu rotile desprinse de
sol. Masina nu trebuie trasa si operatorul nu trebuie sa se
urce pe ea pentru a se deplasa.

Produsul necesitd doi acumulatori de 18 V pentru a
functiona. Asigurati-vd ca este introdus un acumulator in
fiecare port pentru baterie.

Nu folositi in alte scopuri.

AVERTISMENTE GENERALE PRIVIND
SIGURANTA PRODUSULUI

A AVERTISMENT! Cititi, cu atentie, toate
avertismentele, instructiunile si specificatiile furnizate
impreuna cu aparatul, si consultati ilustratiile.
Nerespectarea instructiunilor de mai jos poate avea
consecinte grave: electrocutari, incendii sau vatamari
corporale grave.

Pastrati aceste avertismente si instructiuni, pentru a le
putea consulta ulterior.

o

Termenul ,masind electricd” din avertizari se refera la
unealta dvs. electrica alimentata la curent (cu fir) sau la
baterie (fara fir).

SIGURANTA LOCULUI DE MUNCA

m  Aveti grija ca spatiul dumneavoastra de munca sa fie
tot timpul curat si bine iluminat. Zonele dezordonate
si intunecate prezinta pericol de accidente.

= Nu utilizati masini electrice intr-un mediu exploziv,
de exemplu in apropiere de lichide, gaze sau prafuri
inflamabile. Scanteile provenite de la masinile electrice
le pot incendia si provoca o explozie.

m Tineti copiii, vizitatorii si animalele domestice la
distantd cand folositi o masina electrica. Acestia
ar putea sa va distraga atentia si sa pierdeti controlul
masinii.

SIGURANTA ELECTRICA

m Fisa masinii electrice trebuie sa fie adaptata la priza.
Nu modificati niciodata fisa. Nu folositi, niciodata,
adaptoare cu maginile electrice legate la pamant sau
la masa. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

m Evitati contactul cu suprafete care sunt legate la
pamant sau la masa (fevi, calorifere, masini de gatit,
frigidere etc.). Riscul de electrocutare creste, daca o
parte a corpului dumneavoastra este in contact cu o
suprafata care este legata la paméant sau la masa.

= Nu expuneti o masina electrici la ploaie sau
umiditate. Riscul de electrocutare creste daca apa intra
n masina electrica.

m Pastrati cablul de alimentare in buna stare. Nu
tineti niciodatd masina de cablul de alimentare si
nu trageti de cablu ca sa o scoateti din priza. Tineti
cablul de alimentare departe de sursele de caldura,
sa nu intre in contact cu ulei, cu obiecte taioase si cu
elemente in migcare. Riscul de electrocutare creste, in
cazul Tn care cablul este deteriorat sau incurcat.

= Cand lucrati in aer liber, utilizati numai prelungitoare
pentru exterior. Evitati astfel riscurile de electrocutare.

m Daca nu puteti evita utilizarea masinii dumneavoastra
intr-un mediu umed, conectati-o la o sursa de
alimentare electrica protejata printr-un dispozitiv
de protectie la curent diferential rezidual (DDR).
Utilizarea unui dispozitiv de protectie la curent diferential
rezidual limiteaza riscurile de electrocutare.

SIGURANTA PERSONALA

m Fiti vigilent, priviti cu atentie ceea ce faceti si
utilizati masinile electrice cu discernamant. Nu
utilizati masina electrica daca sunteti obosit, ati
baut alcool sau ati consumat droguri, sau daca luati
medicamente. Nu uitati, niciodatd, ca o secunda de
neatentie este suficienta pentru a va rani foarte grav.

m Utilizati dispozitive de protectie. Protejati-va
ntotdeauna ochii. in functie de conditii, purtati si o
masca antipraf, incaltdminte antiderapanta, o casca
sau protectii auditive, pentru a evita riscurile de raniri
corporale grave.

m Evitati orice pornire accidentala. Asigurati-va ca
intrerupatorul este in pozitia ,oprit” inainte de
a introduce masina dumneavoastra in priza sau
de a introduce bateria, precum si cand prindeti
sau transportati masina. Pentru a evita riscurile de
accident, nu deplasati niciodata masina tinand degetul
pe tragaci si nu o conectati la priza / nu introduceti
bateria daca intrerupatorul este in pozitia ,pornit”.

m Scoateti cheile de strangere inainte de a porni
masina. O cheie de strangere care a ramas prinsa de un
element mobil al maginii poate provoca raniri corporale
grave.

= Aveti grija sa va pastrati echilibrul in permanenta.
Tineti-va bine pe picioare si nu intindeti bratul
prea departe. O pozitie de lucru stabild va permite sa
controlati mai bine masina in cazul unor evenimente
neasteptate.

m  Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati haine
largi sau bijuterii. Feriti-va parul si hainele de piesele
in miscare. Hainele largi, bijuteriile si parul lung se pot
agata in elementele mobile.

= Daca masina este livrata cu un sistem de aspirare a
prafului, aveti grija ca acesta sa fie instalat si utilizat
corect. Evitatj astfel riscurile de accidente.

= Nu permiteti ca obisnuinta rezultata din utilizarea
frecventa a uneltei sa va afecteze concentrarea si
sa ignorati principiile de utilizare sigura a uneltei.
Neglijenta in utilizare poate provoca accidente grave
ntr-o fractiune de secunda.
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UTILIZAREA SIINTRETINEREA MASINILOR ELECTRICE

MASURI

Nu fortati masina. Utilizati masini adaptate lucrului
pe care doriti sa-l faceti. Masina dumneavoastra
electrica va fi mai eficace si mai sigura daca o utilizati in
regimul pentru care a fost conceputa.

Nu utilizati o masina electrica, daca intrerupatorul
nu permite pornirea si oprirea acesteia. O masina
care nu poate fi pornita si oprita corect este periculoasa
si trebuie sa fie obligatoriu reparata.

Deconectati unealta de la priza de alimentare si/
sau decuplati acumulatorul (daca este detasabil)
inainte de a realiza orice fel de ajustari, schimbari de
accesorii, precum si inainte de a depozita unealta.
Veti reduce astfel riscurile de pornire involuntara a
masinii.

Pastrati masinile electrice intr-un loc unde nu sunt
la indemana copiilor. Nu lasati persoane care nu
sunt familiarizate cu masgina sau care nu au luat la
cunostinta aceste masuri de siguranta sa foloseasca
masina. Masinile electrice sunt periculoase in méana
persoanelor fara experienta.

intretineti uneltele si accesoriile. Controlati alinierea
pieselor mobile. Verificati ca nici o piesa nu este
stricatd. Controlati montarea si toate celelalte
elemente care ar putea afecta functionarea masinii.
Daca exista piese defecte, reparati masina inainte de
a o utiliza. Numeroase accidente se produc din cauza
unei intretineri necorespunzatoare a masinilor.

Pastrati-va masinile curate si bine ascutite. O scula
de taiere bine ascutitd si curata risca mai putin sa se
blocheze si puteti astfel sa-i pastrati mai bine controlul.
Utilizati masina dumneavoastra electrica,
accesoriile, varfurile etc. conform instructiunilor de
utilizare, tinand seama de conditiile de utilizare si de
aplicatiile dorite. Pentru a evita situatjile periculoase,
folositi masina electricd numai pentru lucrarile pentru
care a fost conceputa.

Pastrati manerele si suprafetele de contact curate,
uscate si necontaminate cu ulei sau lubrifianti.
Manerele si suprafetele de contact alunecoase nu
permit manevrarea sigura si controlul uneltelor in situatii
neasteptate.

DE SIGURANTA SPECIFICE MASINILOR

ELECTRICE FARA FIR

Nu incéarcati bateria masinii decat cu incarcatorul
recomandat de producator. Un incarcator adaptat la
un anumit tip de baterie poate declansa un incendiu,
daca este utilizat cu un alt tip de baterie.

Pentru o masina fara fir trebuie sa utilizati numai un
anumit tip de baterie. Utilizarea altor tipuri de baterie
poate provoca incendii.

Cand bateria nu este utilizata, tineti-o la distanta de
obiectele metalice cum ar fi agrafe de birou, monede,
chei, suruburi, cuie sau orice alt obiect susceptibil
de a conecta contactele intre ele. Scurtcircuitarea
bornelor bateriei poate provoca arsuri sau incendii.

Evitati orice contact cu lichidul din baterie in caz de
scurgere a bateriei ca urmare a unei utilizari abuzive.
in caz de contact cu lichidul, spalati din abundenta
zona atinsa cu apa curata. Daca va sunt atinsi ochii,
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consultati, de asemenea, un medic. Lichidul proiectat
dintr-o baterie poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati acumulatori sau unelte deteriorate sau
modificate. Acumulatorii deteriorati sau modificati nu au
un comportament predictibil si prezinta riscuri ridicate:
incendii, explozii sau vatamari corporale grave.

Nu expuneti acumulatorii si uneltele la foc sau
temperaturi excesive. Expunerea la foc sau temperaturi
mai mari de 130 °C poate cauza explozii.

Respectati toate instructiunile de fincarcare si
nu incarcati acumulatorul sau unealta in afara
intervalului de temperaturi specificat in instructiuni.
Incércarea necorespunzatoare sau la temperaturi din
afara intervalului specificat poate deteriora acumulatorul
si determina un risc ridicat de incendiu.

INTRETINEREA

Orice reparatie trebuie sa fie efectuata de catre un
tehnician calificat, utilizand numai piese de schimb
originale. Veti putea astfel sa va utilizati masina
electrica in deplina siguranta.

Nu incercati sa reparati acumulatorii deteriorati.

Repararea acumulatorilor deteriorati trebuie efectuata
doar de producator sau de furnizori de service autorizati.

AVERTISMENTE PRIVIND SIGURANTA iN
UTILIZARE A MASINII DE TUNS GAZONUL

@

Nu utilizati magina de tuns gazonul in conditii de
vreme nefavorabila, mai ales cand exista riscul de
producere de fulgere. Aceasta scade riscul de a fi lovit
de fulger.

in zonele in care veti folosi masina de tuns gazonul,
asigurati-va mai intai ca nu se afla animale salbatice.
Animalele salbatice pot avea de suferit in timpul operarii
masinii de tuns gazonul.

Inspectati cu atentie suprafata unde se va utiliza
masina de tuns gazonul si indepartati toate pietrele,
betele, firele, oasele si alte lucruri. Obiectele
proiectate pot cauza leziuni fizice.

inainte de a utiliza masina de tuns gazonul, inspectati
intotdeauna vizual echipamentul pentru a va asigura
ca lamele si ansamblul taietor nu prezinta uzura si
nici defecte. Piesele uzate sau defecte sporesc riscul
de vatamare.

Verificati frecvent dispozitivul de colectare a ierbii
de uzura sau deteriorare. Suportul pentru iarba taiata,
daca este uzat sau deteriorat, poate spori riscurile
producerii de vatamari personale.

Protectiile trebuie sa fie instalate. Protectiile trebuie
sa functioneze bine si sa fie montate corespunzator.
Protectiile slabite, defecte sau care nu functioneaza
corespunzator pot conduce la vatamari personale.

Tineti toate orificiile de intrare a aerului de racire
departe de moloz. Orificile de admisie a aerului care
sunt blocate pot conduce la supraincalzire sau risc de
incendiu.

Purtati intotdeauna incaltaminte antiderapanta si de
protectie in timpul operarii masinii de tuns gazonul.
Nu utilizati masina de tuns gazonul cu picioarele
goale sau cand purtati sandale deschise. Acest lucru
va reduce riscul de vatamare a picioarelor printr-un
eventual contact cu lama aflata in functiune.



m  Produsul
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Purtati intotdeauna pantaloni lungi cand folositi
masina de tuns gazonul. Prin expunerea unor
suprafete neacoperite ale corpului, sporiti sansele de a
suferi leziuni cauzate de eventuale obiecte proiectate.

Nu folositi magina de tuns gazonul in iarba umeda.
Mergeti. Nu alergati niciodata. Reduceti astfel riscul
de a aluneca si de a cadea, care poate conduce la
vatamari personale.

Nu folositi masina de tuns gazonul pe pante excesiv
de inclinate. Reduceti astfel riscul de a pierde controlul,
de a aluneca si de a caddea, care poate conduce la
vatamari personale.

Cand folositi masina in panta, asigurati-va de
o pozitie ferma a picioarelor, operati masina
intotdeauna transversal peste suprafata in panta,
niciodata in susul sau in josul pantei, si acordati o
atentie deosebita la schimbarea directiei. Reduceti
astfel riscul de a pierde controlul, de a aluneca si de a
cadea, care poate conduce la vatamari personale.

Acordati o atentie deosebitd cand intoarceti sau
trageti spre dumneavoastra masina de tuns gazonul.
Fiti intotdeauna atenti la ce aveti in jur. Reduceti
astfel riscul de a va impiedica n timp ce folositi masina.

Nu atingeti lamele sau alte piese periculoase aflate
in miscare. Reduceti astfel riscul de a suferi leziuni
cauzate de piesele aflate in miscare.

Cand curatati materiile prinse in echipament sau
cand efectuati operatii de curdtare a masinii de
tuns gazonul, asigurati-va ca toate intrerupatoarele
de la alimentare cu energie sunt inchise si ca
acumulatorul este deconectat. Operarea accidentala
a masinii de tuns gazonul poate conduce la vatamari
personale grave.

Cand curatati materiile prinse in echipament sau
cand efectuati operatii de curatare a masinii de tuns
gazonul, asigurati-va ca toate intrerupatoarele de
la alimentare cu energie sunt inchise si ca scoateti
cheia izolatoare. Operarea accidentala a masinii de
tuns gazonul poate conduce la vatadmari personale
grave.

AVERTIZARI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA

trebuie pornit cu utilizatorul in spatele

ghidonului in zona de siguranta a operatorului. Nu porniti

niciodata produsul daca:

e Orificiul de descarcare lateral a deseurilor este
expus si nu este protejat de colectorul de deseuri
lateral sau de capacul lateral pentru descarcare a
acestora.

e Orificiul de descarcare din spate este expus si nu
este protejat de colectorul de iarba sau de capacul
lateral pentru descarcarea deseurilor.

e Mainile si picioarele tuturor persoanelor nu sunt in
afara imprejmuirii cutitelor de taiere.

Evitatd gaurile, fagasele, pietrele sau alte obiecte
ascunse. Nerenul nenivelat poate cauza alunecare sau
cadere.

Opriti functionarea masinii, scoateti cheia izolatoare
si acumulatorul si lasati lama sa se opreasca, daca
unealta trebuie sa fie inclinata pentru transport, cand
traversati suprafete care nu sunt acoperite cu iarba si
cand transportati masina spre si dinspre zona de lucru.

Nu finclinati produsul cand il porniti sau in timpul
functionarii. Daca este absolut necesar, puteti ridica
partea din fatd a produsului maximum 5 cm pentru
a permite pornirea mai usoara. Apdasati pe ghidon
pentru a ridica partea din fatd a produsului. Readuceti
intotdeauna produsul la pozitia normala, cu toate rotile
pe sol, Tnainte de taiere. Inclinarea produsului expune
lama si creste probabilitatea aruncarii unor obiecte si a
contactului accidental al acestora cu lama.

Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si bateria.

Lasati-le pe ambele sa se raceasca. Asigurati-va ca

toate piesele mobile s-au oprit complet:

e fnainte de a lasa produsul nesupravegheat (inclusiv
eliminarea ierbii taiate)

e Tnainte de Indepartarea unui blocaj sau inainte de
golirea sacului

e fnainte de a verifica, curdta sau lucra asupra
produslui

e Tnainte de a scoate colectorul de iarba sau de a
deschide capacul de descarcare a ierbii

e dupa ce ati lovit un obiect strain; inspectati aparatul
daca e deteriorat si faceti reparatii necesare inainte
de a reporni si opera masina

e daca produsul incepe sa vibreze anormal (verificati
imediat)
— cand inspectati de deteriorari, in special lamele
— Tinlocuiti sau reparati toate piesele deteriorate
— verificati daca exista si strangeti orice piese

desprinse

Asigurati-va intotdeauna ca firele sau cablurile nu sunt

niciodata prinse, indoite sau deteriorate in alt mod in

timpul asamblarii sau la plierea manerului. Nu alimentati

niciodata produsul in cazul in care firele sau cablurile

sunt deteriorate. Duceti produsul la reparatii numai intr-

un centru service autorizat.

Tnainte de a utiliza produsul, asigurati-vé cd manerele
sunt blocate in pozitia de utilizare corespunzatoare.

Pot fi cauzate sau agravate vatamarile de la folosirea
prelungitéd a aparatului. Cand utilizati unealta timp mai
indelungat, asigurati-va ca faceti pauze regulat.

Operati cu produsul numai in medii cu valori de
temperatura cuprinse ntre 0 °C si 40 °C.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE PRIVIN
SIGURANTA LA UTILIZAREA BATERIILOR

@

Pentru a reduce riscurile de incendiu, accidentare
si deteriorare a produsului in urma unui scurtcircuit,
nu scufundati niciodatd produsul, acumulatorul sau
incéarcatorul n lichide si nici nu permiteti patrunderea
lichidelor in interiorul acestora. Lichidele corosive sau cu
conductibilitate, precum apa séarata, anumite substante
chimice si indlbitori sau produse ce contin Tnalbitori, pot
provoca un scurtcircuit.

incarcati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 10 °C si 38 °C.

Depozitati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0 °C si 20 °C.

Utilizati acumulatorul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0 °C si 40 °C.
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CARACTERISTICI PRODUS

SUPRASARCINA SI PROTECTIE LA SUPRAINCALZIRE

Produsul este echipat cu un dispozitiv de protectie impotriva
supratensiunii. Aparatul se opreste cand este detectata
o sarcind excesiva. Daca protectia la suprasarcina este
actionata de servomotor, manerul de pornire/oprire (on/off)
trebuie decuplata. Apasati maneta de pornire/oprire (on/off)
apoi apasati butonul pentru a reporni echipamentul. Daca
totusi unealta nu porneste, reinstalati acumulatorul.

Acumulatorul are protectie Tmpotriva supraincalzirii.
Temperaturile excesive vor conduce la oprirea alimentarii
uneltei de la acumulator. Daca acumulatorul este prea cald,
lasati-l sa se rdceasca inainte de reluarea operarii. Daca
produsul tot nu functioneaza, reincarcati acumulatorul.

NOTA: Indicatorul LED al acumulatorului nu va functiona
daca functia de protectia a acumulatorul a condus la oprirea
alimentdrii uneltei de la acumulator. Opriti echipamentul
sau scoateti bateria din acesta, iar LED-ul indicator privind
bateria va reveni la functionare normala.

FUNCTIE DE PROPULSIE AUTOMATA

Functia de propulsie automata permite produsului sa se
deplaseze automat inainte. Functia de propulsie automata
incepe cu o usoard intarziere de aproximativ 2 secunde
dupa apasarea manetei. Cand utilizati functia de propulsie
automata, asigurati-va ca glisorul de reglare a vitezei este
setat la o viteza cu care utilizatorul se simte confortabil
atunci cand se deplaseaza in spatele produsului. Utilizatorul
poate pierde controlul asupra produsului daca glisorul de
reglare a vitezei este setat la o viteza prea mare pentru ritmul
de mers al utilizatorului. Eliberati maneta de autopropulsie
si maneta de pornire/oprire daca viteza este prea mare si
reglati glisorul de reglare a vitezei dupa cum este necesar.
Nerespectarea acestor instructiuni poate duce la vatamari
corporale grave.

SFATURI GENERALE PRIVIND TUNDEREA

Timpul de functionare al acumulatorului depinde de starea,
lungimea si densitatea ierbii.

Reglati inaltimea de taiere a masinii de tuns iarba pentru a
se potrivi starii prezente a gazonului ce vine tuns.

m  Pentru cea mai buna functionare, taiati intotdeauna o
treime sau mai putin din inaltimea totala a ierbii.

= Atunci cand taiati iarba inaltd, reduceti viteza de
fnaintare pentru a permite o taiere mai buna si o golire
corespunzatoare a ierbii taiate.

= O finaltime mai mare de taiere a ierbii va prelungi
perioada de functionare a acumulatorului.

= Nu tundeti iarba cand este uda. larba umeda patrunde
sub punte si impiedica colectarea sau descarcarea
adecvata ierbii taiate.

TRANSPORTAREA $§1 DEPOZITAREA

= Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si bateria.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet.
Lasati produsul si acumulatorul sa se raceasca inainte
de depozitare sau transport.

= Curatati toate materialele straine din produs. Depozitatj-I
intr-un loc racoros, uscat si bine aerisit ce este
inaccesibil copiiilor. Pastrati produsul la distan{a de
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agenti corozivi, precum substante chimice de gradina si
saruri de dezghetare. Nu depozitati produsul in aer liber.

m Depozitati produsul intr-un loc unde temperatura
ambientala este intre 0 °C si 40 °C.

= Acordati o atentie deosebita cand ridicati sau inclinati
masina in scopul unor operatii de ntretinere, curatare,
pentru depozitare sau transport. Lama este ascutita;
mentineti toate partile corpului ferite de lama cat timp
lama este expusa.

m In cazul transportarii intr-un vehicul, scoateti cheia
izolatoare si acumulatorul si asigurati masina impotriva
miscarii sau caderii, pentru a Tmpiedica ranirea
persoanelor sau deteriorarea produsului.

= Reglati naltimea de taiere a produsului la setarea
maxima in momentul pozitionarii pe verticala. Asigurati-
va ca solul este uniform.

TRANSPORTAREA BATERIILOR DE LITIU

Transportati baterile in conformitate cu prevederile si
reglementarile locale si nationale.

Urmati toate cerintele speciale privind Tmpachetarea
si etichetarea atunci cand transportati baterii catre un
tert. Asigurati-va ca nicio baterie nu poate sa intre in
contact cu alte baterii sau materiale conductive in timpul
transportului prin protejarea conectorilor expusi cu banda,
capace izolatoare neconductive. Nu transportati bateriile
ce sunt crapate sau care au scurgeri. Verificati cu firma
transportatoare pentru recomandari ulterioare.

INTRETINERE

m Folositi doar piese de schimb, accesorii si atasamente
originale ale producatorului. Neurmarea acestora poate
cauza posibila vatamare, slaba functionare si ar putea
anula garantia.

= Service-ul necesita atentie si cunostinte deosebite si
trebuie indeplinit doar de catre un tehnician service
calificat. Duceti produsul la reparatii numai intr-un centru
service autorizat.

m Puteti face reglaje si reparatii descrise in acest manual
de instructiuni. Pentru alte reparatii, produsul trebuie
prezentat numai unui centru de service autorizat.

= Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si bateria.
Lasati-le pe ambele sd& se raceasca. Asigurati-va
ca toate partile mobile se afla in stare completa de
repaus inainte de a efectua o operatie de curatare sau
mentenanta.

= Verificati Tnainte de fiecare utilizare si periodic ca
toate suruburile, piulitele si bolturile filetate sa fie
strdnse adecvat, pentru a asigura siguranta in utilizare
a produsului. Orice piesa deteriorata trebuie sa fie
reparatd in mod corespunzator sau finlocuitd de un
service autorizat.

= Dupa fiecare utilizare curatati piesele din plastic cu o
carpa moale si uscata. Orice piesa deterioratad trebuie
sa fie reparaté in mod corespunzator sau inlocuitd de un
service autorizat.

= Inlocuiti lamele si suruburile uzate sau deteriorate in
seturi pentru a mentine echilibrul.

m Aveti grija, In timpul ajustarii masinii, sa preveniti
prinderea degetelor intre lamele in miscare si partile fixe
ale masinii.

@
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m  Lama produsului este ascutita. Folositi atentie si purtati
manusi rezistente cand montati, Tnlocuiti, curatati sau
verificati surubul de siguranta.

= Suruburile lamei trebuie stranse in mod corespunzator.
Consultati recomandarile producatorului privind cuplul
de torsiune al suruburilor lamei care pot fi gasite in
tabelul privind specificatiile produsului din acest manual.

= Cand se executa operatii de service la lame, fiti atenti ca
lamele inca se pot afla in miscare chiar daca sursa de
energie a fost deconectata.

ELIBERAREA UNEI BLOCARI

= Opriti produsul, scoateti cheia izolatoare si bateria.
Asigurati-va ca toate piesele mobile s-au oprit complet.

= Purtati intotdeauna manusi de protectie rezistente atunci
cand verificati si eliberati un blocaj. Lamele sunt ascutite
si obstructia poate fi cauzata de un obiect ascutit.

m  Scoateti colectorul de iarba. Verificati si curatati cu
atentie obstructiile de la colectorul de iarba.

m Verificati jgheabul de evacuare a ierbii in privinta
obstructiilor si curatati cu atentie.

[] Tntoarce;i masina pe o parte. Verificati partea de
dedesubt si zona din jurul lamei. indepartati cu atentie
orice obstructii constatate. Retineti ca lama se poate
misca in timpul curétarii.

CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Vezi pagina 129.

Maner on/off

Glisor de ajustare viteza
Butonul de pornire

Cheie de contact

Manete propulsie automata
Manualul de operare
Maneta de reglare a inal{imii
Captator de iarba

. Capac de descarcare din spate
10. Clema de eliberare rapida
11. Roata spate

12. Duza pentru mulcire

13. Usa acumulator

14. Porturi de baterie

15. Roata fata

16. Capac de descarcare lateral
17. Dispozitiv de evacuare lateral
18. Acumulator

19. incarcator

20. Cheie de serviciu

Avertizare de siguranta

CENOIRA~WN =

Cititi si intelegeti toate instructiunile
fnainte de a utiliza produsul. Respectati
toate avertismentele si instructiunile de
siguranta.

Purtati protectie pentru ochi si urechi.

Nu utilizati masina pe pante abrupte mai
mari de 15°. Tundeti de-a latul pantei,
niciodata sus si in jos.
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Nu expuneti produsul la ploaie sau
conditii cu umezeala.

Tineti mainile si picioarele departe de
lama si de zona de taiere.

Decuplati acumulatorul inainte de a
realiza orice fel de operatie de intretinere
sau reparatie asupra produsului.

Feriti-va de obiecte proiectate sau in
zbor. Mentineti o distanta de cel putin
15 m intre zona de lucru si persoanele
prezente, mai ales copii si animale.

Porturi de baterie active

Compartimente de depozitare pentru
acumulator

Strangeti maneta de pornire/oprire si
apasati butonul de pornire pentru a porni
produsul. Eliberati butonul de pornire si
continuati sa strangeti maneta de pornire/
oprire pentru a utiliza produsul. Strangeti
maneta de propulsie automata pentru a
activa functia de propulsie automata.

Nivel garantat al puterii acustice

Anu se arunca deseurile de echipamente
electronice si electrice si bateriile
epuizate la gunoiul menajer. Deseurile
formate din echipamente electrice si
electronice si bateriile epuizate trebuie
colectate separat. Sursele de iluminare,
bateriile si acumulatorii epuizati trebuie
scoase din aceste echipamente.
Solicitati consiliere de la autoritatea
dvs. locala sau de la comerciantul

de unde ati achizitionat aspiratorul,

n privinta punctului de colectare.
Conform reglementarilor nationale,
vanzatorii cu amanuntul au obligatia de
a colecta bateriile epuizate, deseurile
de echipament electric si electronic,
gratuit. Contributia dvs. la reciclarea si
reutilizarea bateriilor, a echipamentelor
electrice si electronice ajuta la
reducerea cererii de materii prime.
Bateriile epuizate, in special cele cu
litiu, deseurile formate din echipamente
electrice si electronice contin materiale
reciclabile valoroase, care pot avea

o influenta negativa asupra mediului
inconjurator si asupra sanatétii umane,
daca nu sunt eliminate intr-o maniera
ecologica. Stergeti datele personale din
echipamentul deseu, daca este cazul.
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TULKOTS NO ORIGINALAS INSTRUKCIJAS

Radot josu akumulatoru plaujma$inu, dro$ibai, veiktspé&jai
un uzticamibai ir pievérsta vislielaka vériba.

PAREDZETAIS LIETOJUMS

Bezvadu zales plavéjs ir paredzéts zales plausanai
majsaimniecibas.

Izstradajums ir gajejam vadama plaujmasina, kas veidota
stum$anai ar rokam vai paredzeta vadiSanai, izmantojot
pasgajeja funkciju.

Produkts ir paredzéts lieto$anai tikai arpus telpam.

Preci nekad nedrikst darbinat ar paceltiem riteniem. To
nedrikst vilkt vai uz tas braukt.

Lai produkts darbotos, tam ir nepiecieSami divi 18 V
akumulatoru bloki. Parliecinieties, vai akumulatoru bloks ir
ievietots katra akumulatora pieslégvieta.

Nelietojiet citiem mérkiem.

VISPARIGIE PRODUKTA DROSIBAS BRIDINAJUMI

/A\ BRIDINAJUMS! Izlasiet visus droSibas bridinajumus,
instrukcijas, specifikacijas un apskatiet attélus ST
elektroinstrumenta dokumentacija. Visu talak uzskaitito
norazu neievérosana var izraisit elektroSoku, aizdegSanos
un/vai smagus ievainojumus.

Saglabajiet visus bridinajumus un instrukcijas uzzinam
nakotneé.

Apziméjums “elektroinstruments” bridindjumos attiecas uz
jasu elektroinstrumentu, kas tiek darbinats no elektrotikla (ar
vadu) vai ar akumulatora (bezvadu) palidzibu.

DROSIBA DARBA ZONA

n Darbazonaijabit tirai un labi apgaismotai. Nekartigas
vai tums$as vietas ir paaugstinats negadijumu risks.

m Nelietojiet elektroinstrumentus eksploziva vide,
pieméram, uzliesmojosu Skidrumu, gazu vai puteklu
tuvuma. Elektroinstrumenti rada dzirksteles, kas var
aizdedzinat puteklus vai tvaikus.

n Kad stradajat ar elektroinstrumentiem, bérniem un
citiem vérotajiem jastav atstatus. Argji traucekli var
izraisTt kontroles zudumu par instrumentu.

ELEKTRISKA DROSIBA

m  Elektroinstrumentu baro$anas kontaktspraudniem
jaatbilst ligzdam. Spraudni aizliegts jebkada veida
modificet. Ar zemétiem elektroinstrumentiem
aizliegts izmantot spraudnu adapterus. Originalie
(nemodificéti) spraudni un atbilstoSas ligzdas mazinas
elektriska trieciena risku.

= Kermenis nedrikst pieskarties zemétam virsmam,
pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim un
ledusskapjiem. Pastav palielinats elektriska trieciena
risks, ja josu kermenis ir zeméts.

= Nelaujiet elektroinstrumentam atrasties lietd vai
mitruma. Udens iekli$ana elektroinstrumenta palielinas
elektriska trieciena risku.

= Izmantojiet baro$anas vadu tikai mérkiem, kuriem
tas paredzéts. Nekada gadijuma neizmantojiet
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barosanas vadu elektroinstrumenta nesanai,
vilkSanai vai atvienosanai no elektrotikla (velkot aiz
ta). Turiet vadu atstatus no karstuma, ellas, asam
malam vai kustigam dalam. Bojati vai sapinuSies vadi
palielina elektriska trieciena risku.

m Stradajot ar elektroinstrumentu ara, izmantojiet
lietoSanai ara piemérotu pagarinataju. Atbilsto$a
pagarinataja lietoS8ana samazina elektriska trieciena
risku.

= Ja nav iespéjams izvairities no elektroinstrumenta
lietoSanas mitruma, baroSanas sistéma jaaizsarga
ar paliekosas stravas ierici. Palieko$as stravas ierices
izmantoSana mazina elektriska trieciena risku.

INDIVIDUALA DROSIBA

m Stradajot ar elektroinstrumentiem, esiet uzmanigi,
sekojiet savam darbibam un vadieties péc vesela
saprata. Neizmantojiet elektroinstrumentus, ja
esat noguris vai, lietojot narkotikas, alkoholu
vai medikamentus. Mirklis neuzmanibas, lietojot
elektroinstrumentus, var izraisit nopietnas traumas.

m lzmantojiet individualo aizsardzibas aprikojumu.
Obligati valkajiet acu aizsarglidzeklus. Aizsarglidzekli,
pieméram, puteklu maskas, neslidosi darba apavi,
kiveres vai dzirdes aizsarglidzekli, tos atbilstosi
izmantojot, mazinas traumatisma risku.

= Nepielaujiet nejausu ieslégSanu. Pirms instrumenta
pieslégsanas barosanas avotam un/vai
akumulatoram, ta pacel$anas vai nesanas slédzim
jabat izslegta pozicija. Elektroinstrumentu neS$ana,
pirkstam atrodoties uz slédza, vai pieslég§ana barosanai,
ja slédzis ir ieslégta pozicija, rada traumatisma risku.

m Pirms elektroinstrumentu ieslégSanas iznemiet
reguléSanas vai uzgrieznu atslégas. Uzgrieznu
vai reguléSanas atsléga, kas atstata piestiprinata pie
elektroinstrumenta rotéjo$as dalas, var izraisit traumas.

= Nesniedzieties parak talu. Pastavigi saglabajiet
pareizu kaju poziciju un lidzsvaru. Tas lauj drosak
kontrolét elektroinstrumentu negaiditas situacijas.

= Valkajiet atbilstoSu apgérbu. Nevalkajiet valigu
apgérbu vai rotaslietas. Turiet matus un apgérbu
atstatu no kustigam dalam. Valigs apgérbs, rotaslietas
vai gari mati var iekerties kustigajas dalas.

= Javar pievienot puteklu nosiik$§anas un savakSanas
ierices, tas japievieno un pareizi jalieto. Puteklu
savak$ana var mazinat ar putekliem saistitos riskus.

= Nelaujiet pieradumam, kas rodas no biezas
instrumentu  izmantosanas, likt jums klat
bezriipigam un neievérot instrumenta drosas
lietoSanas principus. Bezripiga riciba var izraisit

smagus ievainojumus daZos mirklos.

ELEKTROINSTRUMENTU LIETOSANA UN KOPSANA

m Neparslogojiet elektroinstrumentu. Izmantojiet
savam uzdevumam atbilstosSu elektroinstrumentu.
Pareizais elektroinstruments paveiks darbu labak un
drosak, ja to lieto ar tam paredzéto slodzi.

= Neizmantojiet elektroinstrumentu, ja nedarbojas
slédzis. Jebkur$ elektroinstruments, kuru nav iespéjams
vadtt ar slédzi, ir bistams, un tam javeic remonts.
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Atvienojiet kontaktdakSu no sprieguma un/
vai nonemiet akumulatoru, ja tas iesp&jams, no
instrumenta, pirms veikt jebkadus regulésanas
darbus vai aprikojuma nomainu, vai novietojot
instrumentu glabasanai. Sada profilaktiskie droibas
pasakumi  mazina elektroinstrumenta  nejausSas
iedarbinasanas risku.

Glabajiet elektroinstrumentus bérniem nepieejama
vieta un nelaujiet tos lietos personam, kas neparzina
attiecigo elektroinstrumentu vai $is instrukcijas.
Neapmacitu lietotaju rokas elektroinstrumenti ir bistami.

Kopiet elektroinstrumentus un  aprikojumu.
Parbaudiet kustigo dalu noreguléjumu vai kersanos,
detalu IaSanu un jebkurus citus traucéklus,
kas var ietekmét elektroierices lietoSanu. Ja
elektroinstruments ir bojats, pirms lietoSanas tam
javeic remonts. Daudzus negadijumus izraisa slikti
kopti elektroinstrumenti.

Zagésanas instrumentiem jabat asiem un tiriem.
Pareizi koptiem zagésanas instrumentiem ir asas
griezo8as virsmas, tadél tie mazak keras, un tos ir

vieglak vadit.

Izmantojiet elektroinstrumentu, piederumus un
instrumentu asmenus utt. atbilstosi Sim instrukcijam,
nemot véra darba apstaklus un veicamos darbus. Ja
elektroinstrumenti tiek izmantoti darbiem, kuriem tie nav
paredzéti, tas var izraisit bistamas situacijas.

Uzturiet rokturus un sakeres virsmas sausas, tiras
un bez ellam un smérvielam uz tam. Slideni rokturi un
sakeres virsmas nelauj drosi satvert un vadit instrumentu
neparedzétas situacijas.

AKUMULATORA LIETOSANA UN APRUPE

Uzladéjiet tikai ar razotaja noraditu ladétaju. Ladétajs,
kas paredzéts lietoSanai ar vienu akumulatoru, var bat
ugunsbistams, ja to izmanto ar citu akumulatoru.

Izmantojiet elektroinstrumentus tikai ar tiem
paredzéetiem akumulatoriem. Jebkuru citu akumulatoru
lietoSana rada traumatisma un ugunsbistamibas riskus.

Kameér akumulators netiek lietots, turiet to atstatus
no citiem metala priekSmetiem, pieméram papira
skavam, monétam, atslégam, naglam, skravém vai
citiem maziem metala priekSmetiem, kas var radit
savienojumu starp spailém. Akumulatora spailu
Tsslégums var izraisit apdegumus vai aizdegSanos.

Pie nepareizas apieSanas no akumulatora var izk|at
Skidrums; izvairieties no saskares ar to. Ja saskare
tomer nejausi notiek, skalojiet skarto vietu ar adeni.
Ja Skidrums noklast acis, papildus nepiecieSama
arl mediciniska palidziba. No akumulatora izkluvusais
Skidrums var izraistt kairingjumu vai apdegumus.

Nelietojiet akumulatora bloku vai instrumentu, ja tas
ir bojats vai izmainits. Bojati vai izmainiti akumulatori
var neparedzami darboties, izraisot aizdegSanos,
eksploziju vai ievainojumu risku.

Nepaklaujiet akumulator bloku vai instrumentu
atklatai liesmai vai parmerigi augstai temperaturai.
Paklau$ana atklatai liesmai vai temperatarai virs 130 °C
var izraisit eksploziju.

levérojiet visas norades par ladéSanu un neveiciet
akumulatoru bloka ladéSanu arpus instrukcijas
noradita temperatiiru diapazona. Nepareiza ladéSana
vai ladéSana temperatlras, kas ir arpus noradita
diapazona, var izraisit akumulatora bojajumus un
palielinat aizdegSanas risku.

APKOPE

Elektroinstrumentu kops$ana drikst veikt tikai
kvalificets remonta specialists, kas izmanto tikai
pareizas rezerves dalas. Tada veida tiek nodroSinata
elektroinstrumenta droSiba.

Nekad neveiciet bojatu akumulatora bloku apkopi.
Akumulatoru bloku apkopi ir javeic tikai razotajam vai ta
pilnvarotam servisa centram.

PLAUJMASINAS DROSIBAS BRIDINAJUMI

@

Neizmantojiet plaujmasinu sliktos laika apstaklos,
it ipasi, pastavot zibens riskam. Tas samazina zibens
spériena sanemsanas risku.

Rupigi parbaudiet teritoriju, kura paredzéts izmantot
plaujmasinu, vai taja nav savvalas dzivnieku.
Plaujma$ina darbibas laika var savainot savvalas
dzivniekus.

Ripigi parbaudiet zonu, kura plaujmasina tiks
izmantota, un novaciet visus akmenus, zarus,
vadus, koka gabalus un citus sveSkermenus. Mesti
priekSmeti var izraisit ievainojumus.

Pirms plaujmasinas lietoSanas vienmér vizuali
parbaudiet, lai parliecinatos, ka asmeni, asmenu
mezgls nav nodilusi vai bojati. NodiluSas vai bojatas
dalas palielina ievainojumu risku.

Biezi parbaudiet, vai nav radusas nodiluma vai
pasliktinaSanas pazimes uz zales savacéja. Nodilis
vai bojats zales uztvéréjs var palielinat ievainojumu
risku.

Turiet aizsargus vieta. Aizsargiem jabat darba
kartiba un pareizi uzstaditiem. Aizsargs, kas ir valigs,
bojats vai nedarbojas pareizi, var izraisit ievainojumus.

DzeséSanas gaisa ieejas atveres nedrikst bat
aizséréjusas. Blokétas gaisa ieplides atveres un gruzi
var izraisTt parkarSanu vai aizdeg$anas risku.

Lietojot plaujmasinu, vienmér valkajiet neslidoSus
un aizsargajosus apavus. Nelietojiet plaujmasinu, ja
kajas nav apavu vai valkajat atvértas sandales. Tas
samazina kaju ievainojumu iespé&jamibu, saskaroties ar
kustigo asmeni.

Darbinot plaujmasinu, vienmér valkajiet garas
bikses. Atklata ada palielina ievainojumu iesp&amibu
no mestiem priekSmetiem.

Nelietot plaujmasinu slapja zalé. Ejiet, nekada
gadijuma neskrieniet. Tas samazina paslidéSanas un
krisanas risku, kas var izraisit ievainojumus.

Neizmantojiet plaujmasinu  parmérigi  stavas
nogazés. Tas samazina kontroles zaudéSanas,
slidéSanas un kriSanas risku, kas var izraisit
ievainojumus.
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Stradajot nogazés, vienmér parliecinieties par
stabilu pamatu zem kajam, vienmeér stradajiet paraléli
nogazei, nekad augsup vai lejup un ievérojiet 1pasu
piesardzibu, mainot virzienu. Tas samazina kontroles
zaudésanas, slidéSanas un kriSanas risku, kas var
izraisTt ievainojumus.

levérojiet Tpasu piesardzibu, stradajot atpakalgaita
vai velkot plaujmasinu uz sevi. Vienmér apzinieties,
kas notiek jums apkart. Tas samazina paklupSanas
risku darba laika.

Nepieskarieties asmeniem un citam bistamam
kustigdm dalam, kamér tas vél atrodas kustiba. Tas
samazina ievainojumu risku no kustigajam dalam.

Iznemot iestrégusu materiali vai tirot plaujmasinu,
parliecinieties, ka visi baroSanas slédzi ir izsléegti
un akumulatora bloks ir nonemts vai atvienots.
Negaidita plaujmasinas darbiba var izraisit smagus
ievainojumus.

Iznemot iestrégusu materiali vai tirot plaujmasinu,
parliecinieties, ka visi baroSanas slédzi ir izslégti un
iznemiet blokésanas atslégu. Negaidita plaujmasinas
darbiba var izraisit smagus ievainojumus.

PAPILDU DROSIBAS BRIDINAJUMI

Preci jaiedarbina, lietotdjam atrodoties aiz roktura,
operatora dro$ibas zona. Nekad nedarbiniet preci, ja:
e Sanuizvades atvere ir atklata, un to neaizsarga sanu
izvades tekne vai sanu izvades vaks.
atklata, un to
aizmuguréjais

e Aizmuguréja izvades atvere ir
neaizsarga zales uztvéréjs vai
izvades vaks.

e Visi personu rokas un pédas ir paklautas grieSanas
iericém.

Izvairieties no bedrém, sakném, izcilniem, akmeniem,

mietiem vai citiem sléptiem priekSmetiem. Nelidzena

zeme var novest pie nejausas paslidésanas un kritiena.

Izsledziet produktu, iznemiet blok&Sanas atslégu un
akumulatoru bloku, un laujiet asmenim apstaties ja
produktu nepiecieSams pacelt, lai parvietotu, Skérsojot
virsmas, kas nav zale, ka arT parvietojot produktu uz un
no darba zonas.

Nesasveriet produktu ta ieslégSanas bridi un darbibas
laika. Ja tas ir nepiecieSams, varat pacelt izstradajuma
priek$&jo galu ne augstak ka 5 cm, lai atvieglotu darba
sakSanu. Lai paceltu produkta priek$galu, spiediet
roktura stieni uz leju. Pirms plausanas vienmér
novietojiet izstradajumu atpakal ta standarta pozicija
ar visiem riteniem uz zemes. lzstradajumu sasverot,
tiek atklats asmens un palielinds iesp&jamiba, ka pa to
neti$am trapa izsviesti priekSmeti.
Apturiet izstradajumu, iznemiet blokeSanas atslegu
un nonemiet akumulatoru. Laujiet abiem atdzist.
Parliecinieties, ka visas kustigas dalas ir pilnigi
apstajusas:
e pirms ierices atstasanas bez uzraudzibas (ieskaitot
atbrivoSanos no noplautas zales)
e pirms tirt nosprostojumu vai
izmeSanas atveri

e pirms iekartas parbaudes, tiriSanas vai laboSanas

atbrivotu  zales
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e pirms zales tvertnes nonemSanas vai zales

izbérSanas vaka atvérsanas
e pec sadursmes ar kadu priekSmetu; parbaudiet, vai
iekarta nav bojata, un veiciet pirms iedarbina$anas
un lietoSanas veiciet nepiecieS§amos remontdarbus
e ja iekarta sak neparasti vibret (parbaudiet
nekavejoties)
— parbaudot vai nav bojajumu, Tpasi asmeni
— nomainiet vai salabojiet bojatas dalas
— parbaudiet un pievelciet valigas detalas

Vienmér parliecinieties, vai aiz vadiem vai kabeliem
nevar aizkerties un vai tos nevar saspiest vai citadi
bojat montazas vai roktura salociSanas laika. Nekad
nepieslédziet produktu stravai, ja vadi vai kabeli ir bojati.
Veiciet apkalpo$anu tikai pilnvarota servisa centra.
Pirms izstradajuma darbinaSanas gadajiet, lai rokturi
bdtu nostiprinati pareizaja darbibas pozicija.

ligstoSa preces lietoSana var radit ievainojumus vai
pasliktinat jau eso$os. Izmantojot produktu ilgaku laika
posmu, nodroSiniet, ka tiek nemti regulari partraukumi.

Izmantojiet produktu tikai apkartejas vides temperaturas
diapazona no 0 °C un 40 °C.

PAPILDU AKUMULATORU BLOKA DROSIBAS
BRIDINAJUMI

Lai samazinatu aizdeg$anas, ievainojumu un produkta
bojajumu risku, kas radies Tssavienojuma rezultata,
nekad neiemérciet produktu, akumulatoru bloku vai
ladétaju Skidruma vai nepielaujiet Skidruma ieplGSanu
tajos. Koroziju izraiso8i vai vaditspé&jigi Skidrumi,
pieméram, salstdens, noteiktas kimikalijas, balinataji vai
produkti, kas satur balinatajus, var izraisit Tssavienojumu.
Veiciet akumulatora bloka nomainu
temperatura ir starp 10 °C un 38 °C.

vieta, kur

Glabajiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0 °C un 20 °C.

Izmantojiet akumulatoru bloku vieta, kura apkartejas
vides temperatura ir starp 0 °C un 40 °C.

1ZSTRADAJUMA IPASIBAS

PARSLODZES UN PARKARSANAS AIZSARDZIBA
Sis izstradajums ir aprikots ar parslodzes aizsardzibas

ierici.

Konstatejot parslodzi, izstradajums automatiski

izsledzas. Ja nostradajusi parslodzes aizsardziba, jaatlaiz
ieslégSanas/izslégSanas rokturis. Saspiediet ieslegSanas/
izsleg$anas rokturi un tad nospiediet palaiSanas pogu, lai
atiestatitu produktu. Ja produkts joprojam neieslédzas,
nonemiet un uzlieciet akumulatoru bloku.

Baterijas pakai ir parkarSanas aizsardziba. Parmériga

temperatara

akumulators  nenodro$inds  instrumenta

baroSanu. Ja akumulatoru bloks ir parak silts, laujiet tam
atdzist pirms atsakt darbu. Ja produkts joprojam nedarbojas,
veiciet akumulatora bloka atkartotu uzladi.

PIEZIME: Akumulatora uzlades indikatora gaismas diode
nedarbosies, ja akumulatora aizsargfunkcija ir apturgjusi
instrumenta baro$anu. Izsledziet produktu vai nonemiet
akumulatoru bloku no izstradajuma un akumulatoru bloka
LED indikators atsaks normali darboties.
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PASGAJEJA FUNKCIJA

slidnis batu iestatits tada atruma, kas ir érts lietotajam, ejot
aiz izstradajuma. Ja atruma reguléSanas slidnis ir iestatits
atruma, kas ir parak liels salidzinajuma ar lietotaja ieSanas
atrumu, lietotajs varétu zaudét kontroli par izstradajumu. Ja
ieslegSanas/izslég$anas rokturi un péc vajadzibas parbidiet
atruma regulé$anas slidni. So noradijumu neievéro$anas
gadijuma var tikt raditas smagas traumas.

VISPARIGI PARVIETOSANAS PADOMI

Akumulatora darbibas laiks ir atkarigs no zales stavokla,
garuma un blivuma.

Noreguléjiet zales plavéja plauSanas augstumu atbilstoSi

plaujama zalaja stavoklim.

m Lai nodroSinatu péc iespéjas labakus rezultatus, vienmér
noplaujiet ne vairak ka treSdalu no zales kopé&ja augstuma.

m  Griezot garu zali, samaziniet kustibas atrumu, lai
nodro$inatu efektivaku plausanu un atbilstoSu noplautas
zales izmeSanu.

m  Lielaks plauSanas augstums paildzina akumulatora darbibas
laiku.

= Neplaujiet mitru zali. Slapja zéle pielip korpusa apakSpusé
un traucé pareizu noplautas zales savak$anu vai izme$anu.

TRANSPORTESANA UN UZGLABASANA

m  Apturiet izstradajumu, iznemiet bloke$anas atslegu un
nonemiet akumulatoru. Parliecinieties, ka visas kustigas
dalas ir pilnigi apstajusas. Pirms uzglabasanas vai
transportéSanas |aujiet produktam un akumulatoram atdzist.

m  Notiriet visus sveSkermenus no izstradajuma. Uzglabajiet
to vésa, sausa un labi védinata vieta, kurai nevar piek|at
bérni. Sargiet izstraddjumu no korozivam vielam,
pieméram, darza kimikalijam un pretapledo$anas sals.
Neglabajiet produktu arpus telpam.

m  Glabajiet produktu vieta, kura apkartejas vides
temperatura ir starp 0 °C un 40 °C.

m levérojietipasu piesardzibu, pacelot vai noliecot produktu
apkopei, tiriSanai, glabasanai vai parvadasanai. Asmens
ir ass; kameér asmens ir atklats, netuviniet tam nevienu

kermena dalu.

m Parvadasanai transportlidzekll, iznemiet blokéSanas
atslégu un akumulatoru bloku, un nodroSiniet, ka
izstradajums nekustas vai nevar nokrist, lai izvairitos no
ievainojumiem un produkta bojajumiem.

m Ja izstradajums tiek glabats vertikala pozicija,
noreguléjiet izstradajuma grieSanas augstumu uz
augstako iestatljumu. Gadajiet, lai pamatne batu lTdzena.

LITIJA BATERIJU TRANSPORTESANA

Transportéjiet baterijas saskana ar vietéjiem un valsts
noteikumiem un regulam.

levérojiet visas Tpasas prasibas saistiba ar iepakoSanu
un markéSanu, transportéjot tre$as puses baterijas.

NodroSiniet, ka baterijas transporta nevar nonakt saskaré ar
citam baterijam vai vaditspé&jigiem materialiem, aizsargajot
atklatos savienotajus ar nevadoSiem izolacijas vaciniem vai
lentém. Netransportejiet ieplaisajusas baterijas vai baterijas,
kuram ir noplude. Lddziet padomu kravu parvadasanas
uznémumam.

APKOPE

m Lietojiet tikai originalas raZzotdja rezerves dalas,
piederumus un uzgalus. Pretéja gadijuma var tikt raditi
ievainojumi un paradits slikts sniegums, ka ar7 var tikt
anuléta garantija.

= Aptarnavima atlikti batina itin atidZiai, todél rekomenduojame,
kad techning apzitrg vykdyty kvalifikuotas specialistas.
Veiciet apkalpo$anu tikai pilnvarota servisa centra.

m Daudzus S8aja lietotaja rokasgramata aprakstitos
reguleSanas un remontdarbus varat veikt pats. Citiem
produkta remontiem nogadajiet produtku apkopei tikai
pilnvarota servisa centra.

m  Apturiet izstradajumu, iznemiet blokeSanas atslegu un
nonemiet akumulatoru. Laujiet abiem atdzist. Parliecinieties,
ka visas kustigas dalas ir pilnigi apstajusas, pirms veikt
jebkadus tirisanas vai apkopes darbus.

m Parbaudiet visus uzgrieznus un skriives pirms katras
lietoSanas ka arl ar regulariem intervaliem, vai tie ir
novilkti, lai nodroSinatu izstradajuma droSu lietoSanas
stavokli. Jebkura bojata detala janodod remontam vai
nomainai pilnvarota apkopes centra.

m  Péc katras lietoSanas notiriet plastikata dalas ar mikstu,
sausu dranu. Jebkura bojata detala janodod remontam
vai nomainai pilnvarota apkopes centra.

= Nomainiet izdiluSos vai bojatos asmenus un skraves, lai
saglabatu simetriju.

= Regulgjot iekartu, rikojieties uzmanigi, lai neiespiestu
pirkstus starp iekartas kustigajiem asmeniem un
fiksétajam dalam.

m Preces asmens ir ass. Esiet uzmanigi un valkajiet
izturigus cimdus, kas pievienojat, nomainat, tirat vai
parbaudat skraves drosibu.

m Asmens skravei ir jabat pietiekoSi novilktai. Skatiet
razotaja ieteikumus par asmens skruves pievilkS§anas
speku, kurus var atrast Sis rokasgramatas izstradajumu
specifikaciju sadala.

= Veicot asmenu apkopi, nemiet vera, ka, lai gan baro$anas
avots ir atslegts, asmenus joprojam var kustinat.

AIZSPROSTOJUMU ATTIRISANA

m  Apturiet izstradajumu, iznemiet blokeSanas atslegu un
nonemiet akumulatoru. Parliecinieties, ka visas kustigas
dalas ir pilnigi apstajusas.

m Parbaudot un novérSot nosprostojumus, vienmér
izmantojiet izturigus aizsargcimdus. Asmeni ir asi un
nosprostojums pats var bat ass priekSmets.

= Nonemiet zales savacéju. Parbaudiet un uzmanigi
iztiriet zales uztvéréju no nosprostojumiem.

m Parbaudiet zales izmeSanas atveri, vai
nosprostojumu, un kartigi to iztiriet.

taja nav
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m  Apgaziet produktu uz sana. Parbaudiet ta apaksdalu
nosprostojumus. Atcerieties, ka tiriSanas laika asmens
var kustéties.

PAZISTIET SAVU IERICI

Skatit 129. lappusi.
. leslegSanas/izsleg§anas rokturis
. Atruma pielago$anas bidama svira
PalaiSanas poga
Sledza atslega
. Lietotaja rokasgramata
. Aukscio lygio reguliatorius
. Zales satverejs
. Aizmuguréjas izvades vaks
10. Atri atlaizams stiprinatajs
11. Aizmugures ritenis
12. Smalcinatajs
13. Akumulatora nodalijuma durtinas
14. Akumulatora pieslégvietas
15. Prieksejais ritenis
16. Sanu izvades vaks
17. Sana izmeSanas atvere
18. Akumulators
19. Ladetajs
20. Atslega

APZIMEJUMI

Drosibas bridinajums
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Izlasiet un izprotiet visas norades pirms
produkta lietoSanas. leverojiet visus
bridinajumus un droSibas norades.

Lietojiet acu un ausu aizsargus.

Neizmantojiet produktu slipuma, kas
lielaks par 15°. Pjaukite skersai $laitu,
niekada nepjaukite aukstyn ir zemyn.

Nepaklaujiet izstradajumu lietus vai
mitruma iedarbibai.

Neturiet rokas un kajas asmenu un
grieSanas zonas tuvuma.

@ DD

Nonemiet akumulatoru bloku, pirms
uzsakt jebkadus apkopes darbus.

N

)5

Sargieties no izmestiem vai lidojoSiem
priekSmetiem. NodroSiniet, ka nepiedero$as
personas, berni un dzivnieki atrodas vismaz
15 m attaluma no darba zonas.

Aktivas akumulatora pieslégvietas

Akumulatoru bloka uzglabasanas
nodaltjumi

Saspiediet ieslégSanas/izslégSanas rokturi
un nospiediet starta pogu, lai startétu
izstradajumu. Atlaidiet starta pogu un
turpiniet spiest ieslégSanas/izslég$anas
rokturi, lai darbinatu izstradajumu.

Garantetais skanas intensitates limenis

Neizmetiet akumulatoru atkritumus

ka neskirotus sadzives atkritumus.
Akumulatoru atkritumi, elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumi jasavac
atseviski. Bateriju, akumulatoru un gaismas
avotu atkritumi ir jaiznem no iekartam.
Sazinieties ar vietéjo pasvaldibu vai
mazumtirgotaju, lai sanemtu ieteikumus
parstradei un savak$anas punktus.
Saskana ar vietgjiem noteikumiem
mazumtirgotajiem var bat pienakums bez
maksas pienemt atpakal akumulatoru,
elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumus. Jasu ieguldijums elektrisko un
elektronisko iekartu atkritumu otrreizéja
izmanto$ana un otrreizéja parstradé

palidz samazinat izejvielu pieprasijumu.
Akumulatoru atkritumi, it Tpasi tie, kas satur
litiju, un elektrisko un elektronisko iekartu
atkritumi satur vértigus un parstradajamus
materialus, kas var nelabvéligi ietekmét vidi
un cilvéku veselibu, ja tos neapglaba videi
draudziga veida. Izdzésiet no atkritumos
nododamajam iekartam personigos datus,
ja tadi tur ir.
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ORIGINALIY INSTRUKCIJY VERTIMAS

Kuriant 8ig akumuliatoring vejapjove didZiausias démesys
buvo skiriamas saugumui, naSumui ir patikimumui.

NAUDOJIMO PASKIRTIS

Belaidé Zoliapjoveé skirta pjauti vejoms prie namy.

Sis gaminys yra uz jo pesciomis einancio asmens valdoma
vejapjove, kuri sukonstruota buti stumiama rankomis arba
buti operatoriaus valdoma, jei naudojama savos eigos
funkcija.

Sis jrenginys skirtas naudoti tik lauke.

Gaminio jokiu bidu negalima naudoti, jeigu ratukai nesiekia
Zemés. Jos negalima traukti arba ant jos vaziuoti.

Tam, kad gaminys veikty, reikalingos dvi 18 V
baterijos. |sitikinkite, kad baterijos yra jdétos j kiekvieng
akumuliatoriaus prievada.

Nenaudokite kitais tikslais.

BENDRIEJI GAMINIO SAUGOS |SPEJIMAI

A |SPEJIMAS! Perskaitykite visus saugos jspéjimus,
visas instrukcijas, paveikslélius ir techninius
reikalavimus, pateikiamus su Siuo elektriniu jrankiu.
Jei nesilaikysite visy toliau pateikty instrukciju, kyla elektros
smdagio, gaisro ir (arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

Visus jspéjimus ir instrukcijas saugokite, nes jy gali
prireikti ateityje.

Ispéjimuose naudojama sgvoka ,elektros jrankis“ reiskia
prie elektros tinklo jungiamg (laidinj) elektrinj jrankj arba
akumuliatoriumi maitinamg (belaidj) jrenginj.

DARBO VIETOS SAUGA

m Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsSviesta.
Nelaimingi atsitikimai jvyksta netvarkingose ar tamsiose
vietose.

n Neeksploatuokite elektros jrankio sprogioje
aplinkoje, pavyzdziui, jei yra degiy skysciy, dujy
arba dulkiy. Dirbant su elektros jrankiu, susidaro
kibirkstys, kurios gali uzdegti dulkes arba diimus.

n Dirbdami su elektros jrankiu, arti neprileisite vaiky
ir pasaliniy asmeny. Dél iSsiblaskymo, galite prarasti
kontrole.

ELEKTROS SAUGA

m Elektros jrankiy kiStukai turi atitikti maitinimo
lizda. Niekada nekeiskite kiStuko konstrukcijos.
Nenaudokite jokiy adapterio kiStuky su jzemintais
elektros jrankiais. Nemodifikuoti kiStukai ir tinkantys
maitinimo lizdai sumazina elektros smagio grésme.

m Nesilieskite prie jZzeminty pavirsiy, pavyzdziui,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy. |Zeminus
savo king, atsiranda zymiai didesné elektros smuigio
grésme.

= Nenaudokite elektros jrankiy lietuje ar drégméje. Dél
vandens, patekusio j elektros jrankj, padidéja elektros
smigio grésmé.

m Tinkamai elkités su laidu. Neneskite, nevilkite
elektros jrankio ir netraukite kiStuko iS maitinimo
lizdo uz laido. Saugokite laidg nuo kars¢io, tepalo,
astriy krasty ir judanéiy detaliy. Dél pazeisto arba
supainioto laido padidéja elektros smagio grésme.

m Eksploatuodami elektros jrankj lauke, naudokite
ilginamajj laida, tinkantj dirbti lauke. Naudojant laida,
tinkantj dirbti lauke, sumazéja elektros smagio grésmé.

= Jei su elektros jrankiu reikia dirbti drégnoje vietoje,
naudokite maitinima, apsaugota liekamosios srovés
irenginiu (RCD). Naudojant RCD, sumazéja elektros
smugio grésme.

ASMENINE SAUGA

= Bikite budras, ziarékite, ka darote, ir galvokite,
dirbdami su elektros jrankiu. Nedirbkite su elektros
irankiu, jei esate pavarge, apsvaige nuo narkotiniy
medziagy, alkoholio arba vaisty. Dél neatidumo,
dirbant su elektros jrankiais, galima rimtai susiZaloti.

= Naudokite individualias darbo saugos priemones.
Visada dévékite akiy apsaugos priemones. Darbo
saugos priemonés, pavyzdziui, prieSdulkiné puskauke,
neslystanti apsauginé avalyné, Salmas arba klausos
apsaugos priemonés, sumazins rizikg susizaloti.

= Bukite atsargis, kad jrankis atsitiktinai nejsijungty.
Pries jjungdami j maitinimo Saltinj ir (arba) jdédami
baterijos paketa, pakeldami arba nesdami jrankj,
patikrinkite, ar jungiklis yra iSjungtas. Jei jrankj nesite
uzdéje pirstg ant jungiklio arba jei tuo metu jjungsite
maitinima, gali nutikti nelaimingy atsitikimy.

m Pries jjungdami elektros jrankj, iStraukite bet kokj
reguliavimo rakta arba verzliaraktj. VerZliaraktis
arba raktas, paliktas pritvirtintas prie judancios elektros
jrankio detalés, gali suzeisti.

= Nepersitempkite. Visada stovékite ant tinkamo
pagrindo, kad iSlaikytuméte pusiausvyra. Taip
netikétose situacijose geriau suvaldysite elektros jrankj.

= Tinkamai apsirenkite. Nesidékite laisvy drabuziy
ar papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuzius nuo
judanéiy daliy. Laisvus drabuzius, papuosalus ar ilgus
plaukus gali prispausti judancios dalys.

= Jei kartu tiekiami prietaisai, skirti dulkéms iStraukti
ir joms surinkti, patikrinkite, ar jos prijungtos, ir
tinkamai naudokite. Surenkant dulkes, gali sumazéti
su dulkémis susijusiy pavojy.

= Kai prietaiso naudojimas tampa rutina, kyla pavojus
uzmirsti laikytis saugos taisykliy. NerOpestingas
darbas gali lemti sunkius suzeidimus vos per sekundés
dalj.

ELEKTROS |RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

m Dirbdami su elektros jrankiu, nenaudokite jégos.
Savo darbams naudokite tinkama elektros jrankj.
Su tinkamu elektros jrankiu darbg atliksite geriau ir
saugesniu greiciu, kuriam jis buvo suprojektuotas.

= Nenaudokite elektros jrankio, jei jungiklis
nejsijungia ir neiSsijungia. Bet koks elektros jrankis,
kurio negalima reguliuoti jungikliu, yra pavojingas ir turi
bati remontuojamas.

= Atjunkite kiStuka nuo maitinimo Saltinio ir (arba)
iSimkite akumuliatoriaus bloka (jei galima) is
variklinio prietaiso prieS atlikdami bet kokius
reguliavimo darbus, keisdami priedus arba padédami
prietaisus j laikymo vieta. Tokios prevencinés saugos
priemonés apsaugo, kad elektros jrankis atsitiktinai
nejsijungty.
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= Nenaudojamus elektros jrankius laikykite vaikams

= Tinkamai

nepasiekiamoje vietoje ir neleiskite jy naudoti
asmenims, kurie néra susipazine su jais ar perskaite
Sias instrukcijas. Elektros jrankiai nekvalifikuoty
naudotojy rankose yra pavojingi.

priziirékite prietaisus ir jy priedus.
Tikrinkite, ar tinkama judanciy daliy lygiuoté ir ar
néra sukibusios jos, ar néra jos jtrikusios ir ar néra
kity salygu, kurios trukdyty tinkamai eksploatuoti
elektros jrankj. Jei elektros jrankis suliizo, pries jj
pradédami veél eksploatuoti, suremontuokite. Daug
nelaimingy atsitikimy nutinka dél netinkamai priziarimy
elektros prietaisy.

= Pjovimo jrankiai turi bati astras ir Svaris. Tinkamai

priziaréti ir adtrs pjovimo jrankiai reciau jstringa ir yra
lengviau valdomi.

n Elektros jrankj, priedus ir detales naudokite pagal

Sias instrukcijas, atsizvelgdami j darbo sglygas bei
atliekama patj darba. Naudojant elektros prietaisg
ne pagal naudojimo paskirtj, gali susidaryti pavojingos
situacijos.

Uztikrinkite, kad rankenos ir kiti pavirsiai, uz kuriy
laikote prietaisg, baty sausi, Svariis ir neiStepti
alyva ar tepalu. SlidZios rankenos ir laikymo pavirSiai
trukdo saugiai dirbti prietaisu ir jj kontroliuoti netikétose
situacijose.

BATERINIO |[RANKIO NAUDOJIMAS IR PRIEZIURA

Pakartotinai kraukite tik su gamintojo nurodytu
ikrovikliu. Vieno tipo baterijy paketui tinkantis jkroviklis
gali kelti gaisro grésme kitokiam baterijy paketui.

Elektros jrankius naudokite tik su jiems specialiai
suprojektuotais baterijy paketais. Naudojant kitokius
baterijy paketus, galima susiZaloti arba gali uzsidegti.

Kai baterijos paketas nenaudojamas, jo negalima
laikyti Salia kity metaliniy objekty, pavyzdziui,
savarzéliy, monety, rakty, viniy, varzty ar kity mazy
metaliniy daikty, kurie vieng iSvada gali sujungti su
kitu. Sutrumpinus vieng baterijos iSvadg su kitu, galima
nusideginti arba gali uZsidegti.

Netinkamomis salygomis i$§ baterijos gali iStekéti
skystis; nelieskite jo. Jei netycia prisilieCiate,
nuplaukite vandeniu. Patekus | akis, papildomai
kreipkités j gydytoja. IS baterijos iStekéjes skystis gali
sudirginti arba nudeginti.

Nenaudokite sugadinto arba modifikuoto
akumuliatoriaus bloko ar prietaiso. Sugadinti arba
modifikuoti akumuliatoriai gali veikti kitaip nei tikités ir
uzsidegti, sprogti arba suzeisti.

Saugokite akumuliatoriaus bloka ir prietaisa nuo
ugnies ir labai aukstos temperatiiros. Ugnies arba
aukstesnés nei 130 °C temperatdros poveikis gali sukelti
sprogima.

Laikykités visy jkrovimo instrukcijy ir jkraukite
akumuliatoriaus bloka arba prietaisa tik instrukcijose
nurodytame temperatiros diapazone. |kraunant
netinkamai arba kitokioje nei nurodyta temperatiroje
kyla pavojus sugadinti akumuliatoriy ir sukelti gaisra.
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REMONTAS

Jasy elektros jrankj turi remontuoti kvalifikuotas
remontininkas, naudojantis tik identiSkas atsargines
detales. Taip uztikrinsite elektros jrankio sauga.

Draudziama atlikti sugadinty akumuliatoriaus bloky
prieziuros darbus. Tokius darbus leidZiama atlikti tik
gamintojui arba jgaliotiesiems techninés priezidros
paslaugy teikéjams.

VEJAPJOVES NAUDOJIMO SAUGOS TAISYKLES

Nesinaudokite vejapjove prastomis oro sglygomis,
ypac, jei gali trenkti Zaibas. Taip sumazinamas
pavojus bati nutrenktiems Zaibo.

Kruopséiai patikrinkite, ar toje vietoje, kur bus
naudojama vejapjové, néra laukiniy gyviiny. Veikianti
vejapjove gali suzeisti laukinius gyvinus.

Kruopséiai patikrinkite vieta, kur bus naudojama
vejapjove, ir pasalinkite visus akmenis, Sakeles,
laidus, kaulus ir kitus pasalinius daiktus. Svaidomi
daiktai gali suzaloti.

Prie§ naudodamiesi vejapjove visada jsitikinkite,
kad peiliai ir peiliy blokas yra nenusidévéje ir
nepazeisti. Nusidévéjusios arba sugadintos dalys
didina susizalojimo pavojy.

Pastoviai tikrinkite, ar Zolés gaudytuvas néra
susidévéjes ar sugedes. Nusidévéjes arba pazeistas
zolés gaudyklé gali padidinti pavojy susizaloti.
Apsauginiai gaubtai privalo buti uzdéti. Apsauginiai
gaubtai privalo buati darbui tinkamos buklés ir
tinkamai sumontuoti. Atsilaisvines, sugadintas arba
netinkamai veikiantis apsauginis gaubtas gali suzaloti.

Stebékite, kad oro vésinimo jsiurbimo angos
neuzsikisty atliekomis. UZsikim$e oro jsiurbimo angos
ir neSvarumai gali sukelti jrenginio perkaitimg arba
gaisro pavojy.

Naudodamiesi vejapjove visada avékite apsaugine
avalyne (neslidZiais padais). Niekada nesinaudokite
vejapjove basomis arba avédami atvirus sandalus.
Taip sumazinsite galimybe susiZeisti kojas dél sglycio su
judandiais peiliais.

Naudodamiesi vejapjove, visada dévékite ilgas
kelnes. Neapsaugota odg gali suZeisti svaidomi
objektai.

Nesinaudokite vejapjove, jei zolé Slapia. Visada
eikite, niekada nebékite. Tai sumazina rizikg paslysti,
nukristi ir susizaloti.

Nenaudokite vejapjovés pernelyg staciuose
Slaituose. Taip sumazinsite rizikg prarasti jrenginio
kontrole, paslysti, nukristi ir susizaloti.

Dirbdami $laituose visada stovékite tvirtai, visada
dirbkite skersai $laito ir niekada — auk$tyn ar zemyn,
o keisdami judéjimo kryptj bikite itin atsargis. Taip
sumazinsite rizikg prarasti jrenginio kontrole, paslysti,
nukristi ir susizaloti.

Bukite labai atsargis, kai dirbate eidami atgal arba
traukiate vejapjove j save. Visada stebékite aplinka.
Taip sumazinsite rizikg uzkliati dirbdami.

Nelieskite peiliy ir kity pavojingy judanéiy daliy, kol
jos dar juda. Taip sumazinsite rizikg susizeisti prisilietus
prie judandiy daliy.
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= Valydami uzstrigusias nuopjovas arba valydami

vejapjove, batinai iSjunkite visus jungiklius ir
iStraukite arba atjunkite akumuliatoriy. Vejapjovei
netikétai jsijungus, galima patirti sunkiy suzalojimy.
Valydami uzstrigusias nuopjovas arba valydami
vejapjove, batinai iSjunkite visus jungiklius ir
iStraukite izoliatoriaus rakta. Vejapjovei netikétai
isijungus, galima patirti sunkiy suzalojimy.

PAPILDOMI SAUGOS |SPEJIMAI

= Gaminj reikia paleisti naudotojui stovint uz vairalazdziy,

saugos zonoje. Jokiu badu negalima paleisti gaminio,

jeigu:

o Soniné iSmetimo anga yra atvira ir yra neapsaugota
Soniniu iSmetimo lataku ar Soniniu iSmetimo danggiu.

e Galiné iSmetimo anga yra atvira ir yra neapsaugota
Zolés rinktuvu ar galiniu iSmetimo danggiu.

e Aplinkiniy asmeny plastakos ir pédos arti pjovimo
jdéklo.

Venkite skyliy, provézy, iskilimy, akmeny ar kity paslépty

objekty. Nelygioje teritorijoje galima paslysti ir iSgriati.

ISjunkite jrenginj, iStraukite izoliatoriaus rakta, iSimkite

akumuliatoriy ir palaukite, kol peilis sustos, jei jrenginj

reikia paversti gabenant jj ne Zole apaugusiais pavirSiais

ir gabenant jrenginj j darbo vietg ir i$ jos.

Nepaverskite gaminio jj jjungdami arba kai jis veikia.

Jeigu visiSkai badtina, galima pakelti prieking gaminio

dalj ne daugiau negu 5 cm, kad baty lengviau paleisti.

Paspauskite rankena, kad pakeltuméte gaminio priekine

dalj. Prie$ pradédami pjauti visada grazinkite gaminj

i jprasta padétj su visais ratais ant zemés pavirSiaus.

Pavertus gaminj atidengiami aSmenys ir padidéja

objekty iSsviedimo tikimybé, jeigu jie netycia atsitrenkty

i aSmenis.

Sustabdykite gamini, iStraukite izoliatoriaus rakta ir

akumuliatoriu. Palaukite, kol abu atvés. Patikrinkite, ar

visos judancio dalys visi$kai nustojo suktis:

e prie$ palikdami gaminj be priezitros (jskaitant
nupjautos zolés iSmetimg)

e prie$ valydami uzsikimSusig zole arba atkimSdami
iSkrovimo angg

e prie§ tikrindami ar valydami prietaisg arba pries
pradédami juo pjauti Zole

e prie$ nuimdami Zolés rinktuvg arba atidarydami
zolés iSmetimo dangtj

e prietaisui atsitrenkus i paSalini objekta: apZiurekite,
ar prietaisas neapgadintas ir, jei reikia,, pasirupinkite,
kad pries ji vel paleidZiant ir naudojant butu pataisytas

e prietaisui pradejus neiprastai vibruoti (kuo skubiau
patikrinkite)
— reikia patikrinti, ar néra gedimy, ypa¢ - ar

nepazeistos geleztés
— pakeiskite ar suremontuokite visas paZeistas dalis
— patikrinkite, ar néra atsilaisvinusiy detaliy ir jas
priverzkite

Pasirdpinkite, kad montuojant arba sulenkiant rankeng

laidai ar kabeliai nebdty jstrige, suspausti ar kitaip

pazeisti. Niekada nejunkite gaminio maitinimo, jei laidai

ar kabeliai yra pazeisti. |renginj techninei priezidrai

pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezilros centrg.

Prie§ naudodami gaminj, jsitikinkite, kad rankenos yra
darbui tinkamoje padétyje.
llgiau naudojant, jrankis kelia suzeidimy pavojy ir
apsunkina darbg. Naudodamiesi jrenginiu ilgesnj laika,
bdtinai darykite pertraukas.

Naudokite irengini tik esant nuo 0 °C iki 40 °C
temperaturai.

PAPILDOMI AKUMULIATORIAUS SAUGOS
ISPEJIMAI

Siekiant sumazinti gaisro, susiZzeidimy ir jrangos
pazeidimy pavojus, galinCius kilti dél trumpojo elektros
jungimo, pasirdpinkite, kad jrankis, akumuliatorius arba
ikroviklis niekada nebaty panardintas | jokj skystj, o taip
pat, kad skystis nepatekty j jy vidy. Korozijg sukeliantys
arba laidds skysciai, pvz., slrus vanduo, tam tikri
chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy sudétyje yra
balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

Akumuliatoriu kraukite nuo 10 °C iki 38 °C temperaturos
aplinkoje.

Akumuliatoriu laikykite nuo 0 °C iki 20 °C temperaturos
aplinkoje.

Akumuliatoriu naudokite nuo 0 °C iki 40 °C temperaturos
aplinkoje.

GAMINIO SAVYBES

PERKROVOS IR PERKAITIMO APSAUGA

Gaminys turi apsaugos nuo perkrovy jtaisg. Aptikes
perkrova, gaminys automatiSkai iSsijungs. Jei suveikia
apsaugos nuo perkrovos saugiklis, jjungimo / i§jungimo
svirting rankeng privaloma atleisti. Suspauskite ijungimo
/ i§jungimo svirtine rankena ir paspauskite uzvedimo
mygtuka, kad irenginys butu vel uzvestas. Jei jrenginys vis
tiek neuzsiveda, iSimkite ir vél jdékite akumuliatoriy.

Baterijy pakete jmontuota apsauga nuo perkaitimo. Esant

ekstremalioms

temperatdroms  akumuliatorius  jrankio

nebekrauna. Jei akumuliatorius per daug jkaitgs, palaukite,
kol jis atvés, ir tik tada teskite darba. Jei jrenginys neveikia,
ikraukite akumuliatoriy.

PASTABA:

LED jkroviklio lemputé nesviecia, jei

akumuliatoriaus apsauginis jtaisas sustabdo energijos
tiekima | jrankj. ISjunkite irengini arba iSimkite i$ irenginio
akumuliatoriu, ir akumuliatoriaus kontroline lempute vel
prades veikti iprastai.

SAVAEIGE FUNKCIJA

Savaeigé funkcija leidZzia gaminiui automatiSkai judéti
pirmyn. Paspaudus svirtj, savaeigé funkcija jsijungia su
nedidele mazdaug 2 sekundziy delsa. Naudojant savaeige
funkcijg, greiCio reguliavimo slankikliu turi bati nustatytas
i§ paskos einanciam naudotojui patogus greitis. Jei greicio
reguliavimo slankikliu nustatytas naudotojo éjimo tempui
per didelis greitis, naudotojas gali nesuvaldyti gaminio. Jei
greitis yra per didelis, atleiskite savaeigés funkcijos svirtj
ir jjungimo / iSjungimo rankeng ir prireikus sureguliuokite
grei€io reguliavimo slankiklj. Nesilaikant Siy instrukcijy
galima patirti sunkiy suzalojimy.

BENDRIEJI VEJUY PJOVIMO PATARIMAI

Baterijos veikimo trukme priklauso nuo Zoles bukles, ilgio
ir tankumo.

@
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Nustatykite vejapjovés pjovimo aukstj pagal pjaunamos

vejos bukle.

m  Veiksmingiausia nupjauti tre¢dalj ar maziau viso Zolés
aukscio.

m Pjaudami aukstg Zole sumazinkite éjimo greitj. Taip
pjovimas bus efektyvesnis ir geriau i$sivalys nuopjovos.

= Kuo didesnis pjovimo aukstis pasirenkamas, tuo ilgiau
veikia baterija.

= Nepjaukite Slapios Zolés. Slapia Zolé prilimpa prie
dugno apacios ir neleidzia tinkamai surinkti arba iSmesti
nupjautos zolés.

GABENIMAS IR LAIKYMAS

m  Sustabdykite gamini, iStraukite izoliatoriaus rakta ir
akumuliatoriu. Patikrinkite, ar visos judancio dalys
visiSkai nustojo suktis. Palaukite, kol gaminys ir baterija
atvés, prie§ padédami saugoti ar pervezdami.

= Nuo jrankio nuvalykite visas paSalines medziagas.
Laikykite vésioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams
nepasiekiamoje vietoje. Laikykite gaminj toliau nuo
koroziniy medziagy, pvz. sodo chemikaly ir tirpdanciy
drusky. Nelaikykite jrenginio lauke.

m Irengini laikykite ten, kur aplinkos temperatura yra nuo
0 °C iki 40 °C.

= Bdikite labai atsargis keldami arba paversdami jrenginj,
kai norite atlikti techninés priezidros ar valymo darbus,
kai norite jj pastatyti j saugojimo vietg arba jj gabenti.
Gelezté astri; visas korpuso dalis laikykite atokiai nuo
atidengtos geleztés.

m  Norédami jrenginj pervezti transporto priemonéje,
iStraukite izoliatoriaus raktg, iSimkite akumuliatoriy ir
pritvirtinkite jrenginj, kad jis nejudéty, neiSkristy bei
nesuzaloty Zmoniy ir jam nebity padaryta zala.

m Kai gaminys sandéliuojamas vertikaliai, nustatykite
didzZiausig pjovimo aukstj. |sitikinkite, kad pavirSius yra
lygus.

LICIO BATERIJY TRANSPORTAVIMAS

Akumuliatoriy gabenkite pagal vietinius ir $alies reikalavimus
bei nuostatas.

Akumuliatorius gabenant treciajai Saliai batina laikytis visy
specialiy reikalavimy, nurodyty pakuotése ir etiketése.
Uztikrinkite, kad gabenimo metu nei vienas akumuliatorius
nesiliesty si kitais akumuliatoriais arba laidZiosiomis
medzZiagomis — apsauginius jungiamuosius elementus
uzdenkite izoliacinémis nelaidziomis movomis arba juosta.
Iskilusiu ir tekanciu akumuliatoriu negabenkite. Dél tolesniy
patarimy kreipkités j transporto jmone.

PRIEZIURA

= Keitimui naudokite tik originalias gamintojo atsargines
dalis. Neoriginalios dalys gali bati suZeidimy ir jrenginio
blogo veikimo priezastis, ir dél to gali bati anuliuotas
garantinis pazymeéjimas.

m Aptarnavimg atlikti  bdtina itin  atidziai, todél
rekomenduojame, kad techning apziirg vykdyty
kvalifikuotas specialistas. |renginj techninei priezidrai
pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezidros centra.
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m Prietaisa galite reguliuoti ir remontuoti, kaip aprasyta
Siame naudotojo vadove. |renginj techninei priezidrai ir
remontui pristatykite tik j jgaliotajj techninés priezZiGros
centra.

m  Sustabdykite gamini, iStraukite izoliatoriaus rakta ir
akumuliatoriu. Palaukite, kol abu atvés. Prie§ valydami
arba atlikdami techning prieZilirg pasirGpinkite, kad visos
judancios dalys visi$kai sustoty.

m Reguliariai ir prie§ kiekvieng naudojimg tikrinkite, ar
tinkamai uzverzti visi sraigtai, varztai ir verzlés, kad
uztikrintuméte saugg darbo aplinka. Bet kurig apgadintg
detale leidziama remontuoti arba keisti tik autorizuotame
aptarnavimo centre.

m Po kiekvieno panaudojimo nuvalykite plastikines dalis
minks$ta, sausa Sluoste. Bet kurig apgadintg detale
leidziama remontuoti arba keisti tik autorizuotame
aptarnavimo centre.

m Siekiant iSlaikyti jrankio pusiausvyra, nusidévéjusias ar
paZeistas geleztes ir varZztus pakeiskite.

= Reguliuvodami prietaisg bikite atsargis, kad pirstai
nepatekty tarp judanciy geleZ&iy ir stabiliy detaliy.

= Gaminio gelezté astri. Montuojant, kei€iant dalis, valant
ar tikrinant varzty jsukimo tvirtuma, reikia bati atsargiems
ir mavéti patvarias pirstines.

m Geleztés varztai turi bati vienodai priverzti. Ziurekite
gamintojo rekomendacijas del geleztes varztu
priverzimo sukimo momento, kurias galima rasti Siame
vadove gaminio specifikaciju lenteleje.

m Prie§ pradedami peiliu technines prieziuros darbus,
nepamirskite, kad nors maitinimo Saltinis yra i$jungtas,
peiliai vis tiek gali suktis.

UZSIKIMSUSIO GAMINIO VALYMAS

= Sustabdykite gamini, iStraukite izoliatoriaus rakta ir
akumuliatoriu. Patikrinkite, ar visos judancio dalys
visiSkai nustojo suktis.

= Tikrinant, ar gaminys neuzsikimSes bei Salinant kamstj,
bdtina dévéti storas darbo pirstines. Peiliai yra astras, be
to, tai, kas juos gali uzblokuoti, taip pat gali bati astrus
daiktas.

= Nuimkite Zolés gaudykle. Patikrinkite Zolés gaudykle, ar
ji neuzkiméta, ir atsargiai jg iSvalykite.

m Patikrinkite Zolés $alinimo angg, kad nebaty blokuojanciy
objekty, ir atidZiai juos pasalinkite.

m Paverskite jrenginj ant Sono. Patikrinkite jo apacig
ir sritj aplink peilj. Kruopsciai iSvalykite visus rastus
nesvarumus. Atminkite, kad valymo metu gelezté gali
pajudéti.

Zr. 129 psl.

ljungimo / i§jungimo svirtine rankena
Greicio reguliavimo valdiklis
UZvedimo mygtukas

Izoliatoriaus raktas

Savaeigeés funkcijos svirtys
Naudotojo vadovas

Aukscio lygio reguliatorius

NooohrwN=



8. Zoles gaudykle

9. Galinés iSmetimo angos dangtis
10. Sparciojo atpalaidavimo sklastis
11. Galinis ratukas

12. Mulciavimo kistukas

13. Akumuliatoriaus dangtelis

14. Akumuliatoriaus prievadai

15. Priekinis ratukas

16. Soninés iSmetimo angos dangtis
17. Soninio i¥metimo latakas

18. Baterija
19. lkroviklis

20. VerZliaraktis

ZENKLAI

@00 0

>
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Pranesimas apie sauguma

Prie§ pradédami naudotis Siuo gaminiu, batinai
perskaitykite ir iSnagrinékite visus naudojimo
instrukcijoje pateiktus nurodymus. Vadovaukites
visais ispejimais ir saugos taisyklemis.

Devekite akiu ir ausu apsauga.

Nenaudokite irenginio ant statesniu nei
15° Slaitu. Pjaukite skersai Slaitu, niekada
nepjaukite aukstyn ir Zemyn.

Nelaikykite gaminio lietuje ar drégnoje
aplinkoje.

Rankas ir kojas laikykite toliau nuo
geleztés ir pjovimo zonos.

Prie$ pradedami bet kokius darbus
gaminyje iSimkite akumuliatoriu bloka.

Saugokites iSmetamu arba skrendanciu
objektu. Visi pasalieciai, ypac vaikai ir
naminiai gyvunai, privalo buti bent 15 m
atstumu nuo darbo vietos

Aktyvas baterijy prievadai

Baterijy saugojimo vietos

Norédami jjungti gaminj, nuspauskite
jjungimo / i§jungimo rankeng ir
paspauskite paleidimo mygtukg. Atleiskite
paleidimo mygtuka ir toliau laikykite
nuspaude jjungimo / i§jungimo rankeng,
kad gaminys veikty. Norédami jjungti
savaeige funkcijg, nuspauskite savaeigés
funkcijos svirt].

Garantuotas akustinis lygis

NeiSmeskite seny akumuliatoriy,
elektros ir elektroninés jrangos atlieky
kartu su nerasiuotomis komunalinémis
atliekomis. Seni akumuliatoriai,

elektros ir elektroninés jrangos atliekas
privaloma surinkti atskirai. Senos
baterijos, akumuliatoriai ir Sviesos
Saltiniy atliekos turi bati pasalinti i$
jrangos. Kur rasti surinkimo ir perdirbimo
punkta ir kaip tinkamai utilizuoti seng
irenginj, kreipkités j vietos valdzios
istaiga ar pardavéjg. Atsizvelgiant
vietos teisés aktus, mazmenininkai gali
bati jpareigoti nemokamai priimti atgal
senus akumuliatorius ir elektros bei
elektroninés jrangos atliekas. Prisidédami
prie pakartotinio seny akumuliatoriy ir
elektros bei elektroninés jrangos atlieky
panaudojimo ir perdirbimo padedate
mazinti zaliavy poreikj. Senuose
akumuliatoriuose, ypac tuose, kuriuose
yra li¢io, elektros ir elektroninés jrangos
atliekose yra vertingy ir perdirbimui
tinkamy medziagy, kurios gali turéti
neigiamg poveikj aplinkai ir Zmoniy
sveikatai, jei néra Salinamos aplinkai
nekenksmingu badu. IStrinkite senuose
prietaisuose esancius asmens duomenis,
jei tokiy buvo.
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ORIGINAALJUHENDI TOLGE

Juhtmeta muruniiduki juures on peetud esmatahtsaks
ohutust, t66vdimet ja todkindlust.

OTSTARBEKOHANE KASUTAMINE

Juhtmeta muruniiduk on ette nahtud koduaia muru
niitmiseks.

See toode on kaies juhitav eesliikatav niiduk, mida saab llikata
kaega vdi iseliikuva reziimi korral saab kasutaja seda juhtida.

Toode on mdeldud kasutamiseks ainult valitingimustes.

Toodet ei tohi kunagi kasutada, kui rattad on maapinnalt
Ules tostetud. Seda ei tohi tdmmata ega sellel séita.

Toote todtamiseks on vaja kahte 18 V akukomplekti.
Veenduge, et mdlemasse akuporti on sisestatud aku.

Arge kasutage (ihekski muuks otstarbeks.

TOOTE ULDISED OHUTUSHOIATUSED

/\ HoIATUS! Lugege labi kéik mehaanilise tooriista
kohta esitatud ohuhoiatused ning tutvuge tooriista
jooniste ja tehniliste andmetega. Koigi allpool loetletud
juhiste mittejargimine véib pdhjustada elektrilddgi, tulekahju
jalvoi raske vigastuse.

Hoidke hoiatusi ja juhiseid edaspidiseks juhindumiseks alles.

Hoiatustes kasutatav termin “mehaaniline” viitab vorgutoitega
(juhtmega) seadmele vdi akuga (juhtmeta) seadmele.

TOOKOHA OHUTUS

n Hoidke tookoht puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata ja pimedas kohas td6tamisel véivad
juhtuda dnnetused.

Arge kasutage mehaanilisi tooriistu plahvatusohtlikes
keskkondades, nditeks kergestisiittivate vedelike,
gaaside laheduses ja tolmuses kohas. Elektrilised
tooriistad voivad tekitada sédemeid, mis vdivad tolmu voi
gaasid suldata.

Elektrilise tooriistaga tootamisel hoidke lapsed ja

korvalisi isikud eemale. Tahelepanu hajumise korral
voib teil kontroll kaduda.

ELEKTRIOHUTUS

= Elektripistik peab pistikupessa sobima. Arge piiidke
pistiku konstruktsiooni mingil moel muuta. Arge
iihendage maanduskontaktiga elektrilisi tooriistu
elektrivorku labi vahepistmike. Pistiku ja pistikupesa
konstruktsiooni muutmise korral tekib elektriléogi oht.

Tootamisel hoiduge kehalisest kontaktist maandatud
pindadega, nditeks torude, radiaatorite, elektripliitide ja
kiilmikutega. Kehaosade maandamisel tekib suurendatud
elektrilddgi oht.

= Arge jitke elektrilisi tooriistu vihma kitte vai
niiskesse kohta. Vee sattumisel elektrilise todriista
sisemusse suureneb elektril6dgi oht.

m Arge kasutage toitekaablit nduetevastaselt. Arge
kasutage toitekaablit tooriista kandmiseks, vedamiseks
ja pistikupesast vilja tombamiseks. Hoidke toitekaablit
eemale kiittekehadest, Olist, teravatest servadest ja
liilkuvatest osadest. Vigastatud voi keerdus toitekaablid
suurendavad elektrilédgi ohtu.

m Viljas tootamisel kasutage valitingimustes kasutamiseks
lubatud pikendusjuhtmeid. Valitingimustes kasutatav
pikendusjuhe vahendab elektril6dgi ohtu.

m  Kui niisketes oludes t66tamine on viltimatu, siis
kasutage rikkevoolu-kaitseliilitiga (RCD) kaitstud
toitevorku. RCD kasutamine vdhendab elektrilodgi ohtu.
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ISIKUKAITSE

m Tooriistaga tootamisel jalgige téopiirkonda ja kasutage
sealjuures tervet moistust. Arge kasutage tooriista
siis, kui te olete vasinud, uimastite, alkoholi voi
ravimite moju all. Hetkeline tahelepanu hajumine tédriista
kasutamise ajal voib pohjustada raske kehavigastuse.

m Kasutage isikukaitsevahendeid. Kandke silmade

kaitsevahendeid. Kui t66olud seda nduavad tuleb kasutada
isikukaitsevahendeid, naiteks tolmumaski, libisemiskindlaid

toojalatseid,  kiivrit ja  kuulmiskaitsevahendeid, mis
kehavigastuste riski vdhendavad.
m Viltige tooriista tahtmatut kaivitamist. Enne

toitekaabli voi aku lihendamist, tooriista kattevotmist
voi teisaldamist veenduge, et tooriista liiliti on vilja
lilitatud asendis. Onnetuste valtimiseks arge hoidke
todriista kandmise ajal sérme llliti ega Uhendage
tooriista toitevorku siis, kui selle liliti on sisse lilitatud.

n  Enne todriista sisseliilitamist eemaldage sellelt reguleervati
voi mutrivoti. Elektrilise todriista kiilge jéetud reguleervéti voi
mutrivdti véivad pdhjustada tdsise kehavigastuse.

= Arge kiiiinitage end liigselt vilja. Hoidke end
pidevalt jalgadel ja tasakaalus. Siis on teil parem
kontroll tdériista Ule ootamatu olukorra tekkimisel.

= Kandke téoks sobivat riietust. Arge kandke I6tvu
riideid ja ehteid. Hoidke juuksed ja riided liikuvatest
osadest eemal. Lahtised riietusesemed, ehted ja pikad
juuksed voéivad haakuda likuvate osade kiilge.

n  Kuitooriistal on tolmu eraldamis- voi kogumisseadised,
siis veenduge, et need on nduetekohaselt iihendatud ja
kasutatavad. Tolmukoguri kasutamisega saab vahendada
tolmuga seotud riske.

[ I"\rge laske end eksitada sellest, et olete kasutanud
tooriista juba sageli; arge muutuge hooletuks ega
eirake ohutuspohimétteid. Hooletu tegevus vdib
pdhjustada raske vigastuse sekundi murdosa jooksul.

ELEKTRILISE TOORIISTA KASUTAMINE JA
KORRASHOID

m  Arge koormake tooriista iile. Kasutage tooks sobivat
tooriista. Oigesti valitud todriist tétab paremini ja ohutumalt
selles voimsuspiirkonnas, millele on see ette nahtud.

= Arge kasutage tooriista, kui selle liiliti ei liilita seda
sisse ja valja. Lilitiga lulitamatu todriista kasutamine on
ohtlik ja see tuleb lasta dra remontida.

= Tommake pistik vooluvorgust vilja ja/voi eemaldage
(voimalusel) tooriista aku enne iga reguleerimist6od,
tarvikute vahetamist vo6i tooriista hoiustamist.
Need ennetavad turvameetmed vahendavad tooriista
tahtmatu kaivitumise riski.

m Hoidke kasutuses mitteolevaid tooriistu lastele
kattesaamatus kohas ja adrge lubage tooriista
mittetundvaid voi kasutusjuhendiga mittetutvunud
isikuid tooriista kasutada. Oskamatu kasutaja kdes
olev t6driist on ohtlik.

n Elektrilise tooriista ja tarvikute hooldus. Kontrollige
lilkuvate osade tsentreeritust, kinnitust ja vigastusi
ning muude osade seisundit, mis véivad mojustada
tooriista tood. Kui moni osa on vigastatud, siis laske
tooriist enne kasutamist dra parandada. Halvasti
hooldatud tédriistad pdhjustavad palju dnnetusi.

m Hoidke loikeriistad teravad ja puhtad. Teravate
Idikeservadega ja nduetekohaselt hooldatud I6ikeriistad
jaavad harvemini kinni ja neid on kergem juhtida.

m Todriistade, tarvikute, otsakute ja muude lisaseadmete
kasutamisel juhinduge nende kasutusjuhenditest, vottes
arvesse tehtavat t66d ja todolusid. Tédoperatsiooniks mitte
ettendhtud todriista kasutamine vaib tekitada ohtliku olukorra.
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Hoidke kdepidemed ja pinnad, millest saab kinni
haarata, kuivad, puhtad ning 6li- ja maardevabad.
Libedad kaepidemed ja kinnihaaratavad pinnad ei
vbimalda ootamatutes olukordades tddriista ohutult
kasitseda ja kontrolli all hoida.

AKUTOORIISTA KASUTAMINE JA KORRASHOID

Laadige akut ainult tootja poolt ettendhtud
laadimisseadmega. Akule mittesobiva laadimisseadme
kasutamine vdib pdhjustada tulekahju.

Kasutage akutdoriista ainult selleks ettendahtud
akudega. Muu aku kasutamine voib pdhjustada
kehavigastuse vdi tulekahju.

Sel ajal kui aku ei ole kasutusel, hoidke seda eemal
teistest metall netest, nagu kirjaklambrid, miindid,
votmed, naelad, kruvid v6i muudest vaikestest
metallobjektidest, mis vdivad akuklemmid liihistada. Aku
klemmide liihistamine v&ib péhjustada pdletust vdi tulekahju.

Aku vale kasutamise korral voib akuvedelik vélja
voolata. Valtige kokkupuudet véljavoolava vedelikuga.
Akuvedeliku nahale sattumisel peske see veega
maha. Silma sattumisel tuleb pédrduda arsti poole.
Akuvedelik voib tekitada nahaarritust voi -pdletust.

Arge kasutage kahjustatud véi muudetud akut ega
tooriista. Kahjustatud véi muudetud akud vdivad kaituda
ettearvamatult ning pdhjustada tulekahju, plahvatuse voi
vigastuse ohu.

Arge pange akut ega téériista kohta, kus see véib
kokku puutuda lahtise tule voi kdrge temperatuuriga.
Kokkupuude tulega voi tle 130 °C temperatuur véivad
pdhjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja &rge laadige
akut voi tooriista viljaspool juhendis maaratletud
temperatuurivahemikku. Vale laadimine véi laadimine
valjaspool maaratletud temperatuurivahemikku véib aku
rikkuda ja suurendada tulekahju ohtu.

TEENINDUS

Laske oma elektritooriista hooldada valjadppinud
teenindustootajal. Remondil tohib kasutada ainult
originaal-varuosi. Sellega on tagatud todriista ohutus.

Arge kunagi remontige kahjustatud akut. Akut
tohivad remontida ainult tootja voi selleks volitatud
hooldusteenuse osutajad.

MURUNIIDUKI OHUTUSJUHISED

Arge kasutage muruniidukit halva ilma korral, eriti kui
on olemas dikeseoht. See vahendab pikselddgi ohtu.

Kontrollige pohjalikult ala, kus muruniidukit
kasutatakse, metsloomade ja -lindude suhtes.
Muruniiduk v&ib neid té6tamise ajal vigastada.

Kontrollige pohjalikult ala, kus muruniidukit
kasutatakse, ja eemaldage koik kivid, pulgad, juhtmed,
kondid ja muud esemed. Ohku paisatud esemed vdivad
pohjustada kehavigastusi.

Enne muruniiduki kasutamist kontrollige alati
visuaalselt, et 16il a ja terakoost poleks kulunud
ega kahjustatud. Kulunud v&i kahjustatud osad
suurendavad vigastuste ohtu.

Kontrollige murukogujat sageli kulumise ja
halvenemise suhtes. Kulunud v&i kahjustatud
murupilidur suurendab kehavigastuste ohtu.

Kasutage kaitseelemente. Kaitseelemendid peavad
olema tookorras ja nouetekohaselt paigaldatud.
Kaitseelement, mis on lahti, kahjustatud v&i ei t66ta
korralikult, véib pdhjustada kehavigastusi.
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Hoidke jahutusohu pilud prahist puhtad.
Sisselaskeavade ummistused ja praht véivad pdhjustada
Ulekuumenemist voi tuleohtu.

Muruniidukiga toétades kandke alati mittelibiseva tallaga
kaitsejalatseid. Arge kasutage muruniidukit paljajalu ega
lahtiste sandaalidega. See vahendab jalgade liikuva teraga
kokkupuutest tulenevat vigastamisohtu.

Muruniiduki kasutamisel kandke alati pikki pikse.
Katmata nahk suurendab o&hkupaisatud esemetest
tulenevat vigastusohtu.

Arge kasutage muruniidukit mirja rohu korral.
Tootamisel kondige, drge kunagi jookske. See
vahendab libisemise ja kukkumise ohtu, mis voib
I6ppeda kehavigastustega.

Arge kasutage muruniidukit liiga jarskudel nélvadel.
See vahendab kontrolli kaotamise, libisemise ja
kukkumise ohtu, mis v&ib Idppeda kehavigastustega.

Kui tootate nélvadel, olge alati oma jalgealuses
kindel. To6tage alati piki nolvakut, mitte kunagi ules
voi alla, ja suunda muutes olge darmiselt ettevaatlik.
See vahendab kontrolli kaotamise, libisemise ja
kukkumise ohtu, mis v&ib Idppeda kehavigastustega.

Olge tagurdamisel ja muruniiduki enda poole
tombamisel darmiselt ettevaatlik. Olge alati teadlik oma
iimbrusest. See vahendab t60 ajal komistamise ohtu.

Arge puudutage ldiketerasid ega teisi ohtlikke
liikuvaid osi nende liikumise ajal. See vahendab
liikuvatest osadest tingitud vigastuste ohtu.

Kinnijadnud materjali eemaldamisel voi muruniiduki
puhastamisel veenduge, et koik toiteliilitid oleks vilja
lilitatud ja aku lahti iihendatud. Muruniiduki ootamatu
télehakkamine voib pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

Kinnijadnud materjali eemaldamisel v6i muruniiduki
puhastamisel veenduge, et koik toiteliilitid oleks vilja
liillitatud ja eemaldage liilitusvoti. Muruniiduki ootamatu
to6lehakkamine voib pdhjustada tdsiseid kehavigastusi.

TAIENDAVAD OHUTUSJUHISED

= Kasutaja peab muruniiduki kaivitamise ajal olema

juhtraua taga ohutus kohas. Arge kunagi kaivitage
toodet, kui:

o Kiilgmine tiihjendusava on lahti ja see ei ole kiilgmise
tlhjendustoru ega kilgmise tlhjenduskattega kaitstud.

e Tagumine tlhjendusava on lahti ja see ei ole
murupiiduri voi tihjenduskattega kaitstud.

o Kaed ja jalad ei ole 16ikeketta kattest piisaval kaugusel.

Valtige auke, vagusid, konarusi, kive ja muid varjatud
objekte. Ebatasane pinnas voib pdhjustada libisemist ja
kukkumist.

Lulitage toode vélja, eemaldage lilitusvéti ja aku ning
laske teradel peatuda, kui toodet on tarvis kallutada,
et Uletada pindu, mille katteks ei ole muru ning toote
transportimisel todalale ja sealt &ra.

Arge kallutage toodet selle sisseliilitamise ega selle
t66 ajal. Kui see on absoluutselt vajalik, voite lihtsama
kéivitamise vdimaldamiseks tbsta toote esiosa mitte
enam kui 5 cm vorra. Toote esiosa tdstmiseks vajutage
kéepidemele. Enne |6ikamist viige toode alati tagasi
selle normaalasendisse koigi ratastega maapinnal. Toote
kallutamine jatab tera katteta ja suurendab esemete lendu
minemise ja juhusliku teraga kokku puutumise ohtu.

Peatage toode, eemaldage lahkliliti voti ja aku. Laske

mdlemal maha jahtuda. Veenduge, et kdik masina

likuvad osad on taielikult seiskunud:

e enne toote jatmist ilma jarelevalveta (sh niidetud
muru utiliseerimine)
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e enne takistuse eemaldamist voi
ummistuse puhastamist

enne kontrollimist, puhastamist voi teenindamist

enne murupuldduri eemaldamist vdi muruvaljutusava
katte avamist

e parast vodrkehade vastu sattumist, enne uuesti
kaivitamist vaadake see vigastuste suhtes lle ja
tehke vajadusel remont

e kuitoode hakkab ebatavaliselt vibreerima (kontrollige
viivitamatult)
— vaatate muruniidukit Ule, eriti 16iketerade vigastuste
suhtes

— asendage voi parandage kdik vigastatud osad
— kontrollige ja pingutage I6tvunud osad

Kontrollige alati, et kaablid vdi juhtmed ei oleks kunagi kinni,
kokkusurutud v6i muul juhul kahjustatud kokkupaneku voi
kaepideme kokkuklappimise ajal. Arge mitte kunagi andke
toidet tootele, kui kaablid v6i juhtmed on kahjustatud.
Toodet tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

Enne toote kasutamist veenduge, et kdepidemed on
kinnitatud digesse todasendisse.

Seadme pikaajalisel kasutamisel voite saada kehavigastusi
ja varasemad vigastused voivad sliveneda. Kui kasutate
toodet pikaajaliselt, tehke regulaarselt pause.

m Kasutage toodet ainult temperatuurivahemikus 0-40 °C.

AKU LISAOHUTUSJUHISED

m  Et véhendada tulekahju ja kehaliste vigastuste ohtu ning
Ilhisest tulenevat toote kahjustamist, arge kunagi kastke
todriista, akut voi laadijat vedelikesse ega laske neil vedelikega
kokku puutuda. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad vedelikud,
nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, véivad pdhjustada luhist.

Laadige akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 10-38 °C.

m Hoidke akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-20 °C.

m Kasutage akut kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-40 °C.

TOOTE KIRJELDUS

ULEKOORMUSE JA ULEKUUMENEMISKAITSE

Tootel on llekoormuse kaitseseadis. Kui ilmneb tlekoormus,
lulitub toode automaatselt valja. Kui uUlekoormuskaitse
lulitub sisse, tuleb sisse/vdlja hoob vabastada. Toote
taaskaivitamiseks suruge sisse/valja hooba ja vajutage
start-nuppu. Kui toode ikka ei kaivitu, paigaldage aku uuesti.

Akupaketil on tlekuumenemise kaitse. Liigne temperatuur
pdhjustab tddriista toite katkemise. Kui aku on liiga soe,
laske sel enne t66 jatkamist maha jahtuda. Kui toode ei
hakka ikka t66le, on vaja akut uuesti laadida.

MARKUS: Akupaketi LED-margutuli ei téota, kui aku
kaitsefunktsioon on pdhjustanud akupaketi toite katkemise.
Lilitage toode valja voi eemaldage tootest aku ning aku
LED-indikaatori tavafunktsioon taastub.

véljalaskeava

ISELIIKUMISE FUNKTSIOON

Iselikumise funktsioon vodimaldab tootel automaatselt edasi
likuda. Iselikumise funktsioon kaivitub umbes 2 sekundi
pikkuse viivitusega pérast hoova vajutamist. Kui kasutate
iseliikumise funktsiooni, veenduge, et kiirusereguleerimise
liugur on seadistatud kiirusele, mis on kasutajale mugav, kui
ta toote taga kdnnib. Kasutaja véib toote ile kontrolli kaotada,
kui kiirusereguleerimise liugur on seadistatud kiirusele, mis on
kasutaja kéndimistempo suhtes liiga kiire. Vabastage iseliikumise
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hoob ja sisse/vélja lilitushoob, kui kiirus on liiga suur, ning
reguleerige kiiruse reguleerimise liugurit vastavalt vajadusele.
Nende juhiste eiramine véib pdhjustada tésiseid kehavigastusi.

ULDISED MURUNIITMISE SOOVITUSED

Aku todiga sbltub tdédtingimustest, t66 kestusest ja rohu
tihendusest.

Reguleerige  muruniiduki  16ikekdrgus
kdrgusele, mis sobib pligatavale murule.

m  Tihedat muru kérpige parima jdudluse saavutamiseks
alati esmalt Ghe kolmandiku kdrguselt voi vahem.

Kui niidate pikka muru, vahendage jalutuskiirust, et niide
oleks efektiivsem ja peenmassi puistamine thtlasem.

Kdrgemalt I6ikamisel pikeneb aku tiihjenemise aeg.

Arge niitke marga muru. Mérg rohi kleepub teki alumisele
kiljele ja takistab niidetud muru korralikku kogumist voi
valjaviskamist.

TRANSPORTIMINE JA HOIUSTAMINE

m Peatage toode, eemaldage lahkliliti véti ja aku.
Veenduge, et kdik masina liikuvad osad on taielikult
seiskunud. Laske tootel ja akul enne ladustamist voi
transportimist maha jahtuda.

Puhastage seade kdikidest vdorkehadest. Hoidke
kuivas ja hasti ventileeritud kohas, mis on lastele
juurdepaasmatu. Hoidke seadet eemal korrodeerivatest
ainetest, nagu aiakemikaalid ja jaasulatussoolad. Arge
hoiustage toodet valjas.

Hoidke toodet kohas, kus keskkonna temperatuur on
vahemikus 0-40 °C.

Olge aarmiselt ettevaatlik toodet hooldamise, puhastamise,
hoiulepaneku vdi transpordi ajal tostes voi kallutades.
Loiketera on véga terav; kui I6iketera on kaitsmata, siis
hoidke kdik oma kehaosad sellest eemale.

Séidukis transportimiseks eemaldage lahkliliti véti ja aku
ning kinnitage toode nii, et see ei liiguks ega kukuks imber.
Nii valdite vigastusi inimestele vdi kahjustusi tootele.

Vertikaalsel sailitamisel reguleerige toote I6ikekdrgus
korgeimale seadistusele. Veenduge, et pind on tasane.

véalja sellisele

LITIUMAKUDE TEISALDAMINE

Akude transportimisel juhinduge kasutuskohas kehtivatest
riiklikest maarustest ja eeskirjadest.

Akude transportimisel allettevdtjate poolt jargige koiki
pakkimise ja tahistamise erindudeid. Veenduge, et akud
ei satu kokkupuutese teiste akude ega voolu juhtivate
materjalidega, kui avatud klemmid on transportimise ajal
kaitstud voolu mittejuhtivate isoleerkorkide voi teibiga.
Arge transportige pragunenud v&i lekkivaid akusid. Kiisige
lisateavet transportettevottelt.

HOOLDUS

m  Kasutage ainult tootja originaalvaruosi, tarvikuid ja tédorganeid.
Selle ndude eiramine voib pdhjustada, kehavigastuse, tootluse
languse ja teile antud garantii tiihistamise.

m  Hooldamine nduab Ulimat korrashoidu ja teadmisi ning
tuleks teostada ainult kvalifitseeritud hooldustehnikute
poolt. Toodet tohib parandada vaid volitatud teeninduses.

= Lubatud on teha ainult selles kasutusjuhendis kirjeldatud
reguleerimis- ja parandustoiminguid. Muid remonditdid
tohivad teha ainult volitatud teeninduskeskused.

m Peatage toode, eemaldage lahkliliti voti ja aku. Laske
mdlemal maha jahtuda. Veenduge, et koik likuvad osad on
taielikult peatunud enne toote puhastamist voi hooldamist.
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m Iga kord enne kasutamist ja sagedaste intervallide
tagant kontrollige, kas kéik mutrid, poldid ja kruvid on
tugevalt kinni ning veenduge, et tdoriist on kasutamiseks
ohutu. Vigastatud osad tuleb lasta padeval hooldajal
parandada voi asendada.

= Iga kord parast kasutamist puhastage plastist osi pehme
kuiva lapiga. Vigastatud osad tuleb lasta padeval
hooldajal parandada v&i asendada.

= Arakulunud ja vigastatud l6iketerad ning poldid tuleb
asendada komplektis, et sailitada tasakaalustatus.

m Olge seadme reguleerimisel ettevaatlik, et valtida
s6rmede jaamist liikuvate Ibiketerade ja seadme
likumatute osade vahele.

m Seadme Idiketera on terav. Olge nende paigaldamise,
asendamise ja kinnituspoldi kinnituse kontrollimise ajal
vaga ettevaatlik ning kandke tugevdatud kaitsekindaid.

m Loiketera poldid peavad olema piisavalt tugevalt kinni.
Vaadake kaesoleva juhendi toote tehniliste andmete tabelist
tootja soovitusi Idiketera poltide pingutusmomendi kohta.

m Terasid hooldades olge ettevaatlik, sest kuigi toiteallikas
on valja lulitatud, véivad terad ikka liikuda.

UMMISTUSE KORVALDAMINE

m Peatage toode, eemaldage lahkliliti voti ja aku. Veenduge,
et kdik masina liikkuvad osad on taielikult seiskunud.

m Seadme kontrollimisel ja ummistumisel kandke
tugevdatud kaitsekindaid. Lo&iketerad on teravad ja
takistuse pohjuseks voib olla terav ese.

m Eemaldage murukoguja. Kontrollige takistuste esinemist
murukogujas ja eemaldage need ettevaatlikult.

m  Kontrollige muru valjalaskeava takistuste osas ja
eemaldage need hoolikalt.

m Pdorake toode kiilili. Kontrollige selle pdhja ja I6iketera
Umbrust. Eemaldage leitud ummistused ettevaatlikult.
Pidage meeles, et tera vdib puhastamise ajal liikuda.

OPPIGE OMA TOODET TUNDMA

Vt leht 129.

Sisse/valja hoob

Kiiruse reguleerimise liugur
Kaivitusnupp

Llitusvoti

Iseliikumise hoovad
Kasutusjuhend

Kdrguse reguleerimishoob
Rohupuidur

Tagumine tiihjenduskate
10. Kiirvabastuse fiksaator
11. Tagaratas

12. MultSimissulgur

13. Akupesa kaas

14. Akupesad

15. Esiratas

16. Kiilgmine tihjenduskate
17. Kilgmine tiihjendusrenn
18. Aku paketiga

19. Laadija

20. Véti

SUMBOLID

OCEINOOTRWN=

Ohutusalane teave

endale selgeks kdik juhised. Jargige kdiki
hoiatusi ja té6ohutuseeskirju.

@ Enne toote kasutamist lugege labi ja tehke

FER @ @S
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Kandke kaitseprille ja kérvaklappe.

Arge kasutage masinat nélvadel, mille kalle
on lle 15°. Niitke kallakutel olevat muru risti,
mitte kunagi Ulesalla suunaliselt.

Valtige toote kokkupuudet vihma voi
niiskete tingimustega.

Hoidke kéed ja jalad I16ikepiirkonnast
eemal.

Enne mistahes té6de tegemist toote
kallal vdtke aku valja.

Hoiduge Ulespaisatud ja lendavate
esemete eest. Hoidke kdik kdrvalised
isikud, eelkdige lapsed ja koduloomad,
vahemalt 15 m kaugusel tédpiirkonnast.

Aktiivsed akupesad
Akukomplekti hoiukohad

Toote kaivitamiseks pigistage sisse- ja
véljalllitamise Illitushooba ja vajutage
kaivitusnuppu. Toote kasutamiseks
vabastage kaivitusnupp ning jatkake sisse-
ja véljalllitamise lllitushoova pigistamist.
Iseliikumise funktsiooni sisse lllitamiseks
pigistage iseliikumise hooba.

Garanteeritud helivdimsuse tase

Arge kérvaldage kasutatud patareisid
ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmeid sortimata olmejaatmetena.
Kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tuleb koguda
eraldi. Patareijaadtmed, akujaatmed ja
jaatmetest valgusallikad tuleb seadmetest
eemaldada. Taaskasutusnduannete ja
kogumispunktiga seotud teabe saamiseks
podrduge kohaliku omavalitsuse voi
edasimuUja poole. Kohalike eeskirjade
kohaselt vdib jaemliijatel olla kohustus
kasutatud patareid ning elektri-ja
elektroonikaseadmete jaatmed tasuta
tagasi votta. Teie panus patareide ning
elektri-ja elektroonikaseadmete jaatmete
korduskasutamisse ja ringlussevéttu

aitab vahendada toorainete ndudlust.
Patareijaatmed, mis sisaldavad eelkdige
liitiumi, ning elektri-ja elektroonikaseadmete
jaatmed sisaldavad vaartuslikke ja
ringlussevdetavaid materjale, mis voivad
keskkonda ja inimeste tervist kahjustada,
kui neid ei kdrvaldata keskkonnasaastlikul

viisil. Olemasolul kustutage jadtmeseadmest

isikuandmed.
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T3 PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA

Vodecu ulogu u dizajnu vase akumulatorske kosilice za
travu imaju sigurnost, performanse i pouzdanost.

NAMJENA

Akumulatorska kosilica za travu dizajnirana je za kosnju
kuénih travnjaka.

Proizvodom upravlja pjeSak koji hoda iza kosilice koja je
konstruirana tako da je operater gura rukom ili je navodi ako
uredaj koristi znacajku samohodnog nacina rada.

Proizvod je namijenjen samo za koriStenje na otvorenom
prostoru.

Proizvod nikada ne smije raditi s podignutim kotacim od tla.
Zabranjeno je povlagiti proizvod ili sjediti na njemu dok radi.
Proizvodu su za rad potrebna dva 18 V baterijska sklopa.
Provijerite je li baterijski sklop umetnut u svaki priklju¢ak za
bateriju.

Proizvod ne koristite ni za kakvu drugu svrhu.

OPCENITA SIGURNOSNA UPOZORENJA VEZANA
UZ PROIZVOD

& UPOZORENJE! Pazljivo procitajte sva upozorenja,
upute i specifikacije prilozene uz alat i pogledajte
crteze. U slu¢aju nepostivanja uputa u priru¢niku moze dodi
do elektricnog udara i/ili ozbiljnih tjelesnih ozljeda.
Sacuvajte ova upozorenja i
naknadno mogli konzultirati.

upute kako biste ih

Pojam ,elektriéni alat” u upozorenjima odnosi se na vas
elektriéni proizvod (Zi¢ni) napajan iz elektricne mreze ili
proizvod na baterije (bezi¢ni).

SIGURNOST RADNOG PROSTORA

= Neka vasa radna povrSina bude c¢ista i dobro
osvijetljena. Zatrpani i neosvijetlieni radni prostori
izazivaju nezgode.

n Elektricne alate nemojte upotrebljavati u eksplozivnoj
okolini, primjerice u blizini zapaljivih tekucina, plina
ili praSine. Iskre koje izlaze iz elektri¢nih alata mogu ih
zapaliti ili izazvati eksploziju.

n Djecu, posjetitelje i domace zivotinje drzite dalje od
mjesta na kojem upotrebljavate elektri¢ni alat. Mogli
bi vas omesti te biste zbog toga mogli izgubiti nadzor
nad alatom.

ELEKTRICNA SIGURNOST

m Utikac elektricnog alata uvijek mora biti prilagoden
uti€nici. Nikada ne mijenjajte utika¢. Nikada nemojte
upotrebljavati prilagodnik s elektriécnim alatom s
uzemljenjem. Tako cete izbje¢i opasnost od strujnog
udara.

n lzbjegavajte svaki kontakt s uzemljenim povrsinama
poput cijevi, radijatora, kuhala, hladnjaka itd.
Opasnost od strujnog udara povecava se ako je dio
vaseg tijela u dodiru s uzemljenim povrsinama.

u Elektriéni alat nemojte izlagati kisi ili vlazi. Opasnost
od strujnog udara povecava se ako u elektricni alat ude
voda.
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m Pazite da kabel za napajanje bude u dobrom stanju.
Alat nikad nemojte drzati za kabel za napajanje, a
kabel nemojte vugéi ni prilikom iskljucivanja iz struje.
Kabel za napajanje drzite dalje od izvora topline,
ulja, ostrih predmeta i pokretnih dijelova. Opasnost
od strujnog udara povecava se ako je kabel ostecen ili
zapetljan.

m Ako radite na otvorenom, upotrebljavajte samo
produzne kabele koji su namijenjeni uporabi na
otvorenom. Tako éete izbjec¢i opasnost od strujnog
udara.

= Ako alat morate rabiti u vlaznoj okolini, uredaj
prikljucite na elektriénu uti€nicu zasti¢enu uredajem
za rezidualnu struju. Uporaba uredaja za rezidualnu
struju smanjuje opasnost od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

= Budite koncentrirani, dobro gledajte Sto radite i
oslonite se na zdravi razum dok upotrebljavate
elektricni alat. Ne koristite se elektriénim alatom ako
ste umorni, pod utjecajem alkohola ili droga ili ako
uzimate lijekove. Uvijek imajte na umu da je dovoljna
samo jedna sekunda nepaZnje kako biste se tesko
ozlijedili.

= Rabite zastitnu opremu. Uvijek zastitite o¢i. Ovisno
o uvjetima, a kako biste izbjegli teSke tjelesne ozljede,
nosite i masku protiv prasine, protuklizne cipele, kacigu
ili Stitnike za usi.

n lzbjegavajte svako nenamjerno pokretanje alata.
Uvjerite se da je prekida¢ u polozaju «iskljuc¢eno»
prije ukljuéivanja alata u struju ili umetanja baterije,
kao i kad uzimate ili prenosite alat. Kako biste izbjegli
opasnost od nezgoda, alat nemojte prenositi dok vam je
prst na prekidacu i nemojte ga ukljucivati u struju dok je
prekida¢ u polozaju «ukljuéeno».

m Uklonite kljuéeve za stezanje prije ukljucivanja
vaseg alata u struju. Klju¢ za stezanje koji je ostao
priévr§¢en za pokretni dio alata moze prouzrogiti teSke
tjelesne ozljede.

n Uvijek drzite dobru ravnotezu tijela. Stabilno stojte
na nogama i nemojte stajati predaleko od alata.
Stabilan polozaj pri radu omoguc¢ava bolju kontrolu nad
alatom u sluéaju nepredvidenog dogadaja.

= Nosite odgovaraju¢u odjec¢u. Nemojte nositi Siroku
odje¢u i nakit. Kosu i odje¢u drzite podalje od
pokretnih dijelova. Siroka odjec¢a, nakit i duga kosa
mogu se zaplesti u pokretne dijelove alata.

= Ako se vas alat isporuc¢uje sa sustavom usisavanja
prasine, provjerite je li on pravilno postavljen i
koristi li se kako treba. Tako ¢ete izbje¢i opasnost od
nezgoda.

= Nemojte dozvoliti da zbog sigurnosti stecene ¢estim
koristenjem alata zaboravite na sigurnosne principe.
Neopreznost moze prouzrogiti teSke ozljede u tren oka.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRICNIH ALATA

= Ne primjenjujte silu. Upotrebljavajte alat koji je
prilagoden onome $to Zelite raditi. Vas elektri¢ni alat
bit ¢e ucinkovitiji i njegova uporaba sigurnija ako ga
budete upotrebljavali za ono ¢emu je namijenjen.
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= Ne upotrebljavajte elektricni alat ako prekida¢ ne
omogucava da ga ukljuéite i iskljucite. Alat koji se ne
moze ispravno ukljugiti i iskljuciti opasan je i potrebno
ga je popraviti.

m Prije izvodenja bilo kakvih podeSavanja, izmjene
prikljucaka ili pohrane svog elektricnog alata,
iskljucite utika¢ iz izvora napajanja i/ili izvadite
komplet baterija, ako se mogu izvaditi. Tako éete
smanijiti opasnost od slu¢ajnog uklju¢ivanja alata.

= Odlazite svoj alat izvan dosega djece. Osobe koje ne
poznaju alat ili nisu procitale ove upute ne smiju ga
upotrebljavati. Elektri¢ni alat postaje opasan u rukama
neiskusnih korisnika.

m Odrzavajte elektricne alate i prikljucke. Provjeravajte
da nema slomljenih dijelova. Provjerite kako su
dijelovi postavljeni te sve drugo Sto bi moglo
utjecati na ispravan rad alata. Ako su neki dijelovi
osteceni, popravite ih prije ponovne uporabe
alata. Mnogobrojne nezgode dogadaju se zbog loSeg
odrzavanja alata.

m Alat drzite Cistim i naoStrenim. Dobro naostren i Cist
alat za rezanje riede Ce se blokirati i moci cete ga bolje
kontrolirati.

m Elektricni alat, dodatke i nastavke itd. koristite u
skladu s ovdje navedenim uputama za upotrebu,
imajuéi na umu uvjete upotrebe kao i Zzeljenu
namjenu. Kako biste izbjegli opasne situacije, elektri¢ni
alat upotrebljavajte samo za poslove za koje je
namijenjen.

= Rucke i povrsine za hvatanje alata moraju biti Ciste
i odmascene. Sklizave rucke i povr§ine za hvatanje
i drzanje alata onemogucavaju sigurno rukovanje i
kontrolu nad alatom u neocekivanim situacijama.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE ZA BEZICNI ALAT

= Bateriju vaseg alata ponovno punite samo pomoc¢u
punjac¢a koji je preporucio proizvodaé. Punjaé
prilagoden odredenom tipu baterije moZe izazvati poZar
ako se koristi s nekim drugim tipom baterije.

m Za beziéni alat treba upotrebljavati samo jednu
odredenu vrstu baterije. Uporaba svih drugih baterija
moze izazvati pozar.

= Ako ne koristite bateriju, drzite je dalje od metalnih
predmeta poput spajalica, kovanica, kljuceva,
vijaka, ¢avala i drugih predmeta koji bi mogli izazvati
kontakt. Kratki spoj medu kontaktima baterije moze
izazvati opekline ili pozar.

n lzbjegavajte svaki dodir s tekuéinom baterije
u sluéaju njenog curenja koje je nastalo zbog
neispravne uporabe baterije. Ako dode do kontakta,
obilno isperite taj dio tijela ¢Cistom vodom. Ako je
doslo do kontakta s ocima, obratite se lije€niku.
Tekuc¢ina iz baterije mozZe prouzro€iti nadrazenost i
opekline.

= Nemojte koristiti komplet baterija ili alat koji je
ostec¢en ili modificiran. OStec¢ene ili modificirane
baterije mogu imati neocekivane reakcije, $to moze
uzrokovati pozar, eksploziju ili rizik od ozljede.

Komplet baterija nemojte izlagati vatri ili previsokoj
temperaturi. Izlaganje vatri ili temperaturama vi§im od
130 °C moze uzrokovati eksploziju.

Slijedite sve upute za punjenje i nemojte puniti
komplet baterija ili alat izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Nepravilno punjenje ili punjenje
pri temperaturama izvan specificiranog raspona moze
ostetiti bateriju i poveéati rizik od pozara.

ODRZAVANJE

Popravke treba obaviti ovlasteni serviser samo s
originalnim rezervnim dijelovima. Tako ¢ete modi
sigurno upotrebljavati va$ elektri¢ni alat.

Nikada nemojte servisirati oSteceni komplet baterija.
Servisiranje kompleta baterija smije provoditi isklju¢ivo
proizvodac ili ovlasteni serviser.

SIGURNOSNA UPOZORENJA KOSILICE ZA
TRAVU

Izbjegavajte uporabu kosilice po loSem vremenu,
posebno kada postoji opasnost od munje. Time se
smanjuje rizik od udara munje.

Temeljito pregledajte povrsinu na kojoj ¢e se koristiti
kosilica i provjerite ima li na njoj divljih Zivotinjskih
vrsta. Kosilica mozZe ozlijediti divlje Zivotinje tijekom
rada.

Temeljito pregledajte povrSinu na kojoj ¢e se
koristiti kosilica i uklonite svo kamenje, Stapove,
Zice, kosti i ostale strane predmete. Baceni predmeti
mogu prouzrociti tielesne ozljede.

Prije koriStenja kosilice uvijek vizualno pregledajte
proizvod kako biste se uvjerili da noz i sklop noza
nije istrosen ili oStecen. IstroSeni ili oSteceni dijelovi
povecavaju rizik od ozljede.

Cesto provjeravajte skupljaé trave na habanje i
ostecenja. IstroSena ili oStecena kutija za travu moze
povecati opasnost od tjelesnih ozljeda.

Stitnike drzite na njihovom mjestu. Stitnici moraju
biti u radnom stanju i pravilno montirani. Stitnik koji
je labav, ostec¢en ili neispravan moze dovesti do tjelesne
ozljede.

Odrzavajte sve ulaze za zrak cCistim od krhotina.
Blokirani ulazi za zrak i prljav§tina mogu dovesti do
pregrijavanja ili rizika od izbijanja pozara.

Tijekom rukovanja kosilicom uvijek nosite
protukliznu i zastitnu obucu. Kosilicom ne rukujte
ako ste bosi ili ako nosite otvorene sandale. Time
se smanjuje moguénost ozljedivanja stopala izazvanog
kontaktom s pokretnom o$tricom.

Tijekom rada s kosilicom uvijek nosite duge
hlace. Gola koza poveéava vjerojatnost ozljedivanja
odbacenim predmetima.

Kosilicom nemojte rukovati u mokroj travi. Hodajte,
nemojte tréati. Time se smanjuje rizik od klizanja i pada
koji mogu dovesti do tjelesne ozljede.

Kosilicom nemojte upravljati na prevelikim
strminama. Time se smanjuje rizik od gubitka nadzora,
klizanja i pada koji mogu dovesti do tjelesne ozljede.
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m  Prilikom rada na strminama, uvijek budite sigurni
u svoje uporiste, na strminama uvijek radite
dijagonalno, a nikada prema gore ili dolje i budite
krajnje oprezni pri promjeni smjera. Time se smanjuje
rizik od gubitka nadzora, klizanja i pada koji mogu
dovesti do tjelesne ozljede.

= Budite krajnje oprezni prilikom kretanja unatrag
ili povlaéenja kosilice prema sebi. Uvijek budite
svjesni svojeg okruzenja. Time se smanjuje rizik od
spoticanja tijekom rada.

m Ne dirajte ostrice niti ostale opasne pokretne
dijelove dok su jos$ u pokretu. Time se smanjuje rizik
od ozljedivanja pokretnim dijelovima.

m Prilikom ¢iSéenja zaglavljenog materijala ili
ciscenja kosilice, uvjerite se da su sve elektriche
sklopke isklju¢ene i da je baterijski sklop odvojen.
Neocekivano kretanje kosilice mozZe dovesti do teske
tjelesne ozljede.

n Prilikom ¢iS¢enja zaglavljenog materijala ili ¢iS¢enja
kosilice, uvjerite se da su sve elektricne sklopke
iskljucene i izvadite klju¢ za kontakt. Neocekivano
kretanje kosilice moZe dovesti do teSke tjelesne ozljede.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA

m Proizvod se mora pokrenuti tako da korisnik stoji iza
rucke u sigurnoj zoni za operatera. Nikada ne pokrecite
proizvod ako:

e Otvoren je bocni otvor za izbacivanje te nije zasticen
boénim otvorom za izbacivanje ili poklopcem bo¢nog
otvora za izbacivanje.

e Otvoren je straznji otvor za izbacivanje te nije
zasticen skupljac¢em trave ili poklopcem straznjeg
otvora za izbacivanje.

o Ruke i stopala svih osoba nisu zasticene kuciStem
za rezanje.

m lzbjegavajte rupe, kolotrage, ispupenja, kamenje
i druge prikrivene predmeta. Neravan teren moze
uzrokovati klizanje i pad.

= Iskljucite proizvod, izvucite klju¢ za kontakt i dozvolite
da se oStrica zaustavi ako se proizvod mora nagnuti
prilikom prelaska preko povrsina koje nisu travnate i
prijevoza proizvoda do radnog podruéja i sa njega.

m  Proizvod nemojte naginjati tijekom uklju€ivanja ili
rada. Ako je zaista neophodno, prednji dio proizvoda
mozete podi¢i za najviSe 5 cm da biste omogucili lakse
pokretanje. Pritisnite ru¢ku prema dolje da biste podigli
prednji dio proizvoda. Proizvod uvijek vratite u normalan
polozaj tako da su svi kota¢i na tlu prije ko$enja.
Naginjanjem proizvoda otkriva se oStrica i povecava se
vjerojatnost od bacenih predmeta i njihovog slu€ajnog
kontakta s oStricom.

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski kljuc i bateriju.
Pustite da se ohlade. Provjerite da su svi pokretni
dijelovi zaustavljeni:

e prije nego proizvod ostavite bez nadzora (uklju€ujuci
odlaganje pokoSene trave)

e prije odstranjivanja objekata zaglavljenih u stroju ili
odstopavanija Zlijeba za ispust trave
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e prije provjere, ¢iS¢enja ili rada na uredaju

o prije uklanjanja skuplja¢a trave ili otvaranja poklopca
za izbacivanje trave

e nakon odbacivanja nepoznatog predmeta; provjerite
uredaj na oStecenja i po potrebi izvrSite popravke
prije ponovnog pokretanja i rada uredaja

e ako uredaj pocne abnormalno vibrirati
provjerite)
— provjerite na oSteéenja, posebice oStrice

(odmah

— zamijenite ili popravite sve oStecene dijelove
— provjerite ima li i pritegnite sve labave dijelove

m  Prilikom sastavljanja ili preklapanja rucke uvijek pripazite
da kablove i Zice ne priklijestite, prignjecite ili ih oStetite
na bilo koji nacin. Ako su kabeli ili Zice osteceni, proizvod
ne prikljuujte u napajanje. Neka se proizvod servisira
samo u ovlastenom servisnom centru.

m Prije rada s proizvodom provjerite jesu li rucke

zakljuane u pravilnom polozaju za rad.

m Povrede mogu biti uzrokovane ili zadobivene produljenim
koristenjem alata. Kada proizvod koristite dulje
vremensko razdoblje, svakako se redovito odmarajte.

m  Proizvodom rukujte samo na temperaturama izmedu
0°Ci40-°C.

DODATNA SIGURNOSNA UPOZORENJA ZA
BATERIJU

m  Kako biste smanijili rizik od pozZara, tjelesnih ozljeda i
ostecenja proizvoda zbog kratkog spoja, nikada nemojte
umakati proizvod, baterijski sklop ili punja¢ u tekucinu
ili dozvoliti da tekuéina prodre u njih. Korozirajuce ili
vodljive tekucine kao slana voda, odredene kemikalije
i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrze sredstva
bijeljenja, mogu prouzroditi kratak spoj.

= Baterijski sklop punite na mjestu na kojem je okoliSna
temperatura izmedu 10 °C i 38 °C.

= Baterijski sklop cuvajte na mjestu na kojem je okoli§na
temperatura izmedu 0 °C i 20 °C.

= Baterijski sklop koristite na mjestu na kojem je okoli$na
temperatura izmedu 0 °C i 40 °C.

ZNACAJKE PROIZVODA

PREOPTERECENJA | PREGRIJAVANJA ZASTITA

Proizvod ima ugradeni uredaj za zastitu od preopterecenja.
Nakon otkrivenog preopterecenja proizvod ce se automatski
iskljuciti. Ako je zastitnik od preopterec¢enja uklju¢en, drza¢
za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje mora se otpustiti. Stisnite drzac
za ukljucivanje/iskljucivanje, pa pritisnite gumb za pokretanje
kako biste ponovno pokrenuli proizvod. Ako se proizvod jo§
uvijek nije ukljucio, ponovno instalirajte baterijski sklop.

Baterija ima  problem pregrijavanja. Prekomjerne
temperature uzrokuju da baterija prestane napajati alat. Ako
je baterijski sklop previse vrué, pustite ga da se ohladi prije
nego $to nastavite s radom. Ako proizvod jo$ uvijek ne radi,
ponovno napunite baterijski sklop.

NAPOMENA: LED pokaziva¢ baterije nece raditi ako je
znacajka zastite baterije dovela do prekida napajanja alata.

@
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Iskljucite proizvod ili izvadite bateriju iz proizvoda i LED
pokazivac stanja baterije ce nastaviti s normalnim radom.

ZNACAJKA SAMOHODA

Znacajka samohoda omogucuje proizvodu da se automatski
kre¢e prema naprijed. Znacajka samohoda pocinje s
malom odgodom od oko 2 sekunde nakon pritiska rucice.
Kada koristite znacajku samohoda, provjerite je li kliza¢
za prilagodbu brzine postavljen na brzinu koja odgovara
korisniku kada hoda iza proizvoda. Korisnik moze izgubiti
kontrolu nad proizvodom ako je kliza¢ za prilagodbu
brzine postavljen na brzinu koja je prebrza za korisnikov
tempo hodanja. Otpustite ru€icu za samohod i rucicu za
ukljucivanje/isklju¢ivanje ako je brzina previsoka i prema
potrebi namjestite kliza¢ za prilagodbu brzine. Ako ne pratite
upute, moglo bi do¢i do teske tjelesne ozljede.

OPCI SAVJETI ZA KOSILICU

Vrijeme rada baterije ovisi o uvjetu, duljini i gustoci trave.

Podesite visinu rezanja kosilice kako biste trenutni uvjet

kosilice prilagodili kosilici.

m Za najbolju ucinkovitost, uvijek kosite treéinu ili manje
ukupne visine trave.

m Kada kosite visoku travu, smanjite brzinu kretanja
kako bi koSenje bilo u€inkovitije i pravilno izbacivanje
pokosene trave.

m Veca visina koSenja produljije vijek trajanja baterije.

m  Nemojte rezati mokru travu. Mokra trava lijepi se s
donje strane kucista i sprjecava pravilno sakupljanje ili
izbacivanje ostataka poko$ene trave.

PRIJEVOZ | SKLADISTENJE

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski kljuc i bateriju.
Provijerite da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni. Ostavite
proizvod i bateriju da se ohlade prije skladiStenja i
prijenosa.

m  Ocistite svaki strani materijal s uredaja. Skladistite ga na
suhom i dobro ventiliranom mjestu koje nije pristupa¢no
djeci. Drzite proizvod podalje od korozivnih sredstva kao
Sto su vrtne kemikalije i soli protiv zaledivanja. Proizvod
ne Cuvajte na otvorenom.

m  Proizvod cuvajte na mjestu cija je okoliSna temperatura
izmedu 0 °C i 40 °C.

m Budite iznimno oprezni prilikom dizanja ili naginjanja
proizvoda zbog odrzavanja, CiS¢enja, skladiStenja ili
prevozenja. Ostrica je ostra; kada je ostica izloZzena
drzite podalje sve dijelova tijela.

m  Kako biste sprijecili tjelesne ozljede putnika ili oSte¢ivanje
proizvoda prilikom transporta proizvoda u vozilu, izvadite
klju€ za kontakt i baterijski sklop i u€vrstite ga i osigurajte
od pomicanja ili pada.

m Kada proizvod skladistite u okomitom poloZzaju, podesite
visinu rezanja proizvoda na najvisu postavku. Provjerite
je li tlo ravno.

TRANSPORTIRANJE LITIJUMSKIH BATERIJA

Transportirajte bateriju u skladu s lokalnim i nacionalnim
pravima i zakonima.

Slijedite sve specijalne zahtjeve na pakiranju i naljepnicama
prilikom transporta baterije od tre¢e strane. Osigurajte
da baterija ne mozZe do¢i u kontakt s drugim baterijama
ili provodnim materijalima tijekom transporta tako da
zastitite izlozene prikljucke s izolacijom, kapicama koje ne
provode energiju ili trakom. Nemojte transportirati baterije
koje su polomljene ili cure. Provjerite kod kompanije koji
transportirate za daljnju pomo¢.

ODRZAVANJE

m Koristite samo originalne zamjenske dijelove, dodatni
pribor i prikljucke od proizvodaca. Nepostivanje
ovih uputa moze dovesti do mogucih ozljeda, loSe
ucinkovitosti i moze dovesti do poniStenja jamstva.

m Servisiranje iziskuje krajnju paznju i znanje i treba da
ga vrSi samo kvalificirani serviser. Neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m  Mozete izvrsiti podeSavanja i popravke koji su opisani u
ovom prirucniku. Za ostale popravke, neka se proizvod
servisira samo u ovlastenom servisnom centru.

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski kljuc i bateriju.
Pustite da se ohlade. Prije bilo kakvih radniji ¢iS¢enja ili
odrzavanja na uredaju obavezno provjerite jesu li se u
potpunosti zaustavili svi pokretni dijelovi.

m Prije svake upotrebe i u ¢estim vremenskim intervalima
provjeravajte jesu li sve matice, svornjaci i vijci dobro
zategnuti kako biste bili sigurni da se proizvod nalazi u
sigurnom radnom stanju. Svaki oSteceni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

= Nakon svake upotrebe, plastitne dijelove ocistite
suhom, mekom krpom. Svaki ostec¢eni dio trebao bi
pravilno popraviti ili zamijeniti ovlasteni servisni centar.

m Kako biste odrzali ravnotezu zamijenite istroSene ili
oSteéene ostrice i svornjake u sklopovima.

m  Kako biste sprijecili zahvacenje prstiju izmedu pokretnih
ostrica i utvrdenih dijelova uredaja pazite prilikom
podesavanja uredaja.

m Ostica na proizvodu je o$tra. Budite pazljivi i nosite
zastitne rukavice kada postavljate, zamijenjujete, Cistite
ili provjeravate sigurnost vijaka.

= Vijci noZza moraju biti propisno zategnuti. Pogledajte
preporuke proizvodaca za zatezni moment pricvrécivanja
vijka noza navedene u tablici specifikacija proizvoda u
ovom prirucniku.

m  Prilikom servisiranja nozeva imajte na umu da se cak i
ako je izvor napajanja iskljucen, nozevi jo$ uvijek mogu
pomaknuti.

CISCENJE BLOKADA

m Zaustavite proizvod, izvadite izolacijski kljuc i bateriju.
Provjerite da su svi pokretni dijelovi zaustavljeni.

= Uvijek nosite zastitne rukavice velike debljine kada
provjeravate ili Cistite blokiranost. NozZevi su ostri, a
samu blokadu moZe izazvati oStar predmet.

= Uklonite hvatac trave. Provjerite i pazljivo o€istite hvata¢
trave od svega $to ga ometa.

m  Pregledajte Zlijeb za izbacivanje trave i paZljivo uklonite
zaglavljene objekte.
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m  Okrenite proizvod na bok. Pregledajte njegovu donju
stranu i podrucje oko noza. Pazljivo uklonite sve nadene
zaglavljene objekte. Zapamtite da se noZ moze pomicati
za vrijeme &is¢enja.

UPOZNAJTE SVOJ PROIZVOD

Pogledajte stranicu 129.

Drzac za ukljucivanje/iskljucivanje
Kliza¢ za namjestanje brzine
Gumb za pokretanje

Kljuc za kontakt

Ruéice za samohod

Upute za uporabu

Rucica za podeSavanije visine
Kutija za travu

9. Strazniji otvor za izbacivanje
10. Natezac za brzo otpustanje
11. Straznji kotac

12. Usitnjivac

13. Vratasca za bateriju

14. Priklju€ci za baterije

15. Prednji kotac

16. Bocni otvor za izbacivanje

17. Bocni Zlijeb za izbacivanje trave
18. Baterija

19. Punjac

20. Kljuc

SIMBOLI

Sigurnosno upozorenje

PN~ ®ON =

Prije rada s proizvodom morate procitati
i razumjeti sve upute. Slijedite sva
upozorenja i sigurnosne upute.

Nosite sredstva za zastitu vida i sluha.

Ne rukujte proizvodom na nagibima
vecim od 15°. Na padini kosite poprijeko,
nikada gore-dolje.

Ne izlazite proizvod kisi ni vlaznim
uvjetima.

Drzite ruke i stopala dalje od podrucja
ostrice i rezanja.

DAD® >

Prije zapocinjanja bilo kakvih radova na
proizvodu uklonite bateriju.

Cuvajte se odbacenih ili letecih predmeta.
Sve nazocne osobe, a osobito djecu i
kucne ljubimce, drzite na udaljenosti od
najmanje 15 m od radnog podrucja.

Aktivni prikljucci za baterije

Odijeljci za pohranu baterija

Stisnite rucicu za ukljucivanje/
iskljucivanje i pritisnite tipku za
pokretanje da biste ponovno pokrenuli
proizvod. Otpustite tipku za pokretanje i
nastavite stiskati rucicu za ukljucivanje/
isklju€ivanje da bi proizvod radio. Stisnite
rucicu za samohod da biste aktivirali
znacajku samohoda.

Jamcena razina zvucne snage

Otpadne akumulatore, otpadnu elektricnu
i elektronicku opremu nemojte odlagati
kao nesortirani komunalni otpad. Otpadni
akumulatori i otpadna elektricna i
elektronitka oprema moraju se prikupljati
odvojeno. Otpadne baterije, otpadni
akumulatori i izvori svjetla moraju se
ukloniti iz opreme. Od lokalnih nadleznih
tijela ili trgovca zatrazite savjete koji

se odnose na recikliranje i mjesto za
skupljanje otpada. U skladu s lokalnim
propisima, trgovci u maloprodaji imaju
obvezu besplatnog preuzimanja otpadnih
baterija i otpadne elektri¢ne i elektroni¢ke
opreme. Va$ doprinos ponovnoj upotrebi
i recikliranju otpadnih baterija i otpadne
elektricne i elektronicke opreme pomaze
u smanjenju potrebe za sirovinama.
Otpadne baterije, osobito one koje
sadrze litij i elektriCna i elektroniCka
oprema sadrzi i vrijedne materijale koje
je moguce reciklirati, koji mogu negativno
utjecati na okoli$ i ljudsko zdravlje, ako
se ne uklanja na nacin ekolo$ki sukladan
s okolisem. IzbriSite osobne podatke iz
otpadne opreme, ako ih ima.
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18 PREVOD ORIGINALNIH NAVODIL

Brezzi¢na kosilnica je zasnovana za zagotavljanje najvisje
ravni varnosti, u¢inkovitosti in zanesljivosti delovanja.

NAMEN UPORABE

Brezzi¢na kosilnica je zasnovana za zasebno ko$njo trave.

Izdelek je vrtna kosilnica, ki jo rocno poriva oseba, ki hodi za
njo, oziroma jo uporabnik vodi, ce je v nacinu samodejnega
pogona.

Izdelek je predviden samo za zunanjo uporabo.

Izdelka nikoli ne smete upravljati tako, da so kolesa
dvignjena od tal. Kosilnice se ne sme vleci ali se voziti na
njej.

Za delovanje izdelka sta potrebna dva 18-voltna baterijska
sklopa. Prepricajte se, da je baterijski sklop vstavljen v obe

Za druge namene ga ne uporabljajte.

SPLOSNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA IZDELEK

& OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki so prilozene
temu elektricnemu orodju. Neupostevanje vseh spodaj
navedenih navodil lahko privede do elektricnega udara,
pozara in/ali hude poskodbe.

Shranite vsa opozorila in navodila za kasnejSo uporabo.

lzraz «elektricna naprava» v opozorilih se nanasa na
elektricno napajani (ozi¢eni) izdelek ali baterijsko napajani
(brezzicni) izdelek.

VARNOST DELOVNEGA OBMOCJA

n  Delovno obmocje naj bo Eisto in dobro osvetljeno. V
neurejenih in temnih obmogjih se rade zgodijo nesrece.

u Elektricne naprave ne uporabljajte v eksplozivhem
okolju, na primer blizu vnetljivih teko€in, plina ali
prahu. Iskre, ki jih povzro¢ajo elektricne naprave, lahko
zanetijo ogenj ali povzrocijo eksplozijo.

m  Med uporabo elektriéne naprave naj vas ne motijo
otroci in drugi opazovalci. Motnje lahko povzrocijo
izgubo kontrole.

ELEKTRICNA VARNOST

m Vtici elektricne naprave morajo ustrezati vti€nicam.
Vti€ev nikoli ne spreminjajte. Z ozemljeno elektricno
napravo ne uporabljajte adapterjev. Nespremenjeni
vti€i  in  ustrezne vtiCnice zmanjSujejo nevarnost
elektricnega udara.

n lzogibajte se dotika telesa z ozemljenimi povrsinami,
kot so cevi, radiatorji, $tedilniki in hladilniki. Ce je
vase telo v stiku z ozemljenimi povr§inami, je povecana
nevarnost elektricnega udara.

n Elektricne naprave ne izpostavljajte dezju in vlagi.
Ce pride v elektrigno napravo voda, je povedana
nevarnost elektricnega udara.

m Pazite, da je napajalni kabel v dobrem stanju.
Napajalnega kabla nikoli ne uporabljajte za
prenasanje naprave ali za vle€enje vti¢a iz vticnice.
Pazite, da kabel ne pride v stik z vroc¢ino, oljem,

ostrimi robovi in gibajo¢imi se deli. PoSkodovani
in zavozlani kabli povecujejo nevarnost elektricnega
udara.

s Ce uporabljate elektricno napravo na prostem,
uporabite podaljSevalni kabel, primeren za zunanjo
uporabo. Uporaba kabla, primernega za zunanjo
uporabo, zmanjSuje nevarnost elektricnega udara.

= Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢ne naprave
na vlaznem mestu, uporabljajte zascitno stikalo na
diferenéni tok (RCD). Uporaba RCD stikala zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

OSEBNA VARNOST

n  Pridelu bodite pozorni, pazite kaj delate in elektricne
naprave uporabljajte razumno. Ne uporabljajte
elektricne naprave, ¢e ste utrujeni, pod vplivom
alkohola ali drog ali ¢e jemljete zdravila. Ne pozabite,
da se lahko Ze trenutek nepozornosti kon¢a z resno
telesno poskodbo.

= Uporabljajte osebno zaséitno opremo. Vedno nosite
zasScéito za oci. Zascitna oprema, kot so protiprasna
maska, Cevlji z nedrse¢imi podplati, ¢elada ali S¢itniki
sluha, uporabljena v pravih okoli§¢inah, bo zmanjsala
moznosti za telesne poSkodbe.

m lzogibajte se nenamernemu zagonu naprave.
Preverite ali je stikalo v polozaju za izklop, preden
napravo prikljuéite na omrezje in/ali akumulator,
preden jo vzamete v roke ali prenasate. Elektricne
naprave ne prenaSajte s prstom na stikalu in ne
prikljuujte je na omrezje z vklopljenim stikalom, saj
lahko povzroéite nesreco.

= Preden napravo vklopite, odstranite klju¢ za
nastavitev. Ce ostane kljug ali orodje za nastavitev
pritrjeno na vrteci se del naprave, lahko pride do telesne
poskodbe.

= Rok ne stegujte predale€. V vsakem trenutku
poskrbite za varno oporo nog in ravnotezje. To
vam omogoca bolj$i nadzor nad elektricno napravo ob
nepri¢akovanih dogodkih.

= Oblecite se primerno. Ne nosite ohlapnih oblag¢il ali
nakita. Pazite, da lasje in oblacila ne pridejo v stik s
premikajo¢imi se deli. GibajoCi se deli lahko zgrabijo
ohlapna oblacila, nakit ali dolge lase.

= Cesonaprave opremljene s prikljuékom za odvajanje
in zbiranje prahu, poskrbite, da je ta namescéen in
pravilno uporabljen. Uporaba zbiralnika prahu lahko
zmanj$a nevarnost v zvezi s prahom.

m Pazite, da zaradi pogoste uporabe orodij ne
postanete preve¢ samozavestni in prezrete
varnostna nacela uporabe orodja. Brezbrizno dejanje
lahko v manj kot eni sekundi privede do hudih poskodb.

UPORABA IN NEGA ELEKTRICNE NAPRAVE

n Elektricne naprave ne preobremenjujte. Za svoj
namen uporabite pravo napravo. Vasa naprava bo
ucinkovitejSa in varnejSa, ¢e jo boste uporabljali na
nacin, za katerega je bila zasnovana.

= Naprave ne uporabljajte, Ce je s stikalom ne morete
vklopiti in izklopiti. Vsaka elektricna naprava, ki je
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ni mogoce kontrolirati s stikalom, je nevarna in mora
obvezno v popravilo.

m Vti¢ izkljucite iz elektricnega napajanja in/ali iz
elektricnega orodja pred vsakr$nimi prilagoditvami,
menjavanjem dodatkov ali shranjevanjem odstranite
baterijski sklop, ¢e je to mogoce. Tako zmanjsate
nevarnost nenamernega vklopa elektri¢cne naprave.

n Elektricno napravo, ki je ne potrebujete, shranite
izven dosega otrok in ne dovolite, da bi jo
uporabljale osebe, ki elektricne naprave ne poznajo
ali ne poznajo teh navodil. Elektricne naprave so v
rokah neukih oseb nevarne.

n Elektricna orodja in dodatke ustrezno vzdrzujte.
Preverite poravnavo ali zatikanje pomiénih delov.
Preverite, da noben del ni poskodovan in vsa stanja,
ki bi lahko vplivala na delovanje elektri¢ne naprave.
Ce so sestavni deli poskodovani, jih pred uporabo
naprave popravite. Veliko nesre¢ povzrocijo prav slabo
vzdrZzevane elektrine naprave.

= Rezila naj bodo vedno ostra in c¢ista. Praviino
vzdrZzevana rezila z ostrimi rezalnimi robovi se manj
zatikajo in jih je lazje kontrolirati.

m Elektri¢ne naprave, dodatni pribor, orodne nastavke
ipd. uporabljajte v skladu s temi navodili, pri ¢emer
upostevajte delovne pogoje in delo, ki ga je treba
opraviti. Uporaba elektricne naprave za opravila, za
katera ni namenjena, je lahko nevarna.

= Roéice in prijemalne povrSine naj bodo suhe
in giste, na njih pa naj ne bo olja ter maziva. Ce
roice in prijemalne povrSine drsijo, ne omogocajo
varnega ravnanja in krmiljenja orodja v nepredvidenih
okolis€inah.

UPORABA IN NEGA AKUMULATORSKIH NAPRAV

= Akumulator polnite samo s polnilnikom, ki ga
predpisuje proizvajalec. Polnilnik, ki je primeren za
eno vrsto akumulatorja, lahko povzroci pozar, ¢e ga
uporabljamo za drugo vrsto.

n Elektricne naprave uporabljajte samo s tocéno
doloéenimi  akumulatorji. Uporaba  drugacénih
akumulatorjev lahko povzro¢i poSkodbe in pozar.

= Ko akumulator ni v uporabi, ga varno shranite, tako da
ni v stiku s kovinskimi predmeti, kot so sponke, kovanci,
kljuéi, zeblji, vijaki ali drugi majhni kovinski predmeti, ki
bi lahko sklenili oba pola akumulatorja. Kratek stik obeh
polov akumulatorja lahko povzro€i opekline ali pozar.

= Ob grobem ravnanju lahko iz akumulatorja iztece
tekoéina. Izogibajte se vsakemu stiku z njo. Ce se
to le zgodi, izperite prizadeto obmocje s €isto vodo.
Ce pride tekoéina v stik z oémi, pojdite po izpiranju
k zdravniku. Tekocina iz akumulatorja lahko povzroci
drazenje koze ali opekline.

= Ne uporabljajte poSkodovanega ali spremenjenega
baterijskega sklopa ali orodja. Poskodovane ali
spremenjene baterije lahko privedejo do nepredvidenega
delovanja, to pa posledi¢no do pozara, eksplozije ali
nevarnosti poskodb.
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Baterijskega sklopa ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali visokim temperaturam. Izpostavljenost ognju
ali temperaturam nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

Upostevajte vsa navodila za polnjenje in
baterijskega sklopa ali orodja ne polnite zunaj
temperaturnega razpona, opredeljenega v navodilih.
Nepravilno polnjenje ali polnjenje pri temperaturah
zunaj opredeljenega razpona lahko privede do poskodb
baterije in pove¢a nevarnost pozara.

SERVISIRANJE

Popravila elektricne naprave naj izvaja samo
usposobljen serviser z originalnimi nadomestnimi
deli. To bo ohranjalo varno delovanje vase elektricne
naprave.

Nikoli ne servisirajte poskodovanih baterijskih
sklopov. Baterijske sklope naj servisira samo
proizvajalec ali pooblas¢eni serviserji.

VARNOSTNA OPOZORILA ZA KOSILNICO

Kosilnice ne uporabljajte v slabem vremenu,
predvsem e obstaja nevarnost grmenja. To zmanjsa
nevarnost udara strele.

Temeljito preverite, ali so na obmocju, kjer
nameravate uporabiti kosilnico, zivali. Delujo¢a
kosilnica lahko poskoduje Zivali.

Temeljito preglejte obmocje, na katerem boste
uporabljali kosilnico, in odstranite vse kamne, veje,
zice, kosti in drug material. Lete¢i predmeti lahko
povzrogijo telesne poskodbe.

Pred uporabo kosilnice vedno vizualno preverite,
ali rezilo in sestav rezila nista obrabljena ali
poskodovana. Obrabljani ali poSkodovani deli povecajo
nevarnost telesnih poskodb.

Pogosto preverjajte lovilnik trave zaradi morebitne
obrabe ali poslabsanja stanja. Obrablien ali
poskodovan zbiralnik lahko pove€a nevarnost telesnih
poskodb.

S¢itniki na bodo vedno nameséeni. S¢itniki morajo
delovati in biti pravilno nameséeni. Zrahljan,
poskodovan ali nepravilno delujo¢ $¢itnik lahko povzrogi
telesne poskodbe.

Poskrbite, da bodo odprtine za zracenje ciste.
ZamasSeni dovodi zraka in drobir lahko povzrocijo
pregrevanje ali nevarnost pozara.

Med uporabo kosilnice vedno nosite nedrseco in
zascitno obutev. Kosilnice ne uporabljajte bosi ali
¢e imate obute odprte sandale. S tem se zmanjsa
moznost poskodb nog, ¢e pridejo v stik s premikajo¢im
se rezilom.

Med uporabo kosilnice vedno nosite dolge hlace.
Izpostavljena koZza pove¢a moznost telesnih poskodb
zaradi lete€ih predmetov.

Kosilnice ne uporabljajte na mokri travi. Vedno
hodite, nikoli ne tecite. S tem se zmanj$a nevarnost
zdrsa in padca ter posledi¢nih telesnih poskodb.
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= Kosilnice ne uporabljajte na preveé strmih pobocjih.
S tem se zmanjSa nevarnost izgube nadzora, zdrsa in
padca ter posledi¢nih telesnih poskodb.

m  Med delom na pobocjih hodite s trdnimi koraki in
vedno delajte preéno na pobo¢ja, nikoli v smeri
navzgor ali navzdol, med spreminjanjem smeri pa
bodite izjemno previdni. S tem se zmanj$a nevarnost
izgube nadzora, zdrsa in padca ter posledi¢nih telesnih
poskodb.

= Ob vzvratnem premikanju ali vle€enju kosilnice
bodite zelo previdni. Vedno bodite pozorni na
okolico. S tem se zmanjSa nevarnost spotika med
uporabo.

= Ne dotikajte se rezil in drugih nevarnih premikajocih
se delov, ¢e se Se vedno premikajo. S tem se
zmanj$a nevarnost povzrocitve telesnih poskodb zaradi
premikajocih se delov.

= Med ¢iSéenjem zagozdenega materiala ali ¢iS€enjem
kosilnice se prepricajte, da so vsa stikala za vklop/
izklop izklopljena in da je akumulator odklopljen.
Nepri¢akovan zagon kosilnice lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe.

= Med ¢iSéenjem zagozdenega materiala ali ¢iS€enjem
kosilnice se prepric¢ajte, da so vsa stikala za vklop/
izklop izklopljena, in odstranite izolacijski kljuc.
Nepricakovan zagon kosilnice lahko povzro¢i hude
telesne poskodbe.

DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA

e preden pustite izdelek brez nadzora (vklju¢no z
odstranjevanjem odrezkov trave)

e pred CiS€enjem blokade ali odmasitvijo izstresi$¢a

e pred preverjanjem in CiS€enjem izdelka ali delom na
njem

e Pred odstranjevanjem zbiralnika za travo ali
odpiranjem pokrova za praznjenje trave

e ce zadenete ob tujek; preverite, ali se je naprava
poskodovala, in popravite potrebno, preden napravo
ponovno zazenete in uporabite

e ce izdelek zacne nenormalno vibrirati (preverite
nemudoma)
— pregled za morebitne poskodbe, zlasti na rezilih
— zamenijajte ali popravite vse poskodovane dele
— preverite, ali so kateri koli deli zrahljani in jih

privijte

Kablov med sestavljanjem ali preklapljanjem rocaja ne

smete stisniti, prescipniti ali kako drugace poskodovati.

Ce so kabli pogkodovani, ne smejo biti pod napetostjo.

Izdelek naj servisirajo izkljuéno v pooblas¢enem

servisnem centru.

Pred uporabo izdelka se prepri¢ajte, da sta ro€aja varno

pritrjena v ustreznem delovnem polozZaju.

DaljSa uporaba orodja lahko privede do poskodb ali pa

so poskodbe lahko hujge. Ce izdelek uporabljate dalj$i
Gas, poskrbite za redne premore.

Izdelek uporabljajte samo pri temperaturah med 0 °C in
40 °C.

= Upravljavec mora izdelek zagnati v poloZaju za rocaji, ki DODATNA VARNOSTNA OPOZORILA ZA
je zanj najbolj varen. Izdelka ne zaganjajte, Ce: BATERIJO

e Stranska izmetna odprtina je izpostavljena. Stranski
izmetni kanal in pokrov stranskega izmetnega
kanala je ne Scitita.

e Zadnja izmetna odprtina je izpostavljena. Zbiralnik
trave in pokrov zadnje izmetne odprtine je ne Scitita.

e Dlani in stopala vseh oseb niso varno oddaljena od
obmocdja rezanja.

m lzogibajte se luknjam, brazdam, izboklinam, kamnom ®
ali ostalim skritim predmetom. Zaradi neravnega terena
vam lahko spodrsne in lahko se poSkodujete. n

m Ce je treba izdelek nagniti zaradi transporta prek
povrsin, ki niso travnate, in med transportom izdelka v =
delovno obmodje ali iz njega, izdelek izklopite, odstranite
izolacijski klju¢ in akumulator ter po¢akajte, da se rezilo

Za zmanj$anje nevarnosti pozara, telesne poskodbe in
poskodbe izdelka zaradi kratkega stika nikoli ne potopite
izdelka, baterijskega vlozka ali polnilca v tekocino
ali dopustite, da bi teko€ina vdrla vanju. Korozivne
ali prevodne teko€ine, kot so slana voda, dolocene
kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrocijo kratek stik.

Baterijski vlozek polnite na mestu, kjer je temperatura
okolja med 10 °C in 38 °C.

Baterijski vioZek shranjujte na mestu, kjer je temperatura
okolja med 0 °C in 20 °C.

Baterijski vloZzek uporabljajte na mestu, kjer je
temperatura okolja med 0 °C in 40 °C.

zaustavi. LASTNOSTI IZDELKA

m lzdelka med zaganjanjem ali delovanjem ne nagibajte.

PREOBREMENITVIJO IN Z ZASCITO PRED

Ce res ne gre drugade, lahko sprednji del izdelka za laZii PREGREVANJEM

zagon dvignete za najve¢ 5 cm. Za dviganje sprednjega

dela izdelka pritisnite ro¢aj navzdol. Pred kognjo morate  1zdelek ima napravo za prenapetostno zasgito. Ob
izdelek premakniti v prvotni polozaj, v katerem so vsa ~ Zaznavanju preobremenltv_e se |zdelgk se_lmodejno izklopi.
kolesa na tleh. Ce je izdelek nagnjen, je rezilo razkrito. Ce se sprozi preobremenitvena zaéita, je treba varovalo
Obstaja tudi povedana nevarnost izmeta predmetov in 22 vklop/izklop sprostiti. Pritisnite varovalo za vklop/izklop

nenacrtovanega stika z rezilom.

in pritisnite gumb za zagon, da ponovno zazene izdelek. Ce

se izdelek $e vedno ne vklopi, znova namestite baterijski

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski kljuc in
odstranite akumulator. Po¢akajte, da se oboje ohladi.
PrepriCajte se, da so se vsi premikajo¢i se deli
popolnoma zaustavili:

@

vlozZek.

Baterija ima zaScCito proti pregrevanju. Prekomerne
temperature bodo povzrocile, da bo baterija orodje
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prenehalo napajati. Ce je baterijski viozek prevrog, pred
nadaljevanjem dela pogakajte, da se ohladi. Ce izdelek $e
vedno ne deluje, napolnite baterijski vioZek.

OPOMBA: Indikatorska lu¢ka LED za baterijo ne deluje, ¢e
je zas¢&itna funkcija baterije povzrocila prekinitev napajanja
orodja. lzklopite izdelek ali odstranite baterijski vlozek iz
izdelka in indikator LED baterijskega vloZka bo zacel znova
normalno delovati.

SAMOHODNA FUNKCIJA

Samohodna funkcija omogota samostojno premikanje
izdelka naprej. Samohodna funkcija je aktivirana s kratko
zakasnitvijo 2 sekund po pritisku roc¢ice. Med uporabo
samohodne funkcije se prepriajte, da je drsni gumb za
nastavitev hitrosti nastavljen na hitrost, primerno hoji
uporabnika za izdelkom. Ce je drsnik za nastavitev hitrosti
nastavljen na previsoko hitrost za hojo uporabnika, lahko
sledniji izgubi nadzor nad izdelkom. Ce je hitrost previsoka,
sprostite ro¢ico samohodne funkcije in roc¢ico za vklop/
izklop, in po potrebi prilagodite drsnik za nastavitev hitrosti.
Neupostevanje teh navodil lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

SPLOSNI NAPOTKI PRI KOSNJI

Cas delovanja baterije je odvisen od pogojev, dolZine in
gostote trave.

Nastavite viSino rezanja kosilnice, da bo ustrezala
trenutnemu stanju trave, ki jo boste kosili.

m  Za ¢im boljSe delovanje vedno odrezite tretjino celotne
vi$ine trave ali manj.

m  Kadar kosite dolgo travo, hodite po€asneje in s tem
dovolite u€inkovitejSo kosnjo in ustrezen izmet odrezkov.

= Vi§ja viSina rezanja podalj$a ¢as delovanja baterije.

= Ne kosite mokre trave. Mokra trava se prijema na
spodnjo stran ploS¢adi in preprecuje ustrezno zbiranje
ali odvajanje poko$ene trave.

TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski kljuc in
odstranite akumulator. Prepri¢ajte se, da so se
vsi premikajo¢i se deli popolnoma zaustavili. Pred
shranjevanjem ali transportom se morata izdelek in
baterijski sklop ohladiti.

m Ocistite vse tujke z izdelka. Shranite jo na suhem in
dobro prezracenem mestu, ki ni na dosegu oftrok.
Shranjujte pro¢ od korozivnih sredstev, kot so vrtne
kemikalije in soli za topljenje ledu. Izdelka ne shranjujte
na prostem.

m lzdelek shranjujte v prostoru, v katerem je temperatura
okolja med 0 °C in 40 °C.

m Med dviganjem ali nagibanjem izdelka zaradi
vzdrzevanja, ¢iS¢enja, shranjevanja ali transporta bodite
zelo previdni. Rezilo je ostro; dele telesa drzite pro¢ od
rezila, medtem ko je rezilo izpostavljeno.

m  Med prevozom z vozilom odstranite izolacijski klju¢ in
akumulator ter zavarujte izdelek pred premikanjem ali
padcem, da preprecite poSkodbe oseb ali izdelka.
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m  Pri navpiénem shranjevanju nastavite viS§ino kosnje
izdelka na najvi§jo nastavitev. Tla morajo biti ravna.

PRENASANJE LITIJEVIH BATERIJ

Baterije prevazajte v skladu z lokalnimi in drzavnimi
uredbami in predpisi.

Upostevajte vse posebne zahteve glede pakiranja
in oznaCevanja, kadar prevoz opravlja tretia oseba.
Zagotovite, da baterije med prevozom ne morejo priti v
stik z drugimi baterijami ali prevodnimi materiali tako, da
zaScitite izpostavljene konektorje z izolacijo, neprevodnimi
pokrovEki ali trakom. Ne prevazajte poSkodovanih baterij
oz. baterij, ki pu$cajo. Za nadaljnje informacije se obrnite na
posredovalno podjetje.

VZDRZEVANJE

= Uporabljajte le originalne rezervne dele in dodatke, ki jih
priporo¢a proizvajalec. V nasprotnem primeru naprava
lahko slabo deluje, povzroci poSkodbe, garancija pa ne
velja vec.

= Servisiranje zahteva posebno pozornost in znanje in naj
jo zato opravlja samo izurjeni servisni tehnik. I1zdelek naj
servisirajo izkljuéno v pooblas¢enem servisnem centru.

= Opravljati smete le nastavitve in popravila, ki so opisana
v teh navodilih za uporabo. Druga popravila izdelka naj
izvedejo izkljuéno na pooblascenem servisu.

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski kljuc in
odstranite akumulator. PoCakajte, da se oboje ohladi.
Pred ciS¢enjem ali vzdrZzevanjem se prepriCajte, da so
vsi premi¢ni deli zaustavljeni.

m  Pred vsako uporabo in nato v rednih intervalih preverite,
da so vse matice, sorniki in vijaki ustrezno priviti ter da
je izdelek varen za uporabo. Vsak poSkodovani del mora
ustrezno popraviti ali zamenjati pooblasceni servisni
center.

m Po vsaki uporabi ogistite plasticne dele z mehko, suho
krpo. Vsak poskodovani del mora ustrezno popraviti ali
zamenjati pooblasceni servisni center.

= Obrabljena ali poSkodovana rezila in vijake zamenjajte v
kompletih, da ohranite uravnoteZenost naprave.

m Med prilagajanjem naprave bodite previdni, da se s prsti
ne ujamete med vrtljiva rezila in pritrjenimi deli naprave.

m Rezilo na izdelku je ostro. Bodite previdni in nosite
moc¢ne za$€itne rokavice, kadar namescate, menjate,
Cistite ali preverjate pritrditve elementov na izdelku.

m Vse vijake rezila morate enakomerno priviti. Za navor
vijakov rezila glejte priporocila proizvajalca, ki so
navedena v preglednici s tehnicnimi podatki izdelka v
tem prirocniku.

m Med servisiranjem rezil se zavedajte, da se rezila kljub
izklopu vira napajanja $e vedno lahko premikajo.
ODPRAVLJANJE BLOKAD

m lzdelek zaustavite ter izvlecite izolacijski kljuc in
odstranite akumulator. Prepriajte se, da so se vsi
premikajo¢i se deli popolnoma zaustavili.
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m Ko pregledujete in odpravijate zamasitev, vedno
uporabljajte odporne zas¢itne rokavice. Rezila so ostra
in tudi blokado lahko povzro¢i oster predmet.

m Odstranite ko$ za travo. Preverite lovilnik trave in
previdno odstranite blokade.

m  Preverite, ali so v iztresiS§¢u prisotne blokade in jih
previdno odstranite.

m Izdelek obrnite na bok. Preverite spodnjo stran in
obmogje okoli rezila. Ce odkrijete blokade, jih previdno
odstranite. Ne pozabite, da se lahko rezilo med

Ciscenjem premakne.

SPOZNAJTE SVOJ IZDELEK

Glejte stran 129.

Varovalo za vklop/izklop
Drsnik za prilagajanje hitrosti
Gumb Start

Izolacijski kljuc

Roéica za samohodno funkcijo
Prirocnik za uporabo

Rocica za prilagoditev viSine
Zbiralnik

9. Pokrov zadnje izmetne odprtine
10. Pritrdilo s “hitro sprostitvijo”
11. Zadnje kolo

12. Drobilni nastavek

13. Vrata baterije

14. LeziS¢a za baterije

15. Sprednje kolo

16. Pokrov stranskega izmetnega kanala
17. Stranska odvodna Soba

18. Akumulator

19. Polnilec

20. Kljuc

SIMBOLI

Varnostni alarm

©ONDO AN =

Pred uporabo izdelka preberite in
razumite vsa navodila. Upostevaijte vsa
opozorila in varnostna navodila.

Nosite zascito za oci in uSesa.

Izdelka ne uporabljajte na pobocjih,
katerih naklon je vecji od 15°. Vedno
kosite precno po pobocjih, nikoli gor in dol.

Izdelka ne izpostavljajte deZju ali vlagi.

Roke in stopala imejte pro¢ od predela
rezanja.

DD Q>

Pred izvajanjem del na pripomocku
odstranite akumulatorski viozek.

Pazite na izvrzene ali letece predmete.
Opazovalci, predvsem otroci in domace
zivali, morajo biti najmanj 15 m od
obmocja uporabe.

Aktivni prikljucki za baterijo

Prostor za shranjevanje baterijskega
sklopa

Za ponoven zagon izdelka pritisnite
vklopno/izklopno rocico in pritisnite gumb
za zagon. Za uporabo izdelka sprostite
gumb za zagon in Se naprej drzite
vklopno/izklopno rocico. Stisnite rocico
samohodnega pogona in tako vklopite
pogon.

Zajamcena raven zvocne moci

Odpadnih baterij in odpadne elektri¢ne
in elektronske opreme ne odlagajte

med nesortirane gospodinjske odpadke.
Odpadne baterije in odpadno elektricno
in elektronsko opremo je treba zbirati
lo¢eno. Odpadne baterije, odpadne
akumulatorje in svetlobne vire je treba
odstraniti iz opreme. Glede recikliranja
in zbiralis¢a se posvetujte z lokalnim
organom ali prodajalcem. Skladno z
lokalnimi predpisi morajo trgovci na
drobno odpadne baterije in odpadno
elektri¢no in elektronsko opremo morda
brezplacno prevzeti. Va$ prispevek

k ponovni uporabi in recikliranju
odpadnih baterij in odpadne elektriéne in
elektronske opreme pomaga zmanjsati
zahteve po surovinah. Odpadne
baterije, predvsem tiste, ki vsebujejo

litij, in odpadna elektri¢na in elektronska
oprema vsebujejo dragocene materiale
in materiale, ki jih je mogoce reciklirati,
in lahko v primeru, da se ne odloZijo

na nacin, skladen z okoljem, negativho
vplivajo na okolje in zdravje ljudi. Ce so v
odpadni opremi shranjeni osebni podatki,
jih izbrisite.
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I3 PREKLAD ORIGINALNYCH POKYNOV

Pri navrhu vaSej akumulatorovej kosacky boli prvoradé
bezpecénost, vykon a spolahlivost.

UCEL POUZITIA

Akumulatorova kosacka je navrhnuta na kosenie domacich
travnikov.

Vyrobok predstavuje chodcom kontrolovani kosacku
(chodec kraca za kosackou), ktora je tlacena rukami alebo
navadzana obsluhou s vyuzitim funkcie vlastného pohonu.

Tento vyrobok je uréeny len na pouzitie vonku.

Produkt sa nikdy nesmie obsluhovat, ked kolieska nie st na
zemi. Nesmie byt tahana ani sa nesmie na nej jazdit.

Na fungovanie produktu su potrebné dva 18 V subory
batérii. Uistite sa, Ze je subor batérii viozeny do kazdého
portu batérie.

NepouzZivajte na Ziadne iné ucely.

VSEOBECNE BEZPECNOSTNE UPOZORNENIA
VYROBKU

& VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrahy,
pokyny, vyobrazenia a Specifikacie dodané k tomuto
elektrickému nastroju. Nedodrzanie nizSie uvedenych
pokynov méze mat za nasledok uraz elektrickym prdadom,
vznik poZziaru alebo vazne poranenie.

Vsetky varovania a inStrukcie uschovajte pre pouzitie
v buducnosti.

Vyraz ,elektricky nastroj* uvadzany vo vystrahach sa
vztahuje na produkt napdjany zo siete (s kablom) alebo
produkt napdajany akumulatorom (bez kabla).

BEZPECNOST PRACOVNEJ OBLASTI

m Pracovnu oblast’ udrziavajte ¢istd a dobre
osvetlenu. Prepchané alebo tmavé miesta zvySuju
pravdepodobnost nehdd.

m Elektrické nastroje neprevadzkujte vo vybusnych
atmosférach, v pritomnosti horfavych kvapalin,
plynov alebo prachu. Elekirické nastroje produkuju
iskry, ktoré mézu vznietit prach alebo vypary.

m Drite deti a okolostojacich dalej pocas
prevadzkovania elektrického nastroja. Rozptylenie
moze spodsobit’ stratu kontroly.

ELEKTRICKA BEZPECNOST

m Zasuvky elektrickych nastrojov sa musia zhodovat’
so zasuvkou. Nikdy a ziadnym spésobom
neupravujte zastréku. Nepouzivajte ziadne zastréky
s adaptérom spolu s uzemnenymi elektrickymi
nastrojmi. Neupravované a zhodné zasuvky znizZia
riziko zranenia elektrickym pradom.

= Vyhybajte sa kontaktu s uzemnenymi povrchmi,
ako su potrubia, radiatory a chladnicky. Ak je vase
telo uzemnené, existuje tu zvySené riziko zranenie
elektrickym pradom.

m Elektrické nastroje nevystavujte dazd'u alebo
vlhkému prostrediu. Vniknutie vody do elektrického
nastroja zvysi riziko zranenia elektrickym pradom.

= Neposkodzujte kabel. Nikdy nepouzivajte
kabel na prenasanie, tahanie alebo odpajanie
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elektrického nastroja. Kabel drzte d'alej od horucich,
zaolejovanych predmetov, predmetov s ostrymi
hranami alebo pohyblivych ¢asti. PoSkodené alebo
zamotané kable zvySuju riziko zranenia elektrickym
prudom.

m  Pri prevadzke elektrickych nastrojov vonku pouzite
predlzovaci kabel vhodny na pouzitie vonku. Pouzitie
kabla vhodného na pouzitie vonku znizuje riziko Urazu
elektrickym pradom.

m Ak sa neda vyhnut pouzitiu elektrického nastroja
na vlhkom mieste, pouzite zariadenie na ochranu
napajania pred zvySkovym prudom (RCD). Pouzitie
RCD znizuje riziko urazu elektrickym pradom.

OSOBNA BEZPECNOST

= Budte opatrni, sledujte, ¢o robite a pouzivajte zdravy
rozum pri prevadzkovani elektrického nastroja.
Elektricky nastroj nepouzivajte, ked ste unaveni
alebo pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov.
Chvila nepozornosti po¢as prevadzkovania elektrickych
nastrojov moze spodsobit' vaZne osobné zranenie.

m Pouzivajte osobné ochranné pomécky. Vzdy majte
ochranu oc¢i. Ochranné pomadcky ako su protiprachova
maska, protiSmykova pracovna obuv, tvrdd ochrana
hlavy alebo ochrana sluchu, ktoré sa pouzivaju vo
vhodnych podmienkach znizia riziko osobného zranenia.

m Zabrante nahodnému spusteniu. Ubezpecte sa,
Ci je spina¢ v polohe off (vyp) pred pripojenim k
elektrickému zdroju al/alebo pripojenim supravy
batérii, dvihanim alebo prenasanim nastroja.
Prenasanie elektrického nastroja s prstom na spinaci
alebo spustené elektrické nastroje, ktoré su zapnuté
mdze spdsobit nehodu.

m Pred zapnutim elektrického nastroja vyberte z
neho vSetky nastavovacie kluce. KIu¢, ktory nechate
pripevneny k otacdajucej sa Casti elektrického nastroja
modze spdsobit osobné zranenie.

m  Neprehanajte. Vzdy udrzujte spravnu polohu
chodidiel a rovnovahu. Takto sa umozni lepSia
kontrola nad elektrickym nastrojom v nepredvidanych
situaciach.

= Vhodne sa oblecte. Nenoste volné oblecenie
alebo Sperky. Udrzujte svoje vlasy a oblecenie v
dostatocnej vzdialenosti od pohyblivych ¢asti. Volné
oblecenie, Sperky alebo dlhé vlasy sa m6zu zachytit do
pohybujucich sa ¢asti.

= Ak su zariadenia vybavené pripojenim na odsavanie
prachu a zbernymi zariadeniami, zabezpecte, aby
boli tieto pripojené a spravne pouzité. Pouzitie
odsavania prachu méze znizit rizika spojené s prachom.

n Nedovolte, aby skusenosti ziskané castym
pouzivanim nastroja viedli k prehnanému
sebavedomiu a ignorovaniu bezpecnostnych zasad
pouzivania nastroja. Neopatrné spravanie moéze v
zlomku sekundy spdsobit vazne zranenie.

POUZIVANIE ELEKTRICKEHO NASTROJA A
STAROSTLIVOST ON

m Nepresilujte elektricky nastroj. Pouzivajte spravny
vykon na jeho aplikaciu. Spravny elektricky nastroj
spravi pracu lepSie a bezpecnejSie pri hodnotach, na
ktoré bol navrhnuty.
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Elektricky nastroj nepouzivajte, ak sa neda pomocou
spinaéa zapnut' a vypnut. Akykolvek elektricky
nastroj, ktory nie je mozné ovladat pomocou spinaca je
nebezpecény a musi sa dat opravit.

Pred kazdym nastavovanim, vymenou prisluSenstva
alebo uskladnenim elektrického naradia, odpojte
zastrcku zo zdroja elektriny alebo vyberte z
elektrického naradia sadu batérii, v pripade ze
je oddelitelna. Takéto preventivne bezpecnostné
opatrenia znizia riziko nahodného spustenia elektrického
nastroja.

Necinné elektrické nastroje skladujte mimo dosahu
deti a nedovolte osobam, ktoré nie si oboznamené
s elektrickym nastrojom alebo tymito inStrukciami,
aby elektricky nastroj prevadzkovali. Elektrické
nastroje su v rukach neskolenych os6b nebezpecéné.

Vykonavajte udrzbu elektrického naradia a
prisluSenstva. Kontrolujte, ¢i su pohyblivé casti
vyrovnané alebo nie su ohnuté, ¢i jeho Casti nie
su zlomené a vSetky iné okolnosti, ktoré mézu
zasahovat’ do prevadzky elektrického nastroja. Ak
je elektricky nastroj poskodeny, nechajte ho pred
pouzitim opravit. Mnoho nehdd je spésobenych zlou
udrzbou elektrickych nastrojov.

Rezné nastroje udrziavajte ostré a cisté. Spravne
udrziavané rezacie nastroje s ostrymi reznymi hranami
sa menej pravdepodobne zalepia a lahSie sa ovladaju.

Elektricky nastroj, prisluSenstvo, vrtaky nastroja
atd’. pouzivajte v sulade s tymito inStrukciami, berte
do uvahy pracovné podmienky a pracu, ktora sa
bude vykonavat. Pouzitie elektrického nastroja na
iné operacie, ako tie, na ktoré je uréeny mdéze mat' za
nasledok nebezpec¢nu situaciu.

Udrziavajte rukovdte a uchopovacie povrchy
suché a Cisté a bez oleja a maziva. Kizké rukovate
a uchopovacie povrchy neumoZzZiuju bezpecnu
manipulaciu a ovladanie naradia v neocakavanych
situaciach.

POUZITIE A OSETROVANIE SUPRAVY BATERIi

Nabijajte ich len nabijackou $pecifikovanou
vyrobcom. Nabijacka, ktora je vhodna len na jeden typ
sUpravy batérii méze znamenat riziko poziaru, ked sa
pouziva s inou supravou batérii.

Elektricky nastroj pouzite len so Specificky uréenou
supravou batérii. Pouzitie inych suprav batérii moze
znamenat riziko zranenia a poZiaru.

Ked' sa suprava batérii nepouziva, drzte ju dalej
od kovovych predmetov, ako su spinky na papier,
mince, klace, klince, skrutky alebo iné malé kovové
predmety, ktoré moézu vytvorit’ spojenie z jednej
svorky na druhu. Skratovanie svoriek batérie méze
spoOsobit popalenie alebo poziar.

Za nepriaznivych podmienok méze vytiect' z batérie
kvapalina; vyhybajte sa kontaktu s fou. Ak sa
neje nechtiac dotknete, vyplachnite vodou. Ak sa
kvapalina dostane do kontaktu s o¢ami, vyhladajte
lekarsku pomoc. Kvapalina vyte¢ena z batérie moze
sposobit podrazdenie alebo popalenie.

Nepouzivajte sadu batérii alebo naradie, ktory su
poskodené alebo upravené. Pri pouziti poskodenych
alebo pouzitych batérii méze dojst’ k nepredvidatelnym
reakciam, ktoré moézu spdsobit oher, vybuch alebo
nebezpecenstvo Urazu.

Nevystavujte sadu batérii alebo naradie ohriu alebo
nadmernym teplotam. Vystavenie ucinku ohna alebo
teplote vy$Sej ako 130 °C modze spdsobit vybuch.
Dodrzujte vSetky pokyny pre nabijanie a nenabijajte
sadu batérii alebo naradie mimo rozsahu teplo6t,
ktoré su uvedené v navode na pouzitie. Nespravne
nabijanie alebo nabijanie pri teplotach mimo uvedeny
rozsah teplét mdze poskodit batériu a zvysit riziko
vzniku pozZiaru.

SERVIS

Nechajte  svoj elektricky nastroj opravit
kvalifikovanému servisnému technikovi len s
pouzitim identickych nahradnych dielov. Tymto sa
zabezpe€i, Ze sa zachova bezpecnost elektrického
nastroja.

Nikdy neopravujte poSkodené sady batérii. Opravu
sad batérii mdze vykonavat iba vyrobca alebo
autorizovani poskytovatelia servisnych sluzieb.

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE KOSACKU

@

Kosacku nepouzivajte za zlych poveternostnych
podmienok, hlavne ak existuje riziko vyskytu
bleskov. ZniZuje sa tym riziko zasiahnutia bleskom.

Z hradiska vyskytu vol'ne zijucich zvierat dékladne
skontrolujte oblast, kde sa ma kosacka pouzivat'.
Kosacka na travu moze pocas prevadzky poranit volne
Zijuce zvierata.

Pozorne skontrolujte plochu, kde sa bude kosacka
pouzivat', a odstrante vSetky kamene, palice, dréty,
kosti a iny cudzi material. Odhodené predmety mézu
spoOsobit osobné poranenie.

Pred pouzitim vzdy zrakom skontrolujte kosacku,
aby ste sa uistili, ze ¢epel a zostava ¢epeli nie su
opotrebované alebo poskodené. Opotrebované alebo
poskodené diely zvySuju riziko poranenia.

Pravidelne a ¢asto kontrolujte zachytavac travy ¢ci
nie je opotrebovany alebo poskodeny. Opotrebovany
alebo poskodeny zbera¢ travy moéze zvySit riziko
poranenia os6b.

Ochranné kryty ponechajte v spravnej polohe.
Ochranné kryty musia byt funkéné a spravne
namontované. Ochranny kryt, ktory je uvolneny,
poskodeny alebo nefunguje spravne, méze spdsobit
zranenie osob.

Zo vsetkych otvorov na chladiaci vzduch odstranujte
ulomky. Zablokované privody vzduchu a necistoty
mozu spdsobit’ prehriatie alebo riziko poziaru.

Pri prevadzkovani kosa¢ky vidy noste pevnu
protiSmykovu ochrannt obuv. Nepouzivajte kosacku
bosi alebo v otvorenych sandaloch. Znizuje sa tak
moznost poranenia néh pri kontakte s pohybujucou sa
Cepelou.

Pri prevadzkovani kosacky vizdy noste dlhé
nohavice. Odhalena koZa zvySuje pravdepodobnost
poranenia odhodenymi predmetmi.
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Kosacku nepouzivajte v mokrej trave. Chodte
krokom, nikdy nebezte. Znizuje sa tak riziko
poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat za nasledok
zranenie osob.

Kosacku nepouzivajte na nadmerne strmych
svahoch. Znizuje sa tak riziko straty kontroly,
poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat za nasledok
zranenie os06b.

Pri praci na svahoch vzdy zaujmite spravny postoj,
pracujte vzdy naprie¢ svahom, nikdy nie hore
alebo dole svahom, a pri zmene smeru pracujte
mimoriadne opatrne. ZniZzuje sa tak riziko straty
kontroly, poSmyknutia a padu, ktoré mézu mat za
nasledok zranenie osbb.

Budte nanajvy$ opatrny, ked cuvate alebo tahate
kosacku smerom k sebe. Vzdy davajte pozor
na okolie. Tym sa zniZuje riziko zakopnutia pocas
prevadzky.

Nedotykajte sa cepeli a inych nebezpecnych
pohyblivych €asti, kym st v pohybe. Tym sa zniZuje
riziko poranenia pohyblivymi ¢astami.

Pri Cisteni zaseknutého materialu alebo Ccisteni
kosacky prepnite vSetky elektrické vypinacée do
vypnutej polohy a vyberte alebo odpojte batériu.
Neocakavana prevadzka kosacky moze viest k vaznemu
zraneniu osob.

Pri cisteni zaseknutého materialu alebo cisteni
kosacky prepnite vSetky elektrické vypinace
do vypnutej polohy a vyberte rozpojovaci kl'ug.
Neocakavana prevadzka kosacky moze viest k vaznemu
zraneniu os06b.

DALSIE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY

Produkt sa musi Startovat tak, aby uzivatel stal sa

riadidlami v bezpecnej zéne obsluhy. Produkt nikdy

nestartujte, ak:

e Bocny vyhadzovaci otvor je odkryty a nie je chraneny
boénym vyhadzovacim kanalom ani bocnym
vyhadzovacim krytom.

e Vyhadzovaci otvor travy je odkryty a nie je chraneny
zberaCom travy ani zadnym vyhadzovacim krytom.

e Ruky a nohy vSetkych oséb nie s mimo rezného
krytu.

Vyhybaijte sa dieram, vyjazdenym kolajam, vyvySeninam,
kamenom, alebo inym skrytym predmetom. Nerovny
terén mdze byt priginou pokiznutia a padu.

Vyrobok zastavte, vyberte rozpojovaci klu¢ a batériu a
pockajte na Uplne zastavenie €epeli, ak musite vyrobok
naklonit kvéli doprave pocas prechodu cez povrchy iné
nez je trava, a pri doprave vyrobku na a z miesta vykonu
prace.

Vyrobok pri zapinani ani pocas prevadzky nenaklanajte.
Ak je to absolitne nevyhnutné, modzZete kvoli
jednoduchSiemu spusteniu  zdvihnut prednt Cast
vyrobku maximalne o 5 cm. Zatlaenim na rukovéte
smerom nadol zdvihnete prednu cast vyrobku. Pred
kosenim vzdy uvedte vyrobok do normainej polohy tak,
aby boli vSetky kolesa na zemi. Naklonenim produktu
odkryjete Cepel, a zvySi sa tak pravdepodobnost
vymrstenia predmetov a nahodného kontaktu s ¢epelou.
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Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klic a batériu.

Nechajte oba diely vychladnut. Skontrolujte, ¢i sa vSetky

pohyblivé diely uplne zastavili:

e pred ponechanim zariadenia bez dozoru (vratane
likvidacie pokosenej travy)

e pred odstranenim zablokovania ¢i
zaneseného Zlabu na vyprazdiiovanie

e pred kontrolou, €istenim alebo pracou na zariadeni

e pred demontazou zbera€a travy alebo otvorenim
krytu vyhadzovaca travy

e po zasahu cudzim predmetom — pred opatovnym
spustenim a pouZzitim zariadenia skontrolujte, ci
zariadenie nie je poSkodené a v pripade potreby
vykonajte opravy

e ak zariadenie zacne nestandardne vibrovat (ihned
skontrolujte)

— skontrolujte poskodenie, najma na Cepeliach
— vSetky poSkodené diely vymerite alebo opravte
— skontrolujte a utiahnite pripadne uvolnené diely

uvolnenim

Vzdy sa uistite, Zze kable nie su po¢as montaze ani
pri skladani rukovati zachytené, priSkripnuté alebo
inak poskodené. Nikdy nepripajajte vyrobok k zdroju
napajania, ak su kable poskodené. Servis vyrobku
zverte len autorizovanému servisnému stredisku.

Pred pouzitim vyrobku sa uistite, Ze s rukovate zaistené
v spravnej prevadzkovej polohe.

Pri dlhodobom alebo zvySenom pouzivani méze dojst’
k zraneniam. Ked pouzivate vyrobok dlhsi ¢as, robte si
pravidelné prestavky.

Vyrobok prevadzkujte len pri teplotach v rozsahu 0 °C
az 40 °C.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE VYSTRAHY PRE
BATERIU

Aby ste znizili riziko poziaru alebo poSkodenia vyrobku
skratom, nikdy vyrobok, akumulator ani nabijacku
neponarajte do kvapaliny ani nedovolte, aby sa do
nich kvapalina dostala. Korodujuce alebo vodivé
kvapaliny, ako je slana voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, m6zu
spoOsobit’ skrat.

Akumulator nabijajte len na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 10 °C az 38 °C.

Akumulator skladujte na mieste s teplotou okolia v
rozsahu 0 °C az 20 °C.

Akumulator pouzivajte na mieste, kde je teplota okolia v
rozsahu 0 °C az 40 °C.

VLASTNOSTI VYROBKU

PRETAZENIU A OCHRANA PROTI PREHRIATIU

Vyrobok ma ochranné zariadenie proti pretazeniu. Pri zisteni
pretaZzenia sa vyrobok automaticky vypne. Ak sa aktivuje
ochrana pred pretazenim, treba uvolnit ty¢ku na zapnutie/
vypnutie. Stlacte tycku na zapnutie/vypnutie, stlacte tlacidlo
na nastartovanie a restartujte vyrobok. Ak sa vyrobok stale
nezapne, preinstalujte akumulator.

Jednotka akumulatora ma ochranu pred prehriatim.

Nadmerné teploty spdsobia,

@

Ze akumulator prestane
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napadjat’ nastroj. Ak je stprava batérii prili§ hortca, nechajte
ju vychladnut pred opatovnym uvedenim do prevadzky.
Ak vyrobok nebude nadalej fungovat, treba nabit supravu
batérii.

POZNAMKA: Indikator LED jednotky akumulatora nebude
fungovat, pokial funkcia ochrany akumulatora spdsobila
preruSenia napdjania nastroja z jednotky akumulatora.
Vypnite vyrobok alebo vyberte supravu batérii z vyrobku
a LED indikator stavu supravy batérii obnovi normalnu
funkciu.

FUNKCIA SAMOCINNEHO POHONU

Funkcia samoc¢inného pohonu umozriuje automaticky pohyb
vyrobku smerom vpred. Funkcia samocinného pohonu sa
spusti s miernym oneskorenim priblizne 2 sekundy po
stlaceni paky. Pri pouzivani funkcie samocinného pohonu
sa uistite, ze posuvnik nastavenia rychlosti je nastaveny
na rychlost, ktora pouzivatelovi vyhovuje pri chddzi za
vyrobkom. Ak je posuvnik nastavenia rychlosti nastaveny
na vysSiu rychlost nez je tempo chddze pouzivatela,
moze dojst ku strate kontroly nad vyrobkom. Ak je rychlost
prili§ vysoka, uvolnite paku samocinného pohonu a paku
zapnutia/vypnutia a podla potreby nastavte posuvnik
nastavenia rychlosti. Nedodrzanie tychto pokynov moéze
sposobit vazne zranenie.

VSEOBECNE POKYNY NA KOSENIE TRAVY

Vydrz akumulatora zavisi od stavu, dlZky a hustoty travy.

Nastavte vysku rezania kosacky podla stavu koseného

travnika.

= NajlepSi vykon dosiahnete, ked vzdy odstrihnete
maximalne jednu tretinu celkovej vysky travy.

Ak kosite vysoku travu, znizte rychlost chédze pre
zefektivnenie kosenia a spravne vysypavanie odrezkov.

= Vé&cSia vyska strihania prediZi vydrz akumulatora.
m  Nekoste mokru travu. VIhka trava sa lepi na spodok

plosiny a brani nalezitému zberu alebo vyprazdriovaniu
odrezkov travy.

PREPRAVA A SKLADOVANIE

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klic a batériu.
Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé diely Gplne zastavili.
Pred uskladnenim alebo prepravou nechajte zariadenie
a jednotku batérie vychladnut.

Z vyrobku odstrante vSetok cudzi material. Odlozte
ho na suché a dobre vetrané miesto, na ktoré nemaju
pristup deti. Nedavajte zariadenie do blizkosti koréznych
Cinidiel, ako su zahradné chemikalie a rozmrazovacie
soli. Vyrobok neuchovavajte vonku.

Vyrobok skladujte na mieste s teplotou okolia v rozsahu
0°Caz40°C.

m Davajte maximalny pozor pri dvihani vyrobku, ak chcete
vykonat' Udrzbu, Cistenie servis alebo dopravu. Ostrie je
ostré; ked je ostrie odkryté, nepriblizujte k nemu Ziadnu
Gast tela.

Pri preprave na vozidle je potrebné vybrat' rozpojovaci
kl'u¢ a batériu a zaistit vyrobok proti pohybu alebo padu,
aby sa zabranilo poraneniu os6b alebo poskodeniu
vyrobku.

m  Pri vertikdlnom uskladneni nastavte vysku kosenia
vyrobku na najvy$Sie nastavenie. Uistite sa, Zze je zem
rovna.

PREPRAVA LITIOVYCH AKUMULATOROV

Akumulatory prepravujte v stlade s miestnymi smernicami
a nariadeniami.

Ked akumulatory prepravuje tretia strana, dodrZiavajte
vSetky poziadavky na baleni a oznaceni. Zabezpecte, aby
poc¢as prepravy akumulatory neprisli do kontaktu s inymi
akumulatormi ani vodivymi materialmi — chrarte obnazené
konektory pomocou izolacie, nevodivymi vie¢kami alebo
paskou. Neprepravujte akumulatory, ktoré su prasknuté
alebo vytekaju. DalSie pokyny zistite u nasledujlicej
spolo¢nosti.

UDRZBA
m Pouzivajte len originalne nahradné diely, prislusenstvo
a nastavce vyrobcu. V opa¢nom pripade méze dojst k

moznému poraneniu, nedostatoénému vykonu a strate
platnosti zaruky.

s Udrzba vyZaduje extrémnu starostlivost a znalosti,
a musi byt prevadzana vyhradne v autorizovanom
servise. Servis vyrobku zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m  MobzZete vykonavat Upravy a opravy popisané v tejto
priucke. Ostatné opravy zverte len autorizovanému
servisnému stredisku.

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klic a batériu.
Nechajte oba diely vychladnut. Pred akymkolvek
Cistenim alebo vykonavanim udrzby sa ubezpecte, Ze
sa vSetky pohyblivé Easti Uplne zastavili.

m Pred pouzivanim a v Castych intervaloch skontrolujte
v8etky matice, svorniky a skrutky, ¢ su spravne
utiahnuté, aby ste zaistili bezpeény prevadzkovy stav
vyrobku. Akykolvek poskodeny diel sa musi nalezite
opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom
centre.

m Pokazdom pouziti plastové diely o€istte makkou suchou
tkaninou. Akykolvek poskodeny diel sa musi nalezite
opravit alebo vymenit v autorizovanom servisnom
centre.

m  Opotrebované alebo posSkodené ostria a maticové
skrutky vymienajte v supravach, aby sa zachovalo
vyvazenie.

m Pri nastavovani nastroja budte opatrni, aby nedo$lo k
zachyteniu prstov medzi pohybujluce sa ostria a pevné
diely nastroja.

m  Cepel na tomto produkte je ostra. Pri montazi, vymene,
Cistené alebo kontrole zaistenia maticovych skrutiek
budte opatrni a pouzivajte pevné rukavice.

m  Skrutky noZzov musi byt dostato¢ne utiahnuté. Precitajte
si odporucanie vyrobcu na kratiaci moment skrutky
noza, ktory najdete v tabulke Specifikacii vyrobku v
tomto navode.

m Pri Udrzbe noZov je potrebné si uvedomit, Ze napriek
tomu, Ze je zdroj napajania vypnuty, noZe sa stale este
mozu pohybovat.
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ODSTRANENIE UPCHATIA

m Zastavte vyrobok, vyberte odpojovaci klic a batériu.
Skontrolujte, ¢i sa vSetky pohyblivé diely uplne zastavili.

m Pri kontrole a Ccisteni zablokovania vzdy pouzivajte
pevné ochranné rukavice. Cepele su ostré a predmet
zablokovania méze byt ostry.

m Odlozte zberny kéS. Skontrolujte zasobnik na travu a
opatrne odstrarite prekazky.

m  Skontrolujte, ¢i nie je Zfab na vyprazdfiovanie travy
upchaty a opatrne ho vycistite.

m  Otocéte vyrobok nabok. Skontrolujte spodok a oblast
okolo noza. Starostlivo odstrarite vSetko, ¢o ho blokuje.
Nezabudajte, Ze noze sa mdzu pocas Cistenia pohnut.

OBOZNAMTE SA S VASIM PRODUKTOM

Pozrite stranu 129.

Tycka na zapnutie/vypnutie
Behun ovladania rychlosti
Spustacie tlacidlo
Rozpojovaci kltic

Paky pojazdu

Navod na obsluhu

Paka nastavenia vysky
Zberac travy

. Kryt zadného vystupu

10. Upinadlo s rychlym uvolnenim
11. Zadné koleso

12. Mulcovacia pripojka

13. Dvierka priecinka na akumulator
14. Porty na batérie

15. Predné koleso

16. Kryt boéného vystupu

17. Bo¢ny vyprazdnovaci Zlab
18. Batéria

19. Nabijacka

20. Kluc

SYMBOLY

Vystrazna znacka

COENODTAWN =

Pred pouzivanim vyrobku si precitajte
a pochopte vSetky pokyny. Dodrzujte
vSetky vystrahy a bezpecnostné pokyny.

Pouzivajte chranice zraku a sluchu.

Vyrobok neobsluhujte na svahoch
strm$ich ako 15°. Na strmych svahoch
koste po vrstevniciach, nikdy nie hore a
dolu svahom.

Nevystavujte produkt dazdu ani vihkym
podmienkam.

Ruky a nohy nikdy nedavaijte do blizkosti
ostria a oblasti rezania.

QDD DO
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Vyberte sadu batérii pred vykonavanim
akychkolvek prac na vyrobku.

Pozor na vymrs$tené alebo odletujice
objekty. Zabezpecte, aby vSetci
okolostojaci, hlavne deti a zvierata,
boli aspon 15 m od plochy pouzivania
vyrobku.

Aktivne porty na batérie

Priestory na uloZenie suborov batérii

Stlacte paku zapnutia/vypnutia a stlacte
tlacidlo spustenia kvéli spusteniu
vyrobku. Uvolnite tladidlo spustenia

a stlacajte paku zapnutia/vypnutia

do spustenia vyrobku. Stlacte paku
samocinného pojazdu na aktivaciu
samocinnej funkcie.

Garantovana uroven hluku

Odpadové batérie a akumulatory a
odpadové elektrické a elektronické
zariadenia nelikvidujte ako netriedeny
komunalny odpad. Odpadové batérie

a akumulatory a odpadové elektrické

a elektronické zariadenia sa musia
zbierat separovane. Odpadové batérie,
odpadové akumulatory a svetelné zdroje
treba z vyrobku vybrat. Pokyny na
recyklaciu a miesta recyklacie zistite u
svojho miestneho organu alebo predajcu.
Podla miestnych predpisov mézu mat
maloobchodnici povinnost' bezplatne
prevziat odpadové batérie a akumulatory
a odpadové elektrické a elektronické
zariadenia. Vas prispevok k opatovnému
pouzitiu a recyklacii odpadovych batérii a
akumulatorov a odpadovych elektrickych
a elektronickych zariadeni pomaha
znizovat dopyt po surovinach. Odpadové
batérie a akumulatory, konkrétne tie,
ktoré obsahuiju litium, a odpadové
elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju cenné a recyklovatelné
materialy, ktoré mézu mat nepriaznivy
vplyv na Zivotné prostredie a ludské
zdravie, ak sa nelikviduju ekologicky
vhodnym spésobom. Odstrante pripadné
osobné udaje z odpadového zariadenia.
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m NPEBOA OT OPUTMHANHUTE UHCTPYKLIUK

BesonacHocTTa, paboTHuTe XapakTepucTuKu 7]
HafexaHOCTTa ca acrnekTuTe, Ha KOUTO e AafeH Haii-ronsam
npuvopuTeT MpW MNpoeKTUpaHeTo Ha BawaTa 6Ge3knyHa
Kocayka.

NPEAHA3HAYEHUE

AkymynaTopHaTta kocayka e npefHasHayeHa 3a AOMallHO
KOCeHe Ha TpeBa.

MpogykTbT e  melwexogHo-ynpaefsiBaHa  Kocauka,
npegHasHaveHa ga 6bge OyTaHa c pbue, unu ga ce
ynpaensiBa oT ornepaTtopa npu U3nona3eaHe Ha yHKUMsTa
33 CaMOCTOSITENHO 3afBUXBaHe.

MpoaykTbT e NnpegHa3HaveH 3a ynotpeba camo Ha OTKpUTO.
Huikora He Tpsibea aa ce paboTu ¢ npoaykTa, ako konenara
My He Ca B KOHTaKT CbC 3eMHaTa NoBbPXHOCT. He Tpsibea Aa
A TernuTe UK Aa ce BO3nTe Ha Hes.

MpopykTbT M3nckea aea 18 V akymynatopHu 6atepum, 3a
Oa (byHKUMOHMpa. YBepeTe ce, Ye akymynatopHa 6atepus
e rnoctaBeHa BbB BCEKM NOPT 3a HGatepuu.

He ro nsnonseanTte 3a HUKaKBW ApYrv Lenu.

OBLW NPEAYNPEXOEHUA 3A BE3OMNACHOCT

3A NPOAYKTA
/A NPEQYNPEXOEHUE!

MpoueTeTe BCUYKMU
npeaynpexaeHuss 3a  6e30nMacHOCT  MHCTPYyKUUW,
uncTpauumn U cneundukaumm, npefocTaBeHn ¢ To3n
ereKTPMYECKU MHCTPYMEHT. HecnasBaHeTo Ha BCUYKM
MHCTPYKLMW, MOCOYEHM NO-A0My, MOXe [a [oBeAe [0 TOKOB
yAap, noxap u/unm cepuosHo HapaHsiBaHe.

CbXxpaHsiBaTe BCUYKU NPeaynpexaeHnsi U UHCTPYKLUK
3a 6bAelwmn cnpaBku.

TepMUHBT ,eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHT" B NpeaynpexaeHnsTa
Ce OTHacs 40 enekTpuyecku NpoaykT (¢ kaben) unu paboTeLy,
c 6aTepus (6e3xunyeH).

BE30MNACHOCT HA PABOTHATA 30HA

n [MopabpxkanTe paGoOTHOTO NPOCTPAHCTBO YUCTO W
nobpe ocBeTeHo. be3nopsabkbT WNKM TbMHUHATA B
paboTHOTO NPOCTPAHCTBO Ca NPeAnocTaBka 3a 3MonomnykKu.

= He wu3nonsBaiiTe enekTpUYECKN WHCTPYMEHTU B
€eKCMII03MBHU cpeau, HanpumMep B NPUCHCTBUETO Ha
3ananuTernHu TeYHOCTH, ra3oBe uUnu npax. Mo Bpeme
Ha paboTa enekTpuyeckuTe MHCTPYMEHTU Npon3BexaaTt
MCKpW, KOUTO MoraT [a BbannameHsT npax unu napu.

= [lpbXTe Aeuara u cTpaHUYHWUTe HabnioagaTenu aanede,
[okKato GopaBuUTe C e€neKTPUYEeCKU MHCTPYMEHT. Ako
BHMMaHWeTo BM ObAe OTKMOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTpONa Hafl eneKkTPUYEeCKUs UHCTPYMEHT.

ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT

m LllencenbT Ha enekTpUYECKMs MHCTPYMeHT TpsibBa fa e
CbBMECTUM C KOHTaKTa. B HUKakbB crnyyaii He BHacsiiTe
M3MeHeHWs! B KOHCTPYKLWMsTa Ha Lwencena. Korato pa6otute
CbC 3aHYNeHU eneKTPUYECKU MHCTPYMEHTH, He U3non3BaiiTe
apanTtepu 3a Lencena. V3non3BaHeTo Ha OpurMHanHuTe
LLenceny 1 KOHTaKTV HamansiBa pucka OT TOKOB yaap.

= MWU3baAreaiiTe gonup cbC 3a3eMeHM MOBBLPXHOCTH,
KaTo TpbOMW, paguaTopu, MeYkKu U XnaguIHULK.
KoraTo TSNOTO BU € 3a3eMeHO, PUCKbT OT Bb3HUKBAHE
Ha TOKOB yzap € no-ronsim.

m He wusnaraitiTe npoaykrta Ha AbXA WAU BRaxHU
ycnoBwusi. [POHNKBAHETO Ha BOAa B EMEKTPUYECKUS
MHCTPYMEHT NOBULLIABA OMAacHOCTTa OT TOKOB yaap.

= He HacunBaiTe 3axpaHBalwus kaben. Hukora He HoceTe,
He U3KNYBaUTe U He AbpnaiTe enekTPUYecKUs
WHCTPYMeHT 3a kabena. [lpegnasBaiite kabena ot
HarpsiBaHe, omacnsiBaHe, AonuMp A0 ocTpu pbGoBe
WNu [0 NOABUXHM 3BE€HA HA MalLMHU. [ToBpeaeHUTe unm
ycykaHu kabenu yBenuyasaT pucka oT TOKOB yAap.

= Korato pa6GoTuTe C €neKTPUYECKU WNHCTPYMEHT
Ha OTKPUTO, M3MON3BailTe CaMO YALIDKUTENHMW
kabenu, npepgHasHayeHW 3a paboTra Ha OTKpUTO.
M3nonseaHeTo Ha yAbIDKMTEN, npefHasHayeH 3a
pa6oTa Ha OTKpUTO, HamarnsiBa p1ucka TOKOB yaap.

m Ako He MoxeTe [fa u3berHete W3NON3BaHeTO Ha
€neKTPUYECKU MHCTPYMEHT Ha BNaxHO MSCTO, U3non3BaiiTe
RCD (npekbcBay b 3alMTHO U3KIIO4BaHe). M3non3saHeTo
Ha RCD HamarnsiBa OnacHoCTTa OT eNeKTpu4ecku yaap.

JINYHA BE3ONACHOCT

m bBbpere 6auTenHu, BHMMaBalTe KakBO npaBuTe
W nposiBABanTe Gnaropasymwue, korato GopaBuTe
C eneKkTpu4yeckun MWHCTpymeHT. He wu3nonssante
erleKTPUYEeCKUsi UHCTPYMEHT, KoraTo cTe YMOPEeHU
WNU NoA BIIMSIHUETO HA HApPKOTMYHM BeLlecTBa,
ankoxon unu nekapcrtBa. Mur HeBHMMaHwe, AoKaToO
6opaBuTE C ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHT, € AOCTaTbyeH
3a Mony4yaBaHETO Ha CEPUO3HU HapaHsBaHUs.

= WM3nonsBante nuyHa 3awmTHa ekMnupoBka. Bunarm
HOceTe 3alWMuTHM ouuna. 3awuTHaTa ekunupoBka,
KaTo Macka NpoTVB Npax, NPUroAeHN NPOTUB Nib3raHe
3aWmnTHN  0ByBKM, TBbpAa Lanka WM aHTUGOHM,
M3Mon3BaHu 3a MOAXOASALMTE YCMOBUS, Lle Hamanu
OnacHoCTTa OT PU3NYECKN HAapaHSABaHWS.

= He ponyckaiite HexenaHo ctapTupae. lNpeagn pa
BAMrate WNM HOCUTE MHCTPYMeHTa M npeau Aa ro
BKINIO4YBaTe B efieKTpuyeckara mpexa n/unm 6atepus,
BUHaru npoBepsiBaiTe Aanu npeBKloYBaTensT e
Ha no3uumsa OFF (u3kn). HoceHeTo Ha MHCTpyMeHTa
C NMPBCT BbPXY NPEBKMoYBATENSA UMW BKITIOYBAHETO MY
KbM €MeKTpU4ecTBOTO, AOKATO NPEBKOYBATENSAT My €
Ha BKITIOYEH, € NPeAnocTaBka 3a 3rononyku.

= MaxHeTe BCUYKM raeyHu uUnu (ppPeHCKU KrrovoBe
3a HacTpoika nmpeau Aa BKOYUTE UHCTPYMEHTA.
MoMoLLeH WHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbLPTAL, Cce
eNEMEHT, MOXe [ia loBeAe A0 PUNYECKU HAPAHABAHMSI.

m He ce nporsaramte, 3a pa paboTute Ha TpyAHO
AOCTUXMMU MecTa. BuHaru ctbnBaiTe ctabunHo no
Bpeme Ha paboTa U nasete paBHoBecue. ToBa fJaBa
Bb3MOXHOCT 3@ N0-A06BbP KOHTPON Haf eNneKkTpu4eckus
VHCTPYMEHT B HEOYaKBaHU CUTyaLuu.

= O6nuuanTe ce uenecbobpasHo. He HoceTe WMpPOKK
Apexu unu ykpauweHus. [ipbxTe KocaTa U apexute
cu panedve oOT ABuxewute ce 4vactu. LUupokute
Opexu, yKpalleHusiTa, AbMArMTe Kocu morat ga 6baat
3axBaHaTU U YBMEYEHU OT ABUXKELLM Ce eNIeMEHTH.

= Ako ycTpoiicTBaTa ca 060pyABaHN CbC ChOpLXKEHMe 3a
n3gbpnBaHe U cbOMpaHe Ha npax, yBepeTe ce, Y4e e TO
CBbp3aHo 1 (hyHKUMOHMPaA npaBunHo. /13non3saHeTo Ha
yCTPOWCTBa 3a cbbupaHe Ha mpax Lie Hamanu puckoBeTe,
CBbp3aHy C paboTa B NpaLLHK YCroBMS.

= He nosBonsBaiTe onuta BM C 4ecTO WU3NON3BaHe Ha
WHCTPYMEHTN Aa BM HanpaBu NpeKaneHo camMoyBepeHU
M pa BM Hakapa Aa MrHopupate npuUHUMNUTE 3a
6e3onacHocT. EfHO HebpexHo aencTBMe MOXe a foBese
[10 CEep1O3HO HapaHsiBaHe B PaMKUTe CaMo Ha CekyHAaa.

M3MON3BAHE U OBCITY)XXBAHE HA ENIEKTPUYECKUA
WHCTPYMEHT

= He HacunBaiite npopaykra. U3nonsBaiiTe enekTpuyeckus
WHCTPYMEHT, CHOOPa3HO HEroBOTO NpeAHa3HayeHue.
MpaBunHO noaBpaHUsT EneKTPUYECKM WHCTPYMEHT  Lie
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cebplum pabotaTa no-gobpe u no-GesonacHo B 3ajajeHns  m
OT NPOM3BOAUTENS AMANa30H Ha HaToBapBaHe.

= He wu3nonsBaiiTe enNeKTPUYECKU WHCTPYMEHTH,
YUMTO NYCKOB NpeKbCBay e NoBpeAeH. Enektpuyecku
WHCTPYMEHT, KOWTO He Moxe Aa Gbhe KOHTponwupaH
NnocpeAcTBOM MpeBkIoYBaTen, e onaceH u Tpsbea Aa
6bae peMOHTMPaH. n

= MWUsknioyete wencena Ha en. 3axpaHBaHeTo u/vnu
u3BageTe akymyrnatopHata 6aTepusi, ako Moxe
Aa ce MU3Baxpa, OT eNEeKTPUYECKUS] UHCTPYMEHT,
npeau Aa M3BbpLIBaTE KaKBUTO UM Aa e AenCTBUS
no perynupaHe, CMsiIHA Ha MPUHAAMNEXHOCTUTE =
WUMU CbXpaHsiBaHe Ha eneKTPUYECKUS] UHCTPYMEHT.
Tasn Msipka npemMaxsa OnacHoCTTa OT 3ajeicTBaHe Ha
eneKTPUYEcKUst UHCTPYMEHT Mo HeBHUMaHMe.

u C'I:XpaHﬂBaﬁTe He3aeTuTe erieKTpu4yeckun n
MHCTPYMEHTU Ha HeOoCTbMHU 3a geua mecTta U He
no3BonABaNTe Ha N1ua, He3ano3HaTm c WHCTPYMEHTa
WU C Te3un yKasaHus, Aa GOpaBﬂT c Hero. KoraTto ca
B pbUETe Ha HeOoNnuTHU I'IOTpeGI/ITeJ'IVI, enekTpnyecknte
WHCTPYMEHTN Mmorat aa 6baaT M3KMHYMTENTHO ONacHU.

n lNopAabpxaiiTe B OGPO CHCTOSIHUE eNeKTpU4eckuTe
WHCTPYMEHTU U TexXHUTe  MNPUHAANEeXHOCTH.
MpoBepsiBaTe 3a HEU3NPABHOCTU UNX 3aKNIUHBaHe ®
B MOABWXHWUTE eNleMEeHTU, 3a CUYYMeHU 4acTu unu
Apyrn obcTtosiTencTBa, KOMTO MoraT ga Browar
paboTata Ha eneKkTpu4yeckuss MHCTpymeHT. Mpeam
Aa u3nonssate eneKkTPUYEcKUsi MHCTPYMEHT, ce
norpuwxete noBpeauTe pAa 6bAaT OTCTPaAHEHM.
MHoro oT TpyAoBMTE 3MOMNOMYKU Ce AbMmKaT Ha Hepobpe
NoAABbPXKaHW eNeKTPUYECKN UHCTPYMEHTMU.

u nOAALp)KaﬁTe pexewnte UHCTPYMEHTU BUHaru

nob6pe 3aToYeHNM U YUCTU. VIHCTpyMeHTH, 3a KouTo
e ronaraHa npaeurnHa rpwxa u ca ¢ gobpe HaToueHu

Mpy HenpaBunHO u3non3BaHe GaTepusita MoXe Aa
OTAEenu TeYHOCT; U3GArBanTe KOHTaKT. AKO cny4yaHo
HacTbLNWN KOHTAKT, MpoMuiTe ¢ BoAa. AKO TeYHOCTTa
Brie3e B KOHTaKT C 04YUTe, NOTbpPceTe AONBLIHUTENTHO
MeauuuHcka nomouw,. OTgeneHata ot Gatepusita
TEYHOCT MOXeE Aa NPUYUHM Bb3NaneHne unu narapsiHms.

He wu3nonsBaiite akymynatopHa 6atepus unu
VNHCTPYMEHT, KOUTO Ca MOBPeAeHU UM NPOMEHeHU no
HAIKAKBB HauuH. MoBpeAeHUTe UnK NpomeHeHn Gatepum
morat fJa paboTsT No Henpefckadyem HauuH, KoeTo fa
[l0BeAEe [0 Moxap, B3pWB UMW OMACHOCT OT HAPaHSBaHWSI.

He wu3narante akymynatopHata O6arepusi unm
WHCTPYMEHT Ha OrbH WNM MpeKkaneHo BUCOKa
Temnepatypa. WsnaraHeTo Ha oOrbH unM Ha
Temnepatypa Hag 130 °C Moxe Aa NpUYnHY B3pUB.

CnepBaiiTe  BCMYKM  MHCTPYKUMM 3a  3apexpaHe
M He 3apexpanWTe akymynatopHata 6atepusi unu
MHCTPYMEHTa M3BbH  TeMnepaTypHUs  [AManasoH,
NocoYeH B UHCTPYKUMUTE. HenpaBunHoTo 3apexaaHe unm
3apexaaHeTo Npy TemnepaTypy U3BLH NOCOYEHNS AnanasoH
MOXe Aa noBpeau GaTepusita 1 ja yBENUUM pucka OT noxap.

CEPBU3HO OBCNYXBAHE

PeMOHTLT Ha  eneKkTPUYeCKUTE  MHCTPYMEHTM
TpsAbBa Aa ce M3BbpLIBA camo OT KBanuduumpaHun
cneuuManuMcTM M caMO C  W3MNON3BaHeETO Ha
OpUrMHanNHU pe3epBHU 4YacTu. [1o TO3M HaunH ce
rapaHTupa noaabpxaHeTo Ha 6esonacHocT npu paboTa
C eneKTPUYECKUS UHCTPYMEHT.

Hukora He o6cnyxBanTe noBpeAeHU akyMynaToOpHU
6atepun. Ob6cnyxBaHeTO Ha akyMynaTopHuTe 6atepum
TpsibBa fa ce M3BbPLUBA CaMO OT NPOU3BOAUTENS UK
OT OTOPM3MPaHN [OCTABYMLM Ha YCITYr¥ MO 0GCMyKBaHE.

U LU L CE LS LA O MPEYNPEXAEHUA 3A BE3OMACHOCT MPU
BEPOSITHOCTTa [ja 3asAaT € no-marka. PABOTA C KOCAYKATA

= MWsnonsBaiite  eneKkTpUYeCKUTe  UHCTPYMEHTH,
NPUHaANEeXHOCTUTE U  pexeluTe U Ap. 4acTn
cbob6pa3HO Te3n yKasaHMsA, KaTo ce cbobpassBaTte
c paboTHuTe ycrnoBus U c paboTara, KOATO Lie
u3BbpwBarte. lMsnonssaHeTo Ha  enekTpuyeckun W
MHCTPYMEHTV 3@ pasnuuyHM OT npeaBuaeHuTe ot
NpoM3BOAUTENS NPUIOXEHNS NOBULLIABA OMAcHOCTTa OT
Bb3HUKBaHE Ha TPYAOBM 3r0MOSYKY.

= [IpbXTe pPbLKOXBAaTKUTE U MOBbLPXHOCTUTE 3a ®
3axBallaHe Cyxu, YACTU U MO TAX Aa HAMA Mmacno
M cMa3Ka. Xnb3raBuTe PbKOXBATKW W MOBBPXHOCTU
3a 3axBallaHe He AaBaT Bb3MOXHOCT 3a Ge3onacHo
GopaBeHe W ynpaBfeHWe Ha WHCTPyMeHTa npw
BBb3HVKBAHE Ha HEOYaKBaHU CUTYaLMN. n

M3MON3BAHE U OBCITYXXBAHE HA UHCTPYMEHTA C
BATEPUA

= [pesapexpaiTe eOUWHCTBEHO CbC 3apsAAHOTO
YCTPOWCTBO, MOCOYEHO OT MPOU3BOAUTENS. 3aPSAHO g
YCTPOWCTBO, MOAXOASLO 3a 3apexiaaHe Ha euH Buf
6aTepun, Moxe da Npeau3BUKa PUCK OT Moxap, ako
6bae n3nonaeaHo 3a Apyrv 6atepum.

= M3nonsBaiiTe enekTPUYECKN MHCTPYMEHTU ¢ GaTepum
©[MHCTBEHO CbC CMeLManHo npeaHa3HayYeHuTe 3a TaxX
6atepun. M3nonssaHeTo Ha BCskakBu Apyrn Gatepum
MO3Xe fia Cb3/azie pUCK OT HapaHsiBaHe ¥ noxap.

n Korato 6aTtepusita He ce u3nonsBa, CbXpaHABanTe g
51 Aaney oT Apyru MeTanHu o6ekTn, Kato Hanpumep
Krnamepu, MOHETH, KIllouOBe, rBoO3[eu, ranku
WM Apyru mankm meTtanHu o6GekTu, KOUTO morar
[a HanpaBAT Bpb3ka Mexay knemurte. KbcoTo
CbeAVHEHVE OT KNleMuTe MoXe Aa AoBeae [0 N3rapsiHis
W noxap.
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He n3nonsBaiTte kocaykaTta npy nowm MeTeoposiornyHn
ycnoBusi, ocoGeHO Korato MMa puUcCK OT MBIHUK. ToBa
Hamansisa pucka oT fnopassiBaHe OT MbIHHS.

MpoBepeTe BHMMaTenHo 30HaTa, B KOATO lue
u3nonseaTte KocaukaTa, 3a AUBU XWUBOTHU. [luBuUTe
KMBOTHU MOXe fa GbAaT HapaHeHuW OT KocaukaTta Mo
Bpeme Ha paboTa.

MpoBepeTe BHUMATENHO MSCTOTO, Ha KOETO lue
ce u3non3Ba KocaukaTa, M MpemMaxHeTe BCUYKMN
KaMbHU, MPBYKK, XULM, KOCTU WU APYrU UyXau
npeameTu. V3xBbpneHute npegmMeTM  Moxe Aa
NPUYNHAT (DU3NYECKO HapaHsiBaHe.

Mpeau pa u3non3eBaTe kKocaukaTta, BMHarnM s
nposepsiBaiTe BMU3yanHo, 3a Aa ce yBepuTe, 4e
OCTPMETO U Mogyna C OCTpueTa He Ca M3HOCEHW
vnu nospepeHu. VI3HOCEHUTE UM MOBPEAEHU YacTu
NoBWLIABAT pUCKa OT HapaHsiBaHe.

MepuoanyHoO NpoBepsiBaiiTe KONIeKTOpa Ha TpeBa 3a
V3HOCBaHe unu noepeau. VI3HOCEHUAT U nospeaeH
KOLL 32 TpeBa MOXe [1a YBEMNM4M pUcka OT HapaHsiBaHe.

OpbxTenpeagnasutenute Hamscto.peanasutenure
TpA6Ba Aa 6bAaT B M3NpaBHO CbLCTOsiHME M Aa
6bAaT NpaBUNHO MOHTUpPaHW. PasxnabeH, noBpeaeH
WU HENpPaBUMHO (PyHKLMOHMPALL, NpeanasvTen Moxe
Aa fosefe [0 husnyecko HapaHsiBaHe.

OpbXTe BCUYKM OXNaxAalw BeHTUITALMOHHMU
OTBOPM YUCTU OT OTNaAbLUM. 3anyLlieHuTe oTBOpY 3a
Bb34yX M OTIOMKM MoraT Aa AoBedaT Ao nperpsisaHe
WU PUCK OT MNoxap.

[okato pa6oTuTe C Kocaukara, BMHarM HoceTe
Hennb3rawym ce npeAnasHn obyeBku. He paGoteTte



®

C KocauykaTa, ;oKaTo cTe ¢ 60ocu Kpaka unu Korato
HOCUTEe OTBOpPeHM caHpanu. ToBa HamansBea
BBb3MOXHOCTTa OT HapaHABaHE Ha KpakaTa Npu KOHTaKT
C OBUXKELLOTO ce ocTpue.

= Korato pa60Twre C KOoca4kaTta, BUHaru Hocete AbJirn
naHTanoHu. OroneHara koxa noBuLlaBa Bb3MOXHOCTTa
OT HapaHsaBaHe OT U3XBbplieHn npeameTu.

= He pa6oteTte c kocaukaTa B MOKpa TpeBa. BbpBeTe,
HUKOra He TU4aWTe, Korato kocuTe. ToBa Hamansisa
pucka OT noAgx/nb3BaHe W MNafjaHe, KOeTO MoXe [Aa
fosefe A0 PU3NYECKO HapaHsBaHe.

= He pa6oTteTe c kocaukaTa Ha npekaneHo CTPbMHM
ckrioHoBe. ToBa HamansBa pucka OT 3aryba Ha
KOHTpOr, MOAXMb3BaHe U MafaHe, KOETO MOXe [Aa
foBefe [0 (PU3NYECKO HapaHsiBaHe.

= Korarto paGoTuTe no cknoHoBe, BUHaru 6baeTe CUrypHu
B ofnoparta cu, BuUHaru pabGoTeTe MO XOpPU3OHTana
CMpPAMO HaKMOHa Ha CKMOHAa, HMUKOra Harope Wnu
Hapony, U 6baeTe U3KNIOYUTENHO BHUMATENHU, KOorato
npoMeHsiTe nNocokaTta. ToBa HamansiBa pucka ot 3aryba
Ha KOHTPOS, MoAxmb3BaHe W nafaHe, KOETO MOXe fa
[ioBeAe 0 (PU3NYECKO HapaHsiBaHe.

m Bbaete U3KMYMTENHO BHMMATeNHW, Korato
ABWXUTE KOCayKaTa Ha 3afieH X0A Mnu ro gbLpnare
KbM cebe cu. BuHarm 6baeTe HasCHO CbC
3aobuKansiwaTta Bu cpeaa. Toea Hamansisa pucka ot
npenbBaHe Mo Bpeme Ha paboTa.

= He pokocBaiute ocTpueTaTa U Apyru onacHu aBuxeLiu
ce YacTu, AoKaTo ole ca B ABWXeHue. ToBa Hamansea
PUCKa OT HapaHsABaHe OT ABWXeLnTe ce YacTu.

= [pun oTcTpaHsiBaHe Ha 3acegHanu matepuanu unu
NoYnCcTBaHe Ha KocaykaTa BCUYKU NpeBKItoYBaTenm
Ha 3axpaHBaHeTo TpsiGBa Aa ca W3KMIOYeHHU, a
GaTepusATa TpAGBa Aa e U3knYeHa. HenpeasmaeHoTo
3afeficTBaHe Ha kocadkaTa Moxe Aa AoBeAe [0 TEXKO
usnyecko HapaHsiBaHe.

= [pu oTcTpaHsiBaHe Ha 3acegHany marepuanu unu
noYMCTBaHe Ha KocaukaTa BCUYKU NPeBKoYBaTenm
Ha 3axpaHBaHeTo Tpsi6Ba Aa ca M3KMOYEHU, a
paseaMHUTEnsT Aa e wu3BageH. HenpeaswaeHoto
3aeNcTBaHe Ha KocadkaTta MOXe Aa [0BeAe [0 TEXKO
pu3nyecko HapaHsiBaHe.

OONBNHUTENHU NPEAYNPEXOEHUA 3A

BE3OMACHOCT

m [lpu cTapTupaHe Ha npoaykTa noTpebutenst Tpabsa Aa
€ 3aen nos3nuyus 3aa pbkoxsaTkuTe, KbAETO e 30HaTa 3a
6esonacHocT Ha onepartopa. Hwukora He crapTupawite
NpoAyKTa, ako:

o CTpaHUYHUSIT OTBOP 3a M3XBbPIISIHE € OTKPUT U He e
3alMTEH OT CTPaHUYHWS yren 3a U3XBbPrsiHE Unn
OT CTPaHWYHUS Kanak 3a N3XBbPIsHe.

e 3agHuUAT OTBOP 3@ W3XBLPIISHE € OTKPUT U He e
3alLUMTEH OT KoLua 3a TPeBa Unu OT 3afHUSA Kanak 3a
M3XBbPIsHe.

e PbueTe n kpakaTa Ha BCUYKM BnuakocToswm nuua
He ca Ha 6es30macHo pas3CTosiHUE OT pexeLLuns
MeXaHU3bM.

m  W3bsarsante pynku, 6pasgn, U3OYTWHW, KaMbHU Wnn
ApYyr CKpUTW npeameTu. HepaBHUAT TepeH Moxe Aa
foBefe A0 Noaxnb3BaHe W najaHe.

= Vakniouete npopykta, u3BageTe paseauHUTENs M
akymynatopHata 6aTepusi U ocTaBeTe OCTpUETO [Aa
cnpe, ako ce Hanara NpodyKTbT Aa 6bAe HaKMoHEeH 3a
TpaHcrnopTUpaHe Npu npeMyrHaBaHe Ha MOBBbPXHOCTH,
pasnuyHu OT TPEeBa, KaKTO W MpW TPaHCTOpTUpaHe Ha
npoayKkTa Ao 1 oT paboTHaTa 30Ha.

@

m CnpeTte

u [lpoabmkuTenHoTo

m 3a pga HamanuTe pucka OT noxap,

m He Haknansinte npoAyKTa, Korato ro Bknko4sate unn

nokaTto pa6oTtu. Ako e abcontoTHO HE0BXOANMO, MOXETE
[a noBaurHeTe NnpefHaTa vyacT Ha NpoJykKTa C He noBeye
oT 5 cm, 3a ga ynecHute ctapTupaHeTo. HatucHete
Haflony ApbxkKaTa, 3a a NoBAUrHeTe npefHaTa YacT Ha
npoaykta. BuHaru BpblyanTe npoaykta B HOPManHoTo
My MONOXEHME C BCUYKU Korena Ha 3emsaTa, npeau aa
KocuTe. HaknaHsHeTo Ha mpogykTa paskpuBa Hoxa U
yBenuyaBa BEPOSITHOCTTA OT XBbpJIsHE Ha NpeaMeTy U
Cny4YaeH KOHTaKT C HoXa.

MalmuHaTta, cBanete paseavHUTEns U
akymynatopa. OcrtaBeTe npogykta u 6GatepusaAta ga
N3CTMHAT. YBepeTe ce, Ye BCUYKM OBWKELLM Ce 4acTu
ca cnpenu HambIHo:
e npeau p[a octaBuTe npogykta 6e3  Hagsop
(BKIMIOYUTENHO M3XBBPIISIHE HA OKOCEeHa TpeBa)
e rpeau NOYWCTBaHe Ha 3anyLuBaHe WMNW OTNyLIBaHe
Ha oTBeXxaaLms ynew
e rpeau NpoBepka, noyncTeaHe unu pabota no ypeaa
e npedv Ja w3BaguTe YroBUTENs 3a TpeBa wWnu Aa
OTBOPUTE Kanaka 3a M3XBbpIIsSiHE Ha TpeBa
e crnen cbmbCbk C Apyr npeaMeT; WHCMeKTupanTe
ypeda 3a nospeau U M3BbpLUETE HeobGxoaumuTe
nonpaeku, Npeaun Aa pectapTupare MalmHaTta u aa
51 U3nonasaTe OTHOBO
e aKko ypeabT 3anoyHe [a BuGpUpa HEecTECTBEHO
(npoBepeTe He3abaBHO)
— KoraTo WHCnekTupaTe 3a noBpeaw,
KoraTo npoBepsiBaTe ocTpueTarta
— 3aMeHeTe UNv PeMOHTUPaNTe BCUYKW NOBPELEHN
netannm
— npoBepeTe UMa NN HesaTerHaTu Aetanu n npu
HeobGXOANMOCT 1 3aTerHeTe

ocobeHo

= BuHaru ce yBepsiBaiite, ye kabenute He ca 3axBaHaTy,

NPUTVCHATY NV NOBPEAEHV MO APYr HAYMH MO BPEME Ha
MOHTa)a Wnv npy crbBaHeTo Ha ApbxkaTta. Hukora He
noaasaiiTe 3axpaHBaHe KbM MpOAYyKTa, ako kabenute
Unu WHypoBeTe ca noepeaeHu. MpoaykTbT Tpsbsa Aa
6bae peMOHTMPaH Camo B YMbIIHOMOLLEH CEPBUS.

m [lpegw pa 3anovHeTe paboTta ¢ npoaykTa, ce yBepeTe,

Ye pbKOXBaATKUTE Ca 3aKpeneHu B npasunHata pa60THa
nosnuua.

M3nonsBaHe Ha WHCTPyMeHTa
MOXe [Ja [oBefde [0 HapaHsiBaHWs WM BIioLAaBaHe.
KoraTto uanonasate npoaykta NpogbIHKUTENHO BpeMeE,
yBepsiBanTe ce, Ye NpaBuTE PEAOBHM MOYMBKU.

m C npopykta Tpsbea pna ce pabotm camo npu

Temnepatypu mexay 0 °C n 40 °C.

AONMBNHUTENHU NPEAYNPEXAEHUA 3A

BE3O0MACHOCT 3A BATEPUATA

du3nyecko
HapaHsBaHe W MnoBpeAa Ha MpoAykTa nopagu Kbco
Cbe[MHeHWe, HuKora He mnoTansite npoaykTa,
Komnnekta 6GaTtepuu WM 3apsAHOTO  YCTPOMCTBO
B TEYHOCT U He MO3BOMNsiBaiiTe B TSAX Aa MPOHWUKHE
TEeYHOCT. TeyHoCTUTEe, NPEeAM3BUKBALLM KOPO3USt UIU
npoBexgaliy enekTpuyecTBo, KaTo CcoNeHa BOAa,
onpefeneHn xumukanu, usbensaliy BellecTBa WUnu
npoayKTW, CbabpXalin mabensalm BellecTsa, morat
[a npeam3BrKaT KbCO CbeUHEHNE.

= 3apexpgainTe akymynatopHaTa 6atepusi Ha MsSICTO, Ha

KoeTo okonHata TemnepaTypa e mexay 10 °C n 38 °C.

m  CobxpaHsiBaiite aKymynaTtopHaTta 6aTtepus Ha MACTO, Ha

KoeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 0 °C n 20 °C.

= M3nonsBaiite akymynatopHata 6atepus Ha MACTO, Ha

KoeTo okonHaTa Temnepatypa e mexay 0 °C n 40 °C.

111

ol
v
S
5
>
)
=
7]




®

XAPAKTEPUCTUKU HA MALLU

MPETOBAPBAHE U 3ALLUUTA OT NPErPABAHE

MaluvHaTta uma npeanasHo yCTPOCTBO CpeLLly NpeToBapBaHe.
Korato ce oTkpue npeToBapBaHe, MalUMHaTa Lie ce U3KMoYn
aBTOMaTWYHO. AKO Ce 3ajeiicTBa MpeanasHoTo YCTPOWCTBO
cpelly npeToBapBaHe, pbKOxBaTkata 3a  BKMlouBaHe/
u3knoyBaHe Tpsioea Aa ce otnycHe. CTUCHeTe pbkoxBaTkaTa
33  BKMIOYBaHe/M3kmn4BaHe UM HaTucHeTe OyToHa 3a
cTapTupaHe, 3a fa pectapTuparte ypega. Ako ypeabT BCe olle
He Cce BKMOYBa, NOCTaBeTe OTHOBO akyMmynaTopHaTta baTtepus.

AkymynaTopHaTta GaTepust uma 3aliuta NpoTUB MperpsiBaHe.
M13BbHpEHO BUCOKWTE TemnepaTypy Lie AoBedaT Ao cnupaHe
Ha 3aXpaHBaHETO Ha WHCTpymMeHTa oT Gatepusita. Ako
akymynaTopHaTa 6aTepus e npekaneHo ropelya, octaBeTe s fa
13CTUHeE Npean Bb3o6GHOBsIBaHe Ha paboTaTa. Ako NpofyKTbT BCE
ole He paboTy, 3apeeTe OTHOBO akymynaTopHaTa 6atepus.

3ABEJNEXKA: CeToanoaHusT nHamkaTop Ha 6atepusita Hsima
fa paboTu, ako 3awuTHaTa yHKUMsS Ha GaTepusiTa e goBena
[10 CIYPaHETO Ha 3axpaHBaHETO Ha MHCTPYMEHTa oT GaTepusiTa.
M3kntoueTe npoaykTa unu cBaneTe akymynaTtopHata Gatepust
OT MaluMHaTa 1 CBETOAMOAHWAT MHAMKATOp Ha GaTtepusiTa Lie
Bb30OHOBW HOPMAJTHOTO CU (hYHKLIMOHMPAHE.

OYHKUNA 3A CAMO3ABUXBAHE

dyHKUMSATA 32 CaMO3aABWXBaHe MO3BOSISIBA Ha MNpoaykTa
aBTOMaTUMYHO fa ce [ABwxku Hamped. ODyHkuusta  3a
camos3afBvkBaHe ce CTapTupa C Neko 3aKkbCHEHWE OT OKOMo
2 cekyHOMm crief HaTuckaHe Ha nocta. Korato wanonseate
(yHKUMSTa 32 camMo3afBvKBaHe, yBEpETe Ce, Ye Nnb3raybT
3a perynupaHe Ha CKOpOCTTa € HaCTPOEH Ha CKOPOCT, KOSITO
e ynobHa 3a notpebutensi, koraTo BbPBW 3ag MpoAyKTa.
MoTpebutensT Moxe Aa 3aryby KOHTPON Hag npoaykTa,
aKo Mnb3raybT 3a perynupaHe Ha CKOpPOCTTa € HacTpOeH
Ha CKOPOCT, KOATO € TBbpAE BMCOKA 3a TEMMOTO Ha XO4EeHe
Ha notpebutens. OcBobogeTe NocTa 3a caMo3afBWKBaHE
M Krova 3a  BKMOYBaHe/U3KNoYBaHe, ako CkopocTTa e
TBbPAE BUCOKA, W perynupaiTe nnb3rada 3a perynupaqe
Ha CKOpocTTa, ako e Heobxoaumo. HecnassaHeTo Ha Teau
MHCTPYKLMU MOXe Aa AOBefe A0 CEPUO3HU TENECHM NoBpeau.

OBLN CbBETU 3A KOCEHE

BpemeTo 3a wu3TowlaBaHe Ha akymynatopa 3aBucu OT
CbCTOAHMETO, BUCOYMHATA N MbCTOTaTa Ha Tpesarta.

Perynupaite BucounHaTa Ha psidaHe Ha kocadkaTta, Taka
Ye [ja CbOTBETCTBA HA TEKYLLOTO CbCTOSIHUE Ha TpeBHaTa
oLy, KOATO e KocuTe.

= 3a Han-gobpo M3NbIHEHWE BUHArU pexeTe He noBevye
OT efiHa TpeTa OT obLyaTa BUCOYMHA Ha TpeBaTa.

= [pu koceHe Ha Bucoka Tpesa 3abaBeTe xopja cu 3a
no-ronsiMa eeKTUBHOCT U NPaBUIIHO M3XBbPIsiHE Ha
oTpsisaHaTa Tpesa.

= [lo BUCOKaTa BUCOYMHA Ha psi3aHe e yAbIMKU BPeMETO
3a U3ToLL@BaHe Ha akyMmymnartopa.

m  He KkoceTe Mokpa TpeBa. MokpaTa TpeBa 3anensa 3a fonHata
CTpaHa Ha nnatdopmarta W Bb3NPEnsTCTBa MPaBUMHOTO
cbOWpaHe Unn N3XBbpIIsiHE Ha OKOCeHaTa TpeBa.

TPAHCIMOPTUPAHE U CbXPAHEHUE

= CnpeTe MaluuHaTa, cBaneTe pa3eayHUTenNs U akymynaropa.
YBepeTe ce, Ye BCUYKM OBWXKEWM Ce YacTu ca Crpenu
HanbnHo. OcTaBeTe npogykta U GaTepusita Aa M3CTUHAT,
npeau f4a rv cbxpaHsiBaTe Wiy TpaHcrnopTupare.

m [louncteTe npoaykTa OT BCUYKM UYXKAM YacTuLy.
CbxpaHsiBaiiTe s Ha XragHo, Cyxo 1 Aobpe NpoBeTpsiBaHO
MSICTO, KOETO € HEOCTBINHO 3a Aeua. [pbXKTe npoaykTa
farnede OT passxally BellecTBa, KaTo Hanpumep
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rpagvHCKM  XUMVKanuM W pasmpasssauy corm. He
CbXxpaHsiBaliTe NPoAyKTa Ha OTKPUTO.

=  CobxpaHsiBaliTe npoaykTa Mnpu OKoNMHa TemnepaTypa
mexay 0 °C n 40 °C.

=  BbaeTe U3KIHOYNTENHO BHAMATENHW, KOraTo nosaurarte
UMW HaKnaHaTe NpoaykTa 3a MnoAapbxka, NoYUCTBaHe,
npubupaHe 3a CbXpaHeHUe WM TpaHcnopTUpaHe.
OcTpueTo e OCTpo; naseTe BCUYKM YacTW Ha TAMOTO
[arneye OT OCTPMETO, KOraTo TO € OTKPUTO.

m 3a TpaHCrnopTMpaHeTo B MPEeBO3HW CPeacTBa ceaneTe
pasgenutens n akymynaTtopHata G6atepusi U ocurypete
MaluMHaTa cpelly npemMecTsaHe Wnv nagade, 3a Aa
npenoTBpaTUTE HapaHsBaHe Ha Xopa Wnv noepeaa Ha
MalmHara.

m  Perynupante BucounHaTa Ha psid3aHe Ha NpoayKTa Ha
Hal-B1COKaTa HacTpoOViKa Npu BEPTUKANHO CbXpaHeHue.
YBepeTe ce, Ye 3emsTa e paBHa.

TPAHCNOPTUPAHE HA NUTUEBW BATEPUU

TpaHcnopTupaiite 6atepumte B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE
1 HaLMOHAaSHM MOCTAaHOBIEHWs U pasnopeadu.

CnasBaiiTe BCWYKW CMeLManHW U3WNCKBaHUS 3a MakeTupaHe U
eTUKeTUpaHe, KoraTo TpaHcnopTUpaTe 6aTepum Ype3 TPETO NuLie.
YBeperTe ce, Ye 6aTepumTe He BNN3aT B KOHTAKT C Apyru 6atepum
1NV NPOBOAVIMM MaTepuanu no Bpeme Ha TpaHCNopTUpaHe, kaTo
npeanasuTe OTKPUTUTE KOHEKTOPW C W30MaLusi, HEMPOBOAUMM
kanayeTa wnu neHTa. He TpaHcnopTupaiite 6atepun, kouto ca
cnykaHu unu TekaT. CBbpXeTe ce CbC criegHaTa koMnaHus 3a
[OMbIHATENEH CbBET.

NOAAPBXKA

m  VI3non3gaiite camo OpUrMHanH1 pe3epBHI YacTy, akcecoapm
1 MPUCTaBKM OT NpON3BOAMTENS. B NpoTMBEH cnyyaii Moxe
[ia ce Browu paboTata Ha MHCTPyMEHTa Unu Aa nonyuute
TEXKM KOHTY31W, @ rapaHLmsiTa By LU CTaHe HeBanuaHa.

m  CepBU3HOTO OGCIyKBaHE U3NCKBA U3KMIOYNTENHO BHUMaHWE
1 cneumncnyHN NosHaHus W cnepsa Aa 6bae M3BbPLUBAHO
caMo OT KBanuduumMpaH TexHuk. MpoaykTsT TpsiBa Aa 6bae
PEMOHTMpPAH CaMo B YMbTHOMOLLEH CEPBU3.

= MoxeTe Aa npaBWUTE HACTPOMKW W MOMPaBKW, ONUCaHM
B TOBa PbKOBOACTBO Ha notpebutens. OcTtaHanute
BMAOBE PEMOHTHU [eHOCTU TpsibBa Aa ce u3BbpLUBaT
CaMo B yMbITHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

= CrnpeTe wMawwHata, cBafnete paseguHuTens u
akymynatopa. OcTaBeTe npopykta u 6GaTepusata Aa
M3CTMHaT. YBepeTe ce, Ye BCUYKM OBWXKELLM Ce YacTu
ca HanbJIHO CNpenu, NPeau KakBoTo U Aa e NoYncTBaHe
Unu 3agaya no obenyxeaHe.

m [lpoBepsBaiiTe BCWYKM raviku, GONTOBE W BUHTOBE
npeau BCSKO M3MON3BaHE M Ha 4ecTu MHTepBanu 3a
npaBWUmnHO 3aTsiraHe, 3a Aa ce yBepuTe, Ye u3aenveTo
e B 6e3onacHo paboTHO cbcTosiHWE. Besika noBpedeHa
yact TpsibBa ga O6bae monpaBeHa WM 3aMeHeHa OT
YMbIIHOMOLLIEH CEPBU3EH LIEHTBP.

= Cnep Bcsika ynotpeba nouncTBante nnacTMacoBuTe
YacTh C Meka W cyxa kbpna. Bcska noBpegeHa
yacT TpsibBa ga 6bae monpaBeHa UM 3amMeHeHa OT
YMbIHOMOLLEH CEPBU3EH LIEHTBP.

m  3ameHeTe W3HOCEHWUTE UNnn nospeneHnTe octpueta un
6GonToBe 3aeaHo, 3a Aa 3anasuTe HGanaHca.

= BHumaBalite npu perynupaHe Ha MHCTpyMeHTa, 3a Aa
npefoTBpaTUTe 3akneLlBaHeTo Ha NPbCTUTE CU Mexay
[OBWXKELLUTE ce OCTpueTa WM HenoaBWXKHUTE YacTu Ha
VHCTPYMeHTa.

= OcTpweTo Ha npofykTa € MHOro ocTpo. BbaeTe BHUMATENHU
1 HoceTe 3[paBu NpeanasHu pbkaBuLM, Korato 3aTsrate,
nofMeHsiTe, NOYMCTBATE UMK UHCNEKTUpaTe GonToBeTe.
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= bBonTtoBeTe Ha HoXOBeTe TpsibBa Aa 6GbaaT NoaxoaaALo
3aTerHatu. BuxTe npenopbkuTe Ha NpPOU3BOAUTENS
3a MOMEHTA Ha 3aTsaraHe Ha GoNToBeTe Ha HOXOBeTe,
KOUTO MoraT Ja ce HaMepsT B TabnuuaTta cbC
cneuudguKkaLumTe Ha MallMHaTa B TOBa PbKOBOACTBO.

m Korato wu3BbpwBaTte o6cnyxBaHe Ha ocTpueTaTta,
uManTe npeaswua, Ye Te MoraT Aa ce ABWKaT A0pU U Npu
M3KIIOYEHO 3axpaHBaHe.

M3YUCTBAHE HA 3ANYLUBAHE

= CrnpeTe wMawwHata, cBanete paseauHuTens
akymynatopa. YBepeTe ce, Y€ BCUYKM [ABWXKELU Ce
YacTu ca Cnpenun HambIHo.

= BuHarm HoceTe 34paBu 3aLMTHWM pPbKaBULM, Korato
npoBepsiBaTe 3a 3anylBaHUs WM OTCTpaHsiBaTe
TakmBa. OcTpueTtaTa ca OCTpY U CamoTo 3aApbCTBaHe
Moxe Aa 6bae ocTbp nNpeamer.

= Csarete Kowa 3a Tpeea. [lpoBepeTe Kowa Tpesa 3a
3aApbCTBAHUS Y BHUMATENHO ro nodncTeTe.

m [lpoBepeTe wm3nyckatenHus ynem 3a TpeBa 3a
3adpbCTBaHe N BHUMATESTHO no4vucrete.

m [loctaBeTe npoaykTa Ha egHaTa My cTpaHa. [posepeTe
s OT fonHata cTpaHa W 30HaTa OKOJIO OCTPMETO.
BHuMaTenHo oTcTpaHeTe 3aApbCTBaHWATa, ako UMa
TakmBa. He 3abpaBsiiTe, Ye HOXbLT MOXe Aa Ce ABUXU
No Bpeme Ha NMouncTBaHeTo.

OMO3HAMTE BALLUA NPOAYKT

Bx. cTpanmua 129.
PbkoxsaTka 3a BKN./M3K.
Mnb3ray 3a perynupaHe Ha ckopocTTa
ByToH 3a ctapTupaHe
Kntou Ha nsonatopa
JlocToBe 3a camo3aaBuxBaHe
PbkoBoAcTBO 3a onepartopa
IlocT ¢ perynupyema BucounHa
KonekTtop Ha TpeBa
3apeH kanak 3a usxsbpnsiHe
. 3akonyarnka 3a 6bp30 ocBoboxaaBaHe
. 3agHo koneno
. Mpucnocobnenve 3a mynunpaHe
13. BpaTta 3a 6aTtepunte
. MNMopToBe 3a 6atepun
. NpepaHo koneno
. CTpaHu4eH kanak 3a U3xBbprsiHe
. CTpaHnyeH ynew 3a naxebpnsHe
. batepusa
19. 3apsgHo ycTpoCcTBO
20. MaeyeH knioy

COoONDODOR LN =

-
N=O
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MpenynpexaeHue 0THOCHO
6e3onacHocTTa

MpoyeteTe n pasbepete BCUYKU MHCTPYKLMY,
npeav Aa uanonasare npogykta. Cneggaiite
BCUYKM NPEayNPEexaeHs N MHCTPYKUMK 3a
6e3onacHoCT.

HoceTe cpeacrea 3a 3awmTa Ha
3pEHNEeTo U cnyxa.

He pa6oTeTe ¢ npofykTa no HaknoHu Hag
15°. KoceTe HaknoHeHUTe NOBbPXHOCTH

HanpsKo, HUKora Harope v Hagony.

% He nanarante npogykta Ha ycnosus Ha
ObX[, vnv Bnara.

[pbXTe pbLETE W KpakaTa cu Janey ot
OCTpVETO 1 obnacTTa Ha psidaHe.

M3Bagete batepusTa, npeau aa
3anoyHeTe kakeaTo 1 Aa e pabora rno
ypeda.

BHuMaBaiiTe 3a M3XBbPIEHW MU NETALLM
obekTtn. bnmskocTosimTe, ocobeHo Aeua
W foMallHu nobumum, TpsibBa Aa ctoAT
noHe Ha 15 m ot 3oHaTa Ha paborta.

AKTUBHU NopToBe 3a 6aTepun

OTaeneHus 3a cbxpaHeHue Ha 6atepum

HaTvcHeTe pbkoxBaTkaTa 3a BkIoYBaHe/
U3KIoYBaHe Ha KOCEHETO W HaTUCHeTe
6yToHa 3a cTapTvpaHe, 3a Aa ctapTupare
npogykTa. NycHeTte 6yToHa 3a
cTapTvpaHe 1 NPoAbIIKeTe Aa HaTuckaTte
pbKoxBaTKaTa 3a BKMouBaHe/U3kIo4BaHe
Ha KOCeHeTo, 3a a yrnpasnsBsaTe
npogykTa. HatucHete nocta 3a
camo3aJBuXBaHe, 3a ja akTuB/pare
yHKUMSATa 32 cCaMo3a[BUXKBaHE.

[apaHTpaHoO HMBO Ha LWyM

He naxebpnsiTte oTnagbumTte ot Gatepuu,
€reKTPUYECKO 1 eNeKkTPOHHO oBGopyaBaHe
KaTo HecopTMpaHu GUTOBM OTNagbLW.
OTnagbuuTe OT BGaTepUM 1 enekTpUYeckn
1 enekTpoHHO obopyaBaHe Tpsibea Aa

ce cbbupart orgento. OTnagbumte ot
Garepuu, akymynaTopu 1 CBETIIMHHU
M3TOYHWUM TpsiOBa Aa GbaaT npemaxHaTtn
ot obopyaBaHeTo. 3a CbBETU OTHOCHO
peLMKNMpaHeTo 1 NyHKTa 3a cbbupaHe

ce 06bpHETE KbM BaLUMTE MECTHM BIIACTy
WNY TbProBckn NpeacTaButeny. CbrnacHo
MECTHWUTE pasnopeabyn TbproBuuTe Ha
opebHo TpsibBa fa 6baaTt 3agbIikeHn aa
npuemar obpatHo oTnagbuy oT 6atepum u
€neKTPUYECKO 1 eNneKkTPOHHO oGopyaBaHe.
BalumaT npuHoc 3a nosTopHaTa ynotpeta
1 PeuuKIIMpaHeTo Ha oTrnagbLm ot
BaTepun 1 eneKTPUYECKO U ENEKTPOHHO
oGopyaBaHe nomara 3a HamarnsiBaHe Ha
TbpCeHeTo Ha cypoBuHU. OTnagbuuTe oT
GaTtepun, 0COBEHO ChabpXaLLUTE NMUTUN, U
€MeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO o6opyaBaHe
CbObPKAT LEHHM, NOAXOASAWM 32
peumknupaHe maTtepuarnu, Kouto MoXe Aa
umart HebnaronpusTHO Bb3AENCTBIE BbPXY
OKOMHaTa cpefa 1 YOBELKOTO 3ApaBe,
ako He GbAaT M3XBLPIEHU MO eKONOrUYeH
HaunH. AKo Ha oTnagbyHoTO 06opyaBaHe
1Ma NIMYHN AaHHW, USTPUIATE TW.
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['TR oPHrIHANBHI IHCTPYKU

['onoBHMMYK MipKyBaHHAMMW Npu po3pobui Liei 6e3apoToBoi
rasoHokocapku 6ynu 6esneka, epekTUBHICTb Ta HaQINHICTb.

NEPEABA4YYBAHOMY BUKOPUCTAHHI

Be3npoToBa rasoHokocapka npusHayeHa Ans nigcTpuraHHs
[OMaLLHiX ra3oHiB.

€ [Ba BMAM KepyBaHHS MPUCTPOEM, KONW KOPUCTYBaY iae
niLLKY 32 KOCapKOHo Ta LIToBXae ii Bpy4YHY abo 3a 4oNomMoroto
DYHKUIT aBTOMaTU4HOrO NepeMiLLeHHs.

MpucTpin NpU3HayYeHnn TiNbkv ANS BUKOPWCTAHHA nosa
NPUMILLIEHHSAM.

MpoayKT He NMOBWHEH eKkcrnnyaTyBaTUCS 3 KOnecamu He Ha
3eMni. 3a60pOHEHO TAFHYTU NPUCTPIN abo i3aMTU Ha HbOMY.

[na po6oTn BUpoby NoTpibHi ABa akyMynaTopHi 6roku no
18 B. lNepekoHanTecs, WO B KOXEH akyMynaTOPHUIA po3’'eM
BCTaBMNEHO aKyMyNnATOPHWIA Brok.

He BukopucTtoByinTe Ans 6yab-sKux iHLWLIKUX Linew.

3ATANBHI NTONEPEAXEHHA LWLOAO

BE3MNEYHOINo BUKOPUCTAHHA BUPOBY
& MOMEPEQXEHHA! TMpouutante Bci npaBuna

Ge3neku, iHCTpPyKUii, intocTpaudii i cneuudikauii,
wo nocTaBnATLCA 3 €NeKTPOiHCTPYMEHTOM.
HenoTpvMaHHs  HaBedeHUX HWX4Ye BKasiBOK  MOxe

NPU3BECTMN [0 YPaXKeHHS ENEKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta
/ abo cepno3HNX TpaBM.

36epexiTb BCi IHCTPYKLIi i BKa3iBKM ANsi ManbyTHLOro
BUKOPUCTaHHS.

TepMiH “enekTpoiHCTPYMEHT” y nonepeaxXeHHsIX CTOCYETbCS
BallOrO (APOTOBOrO) E€NEeKTPUYHOrO  iHCTPYMEHTY, Lo
XUBWUTbCA  BiO enekTpomepexi, abo (6e3gpoToBoro)
€I1eKTPUYHOTO IHCTPYMEHTY, LU0 NpaLoe Ha akyMynsaTopHOT
GaTapei.

BE3MEKA POBOYOro micus

= YTpumyite poboye micue B uucToTi i AOGpe
ocBiTneHum. Besnag Ha poGoyomy micui abo TemHi
MicLS CNPUYMHAIOTL aBapii.

= He BuMKOpUCTOBYNTE  €NEKTPOIHCTPYMEHTU Y
BUOGyxoHe6e3neyHin armocdiepi, Hanpuknag, Yy
NMPUCYTHOCTI Nerko3anMucTUX piauH, rasiB a6o
nuny. EneKkTpuyHi iHCTPYMEHTU CTBOPIOKOTL iCKpY, WO
MOXYTb 3ananuti nun abo napw.

= TpumanTe AiTer Ta CTOPOHHIX oci6 noaani nig 4ac
po6oTN eneKkTpoiHCTPYMeHTOM. BigsonikaHHs yBaru
MOXe NpWU3BECTW [0 BTPATU KOHTPOTHO.

ENEKTPOBE3MNEKA

= Bunka XuWBNEHHA eneKTPOIHCTPYMEHTY NOBMHHa
BignosiaaTn posetui. Hikonu He 3miHIOWTEe BUNKY.
He BuKOpuCTOBYWTE HifKi BUNKU-NepexigHUKK
3 3a3eMneHUMM  (3aMKHYTUMM Ha  3eMIio)
eneKTpoiHCTpyMeHTaMu. He 3MmiHeHi Bunku Ta
BiAMOBIAHI PO3ETKM 3MEHLUYITb PU3UK  ypaXKeHHSs
€NeKTPUYHUM CTPYMOM.

= YHUKaWTe KOHTaKTy Tina 3  3a3eMIleHUMMU
NOBEPXHAMMU, TaKMMM SIK TPyOwu, papiatopu, nnutm
Ta XONoANIbHUKMN. ICHYE NiABULLEHNI PU3UK YPaXKEeHHS
eNeKTPUYHIM CTPYMOM, SIKLLIO BaLle Tiflo 3a3eMrieHe.

= He nippaBaTe enekTPOiHCTPYMEHTM BNNUBY
powy a6o Bonorux ymoB. Bopa, wo notpanuna
B €NeKTPOIHCTPYMEHT 306inbluye pU3UK  YpaxeHHs
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.
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m  He 3noBxynte wHyp. Hikonu He BukopucTtoBymnTe
WHYP XWBMEHHA ANS NepeHeceHHs, nepeMilleHHs
abo BUINYy4YeHHsI BUNKW 3 po3eTKU. TpumainTe LWHYp
nodani Big Tenna, macna, rocTpux KpoMmok a6o
pyXxomux HacTuH. lMowkomxkeHi abo 3annyTaHi WHypW
36iNbLUYIOTb PU3UK YPaXKEHHS €NEKTPUYHUM CTPYMOM.

m [Npu poboTi 3 eneKkTPoiHCTPyMEeHTOM Ha Bynwuui,
BUKOPUCTOBYMWTE noAoBXyBa, BignoBigHUN
ANA  BUKOPUCTaHHA Ha BiAKPUTOMY MOBITPI.
BukopucTaHHs kabento, NpuaaTHOro Anst BUKOPUCTaHHS
Ha BIOKPUTOMY MOBITPI, 3HWXKYE PU3UK ypaKeHHS
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

u [pun po6GoTi 3 enekTPOiHCTPYMEHTOM Yy BOJIOromy

cepeaoBULL BUKOPUCTOBYWTE 3anuLKOBUNA
noTo4yHun npuctpin (3MM) 3axuLLeHOro XUBREHHS.
Bukopuctanna  3MM  3HWXKYE  pU3UK  ypaxKeHHs

eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

OCOBUCTA BE3MNEKA

n bByabte yBaxHi, AuBiTbCA,
BUKOPUCTOBYWTE 340pPOBUW rny3a npu  poborTi
3 eneKkTponpunagamu. He  BukopucToByiiTe
eneKTPoiHCTPYMeHT, sikwo Bu BTOoMMnucsa a6o
nepe6yBaeTe Nif BNAIMBOM HapKOTUKIB, arkorono
abo nikiB. HaiimeHwa HeobepexHicTb npu poboTi 3
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTU A0 CEPRo3HMX
TpaBM.

= BukopucroByiite nepcoHanbHe 3axucHe
obnagHaHHA. 3aBXAW HagsAraWTe 3axUCHi OKynspw.
3axucHe ycTaTKyBaHHs, Hanpuknag, pecnipatop, B3yTTs
Ha HEKOB3HIM NiOOLWBi, 3axMcHUA WonoMm abo 3acobu
3aXMCTy OpraHiB Cryxy, BUKOPUCTOBYBaHi B HaneXHWX
YMOBaX, 3MeHLLaTb PU3UK OTPUMAHHS TPaBMU.

= 3anobiranTe BUNnagkoBoro 3anycky. [lepekoHantecs,
WO BMMMKaA4Y 3HaxoAWUTbCS Yy  BUMKHEHOMY

wo BW pobute, i

NONoXeHHi nepeA MNiAKNIOYEHHAM [0 AxXepena
XuBNeHHA Ta /| abo akymynaTopHoi 6artapei,
nigHiMaHHAM ab6o0 nepemilleHHAM iHCTPYMEHTY.

He nepeHocbTe €neKTPOIHCTPYMEHT 3 nasnbueM Ha
BUMUKaYi abo noJayeto KUBMEHHS Ha IHCTPYMEHT, KU
Mae nepemukad, Wwob 3anobirt HeLwacHoro BUNaaky.

n [lepepn BKNOYEHHAM eNEKTPOIHCTPYMEHTY 3HimanTe
peryntoBanbHU a6o ramkoBUiA KIoY. [aikoBuiA KItoY
abo peryntoBanbHUI KoY, 3anvllieHnii Ha obepTaemin
YaCTWHI  eNIeKTPOIHCTPYMEHTY, MOXe npu3BecT Ao
TpaBMMU.

m He TArHitbca. 36epiraiTe npaBUNbHY CTikKy i
6anaHc Becb 4ac. Lle fo3BONSsE KpaLle KOHTPOMNoBaTH
IHCTPYMEHT B HecnoaiBaHUX CUTyaLlisX.

m Opsraitecs npaBunbHo. He HociTb BinbHUIA oasr
a6o npukpacu. TpumanTe Bonoccs i oasar nogarni Big
PyXoMux 4acTuH. BinbHuin ogsr, npukpacy abo posre
BOIOCCSI MOXYTb MOTPANUTA B PYXOMi YaCTUHW.

® SKWo € npucTpoi ANA NiAKNOYeHHA Ansa 36opy
nuny, nepekoHauWTecs, WO BOHM niA’eaHaHi i
BUKOPUCTOBYIOTbCSl  NMpaBUNbHO.  BukopucTaHHs
nuno3bipHuka 3HWKye Hebesneky, noB'si3aHy 3
3anuneHicTio.

= HeyxunbHo AoTpUMyiTECH NpaBuUI TEXHIKKU 6e3nekn
HaBiTb NPU BUKOPUCTaHHI iHCTPYMEHTY BMpPOAOBXK
TpuBanoro 4acy. HeobGepexHa Ais Moxe npoTsrom
NiYEHNX CEKYHA, NPU3BECTU 0 CEPNO3HNX TPaBM.

BUKOPUCTAHHA TA flormAa 3A
ENEKTPOIHCTPYMEHTOM

= He nepeBaHTaxyiiTe eneKkTpoiHCTpymeHT. BukopucroByiite
BiANOBIAHWA [ANA Bawoi MOTPEOM eneKTPOIHCTPYMEHT.
EnekTpoiHCTpyMeHT BiKoHae poboTy kpatue i 6e3neyHile npu
LUBMAKOCTI, 1151 s1KOi BiH GYB pO3pOGHEHMIA.
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He BuKOpUCTOBYITE €NEKTPOIHCTPYMEHT, SKLIO
nepeMukay He BKNOYae Ta BUMMKae Woro. byapb-
AKUIA €NeKTPOIHCTPYMEHT, SKUIA He MOXe ynpaBnsaTucs
3a J0MoMoroto nepemukaya, € HebeaneyHum i mae 6yt
BiPEMOHTOBaHWNA.

Mepen npoBeAeHHAM O6yAb-AKUX HanawTyBaHb,
3aMiHol  akcecyapiB ab6o npu  36epiraHHi
eneKTPOIHCTPYMEHTY  cniA  BiA’egHaTM  BUNKY
BiA [AXepena XuBMeHHsA i /a6o BUUHATU 3
eneKTPOIHCTPYMEHTY 6aTapelo, IKWO BOHA 3HIMHa.
Taki npodinakTuyHi 3axoan 6e3neky 3MeHLLYTb PUSNK
BMMNaAKOBOrO BKIMIOYEHHSI €NEKTPOIHCTPYMEHTa.

36epiraiTe  HenmpaulwwYi  enekTponpunagu |y
HeOoOCTYNMHOMY AnA AiTerd Micui i He go3BonAnTe
ocobaMm, AKi He 3HaNOoMi 3 iIHCTPYKLIAMU eNTEKTPMYHOTO
npunaaa abo 3 gaHUMM IHCTPYKUIAMK, NpaLloBaTh 3
enekTponpunaaamu. EnektpoiHcTpyMeHT! Hebe3neyHi
B pyKax HeAoCBIAYEHNX KOPUCTYBaYiB.

O6cnyrosyBaHHsA €eNeKTPOiHCTPYMEHTIB Ta
akcecyapiB. [epeBipTe po3perynboBaHi a6o
3B’AA3aHi PYXOMi YacTUHW, MNOSIOMaHi YacTUHU i
6yAb-AKi iHWi yMOBM, siki MOXYTb BMIWHYTU Ha
poGOTY eneKkTPOIHCTPYMEHTY. SIKLLO NOLKOMKEHUN,
BiApeMOHTyWTe €eNeKTPOIHCTPYMEHT nepep
BUKOpUCTaHHAM. barato HewacHux Bunagkis €
HacniakoM NoraHoro J4ornaay 3a eneKkTpoiHCTPYMEHTOM.

TpumanTe piXy4uid IHCTPYMEHT FOCTPUM i YNCTUM.
[obpe [OrMsHYTUA PiKYYMA IHCTPYMEHT 3 rOCTpUMMU
piXyyumn Kpavkamu pigwe 3B'A3yeTbCA | nerwe
KOHTPOJTIOETLCS.

BukopucToByWTEe €neKTPOIHCTPYMEHT, akcecyapu
Ta Hacagku BiAnNoBiAHO A0 UMX iHCTPYKUiN, 6epyun
[0 yBaru ymoBu po60oTu i po6oTy, Lo noBUHHa 6yTH
BUKOHaHa. BMKOPUCTaHHA enekTpUYHOro iHCTPYyMEHTY
Ons onepawi, Sk Bigpi3HATbCS BiA NPU3HAYEHUX,
MOXe Npu3BecTn Ao Hebe3neyHoi cuTyalii.

Pyykun Ta noBepxHi AnA 3axBaTy iHCTPYMEHTY
3aBXAW NOBUHHI BYTU CYXUMMU, YNCTUMM | BiNbHUMKU
BiA onuBM W mactuna. Cnusbki pyykm Ta NOBEpXHI
AN 3axBaTy MOXyTb nepeLukogxaTtn 6esnevHomy
MOBOPKEHHIO | KOHTPOIO IHCTPYMEHTa y HecnofiBaHux
cuTyauisx.

pornan  IHCTPYMEHTY HA

BATAPEMKAX

MNepe3apsapXxaTn TiNbKM 3a AOMNOMOrol 3apsiHOro
MPUCTPOID, 3a3HAYeHOro BUPOGHUKOM. 3apsaHuWin
NPUCTPIN, WO NiAX0ANTb A5 OAHOIO TUMY aKyMynATopIB,
MOXe CTBOPWUTU PU3NK 3aropsiHHS NPU BUKOPWUCTaHHI 3
HLUIMM aKyMynaTOpHUM GrnokoM.

BukopucToByiTe  €NeKTPOIHCTPYMEHTU  TiNbKu
3 nNpuU3Ha4YeHMMU AN HUX  aKyMynsiTopamu.
BukopucTaHHa Byab-sKMX iHLWMX akyMynsiTopis, Moxe
CTBOPUTU PU3UK OTPUMAHHS TPaBMU i MOXEXI.

Konu akymynaTop He BUKOPUCTOBYETLCSA, TPUMaNTe
Woro nopani BiA mMeTaneBuX NpeAMeTiB, TaKUX SAK
CKPiNKW, MOHETH, KIHoYi, LUBAXK, Wypynu, abo iHwi
ApPi6GHI MeTaneBi NnpeaMeTH, sIKi MOXYTb MiAKMHOYATH
OOMH KOHTaKT p[o iHworo. KopoTke 3amuKkaHHSA
KOHTaKTiB akymynsitopa Moxe npu3BecTu 4o onikiB abo
NOXeXi.

Y Baxkux ymoBax ekcnnyarauii, piguHa Moxe
6yt BunyuweHa 3 6arTapei; yHMKaWTe KOHTAaKTy.
MNpn BMUNaaKoBOMY KOHTaKTi 3MuiTe BoAoto. FAKwio
piavMHa noTpanuna B oYi, 3BepHiTLCA 3a MeAUYHOIO
ponomoroto. PignHa 3 akymynsitopa MoXe BUKIUKATH
posapaTyBaHHs abo oniku.
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= He BUKOPUCTOBYWTE

n He nippaBaiite akymynaTtopu a6o

= [lepea BUKOpPUCTaHHAM

n Perynsapho

m He 3Himante wWUTKK.

n TpumanTe BCi

m [Ona poGotu 3

NOLWKOMKEHUN abo
MoaudikoBaHU  aKymynaTop abo iHCTPYMeHT.
MowwkoaxeHi abo MoandikoBaHi akymynaTopHi 6atapei
MOXYTb MaTu HenepeabadvyBaHy MOBEAIHKY, O MOXe
NpU3BECTU [0 BWHUKHEHHSI MOXeEXi, BUOYXYy i pusuky
OTPUMaHHS! TPaBMMU.

iHCTpyMeHT
BNNUBY HaAMipHOi TemnepaTypu abo BorHio. Bnnue
BOrHt0 abo Temnepatypu Bue 130 °C Moxe npu3BecTu
[0 BUOYXy.

u  [loTpumynTech ycix nonepemkeHb Ta He 3apsapKanTe

aKyMmynaTopHy 6arapeto a6o iHCTpyMeHT npwu
TemnepaTtypax, fki BUXOAATb 3a MeXi 3a3HauyeHuX
y iHCTpyKuUii. 3apsgka HeHanexHWm 4nHom abo npum
TemnepaTtypax nosa 3a3Ha4yeHoro [ianasoHy Moxe
npuBeCTM 40 NOLIKOAKeHHst 6aTapei Ta 36inbLuye pusnk
BMHUKHEHHS NOXeXi.

CEPBIC
= [lo3BonsiTe obcnyroByBaTU Ball eNEeKTPOIHCTPYMEHT

TiNbKu KBanicikoBaHOMy nepcoHany, BUKOPUCTOBYHOUMN
TiNbKM iQeHTUYHI 3anacHi YacTuHu. Lle 6yae rapaHtysatn
6e3neyHe 0bCnyroByBaHHS €NEKTPOIHCTPYMEHTY.

= Hikonu He 06cnyroByinTe NOWKOAKEHI akyMynsaTopu.

O6cnyroByBaHHA aKyMynsATOpPHUX ©GaTapeii MOBUHHO
NpoBOANTMCS TiNbKN BUPOGHMKOM abo YNOBHOBaXKEHUM
CEPBICHUM LEEHTPOM.

3AXOQW BE3MNEKW NPU EKCNNYATALIT

FTA3OHOKOCAPKH

= He BMKOpPMCTOBYITE rasoHOKOCapKy MpWU MoraHin

noroAi, oco6nMBO KOMM iCHYE pU3nNK 6nuckaBku. Lie
3MEHLUYE PU3UK YPaKEHHS! BIIMCKABKOHD.

n [lepekoHalTecs y BiACYTHOCTI TBapuH Ta nTaxiB

Ha AinAHUi, Ha AKIM NNaHYyeTbCs BUKOPMCTOBYBAaTH
rasoHokocapky. [lpu po6oTi rasoHokocapka Moxe
3aBAaTu LWKOAM NTaxam i TBapuHam.

= YBaXHO OIMsiHbTe AiNAHKY, Ha fAKiN NNaHyeTbcA

BUKOPUCTOBYBaTU ra3oHOKOCApKy, Ta npubepiTb
3 Hei BCi kameHi, uerny, rinku, Apit, KiCTKW N iHWi
npeameTn. [py po3nbOTi Taki NpeaMeTn MOXyTb
TpaBMyBaTy.

ra3oHOKOCapKN 3aBXAu
nepesipsiiTe HOXi Ta Ta ONIOK CKOLIYBaHHSA B LinoMy
Ha 3HOLUEHICThb Ta NOWKOMKEeHHA. 3HOLLEeHHS AeTanen
abo yLUKOKEHHS NiABULLYIOTb PUSMK TPABMYBaHHS.

nepeBipsanuTe  TPaBO3GiPHUK Ha
HasABHICTb 3HOCY, AipOK a60 NOLWKOAXKEHb. 3HOLLEHHS
abo nowkomxeHHs 36upaya TpaBu MiABULLYE PU3MK
TpPaBMyBaHHS.

LWntkm marwTb OyTM B
po6oyomy cTaHi Ta npaBuNbHO BCTaHOBNeEHiI. [MoraHe
3aKpINMeHHs, YLKOAXeHHA abo HempaBunbHa poboTa
3aXMCHUX LUUTKIB MOXe NMPU3BECTU [0 TPaBMYBaHHS.

NoBiTPO3aGipHUKN OXONOMKEHHA
BiNnbHMMKM  BiA  cMmiTTA.  Yepe3  GrokyBaHHS
BEHTUNAUINHMX OTBOPIB Ta HaKOMUYEHHSI PeLUTOoK
NiABWLLYETLCA BiPOTiAHICTb NeperpiBy Ta 3aropsiHHs.

= [nA po60oTu 3 ra3oHOKOCapKoOK HaasiraMTe 3axucHe

B3yTTS 3 Hecnusbkot nigowsoto. He npautoiite
3 rasoHoKocapkow GoCOHiX ab6o y BiAKpPUTUX
caHpansix. Po6oye B3yTTs 3SMEHLUYE LLIAHC TPaBMyBaHHS
Hir Bifi KOHTAKTY 3 HOXXamu, LLIO PyXatloTbCs.

rasoHoKocapkolo 060B'A3KOBO
HapsAranTe AOBri WTaHW. Bigkputa wkipa nigsuiye
PU3NK TpaBMyBaHHS Bif NPEAMETIB, L0 PO3NiTatoTbCs.
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n He BUKOPUCTOBYWTE rasoHoKocapKy ans
CKOWYBaHHA MOKpoOi TpaBu. XoAiTb, Hikonu He
Giraute. Ha Mokpiii TpaBi MOXHa MOCMU3HYTWUCH Ta
BMacTy, L0 MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMyBaHHS.

= He BuKopucTOBYMTE rasoHOKOCapKy Ha 3aHaaTo
KPyTUX cxunax. Ha kpyTux coxunax MoxHa
MOCMMN3HYTUCSt Ta BMAcTW, WO MOXe MpUsBecTu Ao
TPaBMyBaHHs1.

m [pu pobGoTi Ha cxunax cnigkyuTe 3a HapgilHiCTIO
onopwu, 3aBXAuN pyxantecsi nonepek cxuy, a He BHU3
4n Bropy, i 6yabTe obGepexHi Npu 3MmiHi HanpaMy
pyxy. Ha kpyTux cxunax MOXHa MNOCMNM3HyTUCA Ta
BMacTK, L0 MOXe NPU3BECTU A0 TPaBMYBaHHS.

s bByabte Hap3BMuanHO oGepexHi npu pyci 3agHim
xoAoM abo Konu TsirHeTe ra3oHoOKocapKy Ao cebe.
3aBxAau cnipkyWTe 3a cuTyauielo HaBkono. Lle
3HWXYE PUNK NadiHHS.

= He TopkanTecs HOXIB Ta iHWMX PYXOMWUX YacCTWH,
[0OKN BOHM He 3YNUHATLCA. TOPKaHHA PYXOMUX YacTuH
MOXe CTaTh NPUYMHOI TPaBMYyBaHHS.

m [lpu BupaneHHi marepianiB, WO 3acTparnu,
abo YULLEeHHI ra3oHOKOCapku 060B'sI3KOBO
nepeKoHaWTecs, WO BCi NepemMuKavi BUMKHEHi, a
aKyMynaTop BMMWHATMIA abo Bia'eaHaHui. Bunagkose

BBIMKHEHHSI Fa30HOKOCApku MOXe Npu3BecTn Ao
Cepro3HOi TpaBMu.

m MMpu BupaneHHi Mmartepianis, wWo 3acTpaArnw,
abo YULLEHHi rasoHOKOCapKu 000B'AA3KOBO

nepekoHamTecs, WO BCi nepemMukavi BUMKHeHi, a
KN4 6110KyBaHHSI BUMHATUI. BryinagkoBe BBIMKHEHHS
ra3oHOKOCapKN MOXe NPU3BeCT A0 CepUO3HOI TpaBMU.

OOOATKOBI 3ATAJNIbHI NONEPEOXEHHA WOOO

BE3MNEKKU

m  Bwupib Tpeba 3anyckatu, Konm KOpUCTyBay 3HaXOAUTLCS
nosapgy kepma y 6eaneyHiit 3oHi. Hikonn He 3anyckaiite
BUPIO, JOKM:

e bBiyHMA OTBip ANA BMKMOAHHA TpaBu BiOKPUTWRA i
He 3axuLlieHnin GOKOBUMM BUKMAHUM >Korobom abo
BGOKOBOI KPULLIKOIO A5 BUKMAAHHS TPaBu.

e 3agHin OTBIp ANS BUKMAAHHSA TPaBW BIOKPUTUIA | He
3axuLleHnii TpaBo3BipHMKOM abo 3a4HBOD KPULLIKOH
ANs BUKUAAHHS TpaBsu.

e Pykn Ta Horm BCix OCI6 He 3HaxoAAaTbCA Mopiv 3
OrOPOKEHHSIM PidKy4OT 30HU.

= YHukanTte sim, BubGoiH, narop6iB, kKameHiB, xepauH, abo
HLWKX CKPUTMX 06'ekTiB. BUKOpUCTaHHA Ha HEPOBHOMY
nanawadTi MOXe CNPUYNHUTY NagiHHSA.

m  BuMKHITb npucTpiin, BUAMITL KMOM Ta akymynsitop i
[oyekanTecsl, OKM HOXi 3YMUHATLCS, KO MOTPIGHO
HaxXWnUTU MNPUCTPIN  3aAnsa  TPaHCMOPTYBaHHA, MNpw
nepeTuHi Byab-AKkUX NOBEPXOHb, KPIM TpaBMW, a Takox
npuv TPaAHCMOPTYBaHHI A0 i BiA MiCLA BUKOPUCTAHHS.

m  He HaxunsaiTe BUpi6 nig Yac roro BMukaHHs abo nig vac
po6oTun. Y pasi kpaiHboi HeoOXiAHOCTI MOXHa MiAHATU
nepeaHio YacTuHy BUpoby He Ginblue Hix Ha 5 cM, wob
nonerwmTn 3anyck. HaTtucHiTb Ha pyuyky, Wo6 nigHATU
nepefHio YactuHy Bupoby. Nepen KOCIHHSAM 3aBxau
nosepTaiite BMPI6 Yy HOpMarnbHe MOMOXEHHS, Konu BCi
Koneca MiLHO CTOSITb Ha 3eMni. Y pasi Haxuny Bupoby
36iNbWYETbC  UMOBIPHICTb  BUMITAHHSA  3-Nif  HbOMO
npeaMeTiB i BUNaAKOBOrO KOHTAKTY 3 Ne30M.

m  3yNuHITb ABUTYH, AEMOHTYTE PYKOSATKY Ta aKyMymnsiTop.
[Haiite iMm oxonoHyTu. MNepekoHanTecs, WO BCi pyxomi
YaCTUHU 3YNUHUNUCS:

e nMepw HiX 3anMwnTM MawuHy 6e3  Harnagy
(Hanpuknag, nif Yac BUKMAAHHS CKOLLEHOI TpaBK)
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e repw HiX BMAAnNATM 3acMideHHs abo npounwatu
ByHKep

e repen NepeBipko, YuleHHsIM, abo poboTi Ha
npoaykTi

® repej BUIMaHHAM TpaBo3bipHMKa UM BiAKPMBAHHAM
KPWLLKV ANt BUKUAAHHA TpaBu

® SAKLIO IHCTPYMEHT HaTpanue Ha CTOPOHHIN npeameT
OrNsiHbTE NPUCTPIA Ha HasiIBHICTb MOLUKOAXEHb, 3a
HeobXiaHiCTIo nonaroabTe, NEpLL HiXX NPOAOBXYBaTW
poboty

e Akwo npuctpii BiIBpye HaATO CUMbHO (HerawHo
nepesipTe)
— nepeBipTe BWPIG Ha HasIBHICTb MOLUKOMKEHb,

ocobnveo nes

— 3aMiHMTM abo BiAPEMOHTYBaTU MOLUKOAXKEHI
netani

— nepeBipWTW i 3aTArHYTM nocnabneHi YacTuHu

m [igyac 36upaHHsa abo cknagaHHs pyyku nepekoHanTecs,
wo kabeni He 3aTUCHYTI abo He MOLUKOMKEHI SIKUMOCh
iHWKMM yvHOM. He poknapaiite 3ycunb Ao BUPOGY,
SKWo kabeni nowkomkeHi. 3BepTanTeca TiNbku 40
aBTOPM30BAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY.

m [epen BuKOpUCTaHHAM BUPOBY nepekoHaiTecs, LWo
PYUKM 3aKpinneHo y BignoBiaHOMY po60YOMY NMOMNOXKEHHI.

m  TpuBane BMKOPUCTAHHS IHCTPYMEHTY MOXe NpU3BeCTU
[0 TpaBMyBaHHsi abo 3aroCTPeHHs iCHYHYOi TpaBMu.
lMpn BWKOpWUCTaHHI npunagy npPOTAroM TpPUBanNoro
nepiogy 4acy, 4acTi nepepsu.

m  EkcnnyatyBatu BUpIG [03BONSIETLCA NpW Temnepatypi
Bin 0 °C no 40 °C.

OOOATKOBI MONEPEAXEHHSA 3 TEXHIKU

BE3MNEKWU LLOAO BUKOPUCTAHHA
AKYMYNIATOPIB

m  [Ina 3MeHLUEeHHS pU3NKy 3aropsiHHsi, TPaBMyBaHHS Ta
MOLUKODKEHHSI NPUCTPOIO Y pasi KOPOTKOrO 3aMUKaHHS
HiKONM He 3aHyptoviTe BUPIO, akymynsiTopHy Gatapeto
abo 3apsgHUA NpUCTPIn Yy piaMHY Ta He JonyckanTe
noTpannaHHsa  piguHn  BcepeduHy.  KoposinHi - i
CTPYMONPOBIAHI PiANHN, TaKi K CONMOHUIA PO3YWH, NEBHI
ximikaTu, BMGINtoBanbHi 3acobu abo npoaykTh, WO iX
MICTATb, MOXYTb NPU3BECTU [0 KOPOTKOTO 3aMMKaHHSI.

= 3apsgxanTe akymynsaTop y Mmicui 3 TemnepaTtypoto Bif
10 °C po 38 °C.

m 30bepiraiiTe akymynatop y Micui, A€ HaBKOMULIHS
TemnepaTtypa TpumaeTbes B mexxax 0-20 °C.

= BukopucTtoByinTe akymynatop y Micui, Ae HaBKOMULLIHS
TemnepaTtypa TpumaeTbcs B mexxax 0—40 °C.

XAPAKTEPUCTUKU NPUCTPOIO

3AXUCT BIf NEPEBAHTAXEHHSA | NEPErPIBY

MpucTpin o3pobnexni 3acobom 3axucTy Bif,
nepeBaHTaxeHHs. [pucTpii aBTOMATUYHO BUMWKAETLCS,
SKWO HasiBHe MepeBaHTaXeHHs. SKWo cnpauboBye
NPUCTPIN  3axuCTy Bi4 NepeHaBaHTaXeHHs, Baxinb
BMUWKaHHS/BUMUKaHHS  cnig  BignycTutn. HaTUCHITb Ha
BaXiNb BMWKaHHA/BUMVKaHHS, MOTIM HATWUCHITb HA KHOMKY
"Myck", Wo6 nepesanycTUT NPUCTPIN. AKLLO NPUCTPIN Aoci
He npaLtoe, BUTSATHITL Ta 3HOBY BCTaBTE akyMynsTop.
Akymynstop mae 3axucT Big neperpisy. [pu neperpisi
XuWBMNeHHs  BMpoBy  Big  akymynsitopHoi  GaTapei
BUMMKaETbCHA. FAKLWO aKyMynsaTop 3aHapTo Tennuin, nepu
HiX BiQHOBWTM poBOTY, AaiiTe NOMY OXONOHYTU. AKLLO BUPI6
i pani He npautoe, HeobXigHO Nepe3apsAnTU akyMynsTop.
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MPUMITKA: CB[] akymynatopa He npautoBaTime, SKLO
yHKLUis 3axucTy GaTapei BuKNUKana 3ynUHKY XWUBMEHHS
npoaykTy. BUMKHITE NpncTpin abo BUIMITL akyMynAaTOpHY
6artapeto 3 NPUCTPOIO, i CBITNOAIOAHWI iHAMKATOP BIAHOBITb
CBOI0 poboTy.

®YHKLIA CAMOCTINHOIO PYXY

®yHKUis caMOCTIHOTO pyxy Aae 3Mory BUpOGY aBTOMaTUYHO
pyxatucs Bneped. ®yHKUiS CaMOCTIHOrO pyxy 3amnyckaeTbCs
3 HeBesIMKOK 3aTPUMKOK NpUBNM3HO Ha 2 cekyHau nicns
HaTWCKaHHS  Baxens. Y pasi  BUKOPUCTAHHS  dDYHKLiT
CaMOCTIIHOrO pyxy 3a [JOMOMOrow MOB3yHKa perynioBaHHS
LWBMAKOCTI BUOEpPITb Taky LWBMAKICTb, W06 BaM Gyno 3py4Ho
1TV nosagy BUpoGy. AKLwo BMGPaHO 3aBUCOKY LIBUAKICTb, LLO
nepeBuLLYyE LUBUAKICTb X0AbOW KopuCTyBaya, OCTaHHI Moxe
BTPATUTU KOHTPOSb Haj BUPoBOM. FKLLO LWBMAKICTL 3aBenuka,
BiANYCTiTb Baxiflb CAMOCTIVHOTO PyXy W BaXinb YBIMKHEHHS/
BUMKHEHHS! Ta NepeMICTiTb NOB3YHOK PErynioBaHHS LUBUAKOCTI
BiANoBigHO A0 cBOiX NoTpe®b. HemoTpuMaHHs LmX iHCTPYKUIN
MO>Xe NPpU3BECTU [0 CEPIIO3HOTO TPaBMyBaHHS.

3ATAJNIbHI NMOPAAU WOO0 KOCOBULI

Yac poboTn akymynsiTopa 3anexuTb Bif CTaHy, BUCOTM Ta
rycToTu TpaBu.

Biaperynioiite BUCOTY 06pi3aHHsA ra3oHOKOCapKM BiAMOBIAHO
[0 MOTOYHOrO CTaHy AinsHku, siky Bu  36upaetech
06pobnaTu.

m [na 3abe3neyeHHs ONTMManbHOI  NPOJYKTUBHOCTI
3aBXAn 3pizanTe TpeTuHy abo MeHLle Bif 3aranbHol
BMCOTY TPaBMu.

m [lpn 3pisaHHi  BMCOKOI  TpaBu  nepeMmillyriTecb
noBinbHille, Wob 3abe3neynTn edekTUBHE CKOLLYBAHHS
Ta HanexHe BWAANEHHs CKOLEHOT TpaBu.

= AkymynsTop npautoe pfoswe npu  Ginbluii  BuUCOTI
CKOLLYBaHHSI.

= 3abopoHeHO ckolyBaHHA Bonoroi Tpaeu. Bonora
TpaBa npununae 4o AHULWIA i 3aBaxae 306upaHHio Ta
BVKVAAHHIO 3pi3aHoi Tpasu.

TPAHCIMOPTYBAHHA TA 3BEPIFTAHHA

m  3yNWHITb ABUTYH, AEMOHTYWATE PYKOATKY Ta akymynsTop.
MepekoHaTecs, WO BCi PyXOMi YaCTWHM 3YMUHWUINCS.
Mepep 36epiraHHaM abo TpaHCMopTyBaHHAM BMPOOY W
akymynaTopHoi 6aTapei aanTe iM OXONOHYTH.

m [loyncTiTb BCi CTOPOHHI MaTepianu 3 nNpoJyKTy.
36epiraiiTe NpoaykT B NPOXONOAHOMY, CyxoMmy i fobpe
npoBiTPIOBAaHOMY ~ MicLi, HeAOoCTynHOMY AnsA  AiTen.
36epiraTv nopani Big arpecuBHUX areHTiB, TaKUX
K cagoBi XximikaTv i conen npoTu obnefeHiHHs. He
36epirariTe NpUCTpI Ha BiAKPUTOMY NOBITPI.

m  306epiraitTe BMpIG y MicLi, Ae HABKONWLLHA TemnepaTypa
TpMmaeTbesa B mexax 0—40 °C.

m [pu HaxunsHHi abo nigHiMaHHI BUPOOY AN TeXHiYHOro
06CnyroByBaHHs, YNLLEHHS, 36epiraHHs abo TpaHCMopTyBaHHS!
6yabTe Ayxe obepexHuMu. J1e30 rocTpe; Konu neso oroneHe,
TpUMaiiTe YacTUHM Tina noaani Big HbOro.

= [pn nepeBeseHHi MPUCTPOIO Yy TPaHCMOPTHWUX 3acobax
BUIMITB KItoY Anst GrokyBaHHS 1 akymynsTop Ta 3abesneyte
HafiliHe 3aKpinneHHs NPUCTPOIo Ans 3anobiraHHs “oro pyxy
ab0 nagiHHI0, TPaBMYBaHHIO NI0AEN, NOLLKOKEHHIO CaMOro
npucTtpoto abo BTpaTi nanvea.

m  [Ins 36epiraHHs y BepTUKanbHOMY MONOXEHHI BUGMpanTte

Ha MpUCTPOi  MakcumanbHy BUCOTY  CKOLLUYBaHHS.
MepekoHanTecs, Lo NOBEPXHS 3eMrli € PiIBHOIO.

NEPEBE3EHHSA NITIEBUX BATAPEN

3paifNcHIoNTe  TpaHCMOPTYBaHHA akymynsTopHoi 6GaTapei
BiAMOBIAHO A0 MicLeBMX Ta 3aralfibHOOEPXaBHUX HOPM i
npasun.

[oTpumynTeck BCi cneuianbHi BMMOrM [0 YMaKOBKM i
MapKyBaHHA MNpu TpaHCNopTyBaHHi 6aTapei TpeTboo
cTopoHoto. [epekoHaiTecs, WO Nif Yac TPaHCMoPTyBaHHS
akymynsaTtop He BCTynae B  KOHTakT 3  iHWMMK
akymynsaTopHmu Gatapesimu  abo  CTPYMOMPOBIAHUMU
mMaTtepianamu Ta 3axucTiTb BiAKPUTI po3'eMu i3onsLiiHAMK
HenpoBiAHUMU KpuLLKaMu abo CTpiykoto. Yn He nepeHocbTe
akymynaTopwu, TpicHyTi abo 6iry. 3s'szatuca 3 Hamu Ons
OTPUMaHHS noAasbLUKMX peKoMeHAaLlii.

TEXHIYHE OBCNYTOBYBAHHA

= Bukopucrosyite Tinbkn opwuriHanbHi 3anacHi
yacTuHKM, akcecyapu Ta obnagHaHHs Bif BMPOGHMKa.
HeBukoHaHHS L€l BUMOr1 MOXe NPUBECTU 4O MOXITUBOI
TpaBmu, NOraHoi NPOAYKTUBHOCTI Ta MOXe MpuU3BECTU
[0 BTpaTW rapanTii.

m  OG6GcnyroByBaHHA BUMarae KpanHbOi OOEpexHOCTi i
3HaHHS | NOBUHHO 6y TN BUKOHAHE Tinbku KBanicpikoBaHnm
caxiBuem. 3BepTaiitecs Tiflbku [0 aBTOPU3OBAHOMO
CEepBICHOro LIEHTPY.

m By MoxeTe 3pobuTK perynioBaHHs Ta PEMOHT, OnMcaHi
B LibOMY MOCIOHMKY kopucTyBada. [Ans o6cnyroByBaHHS
abo peMoHTY, 3BepTanTecs TiNbkM A0 aBTOPUM3OBAHOroO
CEepBICHOTO LIEHTPY.

m 3YNUHITL ABUTYH, AEMOHTYINTE PYKOSITKY Ta aKyMynsaTop.
[aiite iMm oxonoHyTu. lMNMepekoHanTech, IO BCi pyxoMmi
YaCTMHM MOBHICTIO 3yMUHUNWCL Nepes OYMLLEHHAM abo
TEXHIYHUM 0BCNyroByBaHHSIM NPUCTPOIO.

m [lepeBipTe BCi ranku, 60Nt i rBUHTK NiCNsi KOPOTKOro
nNpomikka 4acy i nepea KOXHUM BUKOPUCTAHHSM Ha
npaBuIbHY repMETUYHICTb, LWO6 3abe3neynTn NpoaykT
y 6e3nevyHomMy poboyvomy cTaHi. Byab-sika nowkomxeHa
netanb, mMae OyTu npaBwunbHO BigpemMoHTOBaHa abo
3amiHeHa B aBTOPV30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

m [licna KOXHOrO BWKOPWUCTaHHS, O4YULLYWATE NMacTUKOBI
YaCTUHYM M'SIKOIO CYXOH0 TKaHUHO0. Byib-sika noLukogxeHa
netanb, mMae OyTu npaBuibHO BiApeMOHTOBaHa abo
3aMiHeHa B aBTOPU3OBAHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

m 3aMiHiTb 3HOLWEHi abo MOLLUKOMKEHI KOMMOHEHTW, Ans
36epexeHHs 6anaHcy.

m [ig yac HanawTyBaHHs iHCTPyYMeHTa crnigkynTe, LWo6
nanbLi He NOTpanunu Mix nesamu, Wo obepTarTbes, Ta
HEPYXOMUMM YacCTUHaMM IHCTPyMeHTa.

m Jleso Bupoby roctpe. Byabte Bkpan obepexHi Ta
3pjiicHioTe 360pKy, 3aMiHy 3anyacTWH, YWLLEHHS 4Yun
nepes.ipKy 3aTaryBaHHs GONTIB y 3aXUCHUX PyKaBULAX.

m  bontu nesa mawTb GyTV 3aTArHYTI HANEXHUM YUMHOM.
[OvBuTbCA pekomeHAaLii BMPOOHMKA LWOAO KPYTHOrO
MOMeHTY GonTta nesa, sikui mMoxe OyTW 3HaaeHWin B
Tabnuui cneundikaLii NPUCTPOIO Y LbOMY KepyBaHHi 3
TEeXHIYHOro 0B6CnyroByBaHHs.

m [lig yac o6cnyroByBaHHSA HOXIB Nam'aTanTe, WO HaBiTb
KO [KEPeno >XUBMEHHs BUMKHEHO, HOXi Bce Lie
MOXYTb pyxaTucs.

YCYHEHHA BJIOKYBAHHA

= 3yNuHITb ABUTYH, AEMOHTYTE PYKOSTKY Ta aKyMynsiTop.
[MepekoHawnTecs, WO BCi pyXOMi YHaCTUHU 3YNMUHUNUCS.

= 3aBXOuW HOCITb BaXKi 3aXMCHI pykaBMYKM Npu nepesipui
i oumLeHHi 3acmiveHHst. Jleaa rocTpi Ta ix 6rnokyBaHHS
MoXe OyTW CNpUYMHEHE FOCTPUM NPeaMeToM.

3HimMiTb TpaBo3bipHUK. OrnsHbTe Ta peTeslbHO OYUCTITb
36vpay TpaBu, BUAaniTk yci CTOPOHHI NpeaMeTy.
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m [epeBipTe x0nob BYKMAAHHS TPaBW Ha 3aKyNopeHHs Ta
06epexHO OUNCTITb.

m [oBepHiTb NpucTpin Ha 6Gik. [MepeBepHiTb NpUCTPIN,
nepesipTe 30HY HaBKOMO Nne3a. PeTenbHO o4nCTiThb Bif
ycix HakonuyeHb. [Mam'aTanTe ne3o Moxe pyxaTuch nig
Yac OYMLLIEHHS.

3HAM CBIW NPOAYKT

[mBiTbCH CTOPIHKY 129.

©COENODT R WN =

Baxinb BMVKaHHSA/BUMUKaHHSI
PerynsTtop wsuakocTi

KHonka 3anycky

Kntoy 3ananeHHs

Baxkeni camocTiliHOro pyxy
IHCTpyKUis 3 ekcnnyaTauii
Perynsitop BrcoTu
TpaBoyrnossntoBay

HwxHIN OTBip ANA BUKMAAHHS TpaBu

10. LUBnAOko3HiMHa Knamka

11. 3agHe Koneco

12. 3arnywka ons MynbvyBaHHs
13. OBepugrTa Bigciky 6atapei

14. Po3’eMun ansa akymynaTopis
15. MNepepHe koneco

16. BiYHWI OTBIp ANA BUKWAAHHSA TpaBu
17. Xono6 gns Gi4yHoro ckuaaHHsA
18. AkymynsitopHa 6aTtapes

19. 3apagHuii npucTpin

20. lavikoBWI KItoY

CUMBONK
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[MonepenxeHHs

Mepen BUKOPUCTAHHAM NPUCTPOIO
npounTanTe Ta 3po3yMminTe BCi IHCTPYKLIi.
[loTpumyiiTeck BCix nonepeaxeHs Ta
iHCTPYKUiN 3 6e3neky BUKOPUCTaHHS.

HociTb 3axucT ouelt i Byx.

3ab0opoHSIETLCA eKcnyaTyBaT BUPi6 Ha
cxunax 3 KyTom Haxuny 6inbLe 15°. Mpu
poboTi pyxanTecs nonepek cxuny, a He
BHU3 i BBEPX.

He 3anuwaiTe Bupi6 nig gowem abo y
BOJIOrOMy CepeoBULL.

TpumariTe pyku Ta Horn nogani B Hoxa
Ta 30HM CKOLLYBaHHS.

BuiimiTe Gatapeto nepes novatkoMm
peMoHTy abo TexHi4HOro o6cnyroByBaHHs!
npunagy.

Ocrtepiraitecst KUHyTUX abo niTalunx
06'exTiB. CTOpOHHI 0cobu, OiTv Ta xaTHi
TBaPWHW NOBWHHI 3HAaXoaWUTUCS He
6nuxye 15 M Big po60o4oi 30HM.

AKTUBHI po3’eMu AN akymynsiTopis

Biacikv ans 36epiraHHa akyMynsiTOPHUX
Gartapen

o6 3anyctuti BUpIG, HAaTUCHITb
BaXinb YBIMKHEHHS/BUMKHEHHS | KHOMKY
3anycky. BignycTiTb kHOMKy 3anycky,

He BiAnyckauy Baxinb yYBiMKHEHHSI/
BMMKHEHHS, W06 BMpib npogosxyBas
npautoBatu. HaTuCHITb Baxinb
CaMOCTIHOTO pyXy, OO yBIMKHYTH
PYHKLi0 CAMOCTINHOIO pyXxYy.

[apaHTOBaHWI piBEHb 3BYKOBOI
NOTY>HOCTI

He BukupanTe ctapi akymynsatopw,
cTape enekTpuyHe Ta enekTPOHHE
yCTaTKyBaHHsi pa3oM i3 HeCOpTOBaHUM
nobyTtoBum cmiTTaIM. CTapi akymynstopu,
cTape enekTpuyHe Ta enekTPoOHHe
ycTaTKyBaHHsi 36MpatoTbcs okpemo. 3
ycTaTKyBaHHsi HEODXiAHO 3HATK cTapi
GaTapei, akymynaTopu Ta mxepena
cBiTna. 3a iHhopmaLjien CTOCOBHO
yTunisauii abo mMicub 360py 3BepTanTecs
0o micueBoi Bnagu abo gunepa. Micuese
3aKOHOAaBCTBO MoXe 3060B'A3yBaTu
npoaasLiB 6e3KOLITOBHO NpuimaTti
cTapi akyMynsTopu Ta enekTpuyHe i
eNleKTpOHHe ycTaTKyBaHHs. Balw BHecok
[0 CTpaBy MOBTOPHOTO BUKOPUCTAHHS
Ta nepepobky cTapux akymyrnsTopis,
€N1eKTPUYHOTO Ta eNeKTPOHHOro
ycTaTKyBaHHS! 3MeHLLye noTpedy y
CUpOBWHI. B akymynsitopax, ocobnuso
niTieBnx, i CTapoMy enekTpu4HOMy Ta
eNeKTPOHHOMY yCTaTKyBaHHI MiCTATbLCA
LiHHI, NpuaaTHi ans nepepobku
mMatepianu, i AKWo yTunisawis

TaKoro ycTaTkyBaHHs NpoBOAUTLCS Y
HEeeKOmnoriYHui crnocio, Lie HeraTuBHO
BMNIMBAE Ha HABKOMNWLLHE cepefoBuULLEe
Ta noacbke 300pos's. Buganite
nepcoHarnbHi AaHi 3 ycTaTkyBaHHSl, sike
nepenaeTbCcs Ha nepepobky.
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ORIJINAL TALIMATLARIN TERCUMESI

Kablosuz ¢im bigme makinenizin tasariminda guvenlik,
performans ve guvenilirlige en yiksek dncelik verilmistir.

KULLANIM AMACI

Kablosuz ¢im bigme makinesi, evde yapilabilecek ¢im bigme
islemleri igin tasarlanmistir.

Uriin, elle itilecek ya da kendi kendine calisma o6zelligi
kullanildiginda kullanici tarafindan yénlendirilecek sekilde
tasarlanmis, yaya sekilde kontrol edilen, arkasindan ylriinen
bir bigme makinesidir.

Uriin sadece dig mekan kullanimina yéneliktir.

Uriin  asla tekerlekleri topraga degmez halde
calistinimamalidir. Cekilimemeli ya da Gizerine binilmemelidir.

Uriiniin calismasi icin iki adet 18 V akii grubu gerekir. Her bir
akl portuna bir aki grubunun takili oldugundan emin olun.

Baska herhangi bir amacla kullanmayin.

GENEL URUN GUVENLIGI UYARILARI

A UYARI! Bu aletle birlikte verilen tiim uyari, talimat ve
ozellikleri dikkatlice okuyunuz ve resimli agiklamalara
bakiniz. Asadida siralanan bitln talimatlara uymamak
elektrik garpmasina, yangina ve/veya ciddi yaralanmalara
neden olabilir.

Bu uyarilan ve talimatlari daha sonra bakabilmek igin
saklayin.

Uyarilardaki “elektrikli alet” terimi sebeke elektrigiyle ¢alisan
(kablolu) ya da pille galisan (kablosuz) Uriin ifade eder.

GALISMA ORTAMININ GUVENLIGi

= Caligma ortaminizi temiz ve iyi aydinlatiimis sekilde
tutun. Daginik ya da karanlik alanlar kazalara davetiye
cikarir.

= Patlayici bir ortamda, 6rnegin yanici sivilarin, gazlarin
ya da tozlarin yakininda elektrikli aletler kullanmayin.
Elektrikli aletlerden kaynaklanan kivilcimlar bunlarin alev
almasina veya patlamasina neden olabilir.

m  Elektrikli bir alet kullandiginizda, c¢ocuklari,
ziyaretgileri ve evcil hayvanlan uzak tutun. Bunlar
sizin  dikkatinizi dagitabilir ve aletin kontrolini
kaybetmenize sebep olabilirler.

ELEKTRIK GUVENLIGi

m  Elektrikli aletin figi prize uygun olmaldir. Fige asla
miidahale etmeyin. Topraklanmig elektrikli aletler
ile birlikte asla adaptor kullanmayin. Boylece elektrik
carpmasi risklerini 6nlemis olursunuz.

m  Topraklanmig yiizeyler (yani borular, radyatorler,
ocaklar, buzdolaplari, vs.) ile her tirlii temastan
kacinin.  Vicudunuzun herhangi bir  boliminin
topraklanmis ylzeyler ile temas etmesi, elektrik
carpmasi risklerini artirir.

m Elektrikli bir aleti yagmura ya da neme maruz
birakmayin. Suyun elektrikli aletin icine girmesi elektrik
carpmasi riskini arttirir.

m  Elektrik kordonunu daima iyi durumda tutmaya
ozen gosterin. Aletinizi asla besleme kordonundan
tutmayin ve aleti prizden ¢ekmek icin asla kordondan
cekmeyin. Besleme kordonunu her tiirlii 1s1 veya yag

kaynagindan, kesici nesnelerden ve hareket halindeki
pargalardan uzak tutun. Kordonun zarar gérmiis ya da
dolanmis olmasi, elektrik carpmasi risklerini artirir.

n Disanda calistiginizda, yalnizca dis kullanim igin
tasarlanmis uzatma kablolari kullanin. Bodylece
elektrik gcarpmasi risklerini 6nlemis olursunuz.

m Aletinizi nemli bir ortamda kullanmaktan bagka bir
segeneginiz bulunmuyorsa, aletinizi bir diferansiyel
artik akim diizenegi (DDR) tarafindan korunan bir
elektrik beslemesine baglayin. Bir DDR diizeneginin
kullaniimasi elektrik garpma risklerini azaltir.

KiSiSEL GUVENLIK

m  Elektrikli bir alet kullandiginizda, tetikte olun,
yaptiginiz ise iyi bakin ve sagduyunuzu kullanin.
Yorgun oldugunuzda, alkol veya uyusturucularin
etkisi altinda oldugunuzda, ya da ilag aliyorsaniz
elektrikli  aletinizi kullanmayin. Ciddi sekilde
yaralanmaniz igin bir saniyelik dikkatsizligin bile yeterli
oldugunu asla unutmayin.

m  Giivenlik tertibatlari kullanin. Gozlerinizi daima
koruyun. Kosullara goére, ciddi fiziksel yaralanma
risklerini 6nlemek i¢in ayni zamanda bir toz maskesi,
kaymayi 6nleyen ayakkabilar, bir kask ya da kulak
koruyuculari kullanin.

m  Her tiir istem digi calismaya engel olun. Aletinizi bir
prize takmadan veya bataryay: igine yerlestirmeden
once ve ayrica aleti ele aldiginizda veya tasidiginizda
elektrik anahtarinin «kapali» konumda oldugundan
emin olun. Kaza risklerini 6nlemek igin, parmaginiz
tetik digmesindeyken aletinizin yerini degistirmeyin ve
elektrik anahtari «acik» konumdayken aletinizi prize
takmayin / icine bataryay yerlestirmeyin.

m Aletinizi calistirmadan once sikma anahtarlarini
cikarin. Aletin hareket eden bir parcasina takili kalan
bir sikkma anahtari, ciddi fiziksel yaralanmalara sebep
olabilir.

= Dengenizi korumaya daima o6zen gosterin.
Bacaklarinizin lizerinde iyice destek alin ve
kolunuzu c¢ok ileri uzatmayin. Dengeli bir calisma
pozisyonu, beklenmedik bir durumda aleti daha iyi
kontrol edebilmeyi saglar.

= Uygun giysiler giyin. Bol giysiler ya da takilar
kullanmayin. Saginizi ve giysilerinizi hareketli
aksamdan uzak tutun. Bol giysiler, takilar ve uzun
saclar hareket halindeki pargalarca yakalanabilir.

m Eger aletinizle birlikte bir toz emici sistem
saglanmigsa, bu sistemin dogru sekilde monte
edilmis ve kullaniliyor oldugundan emin olun.
Bdylece kaza risklerini 6nlersiniz.

m Aletleri sik kullanmaktan edinilen asinaligin sizi
kayitsizhiga ve alet giivenlik ilkelerini gérmezden
gelmeye yoneltmesine izin vermeyin. Dikkatsiz
bir hareket saniyenin ¢ok klguk bir bélimiinde ciddi
yaralanmaya neden olabilir.

ELEKTRIKLI ALETLERIN KULLANIMI VE BAKIMI

= Aletinizi zorlamayin. Yapmak istediginiz ise uygun
olan aleti kullanin. Elektrikli aletinizi yapim amacina
uygun motor hizinda kullandiinizda, aletiniz daha
verimli ve daha glivenli olacaktir.
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Elektrik  anahtari calistirthp  durdurulmasini
saglamayan bir elektrikli aleti kullanmayin. Diizgiin
sekilde acilip kapatilamayan bir alet tehlikelidir ve
mutlaka onariimahdir.

Herhangi bir ayar yapmadan, aksesuar
degistirmeden ya da elektrikli aletleri depolamadan
once fisi gli¢ kaynagindan ayirin ve gikarilabiliyorsa
pil takimini ¢ikarin. Bdylece aletin istem digi calisma
risklerini azaltmis olursunuz.

Elektrikli aletlerinizi, c¢ocuklarin ulagsamayacagi
yerlere kaldirin. Aleti tanimayan ya da giivenlik

talimatlarini okumamig olan kisilerin  aleti
kullanmasina izin vermeyin. Elektrikli aletler
deneyimsiz kisilerin ellerinde tehlikelidir.

Elektrikli alet ve aksesuarlarin bakimini yapin.

Hareketli parcalarin hizalamasini kontrol edin. Higbir
parcanin kirilmig olmadigini kontrol edin. Montaji
ve aletin calismasini etkileyebilecek baska her tiir
parcayi kontrol edin. Hasar gormiis parcalar varsa,
aletinizi kullanmadan 6nce tamir ettirin. Birgok kaza,
aletlerin kétli bakimindan kaynaklanmaktadir.

Aletlerinizi temiz ve bilenmis sekilde tutmaya
dzen gbsterin. lyi bilenmis ve temiz bir kesim aletinin
takilma riski azalir ve siz onu kontrol altinda daha kolay
tutabilirsiniz.

Elektrikli aletinizi, aksesuarlarini, uglari, vs. kullanim
kosullarini ve ayrica arzu edilen uygulamalari
dikkate alarak, bu kullanim talimatlarina uygun bir
sekilde kullanin. Tehlikeli durumlari &nlemek igin,
elektrikli aletinizi sadece tasarim amacina uygun isler
icin kullanin.

Tutamaklari ve kavrama yizeylerini kuru, temiz
ve yagdan arindirilmig tutun. Kaygan tutamak ve
kavrama ylzeyleri beklenmedik durumlarda aletin
glvenle kullanilip kontrol edilmesine izin vermez.

KABLOSUZ ALETLERE 0ZGU GUVENLIK TALIMATLARI

Aletinizin bataryasini, sadece iiretici tarafindan
belirtilmis olan sarj aleti ile sarj edin. Belirli bir tip
bataryaya uygun olan bir sarj aleti, baska tipte bir
batarya ile kullanildiginda bir yangini tetikleyebilir.

Kablosuz bir alet ile sadece 6zel bir tip batarya
kullanilmalidir. Baska tiirden herhangi bir bataryanin
kullaniimasi bir yangina sebep olabilir.

Batarya kullanilmadigi zaman, atag, bozuk para,
anahtar, vida, civi gibi metal nesnelerden ya da
kutuplarin arasinda temas olusturabilecek bagka
her tiirlii nesneden uzak tutun. Batarya kutuplarinin
kisa devre yapmasi, yaniklara ya da yanginlara sebep
olabilir.

Bataryada asin bir kullanimdan dolayr sizinti
meydana gelmesi halinde, batarya sivisi ile her tirli
temastan kaginin. Boyle bir durum olusursa, temas
eden bolgeyi bol duru su ile durulayin. Goézlerinize
temas etmesi durumunda, bir doktora da bagvurun.
Bir bataryadan fiskiran sivi, tahriglere ya da yaniklara
sebep olabilir.

Hasar gormiis ya da degisiklige ugramis pil takimlari
ya da aletler kullanmayin. Hasar gérmis ya da
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degisiklige ugramis pil takimlari yangin, patlama veya
yaralanma tehlikesiyle sonuglanabilecek, 6nceden
kestirilmez davraniglar gosterebilir.

Bir pil takimini ya da aleti atege ya da asir 1siya
maruz birakmayin. Atese veya 130 °C uzerinde Isiya
maruz kalmak patlamaya neden olabilir.

Biitlin sarj talimatlarina uyun ve pil takimini veya
aleti talimatlarda belirtilen 1s1 araliginin disinda sarj
etmeyin. Uygunsuz ya da belirtilen is1 araliginin disinda
sarj pile hasar verebilir ve yangin riskini artirabilir.

BAKIM

Onarimlar, yetkili bir teknisyen tarafindan ve
yalnizca orijinal yedek parcalar kullanilarak
yapilmalidir. Boylece, elektrikli aletinizi tam guvenli bir
sekilde kullanabilirsiniz.

Hasar gormiis pil takimlarina asla bakim yapmayin.
Pil takimlarinin bakimi sadece Uretici veya yetkili hizmet
saglayicilar tarafindan yapiimaldir.

GIM BIGME MAKINESI GUVENLIK UYARILARI

@

Cim bicme makinesini kotii hava kosullarinda,
ozellikle de yildinm riskinin oldugu durumlarda
kullanmayin. Bu yildirrm ¢arpmasi riskini azaltir.

Cim bigme makinesinin kullanilacagi alanda canlilar
olup olmadigini iyice kontrol edin. Canlilar calisma
sirasinda ¢im bigme makinesi yiiziinden yaralanabilir.

Gim bicme makinesinin kullanilacagi alani 6zenle
denetleyin ve tiim paspaslari, kizaklar, kartonlari,
telleri, kemikleri ve diger yabanci cisimleri kaldirin.
Firlayan nesneler kisisel yaralanmaya neden olabilir.

Bigaklarin ve bigak grubunun asinmadigindan ve
hasar gormediginden emin olmak igin ¢im bigme
makinesini kullanmadan 6nce her zaman gorsel

olarak inceleyin. Asinmis veya hasarli pargalar
yaralanma riskini arttirir.
Gim toplama sepetini aginmaya veya sekil

bozulmasina kargi sik sik kontrol edin. Asinmis veya
hasarli bir ¢im toplama sepeti kisisel yaralanma riskini
artirabilir.

Muhafazalar yerinde bulundurun. Muhafazalar
calisir halde olmali ve dogru monte edilmelidir.
Gevsemis, hasar gormis veya dogru islemeyen bir
muhafaza kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

Tim soguk hava giriglerini birikintiden temizleyin.
Tikanmis hava girigleri ve kalintilar asiri iIsinmayla veya
yangin riskiyle sonuglanabilir.

Cim bicme makinesini calistirirken her zaman
kaymaz ve koruyucu bir ayakkabi giyin. Gim bigcme
makinesini ¢iplak ayakla veya 6nii agik sandaletlerle
kullanmayin. Bu hareketli bicaga temastan kaynaklanan
ayak yaralanmalari ihtimalini azaltir.

Cim bicme makinesini calistinrken daima uzun
pantolonlar giyin. Derinin acgikta kalmasi firlayan
nesneler yizliinden yaralanma ihtimalini arttirir.

Gim bicme makinesini i1slak ¢imde caligtirmayin.
Yiirilyiin, hicbir zaman kosmayin. Bu, kisisel
yaralanmayla sonuglanabilecek kayma ve diisme riskini
azaltir.
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Gim bicme makinesini ¢ok dik yokuslarda
caligtirmayin. Bu, kisisel yaralanmayla sonuglanabilecek
kontroli kaybetme riskini azaltir.

Yokuslarda calisirken her zaman ayaginizi saglam
bastiginizdan emin olun, her zaman yokusun yiiziine
dogru calisin, asla yukarisina veya asagisina dogru
calismayin ve yon degistirirken ekstra dikkatli olun.
Bu, kisisel yaralanmayla sonuglanabilecek kontroll
kaybetme riskini azaltir.

Cim bicme makinenizi ters yone gevirirken veya
kendinize dogru cekerken son derecede dikkatli
davranin. Her zaman etrafinizi gézetleyin. Bu calisma
sirasinda takilma riskini azaltacaktir.

Bicaklara ve diger tehlikeli pargalara hareketleri
devam ettigi siirece dokunmayin. Bu hareketli
parcalardan dolayi yaralanma riskini azaltir.

Sikigmig materyali temizlerken ya da ¢im bigme
makinesini temizlerken tiim gii¢ diigmelerinin kapali
ve pil paketinin baglantisinin kesilmis oldugundan
emin olun. Cim bigme makinesinin beklenmedik bir
sekilde calismasi ciddi kisisel yaralanmayla sonuglanabilir.

Sikismis materyali temizlerken ya da ¢im bigcme
makinesini temizlerken tiim gii¢ diigmelerinin kapali
oldugundan emin olun ve yalitim anahtarini gikartin.
Cim bigme makinesinin beklenmedik bir sekilde
calismasi ciddi kigisel yaralanmayla sonuglanabilir.

EK GUVENLIK UYARILARI

Uriin, operatér emniyet bélgesinde, Griin tutacaklarinin

arkasindayken calistirimalidir. Asagidaki durumlarda

Urlind asla galistirmayin:

e Yan tahliye acgikligi agiktaysa ve yan tahliye kizag
veya yan tahliye kapagi tarafindan korunmuyorsa.

e Arka tahliye acgikligi aciktaysa ve ¢im toplama
haznesi veya arka tahliye kapag tarafindan
korunmuyorsa.

e TUm Kkisilerin el ve ayaklari kesme kutusundan
uzakta degilse.

Deliklerden, oluklardan, timseklerden, kayalardan,
temel kaziklarindan veya diger gizli nesnelerden kaginin.
Diz olmayan araziler kayma ve disme kazalarina
neden olabilir.

Cimden baska ylzeylerden gecgerken, Utlnin taginmak
icin egilmesi gerekiyorsa veya Uriin ¢alisma alanina
go6tlruliyor ya da oradan getiriliyorsa, bigagin durmasi
icin Urlinu kapatin, yalitim anahtarini ve batarya takimini
sokin.

Uriinii  calistinrken veya riin  galisirken  Griini
yatirmayin. Kesinlikle gerekiyorsa daha kolay galistirma
icin Urtinln 6n kismini en fazla 5 cm yiikseltebilirsiniz.
Uriiniin én kismini kaldirmak igin tutamaga bastirin.
Kesimden énce Uriini mutlaka tim tekerlekleri zeminde
olacak gekilde normal konumuna geri getirin. Uriniin
yatiriimasi bigadi agiga c¢ikararak nesnelerin firlamasi
ve yanlislkla bicaga temas etme olasihgini artirir.
Uriini durdurun, izolatér anahtarini ve pili gikarin. Her
ikisini de sogumaya birakin. Tim hareketli pargalarin
tamamen durdugundan emin olun:

e Urlini basibos birakmadan 6nce (kesilen gimlerin

atiimasi dahil)

PIL IGIN EK GUVENLIK UYARILARI

e bir tikanikligi temizlerken ya da bosaltma kanalindaki
tikanikligi agarken

e UrlinU kontrol etme, temizleme ve Urin Uzerinde
galismadan 6nce

e ¢im toplama haznesini gikarmadan veya ¢im tahliye
kapagini agmadan 6nce

e yabanci bir nesneye carptiktan sonra; cihazi hasara
karsi inceleyin ve makineyi yeniden galistirmadan ve
kullanmadan 6nce gerekli onarimlari yapin

e eger Urlinler anormal sekilde titremeye baslarsa
(derhal inceleyin)
— Ozellikle bigaklardaki hasarlari incelerken
— tim hasarli pargalari degistirin veya onarin
- herhangi bir gevsek pargaya karsi kontrol edin ve sikin

Montaj sirasinda veya tutamagi katlarken her zaman
kablolarin  takilmadigindan, sikistirimadigindan veya
baska bir sekilde hasar gérmediginden emin olun. Kablolar
hasarliysa iriine asla giic saglamayin. Uriiniin servis
islemlerini sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

Uriinii calistirmadan énce tutamaklarin dogru calisma
konumunda sabitlendiginden emin olun.

Uriiniin uzun siire kullanilimasi nedeniyle yaralanmalar
meydana gelebilir veya kétllesebilir. Herhangi bir alet
uzun sure kullanildiginda diizenli molalar verdiginizden
emin olun.

Uriindi yalnizca 0 °C ve 40 °C arasi sicakliklarda calistirin.

Kisa devreden kaynaklanacak yangin, yaralanma ve
maddi hasar risklerini azaltmak igin Griind, pil paketini
ya da sarj cihazini asla bir siviya batirmayin, ya da igine
sivi girmesine izin vermeyin. Tuzlu su, belirli kimyasallar,
agdartici madde veya agartici madde igeren Urtinler gibi
korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

Pil paketini 10 °C ve 38 °C arasindaki ortam sicakliginda
sarj edin.

Pil paketini ortam sicakliginin 0 °C ve 20 °C arasinda
oldugu bir yerde muhafaza edin.

Pil paketini ortam sicakliginin 0 °C ve 40 °C arasinda
oldugu bir yerde kullanin.

URUN OZELLIKLERI

ASIRI YUK VE ASIRI ISINMA KORUMASI

Uriin bir agin yik korumasi cihazina sahiptir. Asiri yiikleme
belirlendiginde Uriin otomatik olarak kapanacaktir. Asiri
yuk korumasi calismaya baslarsa agcmal/kapama halkasi
birakiimalidir. Agmal/kapatma g¢emberini sikin ve sonra
baslatma diigmesine basarak riini yeniden calistirin. Uriin
hala calismiyorsa, pil paketini yeniden takin.

Pil paketi asiri 1Isinma korumasi. Asiri sicakliklar pilin trtine
gli¢c vermeyi durdurmasina neden olur. Pil takimi ¢cok sicaksa
calistirmaya devam etmeden 6nce sogumasini bekleyin. Uriin
buna ragmen calismazsa, pil paketini sarj edin.

NOT: Egder bataryanin alete glic saglamasini kesmesine
batarya koruma o6zelligi neden olmussa batarya takimi
gosterge LED'i galismaz. Uriin kapatin veya pil takimini
Uriinden cikarin ve pil takimi LED gdstergesi normal
calismasina devam edecektir.

@
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KENDILIGINDEN HAREKET ETME OZELLIGI

Kendiliginden hareket etme 6zelligi Grinin otomatik olarak
ileri gitmesini saglar. Kendiliginden hareket etme 6zelligi,
kolu ittikten sonra yaklasik 2 saniyelik hafif bir gecikmeyle
baslar. Kendiliginden hareket etme 6zelligini kullanirken hiz
ayari kaydiricisinin, kullanicinin riiniin arkasinda rahatga
yurlyebilecegi bir hiza ayarlandigindan emin olun. Hiz ayar
kaydiricisi kullanicinin yiriime hizi igin gok yiksek bir hiza
ayarlanmigsa kullanici Griindn kontrolini kaybedebilir. Hiz
cok yliksekse kendiliginden hareket etme kolunu ve agma/
kapatma kolunu serbest birakin ve hiz ayari kaydiricisini
gerektigi gibi ayarlayin. Bu talimatlara uyulmamasi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

GENEL CIM BICME IPUCLARI

Pilin galisma suresi ¢imin durumu, uzunlugu ve yogunluguna

baglidir.

Bigilecek ¢imin mevcut durumuna uyacak sekilde ¢im bigme

makinesinin yuksekligini ayarlayin.

m Eniyiperformans icin her zaman toplam ¢im yiiksekliginin
Ucte biri veya daha az uzunlukta kesim yapin.

m Uzun c¢imleri keserken daha etkili kesim yapmak ve
kirpintilarin dogru sekilde bosaltiimasini saglamak igin
ylriyus hizinizi azaltin.

m  Yiksek kesme yiksekligi ile pilin ¢calisma suresi uzun
olacaktir.

m  Cimleri i1slakken kesmeyin. Govdenin altina islak ¢im
yapisir ve ¢im pargalarinin uygun sekilde toplanmasinin
ve atilmasinin éniine geger.

TASIMA VE DEPOLAMA

w  Uriini durdurun, izolatér anahtarini ve pili gikarin. Tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun.
Uriini kaldirmadan veya tagimadan énce Uriiniin ve akii
grubunun sogumasini bekleyin.

= Uriindeki tiim yabanci maddeleri temizleyin. Cocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde
depolayin. Bahge kimyasallari ve buz ¢éziici tuzlar gibi
korozif maddelerden uzak tutun. Uriinii agik havada
depolamayin.

= Uriinii ortam sicakliginin 0 °C ve 40 °C arasinda oldugu
bir yerde muhafaza edin.

= Makineyi balm, temizlik, depolama veya tasima
amaciyla kaldirirken veya yatirirken cok dikkatli olun.
Bicak keskindir; bicak aciktayken tim uzuvlarinizi
bigaktan uzak tutun.

m Aragigerisinde taginacaksa yalitim anahtarini ve batarya
takimini ¢ikarin ve kisilere ve Urline zarar gelmemesi ya
da yakit dékulmemesi icin Grinl hareket etmeyecek ya
da diismeyecek sekilde sabitleyin.

m Dikey olarak saklarken Urinin kesme ylksekligini en
yuksek ayara getirin. Zeminin diz oldugundan emin
olun.

LITYUM BATARYALARIN TASINMASI

Bataryayi yerel ve ulusal hikimlere ve yodnetmeliklere
uygun sekilde tasiyin.

Bataryalar Gglincl bir sahis tarafindan tagindiginda ambalaj
ve etiket Uzerindeki tim o6zel kosullara uyun. Aciktaki
konnektorleri yalitkan, iletken olmayan basliklar veya bant
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ile koruyarak higbir bataryanin tasima sirasinda diger
bataryalarla veya iletken malzemelerle temas etmediginden
emin olun. Catlak veya sizdiran bataryalari tasimayin. Ek
tavsiye icin nakliye sirketi ile birlikte kontrol edin.

m Sadece orijinal dUreticinin  yedek  parcalarini,
aksesuarlarini ve ek pargalarini kullanin. Aksine
davranig olasi yaralanmaya yol agabilir, yetersiz

performansa neden olabilir ve garantinizin gecersiz
olmasiyla sonuglanabilir.

m  Servis calismasi en yuksek dizeyde dikkat ve bilgi
gerektirir ve sadece nitelikli bir servis teknisyeni
tarafindan yapilmalidir. Uriiniin servis islemlerini sadece
yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

m Sadece bu kilavuzda aciklandigi sekilde ayar veya
onarim yapabilirsiniz. Uriin (izerinde yapilacak diger
onarimlari sadece yetkili bir servis merkezinde yaptirin.

= Uriinii durdurun, izolatér anahtarini ve pili gikarin. Her
ikisini de sogumaya birakin. Temizlik ya da bakim
islemine baglamadan ©nce hareketli tim pargalarin
tamamen durdugundan emin olun.

m Her kullanimdan 6nce ve sik araliklarla tim somun,
civata ve vidalarin uygun sikilikta oldugunu ve bu
sekilde drindn emniyetli kullanim kosullarina sahip
oldugunu kontrol edin. Hasarli her tur parga yetkili
servis merkezi tarafindan uygun sekilde onarilmal veya
degistiriimelidir.

= Her kullanimdan sonra plastik pargalari yumusak, kuru
bir bezle temizleyin. Hasarl her tir parca yetkili servis
merkezi tarafindan uygun sekilde onarilmali veya
degistiriimelidir.

m Hasar gérmus bigak ve civatalari balans bozulmamasi
icin setler halinde degistirin.

m Parmaklarinizin hareketli bicaklar ve makinenin sabit
parcalari arasina sikismasini 6nlemek igin makine
Uzerinde ayar yaparken dikkatli olun.

m Uriin Gzerindeki bicak keskindir. Bigagi takarken,
degistirirken, temizler ya da civatalarin saglamhigini
kontrol ederken agir is eldivenleri kullanin.

m Bicak civatalarinin yeterli sekilde sikilmasi gerekir. Bicak
civatasi torku igin bu kilavuzun Uriin spesifikasyonlari
tablosunda bulabilecegini Ureticinin  tavsiye ettigi
degerlere bakin.

m Bigaklara bakim yaparken, glic kaynaginin kapali
olmasina ragmen bigaklarin yine de dondurulebilecegini
unutmayin.

TIKANIKLIGIN GIDERILMESI
m  UriinG durdurun, izolatér anahtarini ve pili gikarin. Tim
hareketli pargalarin tamamen durdugundan emin olun.

m  Tikanikligi kontrol ederken ve giderirken her zaman agir
ise uygun koruyucu eldiven takin. Bigaklar keskindir ve
tikanikliga neden olan keskin bir cisim olabilir.

m  Cimtoplama sepetini gikartin. Cim yakalayiciyi ¢ikarin ve
engel olup olmadigini kontrol edip dikkatlice temizleyin.

= Cim atma kanalini kontrol edin ve tikaniklik varsa
temizleyin.

@
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= Uriinii yan yatirin. Altini ve bigagin etrafindaki alani
kontrol edin. Tikaniklik varsa dikkatlice giderin. Temizlik
esnasinda bigagin hareket edebilecegini unutmayin.

URUNUNUZU TANIYIN

Bkz. sayfa 129.
Agmal/kapama ¢emberi
Hiz kontroll kaydiricisi
Baslatma butonu
Yalitim anahtari
Kendiliginden hareket etme kollari
Kullanim kilavuzu
Yikseklik Ayar Kolu
Cim toplama sepeti
Arka tahliye agikligi

10. Hizli birakma sabitleyici
11. Arka tekerlek

12. Malglama tapasi

13. Pil kapagi

14. Aku portlari

15. On tekerlek

16. Yan tahliye acikhigi

17. Yan tahliye bacasi

18. Pil

19. Sarj cihazi

20. Ayar anahtari

SEMBOLLER

Guvenlik ikazi

©COENODOAWN =

Uriin{i galistirmadan énce biitiin
talimatlari okuyup anlayin. Tim uyari ve
guvenlik talimatlarina uyun.

Koruyucu goézlik ve kulak tikaci kullanin.

Uriinii 15°'den biyiik egimi olan yerlerde
kullanmayin. Cimleri egim yiizeyine
paralel sekilde bigin, higbir zaman yukari
veya asagi dogru bigcmeyin.

Uriini yagmura veya nemli kosullara
maruz birakmayin.

El ve ayaklarinizi bigaktan ve kesme
alanindan uzak tutun.

@D DI

Uriin Gizerinde herhangi bir galisma
yapmaya baslamadan 6nce batarya
takimini gikartin.

N

Firlayan ve sicrayan nesnelere dikkat
edin. Uglincii sahislari, 6zellikle gocuklari
ve evcil hayvanlari calisma alanindan en
az 15 m uzakta tutun.

Aktif akli portlari

Aku grubu saklama bolmeleri

Agmalkapatma kolunu bastirin ve uriini
calistirmak igin baglatma digmesine
basin. Uriini galistirmak igin baglatma
digmesini birakin ve agma/kapatma
kolunu bastirmaya devam edin.
Kendiliginden hareket etme 6zelligi
devreye sokmak igin kendiliginden
hareket etme kolunu sikin.

Guvenceli ses glicl seviyesi

Atik pilleri, atik elektrikli ve elektronik
ekipmani, siniflandiriimamis belediye
atigi olarak bertaraf etmeyin. Atik

piller ile atik elektrikli ve elektronik
ekipmanlar ayrica toplanmalidir. Atik

pil, aku ve 1s1k kaynaklari ekipmandan
ctkariimalidir. Yerel otorite veya saticidan
geri donlisim tavsiyesi alin ve toplama
noktasini 6grenin. Yerel diizenlemelere
gore perakendecilerin atik piller ile atik
elektrikli ve elektronik ekipmani Ulcretsiz
olarak geri alma yukimlGlGgu olabilir. Atik
bataryalarin yani sira atik elektrikli ve
elektronik ekipmanlarin yeniden kullanimi
ve geri donusiimiine katkiniz, hammadde
talebini azaltmaya yardimci olur. Ozellikle
lityum igeren atik piller ile atik elektrikli

ve elektronik ekipmanlar, gevreye

uyumlu bir sekilde bertaraf edilmedigi
takdirde gevre ve insan saghgini olumsuz
yonde etkileyebilecek degerli ve geri
donustirdlebilir malzemeler igerir. Varsa,
atik ekipmandaki kisisel verileri silin.
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5|8 META®PAZH TQN MPQTOTYMNQN OAHFIQN

Katd T10 0XEDIAOPO TOU XAOOKOTITIKOU —HNXOVAPATOG
pTTaTapiag d60nke 181aiTePN TTPOTEPAIGTNTA OTNV AOPAAEIQ,
TNV ammrédoaon Kal TNV agioTroTia Tou.

NMPOOPIZOMENH XPHZH

To XAOOKOTITIKO pTTOTOPIag £XEl OXEDIQOTEN yIa XAOOKOTIH
OTO OTTiTI.

Mpokeital yia éva wboUpevo XAOOKOTITIKG pnxavnua tedou
XEIPIOTA TTOU €x€l oXeSINOTEN yIa va woeiTtal pe To XépI ) va
XPNOIYOTTOIEITAI JE TNV QUTOKIVOUUEVN AEITOUpYIQ.

To Tpoidv TTpoopifeTal HOVO yia XPrion O€ ECWTEPIKO XWPO.
To Tpoidv dev TIPETTEl TTOTE va  AEITOUPYET XwpIig va
QAKOUUTTOUV O pddeg OTO £€dagog. Aev Ba TpETel va TO
TpaBdTe f va aveBaiveTe TTAGvwW Tou.

To Tpoidv ataitei dUo ouaTolxieg pmaTapiwy 18 V yia va
Aeitoupynoel. BeBaiwbeite 611 £l TOTTOBETNOE Wi cuaTOIXia
uTTaTapiwyv oe kaBe Bupa.

Mnv xpnoipoTroleite To epyaAEio yia GAANEG Epyaaieg.

TFENIKEZ NPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MPOIONTOZ

& MPOEIAOMNOIHZH! AiaBdoTe TPOCEKTIKA OAEg
TIG Trpo£IdoTToINCElG, 0dnyieg Kal TTpodiaypa@ig
TOU TTapPEXOVTAl HE TO EPYOAEIO KOl avaTpESTE OTIG
€IKOVEG. Tuxov TapdBAewn Twv TTOPAKATW 0dNnyIWV
uTTOpPEi va emmiPépel NAEKTPOTTANS A, TTUPKAYIA 1) Kal coBapd
TPAUMOTIOUO.

DuAGgTE aUTEG TIG TTPOEISOTTOINCEIG KAl 08nYigg yia va
HTTOPECETE VO aVATPESETE HEAAOVTIKAL.

O 06pog «nAekTpIkG epyaleio» OTIG TTPOEIBOTTOINCEIG
AVOQEPETAI OTO XEIPOKIvNTO (ME KAAWDIO) TTpoidv A oTO
TIPOIGV TTOU AEITOUpPYEi JE pTTaTapia (Xwpig KaAWDIO).

AZOAAEIA TOY XQPOY EPTAZIAZ

m @®povrioTe va BlaTnpEiTE TO XWPO £pyaciog cag
K0Bap6 kai KAAG QWTIoNEVO. XWPOo!I pe UTTEPBOAIKA
QVTIKEIPEVA 1) PN QWTIOUEVOI TIPOKAAOUV ATUXAMATA.

Mn xpnoigotroleite  nAeKTPIKG  epyaAgia o€
EKPNKTIKO TEPIBAAAOV, TTapadeiyyaTog Xdpn KOvTd
ot eu@AekTa Uypd, aépia f okoveg. Or oTiBeg TTOU
TIpoépxovTal atd Ta NAEKTPIKG epyaAgia uTTopolv va Ta
ava@A£EouV i} va Ta KAVOUV va eKpayouV.

n Kpardre T1a Taidid, TOUG ETIOKETTEG KOl TO
KOTOIKiS10 {Wwa HaKpId OTAV XPNOIUOTIOIEITE KATTOIO
NAEKTPIKO gpyaleio. Oa pTropoloav va ATTOOTIGOOUV
TNV TTPOCOXI OOG Kal VO 00G KAVOUV va XGOETE TOV
€AEYXO TOU epyaAeiou.

HAEKTPIKH AZQAAEIA

u  To @i1g Tou NAeKTPIKOU EpyaAEiou TTPETTEI VO TAIPIGLEI
oTtnv mpifa. Mnv TpomrotroiNoeTe TOTE TO @QIG. Mnv
XPNOIYOTIOIEITE TTOTE UETAOXNHUATIOTEG NE NAEKTPIKA
epyaAgia Tou gival yeiwpéva. Oa atmo@UyeTe €101 TOV
Kivduvo nAekTpOTTANSiag.

m  ATTOQeUYETE KABE E€TTOPN ME YEIWUEVEG ETTIQPAVEIEG
(dnAadn cwAnvwoeig, kahopipép, Kouliveg, Yuyeia,
KATT). O Kivduvog nAekTpoTTANgiag augdveTal av KATroIo
TUAMO TOU OWMOTOG OaG PBPIoKETal OF €TTAPH ME
YEIWPEVEG ETTIPAVEIEG.

m  Mnv ekBétete Ta NAEKTPIKA gpyaAeia oTn Bpoxn A
TNV uypaacia. O kivduvog nAekTpoTTANEiag augavetal eav
€l0€ABel vepd OTO NAEKTPIKG £pyaAEio.
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n O®povriote va Jiarnpeite T0 KAAWSI0O TTAPOXAS
pelpatog ot KaAfl kKardotaon. Mnv kpardre
moTé TO €pyaAeio oag amd To KaAwdio TTapoxng
peUPATOG Kol UNVv TpaBdre TOTE TO KaAwdio
yia va 1o amoouvdioere. Kpardre 1o KaAwdio
TMOPOXNG PEUPOTOG MAKPIA aTTO  OTroladnTroTE
mnyn 0gppoTnTag, Addia, aiXpned OoVTIKEIMEVO Kal
Kivoupeva oToixeia. O kivduvog nAekTpoTtrAngiag
augdvetal av To KaAWDIO TTAPOXAG PEUMATOG UTTOOTEN
NG 1) PTTAEXTEI.

m Otav epydalecore ot eSwTePIKO  XWpPoO, Vva
XPNOIUOTTOIEITE QATTOKAEIOTIKA EMUNKOVOEIG
mou éxouv oxedlaoTei yia g§wTepikR Xpnon. Oa
ATTOQUYETE £TO1 TOV KivOUVO NAEKTPOTTANEIOG.

m Edv bev pmopeite va amo@uUyeTe TN XPAONn TNg
OUOKeUNG ot uypod TepIBaAlov, ouvdebeite o€
MIa TTapoxn peUpoTog €§OTAIOMEVN pE BidTagn
mapapévovrog peuparog (DDR). H xprion didtagng
Trapapévovtog pelpatog DDR mrepiopiCel Tov Kivduvo
nAekTpoTANgiag.

MPOZQMIKH AZQAAEIA

n Mapapévere o€ eTTaypUTIVNON, KOITATE KOAQ TI KAVETE
KOl ETMKAAECTEITE TN AOYIKF) 0OG OTAV XPNOIUOTTOIEITE
NAeKTPIKA  epyaAeia. Mn  xpnoigomolsite 1O
NAEKTPIKO epyaleio oag 6Tav €i0TE KOUpAOHEVOG/N,
UTTO TNV ETTAPEIN OIVOTIVEUPOTOS N VAPKWTIKWY
N av TaipveTe @appaka. Mnv §exvare ToTé TTwg éva
OEUTEPOAETITO ATTPOCEGIAG APKEN YIa VO TPAUUATIOTEITE
ooBapd.

u  Xpnoigotrolgite TTPOCTATEUTIKEG Siardgeig.
MNpooTateleTe wAVTA Ta pdTIa gag. Avdloya pe TG
OUVONKEG, QOpPEDTE €TTiIONG MAOKA KaAtd Tng oKoOvng,
avTioANigONTIKG  UTTOOMMATA, TTIPOCTOTEUTIKO KPAVOG 1
wTaoTIdEG yia va ammo@uyeTe Tov Kivduvo cofapol
owpaTikoU TpauuaTiopou.

= Amo@uyete Ta Tuxaia gekivipoTa. BeBaiwBeite o1
o S1akOTITNG BpiokeTal OTn B€0N «SI10KOTTA» TIPIV
OUV3EOoETE TO EpYOAEio 0ag PE TTPia ) TOTTOBETAOETE
TNV PTTaTapia, KaBwWg Kal OTAV TTIAVETE 1| JETOPEPETE
To e€pyaAgio. la va amoplyete KdaBe Kivduvo
ATUXNMATWY, PNV UETOKIVEITE TO €PYOAEi0 0QG PE TO
OAKTUAO £TTEAVW OTN OKAVOAAN Kal PNV 10 OUVOEETE / unv
TOTTOBETEITE TNV PTTATAPIC OTAV O JIAKOTITNG BPioKETal
aTn Béon «Aeitoupyio».

u Ag@aipéoTte Ta KAeIdId cUo@igng TpIiv BéoceTe TO
gpyaAeio oag o€ Asitoupyia. ‘Eva kAeidi cUo@igng mou
Ba éxel peivel TUVOEDEUEVO T€ KATTOIO KIVOUEVO OTOIXEID
TOU £PYOAEiOU PTTOPET VO TTIPOKAAEDEI COBAPS CWHATIKO
TPOAUPATIOHO.

m  ®povrioTe va SIATNPEITE TTAVTA TNV ICOPPOTTIA TAG.
Z1aBeiTe KOAG OTO MOSIA OOG KAl MNV TEVTWVETE TA
Xépla oag oAU pakpid. Mia otaBepry B€on epyaaiog
gag eMTPETTEl va EAEYEETE KOAUTEPQ TO £pyaAeio oag o€
TIEPITITWON ATTPOBAETTTOU CUPBAVTOG.

n  ®opdre KAaTdAAnAa poUxa. Mn opdre @apdid pouxa
f koopApara. Kpardre Ta paAAid kal Ta poUxa cag
HOKpPIG aTrd T KIVOUPEVA MEPN TOU gpyaAgiou. Ta
@opdid pouxa, TO KOOWAMATA Kol TA PAKPIG HOAAIG
JTTOpOUV Va TaoTOUV OTA KIVOUUEVA THAKATA.

m  Av 10 gpyoaAeio oag gival e§oTTAIOPEVO pE BidTagn
avappo®nong TG OKOVNG, @POVTIOTE aUTH va
TOTTOBETEITAI KAl VO XPNOIYOTIOIEITAI OCWOTA. Oa
QATTOPUYETE £TO1 TOV KiVOUVO aTUXNHATWY.

m  AkOpn Kol Otav egOIKEIWOEITE e TN XPARON TOU
gpyoAeiou, TTOTE PNV OYVOEITE TOUG KOAVOVEG
ao@alolg Xpnon Toug. Tuxov aTTpoastia, PTTopEi va
EMIPEPEI CORAPO TPAUUATIONO PETO O€ OEUTEPOAETTTA.
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XPHZH KAIZYNTHPHZH TQN HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

Mn Jopilete TOo epyaAeio ocag. XpnolUOTTOINOTE
To KOTAAANAO yia Tnv epyacia Trou BOéAeTte va
eKTEAEOETE gpyaAeio. To nAekTpIKO epyaAeio oag
Ba eival OTTOTEAEOUATIKOTEPO KAl GOPAAECTEPO AV TO
XPNOIPOTIOINCETE OTNV TAXUTNTA YIa TNV OTToia £XEl
oXEDIOOTEI.

Mn XPnOIHOTTOINCETE TO NAEKTPIKO €pyaAeio €dv
Oev PTTOPEITE va To BEOETE O AEITOUPYia KOl EKTOG
AeiToupyiag pe 1O BlokomTn. ‘Eva epyaAeio TTOU
Oev pTropei va TeBei owoTd ot AsiToupyia Kal eKTOG
AeiToupyiag eival eTTIKIVOUVO Kal TTPETTEI OTTWOBNTIOTE VO
ETTIOKEVAOTEI.

ATmroouvdéeTe TO @I amd TNV Trapoxn pPeUUATOg
Ko/ a@aIpECTE TNV UTTATOPIN, EPOCOV a@aIpEiTal,
TpoToU TTpoPeiTe o€ pubpioelg, aAAayn e§apTnUATWY
N aroONKeUOETE TO NAEKTPIKA EPYaAEia. Oa PEIVOETE
£T01 TOV KivOUVO aKoUOIoU EEKIVAPATOG TOU EPYAAEiou.

TOKTOTTOIEITE TA NAEKTPIKA EpYOAEia oA HAKPIG ATTO
Ta Tadid. Mnv agnvere dropa Tou &¢ yvwpijouv
To gpyaAgio | Tmou Bev €xouv AdBel yvwon Twv
CUOTACEWV aoc@algiag va xpnoigotmololv TO
gpyaAeio. Ta nAekTpikd epyaAeia eival emkivduva ota
XEPIO ATTEIPWYV ATOPWV.

®poVTIOTE YIO TN OUVTAPNON TWV NAEKTPIKWY
gpyaAgiwv Kal Twv e§apTNUATWY Toug. EAéyEre TV
gUBUYPAMMION TWV KIVNTWV TUNUATWYV. BeBaiwOeite
WG Kavéva e§dpTnua dev éxel omdoel. EAéygre
TO HOVTAPIOHO Kal OTrolodnTroTe GAAO OToIXEiO
Ba pmopoUoe va emnpedoel Tn AgiToupyia Tou
gpyaAgiou. Av KATTOIO TUAMATA £XOUV UTTOOTEI {NUId,
dwoTte To gpyaleio oag yia emdiopbwaon TpIv TO
Xpnoipotroinoete. MoAAd artuxiuata o@eilovial o€
KOKI) OUVTHPNON TWV EPYOAEIWV.

®povTioTe va SlaTnpeiTe Ta epyaleia oog KabBapd Kal
akovigpéva. Eva kaAd akovigpévo kal kabapd epyaieio
KOTIAG KIVOUVEUEI AlyOTEPO va EUTTAGKET KOl Ba PTTOPEITE
€UKOAOTEPA va SIATNPAOETE TOV EAEYXO TOU.

XpNOIMOTIOINOTE TO NAEKTPIKO CaG EpyoAeio, Ta
£§aPTANATA TOU, TIG KATOARISOAAMEG, KATT. CUNPWVA
HE TIG Tapouoceg odnyieg xpnong, Aaupdvovrog
uroyn TIG OuvOAKEg XpAONG Kabwg Kal TIG
€MOUPNTEG EPAPMOYEG. P0G ATTOPUYAV ETTIKIVOUVWV
KOTOOTACEWY, XPNOIUOTTOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEio oag
HOVO yia TIG EPYATIES YIa TIG OTTOIEG £XEI OXEQIQOTTEI.
Alatnpeite TIg AaBég Kol TIG EMIPAvVEIEG OTAPIENG
OTEYVEG, KaBapEg Kal EAeUBEPEG EAdiWY A AITTAVTIKGV
ouciwv. Tuxdv yhioTepég AaBég fy empAveIeg OTAPIENG
Oev EMITPETTOUV TOV ACQOAR XEIPIOWS Kal EAEyXO TOU
€PYOAEIOU O€ EKTAKTEG KATOOTAOEIG.

IYZITAZEIZ AZOAAEIAZ IXETIKA ME TA
ENANA®OPTIZOMENA EPTAAEIA

QoprTileTe TNV pIATAPiO TOU EpyaAgiou oag
QTTOKAEIOTIKA HE TO @OPTIOTH TOU OUVIOTA O
KATOOKEUOOTAG. 'Evag @opTioTig KatdAAnAog yia
€vav opIoPEVO TUTTO PTTOTAPIAG PTTOPEI VO TTPOKOAEDEI
TTUpKayId av XpnolpoTroindei pe ptrarapia dAAou TUTTOU.
Movov évag OUYKEKPIMEVOG TUTTOG PTTATAPIAG TIPETTEI
va XPNOIYOTIOIEITOI ME KABe emavagopTi{ouevo
gpyoaAegio. H xprion otmoiaodATrote AAANG PTTaTapiog
UTTOPEi VO TTPOKOAETEI TTUPKAYIA.

Otav n pmarapia dev XPNOIMOTIOIEITAI, KPATATE
TNV HOKPIGd ommd METOAAIKA QVTIKEIMEVA OTTWG
ouvdeTnpeg, Képpata, KAeidid, Bideg, TPOKEG N
o1ro103ATTOTE AAAO QVTIKEIJEVO TTOU B HTTOPOUCE VO
ouvdEoel TIG ETTAPEG PETASU TOUG. To BpaxukUKAWHA
TWV ETOQUWV TNG MTTOTAPIAG MTTOPEI va TTPOKOAAETE!
€yKaUuUaTa ) TTUPKAYIEG.

AtropUyeTe KAGBe €mO@A HE TO UYpO MITATOPIAG
oe TepiMTwon Slappong Tng uIaTtapiag Adyw
akatdAAnAng xpnong. Av oupBei autd, SeTTAUVETE
apéowg TNV v Adyw Jwvn pe dpbovo kabapod vepo.
Av Téoel oTa pdaTia oog, ouuBouAeuBeite eiong
y1atp6. To uypd TTou diappéel aTrd pia PTTaTapia YTropei
va TTpokaAéael epeBiopolg 1 ykadpaTa.

Mn XpPnoIJOTIOIEITE UTTATAPIEG 1 €EpyoAgia TTOU
@épouv  POOPEG 1| €XOUV UTTOOTEI METATPOTIEG.
MraTtapieg pe @BOpEG 1 TPOTTOTIOINCEIG UTTOPEi va
TIPOKAAECOUV OVTIKAVOVIKH) GUPTTEPIPOPE TOU EPYOAEioU
pe amotéAeopa Tnv TTPOKANCON Trupkayidg, €kpnéng i
TPAUPATIOPOU.

Mnv gkBETETE TIG PTTATOPIEG | TO EPYAAEiO OE PWTIA
N utrepBoAIkd uwnAn Bepuokpaaia. Tuxdv ékBeon o€
QwTIA A} Beppokpacia peyahltepn Twv 130 °C ytropei va
ETTIQEPEI EKPNEN.

AxkolouBnoTte OAeg TIG 0dnyieg yia TN @OpTION
TNG PITATAPIAG KAl MN QOPTIJETE TN pITATOPIO A TO
EPYAAEiO €EKTOG TOU OUVIOTWHEVOU OTIG 0Bnyieg
glpoug Beppokpaciag. XTnv TEPITITWON TOU N
@OPTION TTPOYHATOTIOIEITAI PE ECQAAPEVO TPOTIO | O€
BepuoKpaTieg €KTOG TWV CUVICTWHEVWY, N pTTaTApIa
ptopei va utroaTei @Bopég kal va augnBei o Kivouvog
TTUPKayIdG.

ZYNTHPHZH

O1 emdlopBwOoEIG TTPETTEI VO TTPAYHOTOTTOIOUVTAl
ammd eISIKEUPEVO TEXVIKO Kal MOVO HE YVAOIA
avTAAAOKTIKA. Oa UTTOPEITE €701 va XPNOIJOTIOINCETE TO
NAEKTPIKO 0OG epyaAgio Ye TTAAPN GOPAAEIQ.

Moté pnv €mMOKeUAdeTE PTTATAPIEG TTOU QEPOUV
@Bopég. H emokeury Twv PTTOTAPIWV TIPETTEl  Va
TpaydatoTroleiTal gévo améd Tov KATAOKEUAOTH 1
££0UTI000TNUEVOUG TTAPOXEIG TEPPRIG.

MNPOEIAOMOIHZEIZ AZ®AAEIAZ XAOOKONTIKOY
MHXANHMATOZ

@

ATtro@UyeTe TNV XPNRON TOU XAOOKOTITIKOU Of KOKEG
KaIpIkEG OuvOnKeg, 18iwg OTav UTTAPXEl Kivduvog
KEPAUVWYV. AUTO PEILVEI TOV KiVOUVO va XTUTTNOEiTE aTTO
KEPAUVO.

EmlswpnoTe evdeAeXg TOV XWPO OTOV OTTOi0
TPOKEITAI VO XPNOIYOTTOINOei TO XAOOKOTITIKO yia
TUXOV dypia {wa. Mtopei va utTooToUV TPAUNATIONO
KaTd TN AcIToupyia Tou XAOOKOTITIKOU.

EAéySTe TPOOEKTIKG TNV TEPIOXH, OTNV OTToia
TPOKEITAI VO XPNOIYOTIOINOEi TO XAOOKOTITIKO Kal
QTTOMOKPUVETE TUXOV TETPEG, KAOSIA, METAAAQ,
KOAWS1a, 00Td, Traixvidia | dAAa §éva avTikeipeva.
TuxOV EKTOSEUOPEVD AVTIKEINEVO UTTOPET VO TIPOKAAETOUV
QATOMIKO TPAUPATIOUO.

Mpiv XPNoIYOTTOINCETE TO XAOOKOTTIKO EAEYXETE
TTAVTOTE OTITIKA Yia va BeBaiwbeiTE 6TI 0 KOPTNG 1 TO
paxaipl Sev €xel uTrooTEl NI, TuXOV pépn pE PBOPEG
1 {nuIEG augdvouv Tov Kiviuvo TpaupaTiguou.

EAéyXeTE TOKTIKA TO CUAAEKTN XOpTOU Yia @Bopég
N BAGBeg. Tuxov o@Bopd 1R {nuIG TOu OUAAEKTN
XOPTOU WTTOPEl VO augnAoel Tov KivOuvo TTPOOWTTIKOU
TPAUUOTIONOU.

AlaTnPAOTE T TTPOOTATEUTIKA OTn Bféon Toug. Ta
TIPOCTOTEUTIKA TIPETTEI Vo E€ival AEITOUPYIKG Kal
owoTd TomoBeTnéva. [po@uAaKTApag TTou  Eeival
XaAOpPOG, KaTteoTpapuévog f dev Aeitoupyei owoTd
MTTOPET VA TTPOKAAETEI TPAUMATIOUO.

Alatnpeite 6Aoug Toug agpaywyouls yugng kabapoug
a1ré utroAgippara. O ppayuéveg eicodor aépa Kal TUXOV
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UTTOAEiJpOTa PTTOPET VO TTPOKaAéTOUY UTTEPBEPUaVON 1
KivOuvo TTupKayIdg.

Kard Tn Aeitoupyia Tou XAOOKOTITIKOU va (POPATE
mavra avTioAioOnTIKA Kal TPOCTAUTEUTIKA
utrodipara. Mnv XpnoIMOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO
gutroAuTtol | popwvTag ocavddAia i TEdIAA. AuTo Ba
JEIWOEl TRV MOaveTNTa TpauPaTiopoU oTta TodIa Adyw
ETTAPNG HE TO KIVOUPEVO paxaipl.

QopdTe TAVIOTE HOKPIA TTAVTEASOVIH EVOOW
A&iToupyeite To XAOOKOTITIKG. EAQv uTrdp)el ekTEBEINEVO
Oépua, augdvetal n MOavOTNTA TpaAUPATIOPOU aTré
EKOPEVOOVICOPEVA AVTIKEIPEVQ.

Mnv XpNOIMOTIOIEITE TO XAOOKOTITIKO O€ UYpo XOpTO.
ATAG TTEPTTATATE, TTOTE PNV TPEXETE. AUTO WEIWVEI
ToV Kivduvo YANIGTPAUATOG Kal TITWONG TTOU UTTOPEi va
0dnynoel o€ TpauPaTioud.

Mn Acitoupyeite To XAOOKOTTIKO Ot UTTEPBOAIKA
aTmroTopEG TTAAYIEG. AUTO PEILVEI TOV KiVOUVO OTTWAEING
eAéyxou, YAIOTPAPATOG Kal TITWONG TTOU UTTOPEl va
odnynoel o€ TPAUPATIoNO.

Ortav epydleoTe o€ TAQYIEG, VA Ei0TE TTAVTA Giyoupol
yIla TO TTATNPG OAG, VA EPYAJEOTE TTAVTA KATA MAKOG
TWV TAQYIWYV, TTOTE TTPOG TA TTAVW 1 TTPOG TA KATW
KOl va €i0TE I1B1QITEPA TTPOCEKTIKOI OTAV OAAATETE
KaTeUBuvon. AUTO pelwvel Tov KivOUVO aTTWAEIOG
eAéyxou, YAIOTPAPATOG Kal TITWONG TIOU UTTOPEl va
0dnynoEl o€ TpauPaTioud.

Na e€ioTe €SQIPETIKA TIPOCEKTIKOI OTAV KAVETE
6mioBev | TPaBATE TO XAOOKOTITIKO TTPOG TO MEPOG
oag. MdvroTe va TPOOCEXETE TI UTTAPYXEI YUpw Cag
gvoow epyddeoTe. Autd Ba peiwoel Tov kivduvo va
OKOVTAYETE.

Mnv ayyilete paxaipia kol GAAa  emiKiviuva
KIVOUpEVA HEPN eV BpiokovTal akOun o€ Kivnon.
AUTO PEILVEI TOV KiIVOUVO TPAUPATIOPOU aTré KIVOUPEVO
pépn.

Kard Tov kaBapiopé prAokapiopévou UAIKoU A KaTd
TOV KaBapiopd Tou XAOOKOTITIKOU, va BERAIWVEDTE
611 6Ao1 o1 BIAKOTITEG EveEpyoTToinong gival onoToi
Kol OTI €xel amoouvdeBei n pmarapia. Tuxov un
avapevopevn Asitoupyia Tou XAOOKOTITIKOU UTTOPED va
TIPOoKaAéoel coBapPd ATOUIKO TPAUMPATIOHO.

KaTtd Tov kaBapiopé prAokapiopévou UAikou i KaTd
TOV KaBapiopd Tou XAOOKOTITIKOU, va BeBaIOvVEDTE
611 6Ao1 o1 BIOKOTITEG EVEPYOTTOINONG gival oBnoToi
Kal OTI éxel amoouvdeei To kA&1di amooUUTTAEENG.
Tuxév pn avapevépevn Aeiroupyia Tou XAOOKOTITIKOU
JTTOpPEi VO TTPOKOAéTEl COBAPO ATOHIKS TPAUMATIONO.

MPOZOETEZ NMPOEIAOMNOIHZEIZ AZOAAEIAZ

m  To Tpoidv TIPETTEl va EEKIVAOEI va AEITOUPYE PE TOV

XPAOTN oW a1 TO TIYOVI, EVTOG TNG {WVNG OOPAAEiNG
TOU XeIpIoTr). MoTé pnv B€TeTE O€ AgiToupyia TO PnXavnua
edv:

e To TAeupikd dvolypa €§ddou eival ekTeBEIEVO Kal
Oev TTPOCTATEUETAI OTIO TO TTAEUPIKO OTOMIO £6600U
1 TO TTAEUPIKG KGAUPpa e§6d0U.

e To miow davolypa €§6dou eival ekTeBeIPévo Kal dev
TIPOOTATEVETAI OTTO TOV OUAAEKTN XOPTOU A TO TTHIOW
K&GAuppa e€6d0u.

e Ea&v 1a xépia kar Ta TOdI AWV Twv OTOPWV OE
BpiokovTal pakpid atrd TO TEPIBANUA KOTTAG.

ATTOQUYETE TPUTTEG, €£EOYKWHATA, XTUTTAMOTA, TTETPEG,

TTacodAoug oploBETNONG i GAAQ KPUPPEVO QVTIKEIMEVQ.

2€ un miedo £5a@Og, UTTOPET va TTPOKANBEi yAioTpnua

Kal TITwon.
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ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV Kal OQaIPEOTE TO KAEIDI
ATmOCUMTIAEENG KOl T WTTATOpPia KAl O@RAOTE  va
OTAPATACEl TO HOXAipl €4V TO TIPOIOV XPEIGgeTal va
gival KeKAIHEVO yia peTagopd, oTav dlaoyifete GAAeG
ETTIPAVEIEG EKTOG ATTO YPaATidl Kal KATA TN HETAPOPE TOU
TIPOIOVTOG TTPOG KAl OTTO TNV TTPOG KOTTA TTEPIOXT).

Mnv yEpVETE TO TTPOIOGV KOTA TNV EVEPYOTTOINOT TOU 1
KaT& TN AsImoupyia Tou. EAv gival ammoAUTwG atrapaitnTo,
UTTOPEITE VA QVACNKWOETE TO WTTPOCTIVO HEPOG TOU
TIPOI6VTOg KaTd 5 cm TO TTOAU yia va OleUKOAUVETE
TNV ekkivnon. Méote TPog Ta KATW TO TIPOVI yia va
QAVOAONKWOETE TO PTTPOCTIVO PEPOG TOU TTPOIGVTOG. Mpiv
aTrd TNV KOTTA, TIPETTEI VA ETTAVAPEPETE TTAVTA TO TTPOIOV
aTNV Kavovikf Tou Béon pe 6Aoug Toug Tpoxoug OTo
£€0apog. Edv yeipete To TTP0idv, n Aemrida ekTiBeTal KOl
augdvetal n mMOavATNTA va EKTIVAXTOUV QVTIKEIMEVA Kal
va €pBouv kaTd AdBog o€ eTTapn pe Tn Aerida.

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TTPOIOV Kal OQPAIPEOTE TO KAEIDI

ammooUPTIAEENG Kal TN pTratapia. A@naote kai Ta dUo

va Kpuwaoouv. BeBaiwbeite 611 dAa Ta kivoUpeva pépn
£€XOUV OTOMATACEI EVTEAWG va KIvoUvTal:

e TIpOTOU O@ACETE TO TIPOIOV Xwpig €TiBAewn
(ouptreplhapPBavopévng TG améppiyng  Tou
KoppEévou ypaaidiol)

e [lpiv ammd TOoV KOBAPIOUO MTTAOKAPICUATWY K TNV
atroouppdépnaon TNG YAIoTpag atroppiyng xOpTou.

e TIpIv ammd K&Be éAeyxo, kaBapiopd A eméupaon aTo
TTPOIOV

o TIPIV OQPAIPECETE TOV CUAAEKTN XOPTOU I} AVOILeTE TO
KGAUPPO EKKEVWONG XOPTOU

o et oo TTPOOKPOUCN O §EVO avTIKEipEVO (ETBewpAaTe
TO TIPOIOV Y1 {NUIEG KAl KAVTE TIG ATTAPAITNTEG ETTIOKEUEG
TIPIV ETTAVEKKIVAOETE KAl XEIPIOTEITE TO TIPOIOV)

e Ed&v 1O TIpOidv apyioel va doveital acuvhBioTa
(eAéyETE OPETWG)

—  Mpiv eAéyEeTe yia BAGREG, 1ID10iTEPA TWV PAXTIPIWV

- TMpiv gvnKmaoTr']osTs | ETMOKEUAOETE TPAPATA
e BAGRN

—  Tpiv eAéyeTe Kal 0QigeTe TUXOV XaAapa pépn

Na Bepaiveate TAvTA OTI Ta KOAWDIO Oev €XOUV

TrayideuTei, Oev €xouv TPUTTACEI | Oev €XOUV UTTOOTEN

{nuIG e GAAo TPAOTTO KaTA T ouvappoAdynan r) Katd

TNV avadimAwaon Tng AaBrg. Moté unv TpopodoTeite TO

TIPOIOV PE peUPA €AV T KAAWDIA €£XOUV UTTOOTEN {NUIG.

No avaBéteTe TNV €TMIOKEUr) TOU TTPOIGVTOG POVO OF

€€OUCIOD0TNPEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

Mpiv ammd T Aeimoupyia Tou TPoidvTog, BeBaiwbeite 6T oI
XeIPoAaBég eival aocpaliopéveg oTn owaTh B€an AeiToupyiag.
O1 TpaupaTioyoi PTropei va TTpokAnBouv A va emdeivwBouv
amé TV TTapaTETApéVN XPAon Tou Trpoiéviog. Otav
XPNOIPOTIOIEITE TO TTPOIOV YIO TTAPATETAUEVEG TTEPIGDOUG,
@POVTIOTE VO KAVETE TAKTIKG SIAAgipaTa.

XpnoIYoTIoIEiTE TO TIPOIOV YOVO O€ BEpUOKPATiEG HETAEU
0 °C ka1 40 °C.

ENINPOZOETEZ NMPOEIAOMOIHZEIZ AZOAAEIAZ
MMNATAPIAZ

MNa eAaxioToTT0IiNGN TOU KIVOUVOU QWTIAG, TPAUHATICHWY
KOI KOTAOTPOPAG TOU TTPOIOVTOG AdYW BPaXUKUKAWHATOG,
TIOTE NV BUBIZETE TO TIPOIGV, TN CUCTOIYIO TNG PTTATAPIOG
1} TOV QOPTIOTH O€ UYPd KAl PNV apAveTE TUXOV Uypd va
€IoXWPNoouV gg auTd. AlaBpwTIKE 1 aywylpa uypd,
OTTwG T0 BaAdoaI0 vePO, KATTOIO BIOUNXAVIKA XNMIKE, TO
XAWPIO, TTPOIOGVTA TTOU TTEPIEXOUV XAWPIO, K.A., HTTOPOUV
VO TTPOKOAETOUV BPaXUKUKAWUA.

PoprTifeTe TN pTTATAPIA OE XWPO OTTOU N Beppokpaaia
TepIBaAAovTOg KupaiveTal peTagy 10 °C kai 38 °C.
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m  ATToBnKeUETE TN PTTOTOPIA OE XWPO OTTOU N Beppokpaaia
TrepIBaAAovTog Kupaivetal peTagy 0 °C kai 20 °C.

m  AToBnkeUOTE TN PTTATOPIO OE XWPEO OTTOU N BEppokpaaia
TrepIBaAAovTog Kupaivetal peTagy 0 °C kai 40 °C.

XAPAKTHPIZTIKA MPOIONTOZ

MPOZTAZIA YNEP®OPTQIHZ KAI YNTEPOEPMANZHZ

To poidv d1aBETel DidTAgN TTPOOTACIAG ATTO UTTEPPOPTWOT).
‘Otav evToTmaTE UTTEPPOPTWON, TO TTPOIGV ATTEVEPYOTTOIEITAI
autopata. Edv €xer evepyomroinBei n TpooTacia amod
UTTEPQPOPTWON, TIPETTEl va  aTTeEAeuBepwOel N  ac@aAeia
evepyotroinong/atevepyotroinong. MéaTte TNV  ac@daAeia
EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINONG KAl TIATACTE TO KOUMTTH
€KKIVNONG YIO VO ETTAVEKKIVIAOETE TO TIPOiGV. Edv TO TTpoidv
€€aKOAOUBEi va pnv Eekivd, TOTTOBETAOTE Eava TNV pTTaTtapia.

H pmaTapia diabéter mpooTadia utepBéppavong. Tuxdv uepBoAikd
uynAég Beppokpaaieg Ba TpokaAéaouv dIBKOTT TNG TPopodoaiag TG
utmatapiag. Eav n pmratapia gival TToAU {eoTr, a@rOTE TNV VO KPUWOE
TIPIV OUVEXIOETE T epyaaia 0ag. Edv 1o pnxdvnua egakoAoubei va
UNV AEITOUpYE, ETTAVAQOPTIOTE TV PTTOTapIa.

THMEIQZH: H pwrteivr) évdeign Tng umratapiag dev Ba Asitoupyrioel
av n AerToupyia TTpooTaciag PTTaTapiag £XEl TTPOKAAEOEl Tn
BI0KOTIA TNG TPOYOBOTiag TNG HTTATAPING. ATTEVEPYOTTOIOTE TO
TIPOIOV i AQaIPEDTE TV PTTATAPi ATTO TO TTPOIGV Kal N €VOEeIgn
LED 1ng ptratapiag Ba {avapyxioel va AEIToupyei Kavovika.

AYTOKINOYMENH AEITOYPTIA

H autokivoupevn Asitoupyia €TTITPETTEl OTO TTPOIOV VO KIVEITA
QUTOPOTA TTPOG Ta EPTTPOG. H auTokivoUpevn Asiroupyia Eekiva
ME IO WIKPA KaBUOTEPNON TTEPITTOU 2 DEUTEPOAETITWV aQoU
TatioeTe Tov JoxAS. OTav XpnoIUOTIOIEITE TNV AUTOKIVOUUEVN
Aeimoupyia, BeBaiwbBeite 6T o emAoyéag TaXUTNTOG E€ival
pUBUIoPEVOG O €TTITIEDO TTOU VO €ival GVETO yia Tov XpAOTN
étav ePTTaTd Tiow aTé 10 TPOIdV. O XPAOTNG PTTOPET VA XAOE!
ToV €AEYXO TOU TTPOIGVTOG av n TaxutnTa €ival TTOAU uwnAl
oe oxéon e Tov pubud Badiopardg Tou. AQroTe Tov HOXAS
QUTOKIVOUMEVNG AEIToupyiag Kal TNV ac@dAgia evepyotroinang/
aTevepyoTroinang av n TaxutnTa givail ToAU uwnAn Kai pubpioTe
Tov €mAoyéa TaxUTNTag OTIWG aTTaITeiTal. H pun oupuépewan ye
QUTEG TIG 0dNYieg PTTOPET va TIPOKAAETEl 0oBapd TPAUUATIOUO.

FENIKEZ ZYMBOYAEZ KOIMHZ XOPTOY

O xpovog Aeitoupyiag Tng prratapiag e¢aptdtal amd Tnv
KOTAOTAON, TO PAKOG KAl TNV TTUKVOTNTA TOU XOPTOU.

PuBuioTe T0 UYog KOTIAG TOU XAOOKOTITIKOU WOTE Va TaIPIALE!
HE TNV TPEXOUOT KATAOTOOT TOU XOPTOU.

m o BéATIoTn amédoon, KOBeTe TAvVTA To €va TPiTo A
AiyoTEPO TOU OUVOAIKOU UWOUG TOU XOPTOU.

m  Katd tnv kot wnAou X6pTou, HEIWOTE TNV TayxdTnTa
TIOPEIag yIa va ETITPEYETE TTIO ATTOTEAECUATIKI KOTT) Kal
OWwaOTH aTTOPPIYN TWV OTTOKOMHPATWY.

= MeyoAUtepo Uwog komAg Ba  augnoel
AeIToupyiag TNG pTTaTOPIag.

m  Mnv kéBete Bpeypévn xopTo. Mtropei va KoAAAoel aTo
a1é KATW PEPOG Tou TTAGICioU Kai Ba euTTodioel TN owoTH
GUAOYA 1 TNV aTTOPPIYN TWV UTTOAEINUATWY XOPTOU.

META®OPA KAI ATOGHKEYZH

m  AmevepyoTroioTe  TO  TTPOIOV  kai  a@aIpéoTe  TO  KAEIOT
amrooUpTTAEGNG Kail TN pTTaTapia. BeBaiwBeite 611 GAa Ta KivoUpeva
pépn €XOUV OTOUATATE! EVIEAWS VO KIvOUVTal. ATTEVEPYOTTOINOTE
TO TTPOIOV, aPAIPESTE T PTTOTAPIC KOl a@roTE Kal Ta 800 va
KPUWOOUV TTPIV aTrd TNV atroBrkeuan 1y Tn HETAYOPA.

n  KaBapioTe 10 p0idv atmd 6Aa Ta §éva owparta. ATrobnkeloTe
TO TIPOiIGV 0€ dPOCEPO, OTEYVO Kal KAAG aepIfOpEVO XWpPoO,

T0 Xpovo

un Tpooité amd maidid. Kpartiote 1o TPOoi6V pakpid aTro
SI0BPWTIKG péoa, OTIWG XNUIKE TTPOIOVTA KATIOU Kal GAata
ammoTTaywong. Mn atmobnkeUETe TO TIPOIOV O€ EGWTEPIKG XWPO.

m  AToBnkelOTe TO TTPOIGV O€ XWPO OTToU N Beppokpaaia
TepIBadAAovTog Kupaivetal peTagy 0 °C kai 40 °C.

m  [pooégte 1BiaiTepa, Katd Tnv aviywon 1 v KAion Tou
UNXavAHaTOG yia ouviApnon, kabapioud, amobrikeuon f
peTagopd. To paxaip! eival KogTepd: KpaTAATE OAA T PEPN TOU
OWwPaTdg oag PaKpIG aTrd To Jayaipl 600 auTd eival EKTEBEINEVO.

m o peTaQopd €vidg OXAMATOG, aQAIPEOTE TO KAEISI
ammOCUMTIAEENG Kal Tn PTTOTapia KAl OTEPEWOTE TO
TIPOIOV TTPOG ATTOQUYF TITWONG WOTE VA ATTOTPATTE
TPAUPATIOPOG TIPOCWTTWY I {NUIG TOU TTPOIOVTOG.

m  PuBpioTe 10 UWOG KOTTAG TOU TTPOIGVTOG OTNV UWNAGTEPN
pUBuIoN KATA TNV KABETN atToBrkeuon. BeBaiwBeite 6T
T0 £80QOg €ival TTITTESO.

META®OPA MMATAPIQN AlOIOY

H petagopd Tng ouaTolxiag ptratapiag Ba TPETTEl va eKTEAEITA
oUPPWVA PE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGHOUG KOl TIpOUTTOBECEIG.

AkoloubroTte OAeg TIG €IDIKEG ATTAITACEIG OXETIKA HE TN
OUOKEUOOIa Kal TNV ETTICHUAVOT KATA TN ETAPOPE PTTATAPIWV
aTré TPiTOUG. BeBaiwbeite 611, KATA TN PETAPOPA, OI PTTATAPIEG
Oev £pXOVTQI OE ETTAPN ME TTAAQIOTEPEG PTTATAPIES 1) AYWYIUA
UAIKG TTpOOTaTEUOVTOG TUXOV EKTEBEINEVOUG OUVOECHOUG HE
HOVWTIKG, pn aywylda Kamdakia f tavia. Mnv peta@épeTe
UTTaTApiEG TTOU €ival OTTAOPEVEG i TTAPOUCIAdouV dlappor).
ETmikoivwvnaoTe pe Tnv eTaipeia rpowdnong yia BorBeia.

ZYNTHPHZH

m  XpnoipoTtroleite évo auBevTikG aviaAAaKTIKG, e§opThpaTa
Kal TIPOCAPTANATA QTG TOV KOATAOKEUQOTH. Edv Sev 1O
KAVETE, UTTOPEI Va TIPOKANBET TpaupaTIoNdG, Kakr amrédoan
TOU PNXOVAROTOG Kal akUpwoT TNG eyyUnonig oag.

m  H ouvipnon amaitei peydAn TTPOCOXA Kal YVWOEIG Kal
TIPETTEl va eKTEAEITAl YOVO aTTO ECEIDIKEUPEVO TEXVIKO.
Na avoBéTeTe TNV €TMOKEUR TOU TIPOIGVTOG POVO O
€€OUCIOD0TNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

m  Mrmopeite va KAVETE TIG PUBIOEIG KaI TIG ETTIOKEUEG TTOU
TIEPIYPAPOVTAI GE QUTO TO EYXEIPIBIO. N AAAEG ETTIOKEUEG,
atreubuvOeiTe pOvo o€ EEOUTIOBOTNUEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

m  ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV KAl aQAIPECTE TO KAEISI
ammoGUPTIAEENG Kal TN pTratapia. A@roTe kal Ta 0o va
Kpuwaoouv. BeBaiwbeite 0TI OAa Ta KIVOUEVA UEPN EXOUV
OTapATACEl TEAEIWG TIPIV TTPOREITE OE OTTOIAdATIOTE
gpyaaia kabapiopou ) ouvTAPNONG.

m EAéyére, mpiv amd kdBe xprion Kal O€ TAKTA XPOVIKG
SlaoTtApaTa, 6T OAa Ta Tagiuddia, Ta PTTOUAGVIO Kal TIG
Bideg eival owaTd oPIypéva, TIPOKEIPEVOU Vo DIacPaNioETE
TNV ac@aAn Aeiroupyia Tou TTpoidvTog. Omoladrmrote BAGRN
€gapTAUaATOG Ba TTPETTEl va ETTIOKEUAZeTal i va eKTEAEITA
QVTIKATEOTAoN 1o £€0UCIOBOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

m Metd amd kdBe xprion, kabapioTe Ta TAACTIKG PEPN
pe éva pahakd, oTeyvo Tavi. Otroiadrirote BAGRN
€COPTANATOG Ba TTPETTEI VA ETTIOKEUACETAI ) VO EKTEAEITAI
QAVTIKATAOTOON aTTé £EOUCIODOTNHEVO KEVTPO ETTIOKEUWV.

= AVTIKOTOOTAOTE TUXOV QBOPUEVWYV 1) KATECTPOPMEVWYV

Haxaiplwy Kal JTTOUAOVIWV TTPOKEINEVOU va SiaTnpnOei
N I00PPOTTiC TOU PNXAVANATOG.

m  Emdeikviere Tpogoyr KaTa TN pUBKION TOU TTPOIGVTOG, WOTE
va PNV TrayISeuTolV Ta dAKTUAG oag PETAEU TwV KIVOUPEVWY
HOXIPIWV KOl TwV OTABEPWY TUNPATWY TOU PNXavAPaATOG.

m  Topaxaipi Tou pnxaviuaTtog eival aiunpo. Na TTpooéxeTe
1810iTEPA KAl VO POPATE YAVTIO EpYaTiag UWNAAG avToxng
KOTE TNV TOTTOBETNON, TNV AVTIKATAOTAGT), TOV KABAPITHO
1 TOV €AEYXO TNG AOPAAEING TWV PTTOUAOVIWV.
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Ta pTTOUAGVIO TWV HaxaIpIwV TIPETTEl VO Eival CWOTA
olypéva. AgiTe TIG OUCTAOEIG TOU KATOOKEUAOTH yia Tn
POTTA TWV UTTOUAOVIWV TWV POXAIPIWY, O OTTOIEG BpiokovTal
OTOV TTVOKQA TTPOdIAYPAPWIV TOU TTAPOVTOG EYXEIPIDIOU.
KaTtd n ouvtipnon Twv Jaxaipiwv, TTPETTEN VA YVWPICETE OTI
OaKOMO Kal av N TTapoxr PEUPATOG €ival aTTEVEPYOTTOINUEVN,
TO payaipia yTropolv oKOpa va PeTakivnOolv.

KAGAPIZMOZ AMO®PAZHZ

ATTEVEPYOTTOINOTE TO TIPOIOV Kal APAIPECTE TO KAEIDI
ammooUPTTAEENG Kal TN pTTaTapia. BeBaiwdeite 611 dAa Ta
KIVOUMEVA PEPN €XOUV OTAPOTACEI EVTEAWS VA KIvoUvTal.

Na @opdre TTavTta yavTtia uwnAng avtoxig OTav eAEYXETE
n kaBapileTe pia améepagn. Ta paxaipia givar aixunpd
KQlI TO iB10 TO UTTAOKOPIOUEVO QVTIKEINEVO PTTOPEI Va gival
KGTTOI0 QIXMNPO AVTIKEIUEVO.

A@aipéaTe Tov OUANEKTN xOpTou. EAEyETE KOl kKaBapioTe
TIPOOEKTIKA TOV GUAAEKTN XOPTOU OTTd TUXOV EUTTODIA.

EAéyETe Tn yAioTpa améppiyng xopTou Kal KabapioTe
TIPOOEKTIKA TUXOV PTTAOKapiopaTa.

l'upioTe To TTPOIGV OTO TTAGI Tou. EAEyETE TNV KATW TTAEUPE
TOU KaI TNV TrEPIOXH yUpw OTTé TO paxaipl. AQaipéoTe
TIPOOEKTIKA TUXOV PTTAOKAPIOPEVO QVTIKEINEVA. OuunBeite
OTI TO payaip! uTTopEi va KIvnBei Katd Tov KaBapiopo.

INQPIZTE TO NPOION ZA%

BA. oeAida 129.

©COENODT R WN =

Ao@daAeia evepyoTToinaNG/ATrEVEPYOTIOINONG
PuBpioTiké TaxutnTag

KoupTri ekkivhong

KAe1di atrooUuTTAEgNg

MoxAoi autotrpowBnang

Eyxeipidio xpriong

MoxA6¢g pUBuiong Uywoug

ZUANAEKTNG XOPTOU

Miow kGAuppa ekTOEEUONG

. 20vdeoOoG Tayeiag ammac@aAiong
. Miow Tpoxdg

. E¢aptnua dheong

. Moptdki pTaTapiag

. OUpeg ptrartapiag

. MmpooTivog Tpoxdg

. MAeupikd kdAuppa ekTéEEUONG

. MAeupik6G owARvag ekTdgeuong
. ZUCTOIXiO HTTOTAPIWV

. ®opTIOTAG

. Kheidi

ZYMBOAA

Mpogidotroinan ac@aAeiag

AloBdoTe Kal KatavornaTe OAEG TIG
0odnyieg TTPIV AEITOUPYATETE TO TTPOIGV.
AkoAouBnoTe OAeG TIG 0dnyieg aopaleiag
Kal OAEG TIG TTPOEIDOTTOINOEIG.

PopdTe TTPOCTATEUTIKA HATIWV KAl
QAUTILV.

Mnv xpnoiyoTrolgiTe To TIPOIGV 0€ KAIoEIG
peyaAUTEPEG atTd 15 °. XpnoipotroinoTe
TO MNXGvnua Katd TAATog TNG TTAQYIGG Kal
TIOTE TIAVW-KATW.

®e 9 >
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Mnv exBETeTe TO TTPOIGV O€ BPOXH 1 O€
OUVBNKEG uypaaiag.

Mnv TTAnc1aZeTe TO X€PIa Kal Ta TTOSIA
0ag OTIG AETTIOEG Kal GTNV TTEPIOXT KOTIAG.

A@aipEoTE TN PTTATAPIC TTPIV SEKIVATETE
oTToIadATTOTE Epyaaia aTo unxavnua.

MPooEgTe TUXOV EKTIVOOOOUEVA 1) ITTTAPEVT
avTikeipeva. KpatioTte 6Aoug Toug
TIOPEUPIOKOPEVOUG, IDIAITEPT TTAIDIG Kall
KaToIKidIa {Wa, O€ aTréaTaoN TOUAGXIOTOV
15 pétpwv atmoé Tnv TTEPIOXT AeIToupyiag.

Evepyég Bupeg pmratapiag

Onkeg amobrikeuong auaTolxiag
PTTATOPIWV

MéoTe TV ao@dAeia evepyotroinong/
QTTEVEPYOTTOINONG KAl TIATAGTE TO KOUTTI
€KKIVNONG YIO VO EKKIVIOETE TO TIPOIOV.
AQNOTE TO KOUTTI EKKIVNONG KaI CUVEXIOTE
va médeTe TNV acgpdaAeia evepyotroinang/
QTTEVEPYOTTOINONG YIa VO AEITOUPYATEI TO
Tpoidv. MiéaTe Tov HoxAS auTtokIvVOUPEVNG
AEITOUPYiag yia va EVEPYOTTOINTETE T
Aermoupyia auTokivoUpEevNng Aeiroupyiag.

Eyyunuévo emimedo 10x00G rixou

Or pTraTapieg KaBug Kal 0 NAEKTPOVIKOG

Kall NAEKTPIKOG EGOTTAIOAG Oev TTPETTEN VOt
QTTOPPITITOVTAI OTAl AdIOKWPIOTA ATTOPPIMATA
NG KovoTnTag. O1 pTrarapieg kabuwg kai o
NAEKTPOVIKOG Kal NAEKTPIKOG EG0TTAIOHOG

TIpOg ammdppiyn Ba TPETTEl va CUMEYoVTaI
XwpIioTd. O uTTaTapieg, 0 CUGOWPEUTEG KAl O
TINYEG QWTAG TTPOG aTTOPPIYN Ba TTPETTE VO
agaipolvTal amé Tov eEOTTAIoNG. ETiKoIvwvAoTE
WE TNV TOTTIKY 0ag apXn 1 ToV TIpounBeuTh

0ag yIo OUPBOUAEG aVOKUKAWONG Kal OnEio
OUMOYNG. ZUP@WVa PE TOUG TOTTIKOUG
KAVOVIOHOUG, O TIPOUNBEUTEG EVOEXETAN

Va UTIoXpeoUVTal va TrapaAapBdvouy Tov
NAEKTPOVIKG KOl NAEKTPIKO EEOTTAIOUO TTPOG
améppIYn, XWPIG Xpéwan. H oupBoAi oag oTnv
ETTOVOXPNOIYOTTOINGN Kal TNV AVOKUKAWON
NAEKTPOVIKOU KOl NAEKTPIKOU £§0TTAIGOU TTPOG
amoppiyn Bonba o peiwon g gimong
TPWTWV UAWV. OI dxpnoTeg UTratapieg,

Kal Kupiwg 60€g Trepiéxouv Aibio, OTTwg Kai

0 GxPNOTOG NAEKTPOVIKOG Kall NAEKTPIKOG
€COTTANIOGG, TTEPIEXOUV TTOAUTING OVOKUKAWOIG
UAIKG, Ta oTToia uTTopEi va BAdyouv 1600 To
TePIBAAOV, 600 Kal TNV avBpwTTIvn uyeia,

€dv dev ATTOPPITITOVTAl UE TPATTO QIAIKG TTPOG
10 TIEPIBAAAOV. AlaypAyTE TUXGV TTPOCWTTIKG
Oedopéva até Tov eS0TI,
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English

Product
specifications

Cordless lawnmower

Model
Rated voltage

Width of cut
Height of cut

No-load speed

Minimum
Maximum

Weight (without battery
pack)

Weight (with heaviest
battery pack)

Grass catcher capacity

Blade bolt torque

Vibration level (in
accordance with EN
IEC 62841-4-3)

Vibration total value

Uncertainty

Noise emission level
(in accordance with EN
IEC 62841-4-3)

A-weighted sound
pressure level at
operator’s position

Uncertainty

A-weighted sound
power level

Uncertainty
LWA * KWA

Compatible battery
packs

Compatible chargers

Caractéristiques
produit

Tondeuse a gazon
sans fil

Modele

Tension nominale

Largeur de coupe
Hauteur de coupe

Vitesse a vide

Minimum
Maximum

Poids (sans batterie)

Poids (avec le pack de
batterie le plus lourd)

Capacité du bac de
ramasage

Couple de serrage du
boulon de lame

Niveau de vibration
(selon EN [EC
62841-4-3)
Valeur totale des
vibrations

Incertitude
Niveau d'émission
sonore (selon EN IEC
62841-4-3)

Niveau de pression
sonore pondéré

A au niveau de
I'opérateur

Incertitude

Niveau de
puissance sonore
pondéré A

Incertitude

LWA * K\NA
Blocs de batterie
compatibles

Chargeurs compatibles

Produkt-
Spezifikationen

Akku-Rasenméher

Modell

Nennspannung

Schnittbreite
Schnitthéhe

Leerlaufdrehzahl

Minimal
Maximal

Gewicht (ohne
Akkupack)

Gewicht (mit dem
schwersten Akkupack)

Fassungsvermdgen
des
Grasauffangbehélters

Drehmoment der
Messerschraube

Vibrationsgrad (geman
EN IEC 62841-4-3)

Gesamtwert der
Vibration

Unsicherheit

Schallenergiepegel
(gemaR EN IEC
62841-4-3)

A-bewerteter
Schalldruckpegel
an der Position des
Anwenders

Unsicherheit

A-bewerteter
Schallleistungspegel

Unsicherheit

LWA * KWA

Kompatible Akkupacks

Kompatible Ladegerate

Portugués
C: isticas del C: del P C: isticas do
producto prodotto aparelho
Cortacésped Tosaerba senza cavo | Snoerloze grasmaaier | Corta-relvas sem fios
inalambrico
Modelo Modello Model Modelo

Tensién nominal

Anchura de fresado
Altura del corte

Velocidad sin carga

Minima
Méxima

Peso (sin la bateria)

Peso (con el paquete
de baterias mas
pesado)

Capacidad colectora
de césped

Par de torsién de los
pernos de la cuchilla

Nivel de vibracion (de
acuerdo con EN [EC
62841-4-3)
Valor total de
vibracion
Incertidumbre

Nivel de emision de
ruido (de acuerdo con
EN IEC 62841-4-3)

Nivel de presion
sonora ponderado
Aen la posicién del
operario

Incertidumbre

Nivel de potencia
acustica ponderada
enA

Incertidumbre
LWA * KWA

Baterias compatibles

Cargador compatible

Voltaggio nominale

Larghezza di fresatura
Altezza del taglio

Velocita senza carico

Minima
Massima

Peso (senza batterie)

Peso (con la batteria
pill pesante)

Capacita del
contenitore di raccolta

Coppia di serraggio del
bullone della lama

Livello vibrazioni (in
accordo con la direttiva
EN IEC 62841-4-3)

Valore totale
vibrazioni

Incertezza

Livello di

Toegekende spanning

Maaibreedte
Hoogte van de snede

Snelheid zonder lading

Minimum
Maximum

Gewicht (zonder
batterij)

Gewicht (met de
zwaarste accu)

Capaciteit grasvanger

Koppel voor mesbout

Trillingsniveau (in
overeenstemming met
EN IEC 62841-4-3)

Totale waarde trilling

Onzekerheid

Gelui issieniveau

rumore (in accordo
con la direttiva EN IEC
62841-4-3)
Livello di pressione
sonora pesato
A alla posizione
dell'operatore

Incertezza
Livello di potenza
sonora pesato A
Incertezza

LWA * KWA
Pacchi batteria
compatibili

Caricatore compatibile

(in overeenstemming
met EN IEC 62841-4-3)

A-gewogen
geluidsdrukniveau
op de plaats van de
bediener

Onzekerheid
A-gewogen
geluidsniveau
Onzekerheid
LWA * KWA

Compatibel accupacks

Compatibele oplader

Tens&o nominal

Largura de fresagem
Altura de corte

Velocidade sem carga

Minima
Maxima

Peso (sem a bateria)

Peso (com o conjunto
de baterias mais pesado
de todos)

Capacidade do saco de
aparas

Binario de aperto do
parafuso da lamina

Nivel de vibragao (em
conformidade com EN
|IEC 62841-4-3)

Valor total da vibragao

Incerteza

Nivel de emiss&o de
ruido (em conformidade
com EN IEC 62841-4-3)

Nivel de pressao
sonora ponderado
A na posicao do
operador

Incerteza

Nivel de poténcia
sonora ponderada A
Incerteza

LWA * KWA
Conjuntos de baterias
compativeis

Carregador compativel

Replacement parts

Blade

NOTE: Visit your local
special orders desk
or contact RYOBI
customer service for
replacement parts.

Piéces de rechange

Lame

REMARQUE : Pour
obtenir des pieces de
rechange, consulter le
bureau local chargé
des commandes
spéciale ou le service
client RYOBI.

Ersatzteile

Messer

HINWEIS: Wenden Sie
sich an lhren 6rtlichen
Kundendienst oder
kontaktieren Sie den
RYOBI-Kundendienst,
um Ersatzteile zu
erhalten.

Piezas de repuesto

Hoja

NOTA: Visite su
servicio local de
pedidos especiales o
pongase en contacto
con el Servicio de
atencion al cliente de
RYOBI para obtener
piezas de recambio.

Parti di ricambio
Lama

NOTA: Recarsi

presso il banco ordini
speciali di zona oppure
contattare 'assi

Vervangende
onderdelen

Maaimes

LET OP: Ga naar
uw plaatselijke
kantoor voor

clienti RYOBI per i
pezzi di ricambio.

speciale t

of neem voor
reserveonderdelen
contact op met de
klantenservice van
RYOBI.

Pecas de substituigao

Lamina

NOTA: Visite o seu ponto
de encomendas especiais
local ou contacte o apoio
ao cliente da RYOBI

para obter pegas de
substituigo.
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Dansk venski i sk Pycckun Polski
Produktspecifikationer | Produktspecifikationer | Tuotteen tekniset F pesifikasjoner p PUCTUKN Parametry techniczne
tiedot v3penus
Tradles SladdIés gra Langaton Kabelfri gressklipper BecnposogHas Kosiarka
ruohonleikkuri rasoHokocunka bezprzewodowa
Model Modell Malli Modell Mogenb Model RY18LMXSP51A
Maerkespaending Spanning Nimellisjannite Nominell spenning HomunansHoe Napigcie znamionowe 2x18Vde
HanpsxeHne o
Fraesebredde Frasbredd Jyrsintalevey F WnpuHa cbpesepokn | Szerokosc frezowania 51cm
Klippehgjde Klipphjd Leikkuukorkeus Klippehgyde BeicoTa cTpuxkm Wysoko$¢ ciecia 25-90 mm
Tomgangshastighed Hastighet utan Nopeus ilman kuormaa | Tomgangshastighet XornocTas ckopocTb Predko$¢ obrotowa bez
belastning obcigzenia
Minimum Minimalt Minimi Minimum MuHumym Minimum 2700/min
Maksimum Maximalt Maksimi Maksimum Makcumym Maksimum 3100/min
Veegt (uden batteri) Vikt (utan batteri) Paino (ilman akkua) Vekt (uten batteri) Bec (6e3 6atapeit) Masa (bez 24.7 ke
akumulatora) k9
Veegt med det tungeste | Vikt (med tyngsta Paino (painavimman Vekt (med det tyngste | Bec (c cambim Masa (z najcigzszym
batteri batterienhet) akun kanssa) batteriet) TSKENbIM akumulatorem) 28k
aKKyMYTSTOPHBIM 9
Bnokom)
Graessamlerens Grasuppsamlarens Ruohonkeraajan Oppsamlerens O6bem Pojemno$¢ pojemnika
kapacitet kapacitet i i i TpaBocobuparens na trawe 60 L
Moment for klingebolt | Atdragningsmoment Terapultin Dreiemoment for Yeunue 3aTskku Moment dokrecania
bladskruv vaantomomentti knivbolten hukenpytowero 6onta | $ruby noza 36-46 Nm
nessus
Vibrationsniveau (iht. Vibrationsniva (enligt Tarinataso (standardin | Vibrasjonsniva (iht. EN | YposeHb Bu6paumu (8 | Poziom wibracji
EN IEC 62841-4-3) EN IEC 62841-4-3) EN IEC 62841-4-3 IEC 62841-4-3) cooTeetcTBuM ¢ EN (zgodnie z normg EN
mukaisesti) |IEC 62841-4-3) |IEC 62841-4-3)
Total vibrationsvaerdi Totalvérde for Tarinan Vibrasjon totalverdi CymmapHoe taczna warto$é = 1.1 mie?
vibration kokonaisarvo 3HayeHue Bubpauum wibracji &= ol S
Usikkerhed Osékerhet Epétarkkuus Usikkerhet MorpeLuHocTb Niepewno$¢ pomiaru K, =1,5m/s?
jemissionsniveau Bullerutslappsniva Melutaso (standardin Steyutslipsniva (iht. EN | YposeHb wyma (8 Poziom emisji hatasu
(int. EN IEC 62841-4-3) | (enligt EN IEC EN IEC 62841-4-3 |EC 62841-4-3) cooteetcTeum ¢ EN (zgodnie z normg EN
62841-4-3) mukaisesti) |IEC 62841-4-3) |IEC 62841-4-3)
A-veegtet A-viktad A-painotettu A-vektet lydtrykk ved AmMnnnTyaHo- Poziom wazonego
lydtryksniveau ved ljudtrycksniva vid kayttajaa oper bsisjon i ci$nienia
operatgrens position operatorsplats kohdistuva YPOBEHb 3BYKOBOIO akustycznego w L =824 dB(A)
aanenpainetaso AaBneHns Ha pozycji operatora A ’
paboyem mecte
onepatopa
Usikkerhed Osékerhet Epétarkkuus Usikkerhet MorpeLuHocTb Niepewno$¢ pomiaru KDA =3,0dB
A-vaegtet A-véagd A-painotettu A-vektet YpoBeHb A-wazony poziom
liveau ljuc liva aanenteho lydeffektniva A-B3BeLLEHHON mocy akustycznej Ly, = 92,25 dB(A)
3BYKOBOW MOLLHOCTH
Usikkerhed Osakerhet Epatarkkuus Usikkerhet MorpelwHocTs Niepewnos¢ pomiaru K, = 0,62 dB
Lun + K Lun + K Lun + K Lun + K Lun + K Lyn * K 93 dB(A)
Kompatible Kompatibelt Yt ivat akut Kc CoBMeCTUMbIE Kompatybilne zestawy
batteripakker batteripaket batteripakker aKKyMynATOpHbIe akumulatoréow RB18..
6noku
Kompatibel oplader Kompatibel laddare Yt iva laturi Ke ibel lader Coewmectumoe Zgodna fadowarka RC18
3apsaHoe yCTPOCTBO "
Reservedele Reservdelar Varaosat Reservedeler 3anacHble yactn Czesci zamienne
Klinge Blad Terd Blad MunbHoe nonoTHo Ostrze RAC447 (682822001 /
682823001)
BEMARK: Besag OBS: Besok ditt MPUMEYAHMUE: UWAGA: W celu

din lokale specialbutik
eller kontakt RYOBI
kundeservice for
reservedele.

lokala kontor for
specialbestallningar
eller kontakta RYOBI:s
kundservice for
reservdelar.

HUOMAUTUS: Hae
varaosat paikall

MERK: Kontakt din lokale

tilauspisteesta tai
ota yhteys RYOBI-
asiakaspalveluun.

eﬁer ta kontakt med
RYOBI kundeservice for
reservedeler.

[na npuoGpeteHus
3anacHbIx YacTen
obpatyantech

B CrieumanbHyio
pervoHanbHyto cryxey
3aKasoB Mnu B cryx6y
noaaepxku RYOBI.

uzyskania czesci
zamiennych nalezy
odwiedzi¢ lokalny dziat
zamoéwien specjalnych
lub skontaktowa¢ sie

z Dziatem Obstugi
Klienta firmy RYOBI.




Cestina

Hrvatski

Technické Gdaje
produktu

Akumulatorova
sekacka na travu
Model

Jmenovité napéti
Sitka frézovani

Vyska seceni

Rychlost naprazdno

Minimum

Maximum

Hmotnost (bez baterie)

Termék miiszaki
adatai

Akkumulatoros flinyiré

Tipus
Névleges fesziiltség
Marasi szélesség

Véagasmagassag

Uresjarati fordulatszam

Minimum
Maximum
Témeg (akkumulator
nélkiil)

Specificatiile
produsului

Masina de tuns gazon
fara fir

Model

Tensiunea nominala
Latime de frezare

inaltimea de taiere

Vitezé fara sarcina

Minim
Maxim

Greutate (fara
acumulator)

Hmotnost (s
bateriemi)

Kapacita sbérného
kose

Utahovaci moment
$roubu noze

Urovefi vibraci (v
souladu s EN [EC
62841-4-3)

Hodnota celkovych
vibraci

Nejistota

Hladina emise hluku
(v souladu s EN IEC
62841-4-3)

Hladina akustického
tlaku vazena funkci
A v poloze obsluhy

Nejistota

Hladina akustického

vykonu vazena

funkei A

Nejistota

LWA * KWA
Kompatibilni
akumulatory

Kompatibilni nabijecka

Toémeg (a |
akkucsomaggal)

Fiifogo kapacitasa

Késcsavar nyomatéka

Vibraciés szint (az EN
|IEC 62841-4-3 szerint)

Vibracio teljes
értéke

Bizonytalansag

Hangkibocsatasi szint
(az EN IEC 62841-4-3
szerint)

A-sulyozott
hangnyomasszint a
kezel6 helyén

Bizonytalansag
A-sulyozott
hangteljesitményszint
Bizonytalansag

L\NA * KWA
Kompatibilis
akkumulatorok

Kompatibilis t61t6

Gi (cu cel mai
greu acumulator)

Capacitate colector
iarba

Cuplul boltului de fixare
a discului taietor

Nivel de vibratie (in
conformitate cu EN
|IEC 62841-4-3)

Valoare totala
vibratie

Incertitudine

Nivel emisie zgomot
(in conformitate cu EN
|IEC 62841-4-3)

Valoare A nivel
presiune zgomot la
pozitia operatorului
Incertitudine

Nivel de putere
acustica ponderata
A

Incertitudine

LWA * K\NA

Acumulatori compatibili

Tncarcator compatibil

Produkta
specifikacijas

Akumulatoru
plaujmasina

Modelis

Nominalais spriegums
Griezuma platums

Griesanas augstums

Tuksgaitas atrums

Minimala
Maksimala

Svars (bez baterijas)

Svars (ar smagako
akumulatoru bloku)

Zales uztvéréja
ietilpiba

Asmens skriives
novilksanas spéks

Vibracijas [Tmenis
(saskana ar EN [EC
62841-4-3)

Vibracijas kop&jais

apjoms

Nenoteiktiba
TrokSnu emisijas
limenis (saskana ar EN
IEC 62841-4-3)

A-novértgjuma
skanas spiediena
limenis operatora
darba vieta

Nenoteiktiba

A-limena skanas
jaudas limenis

Nenoteiktiba

LWA * KWA

Saderigi akumulatori

Saderigs ladétajs

Toote

savybés

Akumuliatoriné
vejapjové
Modelis
Nominali jtampa
Pjovimo plotis

Pjovimo aukstis

Greitis be apkrovimo

Min.
Maks.

Svoris (be
akumuliatorines
baterijos)

Svoris (su sunkiausiu
akumuliatoriy bloku)

Zolés gaudyklés talpa

Peilio varzto uzverzimo
jéga

Vibracijos lygis (pagal
EN IEC 62841-4-3
standartg)

Bendra vibracijos
verte

Nepastovumas

SkleidZiamo triuk§mo
lygis (pagal EN IEC
62841-4-3 standarta)

A daZninés
charakteristikos
garso slégio lygis
operatoriaus vietoje

Nepastovumas

A-svertinis akustinis
lygis

Nepastovumas
LWA * K\NA

Suderinamos baterijos

Suderinamas jkroviklis

andmed

Juhtmeta muruniiduk

Mudel
Nimipinge
Loikelaius

L&ikekorgus

Tihikaigukiirus

Minimaalne

Specifikacije proizvoda

Akumulatorska kosilica
za travu

Model
Nazivni napon
Sirina glodanja

Visina rezanja

Brzina bez opterecenja

Minimalna

Kaal (ilma akuta)

Kaal (koos raskeima
akuga)

Murukoguja maht

Loiketera poldi
pingutusmoment

Vibratsioonitase
(vastavalt standardile
EN IEC 62841-4-3)

Vibratsiooni
koguvéaartus

Méaéramatus

Helivéimsuse tase
(vastavalt standardile
EN IEC 62841-4-3)

A-kaalutud helirshu
tase operaatori
téokohal

Méaéaramatus

A-kaalutud
helivdimsuse tase

Méaéramatus

LWA + KWA
Uhilduvad akud

Uhilduv laadija

a

Tezina (bez baterije)

Tezina (s najtezom
baterijom)

Kapacitet hvataca trave

Zatezni moment vijka za
pricvricivanje noza

Razina vibracija (u skladu
s EN IEC 62841-4-3)

Ukupna vrijednost
vibracija
Neodredenost

Razina emisija buke
(u skladu s EN IEC
62841-4-3)

A-ponderirana razina
zvuénog tlaka u
polozaju operatera

Neodredenost

Ponderirana razina
zvuéne snage

Neodredenost
LWA * KWA
Kompatibilni baterijski
sklop

Kompatibilni punjaci

Nahradni dily

Nuz

POZNAMKA:
Nahradni dily
objednavejte pres
mistniho dodavatele
nebo se obratte na
oddéleni zakaznickych
sluzeb RYOBI.

Cserealkatrészek

Kés

Piese de schimb
Lama

NOTA: Vizitati

MEGJEGYZES:
C: ekért
latogassa meg a helyi
kilonleges rendelések
pultot vagy Iépjen
kapcsolatba a RYOBI
tigyfélszolgalataval.

pi ta dvs.
locald de vanzari sau
contactati serviciul

de asistenta clienti
RYOBI pentru piese de
schimb.

Rezerves dalas

Asmens

PIEZIME: Rezerves
dalas meklgjiet

jasu vietéja ipaso
pasutijumu centra vai
sazinieties ar RYOBI
Klientu apkalpo$anas
dienestu.

dijelovi

NAPOMENA: Posjetite

dalys A
Gelezte Saeleht Ostrica
PASTABA: Jei MARKUS: Varuosade
prireikty atsarginiy tellimiseks poorduge

daliy, nuvykite j vietos
specialiyjy uzsakymy
biurg arba kreipkités

| RYOBI Klienty
aptarnavimo tarnyba.

kohaliku tellimispunkti
poole vai votke
(ihendust RYOBI
klienditeenindusega.

vas$ lokalni ured za
posebne narudzbe ili
kontaktirajte RYOBI
korisni¢ku sluzbu za
zamjenske dijelove.




Slovenscéina

Slovencin

Tlrkce

Specifikacije izdelka

Brezzi¢na kosilnica

Model

Nazivna napetost
Sirina reza
Visina rezanja
Hitrost

neobremenjenega
motorja

Najnizja
Najvisja

Teza (brez baterije)

Teza (z najtezjim
akumulatorjem)

Zmogljivost iztresisca

Navor vijaka za
pritrditev rezila

Nivo vibracij (v skladu
s standardom EN IEC
62841-4-3)

Skupna vrednost
vibracij

Negotovost

Raven emisij hrupa (v
skladu s standardom
EN IEC 62841-4-3)

A-vrednotena raven
zvocnega tlaka na
polozaju upravljavca

Negotovost

A-izmerjena raven
zvogne mogi

Negotovost

L\NA * KWA
Zdruzljivi baterijski
sklopi

Zdruzljiv polnilec

Specifikacie p

Akumulatorova kosacka

Modelis
Menovité napétie
Sirka rezu

Vyska strihania

Rychlost naprazdno

Miniméaine
Maximalne

Hmotnost (bez
akumulatora)

Hmotnost (s najtazsou
stpravou batérif)

Objem zberného kosa

Kratiaci moment
skrutky noza

Urove vibrécif
(podra normy EN IEC
62841-4-3)

Celkova hodnota
vibrécii

Neurcitost

Urove emisii hluku
(podla normy EN IEC
62841-4-3)

VéZzena A hladina
akustického tlaku na
pozicii operatora
Neurcitost

Vézena A hladina
akustického vykonu
Neurcitost

LWA * KWA

Kompatibilné batérie

Kompatibilna nabijacka

E'bnrap YKpalHCbKa
T T
P: P P PUCTUKM
npucTpoio
BesxuuHa kocauka BesppoTosa
ra3oHokocapka
Mogen Mogens

HomuHarnen BonTax
LlpuHa Ha psizaHe

BucoumHa Ha

HomiHanbHa Hanpyra
LLnpuHa KoCiHHSA

Bucota ckowlyBaHHs

noapsiseate
CkopocT B LWBmnakicTb 6e3
HEHAaTOBApEH PeXUM | HaBaHTaXEHHs!
MuHrmanHo MinimanbHa
N M: nbHa
Terno (6e3 6atepusita) | Bara (Ge3
akymynsTopa)

Terno (c Han-TexkaTa
Garepus)

OBem Ha Kkolwa 3a
Tpesa

MomeHT Ha 3aTsiraHe
Ha BonToBeTe Ha HoxXa

HwBo Ha BuGpaummTe
(8 cbotBeTCTBME C EN
|IEC 62841-4-3)

O6La CTOMHOCT Ha
BuBpaumuuTe

MpomeHnueocT

HuBo Ha WwymoBuTe
emucum (8
cvoteeTcTame ¢ EN
|IEC 62841-4-3)

HwBo Ha wymoBo
HansiraHe ¢ pasHuLLEe
A Ha MACTOTO Ha
onepatopa

MpomeHnmBocT

Hueo Ha cunata Ha
wyma ¢ pasHulle A

MpomeHnueocT

LWA * K\NA

CoemecTuMn
akymynatopHu 6atepuu

CbBMECTUMO 3apsiaHO
YCTPONCTBO

Bara (3 HanbinbLu
BaXKUM aKyMymnsiTopom)

EMHicTb 36upava
Tpasu

KpyTHuit MomeHT ana
3aTAryBaHHs Gonta
nesa

PiseHb BibpaLii
(sianosigHo ao EN IEC
62841-4-3)

3aranbHe 3HaueHHs

BiGpauii

Moxubka
PiseHb wymy
(BignosiaHo Ao EN IEC
62841-4-3)

PiBeHb 3BykoBOrO
TUCKY 3a LKaroio
A ans onepatopa
npucTpo

Moxubka

A-3BaXKeHWi piBeHb
3BYKOBOI MOTYXKHOCTI

Moxubka

LWA * KWA
CymicHi akyMynsTopHi
batapei
CymicHWin 3apsgHuit
npucTpin

Uriin teknik 6zellikleri

Kablosuz ¢im bigme
makinesi

Model

Nominal voltaj
Kesme genisligi

Kesme yiiksekligi

Yikstiz hiz

Minimum
Maksimum

Agirlik (batarya harig)

Agirlik (en agir pil
paketiyle)

Cim yakalayici
kapasitesi

Bigak civata torku

Titresim seviyesi
(EN IEC 62841-4-3
uyarinca)

Toplam titresim
degeri

Belirsiz

Giriilti Emisyonu
(EN IEC 62841-4-3
uyarinca)

Kullanici
pozisyonundaki A
agirlikli ses basinci
seviyesi

Belirsiz

A agirlikl ses glicli
seviyesi

Belirsiz

LWA + KWA

Uyumlu pil takimlari

Uyumlu sarj cihazi

Mpodiaypagég
Mpoiévrog

XAOOKOTITIKG PnXavnua
Hmarapiag

Movrého

OvopaoTIKr Téon
MAdrog kotig

“Yyog koTmmig

TaxutnTa xwpig popTio

EAdxiotn
Méyiotn

Bapog (xwpig T
ouoToixia ptarapiog)

Bapog (ue  Bapitepn
JTmarapia)
XwpnTikdTNTA GUANEKTR
XopTOU

Potm ptrouhoviol
Haxaipiol

Emimreda kpadaopwv
(oUpewva pe 10 EN
|IEC 62841-4-3)

Zuvolikn TIpr
KPOdSAoHWY

ABeBaidTnTal

Emimedo ekmoptmig
BopUBou (oUpPwva pe
10 EN IEC 62841-4-3)

A-oTaBuiopévn
OTaBUN NYXNTIKAG
Tieong otn Béon Tou
XEIPIOTH
ABeBaidThTOl
A-oTaBpiopévn
aTaBuN NXNTIKAS
1ox00g

ABeBaidTnTal

LWA * KWA

ZupBartég ouaToIyieg
HTTaTapIbY

ZupBaToi popTIoTEG

RY18LMXSP51A
2x18Vd.c.

51cm

25-90 mm

2700/min
3100/min

24,7 kg

28 kg

60L

36-46 Nm

a, =1,1m/s?

K, =1,5m/s?

L, =824 dB(A)

K,=30dB
Ly, = 92,25 dB(A)

K,y = 0,62 dB
93 dB(A)

RB18..

RC18..

Nadomestni deli
Rezilo

OPOMBA: Za
nadomestne dele se
obrnite na lokalno
poslovalnico za
posebna narocila ali
sluzbo za storitve za
stranke RYOBI.

Nahradny diely

Ostrie

POZNAMKA: Ak
potrebujete nahradné
diely, navstivte miestne
oddelenie pre $pecialne
objednavky alebo sa
obratte na zakaznicky
servis RYOBI.

Pe3epBHuM yacTn
Octpue

3ABENEXKA:

Ba nopbyka Ha
pe3epBHY YacTu
noceTeTe MECTHOTO
610po 3a crieLmantn
NOPBLYKM UK ce
CBBPXETE C LieHTbpa
3a obenyxBaHe Ha
KnueHTn Ha RYOBI.

3anacHi yacTuim
Jleso

MPUMITKA: 3
MUTaHHSMM CTOCOBHO
3amnacHuX YacTuH
3Bepraiitecs 4o
micLeBoi cnyx6u
3amoBneHb abo
cnyx6u nigTpUMkn
KknieHTis RYOBI.

Yedek pargalar
Bigak

NOT: Yedek pargalar
icin 6zel siparig
bélimiiniizi ziyaret
edin veya RYOBI
misteri hizmetleri ile
iletisime gegin.

AvTaAAGKTIKG
Nemrida

ZHMEIQZH:
EmiokeTeiTe TO

TOTTIKG ypageio

EIDIKWY TTapayyeAIwY

1 ETMIKOIVWVAOTE PE TO
Tua e§UTMPETNONG
TeAatwv TG RYOBI yia
QVTAAAGKTIKG.

RAC447 (682822001 /
682823001)
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m /\ WARNING

The declared vibration total values and the declared noise emission values given in this
instruction manual have been measured in accordance with a standardised test and
may be used to compare one tool with another. They may be used for a preliminary
assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission values represent the main applications
of the tool. However, if the tool is used for different applications, used with different
accessories, or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. These
conditions may significantly increase the exposure levels over the total working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should take into account
the times when the tool is turned off or when it is running idle. These conditions may
significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration
and noise, such as maintaining the tool and the accessories, keeping the hands warm
(in case of vibration), and organising work patterns.

/\ AVWERTENZE

Illivello di emissioni di vibrazioni riportato in questa scheda informativa & stato misurato
con un metodo di prova standardizzato ed ¢ utilizzabile per confrontare gli utensili fra
di loro. Questi possono essere usati per una valutazione preliminare dell'esposizione.

| valori di emissione di rumori e vibrazioni rappresentano le principali applicazioni
dello strumento. Tuttavia, se 'utensile viene utilizzato in applicazioni differenti, con
differenti accessori o con scarsa manutenzione, I'emissione di vibrazioni e rumori pud
essere diversa. Queste condizioni possono significativamente aumentare il livello
di esposizione nel periodo di lavoro totale. Una stima del livello di esposizione alle
vibrazioni e ai rumori va presa in considerazione anche quando I'utensile viene spento
oppure & in funzione a folle. Queste condizioni possono significativamente ridurre il
livello di esposizione nel periodo di lavoro totale.

Identificare le misure di sicurezza aggiuntive per proteggere I'operatore dagli effetti di
vibrazioni e rumori, come la manutenzione di strumento e accessori, mantenendo le
mani calde (in caso di vibrazione) e le modalita di lavoro.

E /\ AVERTISSEMENT

Le niveau total de vibrations et le niveau total d'émissions sonores déclarés indiqués
dans ce manuel d'instruction ont été mesurés selon une méthode de test normalisée
et peut servir de référence pour comparer les outils entre eux. lls peuvent servir
d'évaluation préliminaire & I'exposition.

Les niveaux d'émissions sonores et de vibrations déclarés représentent les principales
applications de l'outil. Toutefois, si I'outil est utilisé pour des applications différentes
ou des accessoires différents, ou s'il est mal entretenu, les vibrations émises peuvent
varier. Ces facteurs pourraient augmenter considérablement les niveaux d'exposition
sur la durée totale d'utilisation. Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et
du bruit doit aussi prendre en compte les périodes durant lesquelles I'outil est éteint ou
lorsqu'’il fonctionne a vide. Ces facteurs pourraient réduire considérablement le niveau
d’exposition sur la durée totale d'utilisation.

Identifiez toute mesure de sécurité supplémentaire & observer pour protéger
I'opérateur des effets des vibrations et du bruit, comme I'entretien de I'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains (en cas de vibrations), et 'élaboration
de schémas de pulvérisation.

/A\ WAARSCHUWING

Het gespecificeerde totale trillingswaarden en geluidsemissiewaarden in deze
instructiehandleiding zijn gemeten overeenkomstig een gestandaardiseerde test en
kunnen worden gebruikt om gereedschappen met elkaar te vergeliken. Ze kunnen
worden gebruikt voor een voorafgaande beoordeling van blootstelling.

De gespecificeerde trillings- en geluidsemissiewaarden vertegenwoordigen de
belangrijkste toepassingen van het gereedschap. Als het gereedschap echter
voor andere toepassingen of met andere accessoires wordt gebruiktof slecht
wordt onderhouden, kunnen de trillings- en geluidsemissiewaarden afwijken. Deze
omstandigheden kunnen het blootstellingsniveau over de gehele gebruiksperiode
aanzienlijk verhogen. Een schatting van het niveau van blootstelling aan trillingen
en geluid dient ook rekening te houden met de perioden dat het gereedschap is
uitgeschakeld of is ingeschakeld maar niet wordt gebruikt. Deze omstandigheden
kunnen de blootstellingsniveaus over de gehele gebruiksperiode aanzienlijk verhogen.

Stel aanvullende veiligheidsmaatregelen vast om de gebruiker te beschermen
tegen de effecten van trillingen en geluid, zoals onderhoud van het gereedschap
en de accessoires, het warm houden van de handen (in geval van trillingen) en het
organiseren van werkpatronen.

E /\ WARNUNG

Die in dieser Anleitung deklarierten Gesamtwerte der Schwingungsemission und
die deklarierten Werte der Gerauschemission wurden geméaR einer standardisierten
Testmethode gemessen und kénnen verwendet werden, um Werkzeuge miteinander
zu vergleichen. Sie konnen fiir eine vorlaufige Beurteilung der Belastung verwendet
werden.

Die deklarierten Werte fiir Schwingungs- und Gerduschemission treffen auf die
Hauptanwendung des Werkzeugs zu. Wenn jedoch das Werkzeug fiir verschiedene
Anwendungen oder mit unterschiedlichem Zubehdr genutzt wird oder schlecht gewartet
ist, kann die Schwingungs- und Gerduschemission variieren. Diese Bedingungen
kénnen das Belastungsniveau Uber die gesamte Arbeitszeit deutlich steigern. Eine
Schatzung der Schwingungsbelastung sollte auch die Zeiten beriicksichtigen, in denen
das Werkzeug ausgeschaltet ist oder im Leerlauf lauft. Diese Bedingungen kénnen das
Belastungsniveau iber die gesamte Arbeitszeit deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmafnahmen fest, um den Bediener vor den
Auswirkungen von Schwingung und Gerduschen zu schiitzen, z. B. Warten des Gerats
und der Zubehérteile, Warmhalten der Hande (bei Schwingung) und Organisieren der
Tatigkeit.

/\ AVISO

Os valores de vibragéo totais declarados e o nivel de emisséo de ruido dado nesta
ficha de informagdes foi medido de acordo com um teste normalizado e pode ser
utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Podem ser utilizados para uma
avaliagdo preliminar da exposigao.

O nivel declarado de emiss&o de vibragdes e ruido representa as aplicagdes principais
da ferramenta. Contudo, se a ferramenta for utilizada para varias aplicagdes, com
diferentes acessorios ou se receber manutencdo insuficiente, a emissdo de vibragdes
e ruido pode ser diferente. Estas condi¢des podem aumentar significativamente o
nivel de exposi¢do ao longo do periodo total de trabalho. Uma estimativa do nivel
de exposigao as vibragdes e ruido devera também levar em conta os tempos que a
ferramenta esta desligada ou que esta a funcionar mas sem estar a ser utilizada para
trabalho. Estas condigdes podem reduzir significativamente o nivel de exposi¢do ao
longo do periodo total de trabalho.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador dos efeitos da
vibragao e ruido, tal como a manutengéo da ferramenta e dos acessérios, manter as
maos quentes (em caso de vibragéo) e organizar padrdes de trabalho.

E /\ ADVERTENCIA

Los valores totales de emisién de vibracion declarados y los valores de emisiones de
ruido declarados que se indican en este manual de instrucciones se han calculado segun
lo establecido en una prueba estandarizada y se pueden utilizar para comparar una
herramienta con otra. Se pueden utilizar para una evaluacién preliminar de exposicion.

Los valores declarados de emision de vibracion y ruido representan las aplicaciones
principales de la herramienta. No obstante, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con distintos accesorios o con un mantenimiento deficiente,
la emision de vibracion y ruido podria diferir. Estas condiciones podrian aumentar
significativamente los niveles de exposicion sobre el periodo de funcionamiento total.
Una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido deberia también
tenerse en cuando la herramienta esta apagada o cuando funciona a baja intensidad.
Estas condiciones podrian reducir significativamente el nivel de exposicion sobre el
periodo de funcionamiento total.

Identifique cualquier medida de proteccion adicional para proteger al operario de
los efectos de la vibracion y el ruido, como el mantenimiento de la herramienta y los
accesorios, mantener las manos calientes (en caso de vibracion) y la organizacion de
los patrones de trabajo.

m /\ ADVARSEL

Vibrations- og stejemissionsveerdierne, der er angivet i denne vejledning er malt i
overensstemmelse med en standardiseret test og kan bruges til at sammenligne
et vaerktoj med et andet. De kan bruges til en forelabig vurdering af udsasttelse.

De angivne vibrations- og stejemissionsveerdier repreesenterer veerktojets
hovedanvendelser. Hvis veerktgjet imidlertid anvendes til andre formal med
forskelligt tilbeher eller er darligt vedligeholdt, kan vibrations- og lydemissionen
afvige. Disse forhold kan i veesentlig grad forage udszettelsesniveauerne over den
samlede arbejdsperiode. Et overslag over udsaettelsesniveauet for vibrationer og
stgj ber ogsa tage hojde for de gange, hvor veerktojet er slukket, eller nar det kerer
i tomgang. Disse forhold kan i betragteligt omfang reducere udszttelsesniveauet
over den samlede arbejdsperiode.

Find yderligere sikkerhedsforanstaltninger, der kan beskytte operateren mod
virkningerne af vibrationer og stej, sasom vedligeholdelse af veerktojet og
tilbehgret, holde haenderne varme (i tilfeelde af vibrationer) og organisering af
arbejdsmenstre.
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/\ VARNING

De angivna totala vibrations- och bulleremissionsvardena som anges i denna
instruktionsmanual har uppmétts i enlighet med ett standardiserat test och kan
anvandas for att jamféra olika verktyg. De kan anvéndas for en preliminar bedémning
av exponering.

De angivna vibrations- och bulleremissionsvérdena representerar verktygets
huvudsakliga anvandningsomraden. Om verktyget emellertid anvands i andra
tillampningar, med andra tillbehdr eller underhalls bristfalligt, kan vibrationer
och bulleremission skilja sig fran de angivna. Dessa forhallanden kan Oka
exponeringsnivaerna under den totala arbetsperioden avsevart. En uppskattning av
exponeringsnivan for vibrationer och buller bér aven ta med i berakningen de tider
da verktyget ar avstangt eller nar det &r igdng men inte anvéands i arbete. Dessa
forhallanden kan minska exponeringsnivan under den totala arbetsperioden avsevart.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgarder for att skydda operatéren fran effekterna av
vibrationer och buller, sdsom att underhalla verktyget och tillbehoren, halla handerna
varma (i handelse av vibrationer) och organisera arbetsménster.

/\ OSTRZEZENIE

Podany w niniejszej instrukcji taczny poziom emisji wibracji zmierzono zgodnie ze
znormalizowang metoda testowania — moze on by¢ wykorzystywany do wzajemnego
poréwnywania narzedzi. Mozna go wykorzystywac¢ do wstepnej oceny narazenia.

Deklarowany poziom emisji wibracji i hatasu odpowiada gtéwnym zastosowaniom
narzedzia. Jezeli jednak narzedzie bedzie uzywane do innych zastosowan lub z innymi
akcesoriami, badz tez jesli bedzie niewtasciwie konserwowane, poziom emisji wibracji
i hatasu moze sig rézni¢. Warunki takie moga doprowadzi¢ do znaczacego wzrostu
poziomu narazenia w catym okresie eksploatacji. Oszacowanie poziomu narazenia
na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ okresy, w ktérych narzedzie jest
wylaczone badz dziata, ale nie jest wykorzystywane do pracy. Warunki takie moga
doprowadzi¢ do znaczgcego ograniczenia poziomu narazenia w catym okresie
eksploatacji.

Nalezy zidentyfikowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa majgce na celu ochrone
operatora przed skutkami wibracji i hatasu, takie jak konserwacja narzedzia i
akcesoriow, utrzymywanie ciepta dioni (w przypadku wibracji) oraz organizacja pracy.

ﬂ /\ VAROITUS

Téssa ohjekasikirjassa térindlle annetut kokonaisarvot ja iimoitetut melup&éastéarvot
on mitattu standardoidun kokeen mukaisesti, ja niita voidaan kayttaa tyokalujen
vertaamiseen toisiinsa. Niita voidaan kaytta4 altistumisen alustavaan arvioimiseen.

limoitetut térind- ja melupaastdarvot koskevat tyokalun paakayttotarkoituksia.
to voi kuitenkin vaihdella, jos tyokalua kaytetdan eri kayttotarkoituksiin, eri
tarvikkeilla tai huonosti huollettuna. Mainitut olosuhteet saattavat nostaa altistumistasoa
huomattavasti kokonaistydjakson aikana. Tarinan ja melun altistumistason arviointi
tulisi ottaa huomioon my®6s silloin, kun tydkalu on kytketty pois paalta tai kun se on
kaynnissa, mutta sitd ei varsinaisesti kdyteta. Mainitut olosuhteet saattavat véhentaa
huomattavasti altistumistasoa kokonaisty6jakson aikana.

Lisaturvatoimenpiteilld, kuten tyokalun ja lisévarusteiden huoltamisella, késien
lampimana pitamisella (tarinan tapauksessa) ja tydmallien jarjestamiselld, voit suojella
kayttaa tarinalta ja melulta.

/\ VAROVANI

Deklarované celkové hodnoty vibraci a deklarované hodnoty hlu¢nosti uvedené
v tomto navodu byly zméfeny standardizovanou zku$ebni metodou a mohou byt
pouzity k porovnani jednoho mihovade s druhym. Mohou byt pouzity k predb&znému
posouzeni vystaveni vibracim a hluku.

Deklarované hodnoty vibraci a hluénosti jsou vymezeny hlavnimi zpusoby
pouZiti tohoto mlhovage. Pokud je v8ak mlhova¢ pouZit jinym zplsobem, s jinym
prisludenstvim nebo pfi nedostate¢né udrzbé, trovné vibraci a hluku se mohou lisit.
Tyto podminky mohou podstatné zvysit Grovné vystaveni vibracim a hluku za celou
pracovni dobu. Pfi odhadu trovné vystaveni vibracim a hluku je nutné vzit v Gvahu také
dobu, kdy je mlhova¢ vypnuty nebo béZi naprazdno. Tyto podminky mohou podstatné
snizit Uroven vystaveni vibracim a hluku za celou pracovni dobu.

K ochrané obsluhy pred Gcinky vibraci a hluku uréete dal$i bezpecnostni opatieni,
napiiklad provadéni udrzby mihovace a prisluenstvi, udrzovani rukou v teple
(v pfipadé vibraci) a organizovani pracovnich cykld.

m /\ ADVARSEL

De erklzerte totale vibrasjonsverdiene og de erkleerte stoyutslippsverdiene gitt i denne
brukerhandboken har blitt malt i samsvar med en standardisert test og kan brukes til
a sammenligne ett verktoy med ett annet. De kan brukes for en preliminaer vurdering
av eksponering.

De opplyste vibrasjons- og steyutslippsverdiene representerer verktoyets
hovedbruksomrader. Men hvis verktoyet brukes til ulike bruksomrader, brukes
med ulike tilbeher eller vedlikeholdet er darlig, kan vibrasjons- og steyutslipp veere
forskjellig. Disse forholdene kan oke eksponeringsnivaet betraktelig i lepet av hele
arbeidsperioden. En vurdering av eksponeringsnivaet for vibrasjon og stey skal ta
hensyn til de gangene verktoyet er slatt av eller gar pa tomgang. Disse forholdene kan
betydelig redusere eksponeringsnivaet over den totale arbeidsperioden.

Identifiser ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte operatgren mot virkningen av
vibrasjon og stey, slik som & vedlikeholde verktoyet og tilbeheret, holde hendene
varme (i tilfelle vibrasjon) eller organisere arbeidsmenstre.

m /\ FIGYELMEZTETES

A jelen hasznalati kézikdnyvben kozolt rezgés- és zajkibocsatasi értékeket
szabvanyositott vizsgalat segitségével mértiik, amelynek segitségével az eszkozok
egymassal 6sszehasonlithatok. Ezek alkalmazhatoak a kitettség elézetes felmérésére
is.

A megadott rezgéskibocsatasi és zajkibocsatasi szint az eszkoz 6 alkalmazasait jeldli.
Azonban ha az eszkézt nem megfeleléen tartjak karban, kiilénb6z6 alkalmazasokra
vagy eltérd tartozékokkal hasznaljak, akkor a rezgés- és zajkibocsatas valtozhat. Ezek
a beavatkozasok jelentésen novelhetik a kitettségi szintet a teljes miikodési idtartam
soran. A rezgésnek és zajnak valo kitettségi szint becsiilt értékét akkor is figyelembe
kell venni, amikor az eszkdz ki van kapcsolva, vagy amikor csak tétlendl jar. Ezek
jelentésen csokkenthetik a kitettségi szintet a teljes miikddési idétartam soran.

A kezel6 rezgés- és zajartalom elleni védelméhez tegyen meg tovabbi biztonsagi
intézkedéseket, mint pl. az eszkdz és alkatrészei karbantartasa, a kéz melegen tartasa
(rezgés esetén) és a munkavégzési folyamat megszervezése.

m /\ OCTOPOXHO

3anBneHHble JaHHbIe O COBOKYMHOM YPOBHE BUGPALIMOHHOTO U LLYMOBOTO BO3AECTBIA,
yKkasaHHble B HacTOALLEeM PyKOBOACTBE, MOMy4eHbl B XOA€ CTaHAapTU3MPOBaHHbLIX
vccnefoBaHnii. U MOTYT UCTONb30BaThCA ANA CPaBHEHUs MHCTpymeHToB. MoryT
NPUMEHSATLCA B pamMKax NPeaBapuTENbHOI OLEHKM CTeNeHn BO3AencTaus.

3asiBNeHHBIN YPOBEHb BUGPALIMOHHOTO 1 LLIMOBOTO BO3AENCTBIS Y4UTLIBAET OCHOBHbIE
06nacT NpUMEHeHUsi MHCTPyMeHTa. Mpn 3TOM, €CrM MHCTPYMEHT WCMOmNb3yeTcst
MHBIM 06pa3om, ¢ [pyrum oBopyaoBaHMeM NGO HEKauecTBEHHO OBCMyXUBAeTCs,
cTeneHb BMGPALIMOHHOTO 1 LLYMOBOTO BO3JEMCTBMA MOXET OTNMuaTeCs. B pamkax
BCEro nepvosia KCNMyaTaLui 3TN yCrIOBUS MOTYT COCOBCTBOBATL 3HAUUTENBHOMY
MOBBLILIEHNIO YPOBHEN BO3AENCTBUSA. PacyeT ypoBHs BMGPALIMOHHOTO U LyMOBOTO
BO3AENCTBUA [ONKEH Talke MPOBOAMTHCH C YYETOM KOMMYECTBA BbIKIIOUEHMI
VHCTPYMEHTa M MPOAOMKUTENLHOCT PaBoTel Ha XonocTom xomy. B pamkax scero
nepvoa aKCnnyaTauMu 9TM  YCrOBWMS MOTYT CMOCOBCTBOBATL  3HAYMTENBHOMY
CHWKEHVIO YPOBHS BO3/IEICTBIS.

OBecneybTe AONONHNTENbHbIE Meps! 3allyTLl onepaTopa OT BO3AeicTaus BuGpaLmnn
W LWyma, Hanpumep, TexHUYeckoe obenykuBaHne MHCTPYMEHTa U NpUHaNexHocTen,
rofepXanmns TemnepaTypbl pyk (B crydae Bubpauui) 1 opraHusaumuy rpacomka pagor.

m /\ AVERTISMENT

Nivelul total al vibratiilor si valorile emisiilor de zgomot declarate in acest
manual cu instructiuni au fost masurate in conformitate cu o metoda de testare
standardizata si pot fi utile pentru compararea uneltelor intre ele. Acestea pot fi
utilizate pentru evaluarea preliminara a expunerii.

Valorile emisiilor de vibratie si de zgomot declarate sunt relevante pentru
domeniul de utilizare al acestei unelte. Totusi, daca unealta este utilizaté n alte
scopuri, cu alte accesorii sau este intretinuta necorespunzator, nivelul vibratiilor si
al zgomotului poate fi diferit. In acest caz, nivelul de expunere total, pe parcursul
intregii perioade de lucru, poate creste. O estimare a nivelului de expunere la
vibratii si zgomot trebuie sa tind cont si de numarul de porniri-opriri, precum si
de perioada in care unealta este opritd sau functioneaza in gol. In acest caz,
nivelul de expunere total, pe parcursul intregii perioade de lucru, poate fi mai mic.

Identificati masuri de protectie suplimentare pentru protectia operatorului contra
efectelor vibratiilor si zgomotului, precum fintretinerea uneltei si a accesoriilor,
mentinerea mainilor calde (in caz de vibratie) ti organizarea de perioade de lucru.
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. /\ BRIDINAJUMS

Deklarétie kopéjie vibraciju lTmeni un deklarétie trokSnu izstaro$anas limeni, kas noradrti
$aja instrukcija ir mériti saskana ar standartizétajiem testiem, un var tikt izmantoti viena
instrumenta salidzina$anai ar citu. Tos var izmantot sakotnéjai ietekmes novértésanai.

Deklarétas vibraciju un trok$nu veido$anas vértibas atspogulots galvenajam instrumenta
pielietojumam. Tomér, ja instruments tiek izmantots citam pielietojumam, izmantots ar
citiem aksesuariem, vai netiek pienacigi kopts, vibraciju un trokSnu limenis var atSKirties.
Sie apstakli var bitiski palielinat ietekmes limeni visa darba laika. Vibraciju un troksnu
iedarbibas limena noteik$anai janem véra ari laika posmi, kad instruments ir |zs|egts
vai arf darbojas luksgalta Sie apstakli var bitiski samazinat ietekmes limeni visa darba
laika.

Nosakiet papildu droibas pasakumus, lai aizsargatu lietotaju no vibracijas un trokSnu
ietekmes, pieméram, veicot instrumenta un aprikojuma apkopes, roku uzturé3ana
siltuma (vibraciju gadijuma), vai organizéjot darba grafiku.

. /\ |SPEJIMAS

Sioje naudojimo instrukcijoje nurodytos keliamos vibracijos vertés nustatytos atsizvelgiant
| standartinj bandymo metoda, todél jas galima palyginti su kity elektriniy jrankiy keliama
vibracija. Jos taip pat gali bati naudojamos preliminariam vibracijos poveikiui jvertinti.

Deklaruojamos vibracijos ir skleidziamo triukdmo vertés atspindi pagrindinius jrenginio
taikymo bldus. Taciau, jei Siuo jrenginiu atliekami kiti darbai, naudojant kitus priedus
arba prastai prizidrimus priedus, keliamos vibracijos ir triuk§mo vertés gali skirtis. Siomis
salygomis gali Zymiai padidéti vibracijos poveikio lygiai per visg darbo laikg. Vertinant
vibracijos ir triukmo poveikio lygj per tam tikrg darbo laikotarpj, reikia atsizvelgti ne tik j
laikg, kai jrenginys veikia, bet ir | t laika, kai jrenginys yra iSjungtas, ir j laika, kai jis veikia
tusciaja eiga be apkrovos. Siomis sglygomis gali Zymiai sumazéti vibracijos poveikio lygis
per visg darbo laikg.

Nustatykite papildomas saugos priemones, skirtas operatoriui apsaugoti nuo vibracijos
ir triukSmo poveikio, pvz., techniskai prizitrékite jrenginj ir priedus, laikykite rankas Siltai
(vibracijos atveju) ir organizuokite darbo pamainas.

/\ HOIATUS

Ké&esolevas juhendis toodud vil onitase ja d itud mi iooni vaartused
on mdddetud standardmeetodi jargi ja seda saab kasutada (oomstade omavaheliseks
vordlemiseks. Neid voib kasutada ka i f

Deklareeritud vibratsiooni ja miraemissiooni vaartused kehtivad todriista peamistele
rakendustele. Kui aga tGoriista kasutatakse muudeks to6deks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui tooriista hooldus pole piisav, véib vibratsiooni ja miiraemissiooni tase
kdikuda. Need tingimused voivad emissiooni tddperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni ja miiraemissiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse votta ka aega, mil
seade on vélja lllitatud voi sisse liilitatud, kuid tegelikult t6éle rakendamata. Need
tingimused véivad emissiooni tédperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Tehke kindlaks tdiendavad ohutusmeetmed kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni ja
mira moju eest: naiteks t6oriista ja lisaseadmete hooldamine, kéte soojas hoidmine
(vibratsiooni korral) ja téokorraldus.

m /\ UPOZORENJE

Deklarirane ukupne vrijednosti vibracija i deklarirane emisije buke navedene u ovom
priruéniku s uputama izmjerene su u skladu sa standardiziranom ispitnom metodom
i mogu se koristiti za usporedbu jednog alata s drugim. Moguce ih je upotrijebiti za
preliminarnu procjenu izlaganja.

Deklarirane vrijednosti razine emisije vibracija i buke predstavljaju glavne primjene
alata. Medutim, ako se alat koristi za druge primjene, koristi s razli¢itim dodacima
ili ako se loSe odrzava, emisija vibracija i buke se moZe razlikovati od navedene
vrijednosti. Ti uvjeti mogu uzrokovati znacajno povecanje razine izlozenosti u ukupnom
vremenu rada alatom. Procjena razine izloZenosti vibracijama i buci takoder bi trebala
uzeti u obzir i vrijeme u kojem je alat isklju¢en ili radi u praznom hodu. Ti uvjeti mogu
uzrokovati znacajno smanjenje razine izloZzenosti u ukupnom vremenu rada alatom.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja od djelovanja vibracija i buke,
kao $to su odrzavanje alata i pribora, odrzavanje topline ruku (u slu¢aju vibracija) i
organiziranje radnog vremena.

/\ OPOZORILO

Skupni vrednosti emisij vibracij in emisij hrupa, navedeni v tem priro¢niku, sta bili izmerjeni
v skladu z metodo standardiziranega preskusa in se lahko uporabljata za medsebojno
primerjavo orodja. Uporabljajo se lahko za predhodno oceno stopnje izpostavljenosti.

Navedeni vrednosti emisij vibracij in hrupa veljata za glavne namene uporabe orodja.
Vendar, ¢e se orodje uporablia v druge namene, z drugaénimi dodatki ali je slabo
vzdrzevano, sta lahko ravni emisij vibracij in hrupa drugacni. V teh pogojih se lahko
stopnja izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obéutno zvisa. V oceni stopnje
izpostavijenosti vibracijam in hrupa je treba upostevati tudi obdobja, v katerih je orodje
ugasnjeno oziroma teCe, vendar ni v dejanski uporabi. V teh pogojih se lahko stopnja
izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju obcutno zniza.

Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za$¢ito uporabnika pred uginki vibracij in hrupa, kot
je vzdrzevanje orodja in dodatkov, ohranjanje toplih rok (v primeru vibracij) in organizacija
delovnih vzorcev.

E /\ VAROVANIE

Deklarované celkové hodnoty vibracii a deklarované hodnoty emisii hluku uvedené v tomto
navode na obsluhu boli merané v stlade so Standardizovanou skuskou a mdZu sa pouzit na
porovnanie jedného naradia s druhym. MéZu sa pouZit na predbezné postdenie expozicie.

Deklarované hodnoty vibracii a emisii hluku st pre hlavné pouzitia naradia. No ak sa
naradie pouziva na iné aplikacie, v spojeni s inym prislusenstvom alebo je jeho tudrzba
nepostacujica, emisie vibracii a hluku sa mézu lisit. Tieto podmienky znacne zvysia
uroven expozicie pocas celkovej pracovnej doby. Odhad drovne expozicie Géinkom
vibracii a hluku musi taktiez zohl'adnit ¢asy vypnutia naradia alebo ak beZi na volnobeh.
Tieto podmienky méZu znagne zniZit' Groveri expozicie pocas celkovej pracovnej doby.

Identifikujte d'alSie bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhy pred tcinkami vibracii a
hluku, ako je napriklad udrZiavanie naradia a prislusenstva, udrZiavanie teplych rik (v
pripade vibrécii) a organizécia pracovnych postupov.

E /\ BHUMAHME

[LeknapupanuTe 0By CTOAHOCTM Ha U3NbYeHUTe BUGPaLMN U Ha LYMOBUTE emMucuu,
NOCOYEHI B HACTOALLOTO PLKOBOACTBO, Ca U3MepeHU B CbOTBETCTBIE ChC CTaHAapTU3MpaH
TECTOB MeTOo/ 1 MOXE [ja Ce M3MOoN3BaT 3a CPaBHEHWEe Ha eauH WHCTPYMeHT ¢ apyr. Te
MOXe Aa Ce M3nonseat 3an TENHO Ha 7 TO.

[eknapupaHuTe CTOMHOCTW Ha W3MbuYeHUTE BUGPALMM U HA LUYMOBUTE €MMCUM
npefCcTaBnsABaT OCHOBHUTE MPUMOXEHUS Ha MHCTPYMeHTa. Bbnpeku Toea, ako
VHCTPYMEHTBT CE U3M0N3Ba 3a PA3NUUHN NPUMOKEHNS, C PA3NNYHIA NPUHAANEKHOCTM
WnN NOAAPBKKATA My € HEeKaYeCTBEHa, U3MbUyeHUTe BUBPALIN 1 LYMOBUTE eMUCHM
MoraT Aa ce pasnuyasat. Tean YCroBus MOXe 3HAYMTEmNHO fia yBenuyaT HUBOTO Ha
vanaraHe npes Lenua cpok Ha pabota. Mpu oUeHsBaHe Ha HWBOTO Ha W3naraHe Ha
Bubpauum 1 Wym cbllo Tpsbea Aa ce B3eMe NMpeasu KOMKO MbTW UHCTPYMEHTLT
e 61Un u3KMloYBaH UK KOMKo MbTW € paboTun Ha npaseH xon. Teau ycrosus Moxe
3HAYMTENHO fla HaManAT HUBOTO Ha U3naraHe npes Lenus cpok Ha pabota.

OnpepeneTe AOMbAHUTENHV MEPKY 38 IPefNa3BaHe Ha onepaTopa oT edpekTuTe OT BUGpaLMuTe
Vi Lyma, KaTo HaNpUMep NoAabPXaHe Ha MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTe, MofIbpXaHe Ha pbLieTe
Tonnw (B cnyva Ha BuBpaLIK), OpraHu3aLMs Ha MofenvTe 3a padota.

m /\ NONEPEMXEHHSA

BHaueHHs BiGpaLlii Ta wymy, HaBeAEeHi B LibOMY KEpIBHULITBI, BUMIpIOBaNNCS BiANoBiAHO
[0 CTaHAapTM30BaHOTO MeTody BUNPOGYBaHHS Ta MOXyTb GYTU BMKOPUCTaHi
ANSi NOPIBHSIHHA OfHOrO IHCTPYMEHTY 3 iHWKMM. HUMKM MOXHa kopucTysaTucst Anst
nonepeaHbOi OLHKW BNNMBY.

HaBefieHi 3HaueHHst BUMIPSHO Npu CTaHAApTHIN ekcnnyatauii BupoBy. YTiv Ko BUPI6
BMKOPUCTOBYETLCA ANS IHLLMX Lineid, 3 iHWAMM A0/1aTKOBUMI MPUCTOCYBAHHSAMM aBo X
He NpoXoauTL HanexHoro o6cnyroByBaHHs, piBHi BibpaLii Ta Lwymy MOXyTb BiApPI3HATUCS
Bifj 3a3Ha4eHux. K HAaCMifoK, piBHI BANMBY BNPOAOBX 3aranbHoro poboyoro Yacy MoxyTs
3HayHo 36inblmTucs. Mpu ouiHUi piBHIB BNMBY BiGpaLii Ta Wymy cnig BpaxoByBaTit
nepiogi, konu Bupi6 BUMKHEHMI @G0 MpaLtoe Ha XxonocTux obepTax. Sk Hacmigok, piHi
BMANBY BIIPOAOBXK 3ararbHOro POGOYOTo Yacy MOXKYThb 3HAYHO SMEHLLMTUCS.

[otpumyiiTecs 0aTKOBUX 3aXOAiB, SiKi MOXYTb 3aXUCTUTI OnepaTopa Bif BNNMBY BibpaLlii
Ta lWymy: NiATPUMYATe NPUCTpIii Ta AOAATKOBI MPUCTOCYBAHHS Y HaNeXHOMYy CTaHi,
cnipkyiTe, Wobw pyku 3anuwwanucs Tennumu (Npy BiGpaLii), Ta npoaymaiite rpacik poGoT.

/\ UYARI

Bu kullanim kilavuzunda verilen toplam titresim degerleri ve girlilti emisyonu degerleri
standartlastiriimis bir teste gore ol¢lilmustir ve bir aleti digeriyle karsilastirmak igin
kullanilabilir. Maruz kalmanin énceden degerlendirilmesi igin kullanilabilirler.

Beyan edilen titresim ve giiriilti emisyonu degerleri aletin ana uygulamalarini temsil
eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin kullamllyorsa farkllaksesuarlarla kullaniliyorsa
ve bakimi yapl\m\yorsa titresim ve griiltd emisyonu degisiklik gosterebilir. Bu kosullar
toplam galisma slresi genelindeki maruz kalma diizeylerini Gnemli oranda arttirabilir.
Titresime ve giriiltiye maruz kalma seviyesinin tahmininde aletin kapatildigi veya
bosta calistigr streler dikkate alinmalidir. Bu kosullar toplam galisma siresi boyunca
maruz kalma seviyesini énemli oranda azaltabilir.

Kullanan kisiyi titresimin ve guriltiiniin etkilerinden korumak igin aletin ve aksesuarlarin
bakimini yapmak, (titresim halinde) elleri sicak tutmak ve galisma modelleri organize
etmek gibi ilave giivenlik 6nlemlerini tanimlayin.

VAN Mposgidotroinon

O1 3nAwBEioeg GUVOAIKEG TINEG KPABATHWY Kal EKTTOUTILV BopUBou TTou avagépovTal
O€ aUTO TO EYXEIPIDIO 0BNYIWV £XOUV PETPNOET CUNPWVA HE HIa TUTTOTTOINUEVN pEBOSO
GOKIUAG Kal UTTopoUV va xpnoigoTroinBouy yia T oUYKPIoN epYaAEiwv PETAEU TOuG.
MmopoUv va XpnolpoTroinBoulv yia TTPOKATAPKTIKF agioAdynon Tng ékBeang.

O dnAweeioeg TIUEG KPABAOUWY Kal EKTTOUTIOV BopUBou apopolv IoxUoUV yia TIG KUPIEG
etpappovég Tou epyaheiou. Qotéoo, edv TO Epyaheio xpnmuoﬁomeai via BIAPOPETIKEG
EQAPHOVEG, ME DIAQPOPETIKG ti,apmpum n oev ouvmpnezl cmcm ol Tlutg KpadaoHWY
Kal_eKTIopTIOV BopUBou PTTopel va iagop: 16ouv. O1 S QUTEG PTTopEi va
au€foouV aNUAVTIKA Ta TTiTESa zkemng Kard mn didpKela TG quo)\lmg mploéou apvamug
Oa TpéTel va An@Bei uTrdyn pia ekTipnon TG €kBeong oe Kpadaopoug Kal 86pupo étav To
epyaheio eival amevepyoTronpévo i 6tav Petapaivel o€ adpaveia. O GUVBIKEG QUTEG PTTOPET var
UEIDOOUV ONUAvTIKG Ta eTTiTeda €KBEaNG KaTd T didipkela TG CUVOAIKNAG TTEPIGBOU Epyaaiag.

MpoodiopioTe TTPOOBETA PETPA ACPAAEIQG yia TNV TTPOOTACI TOU XEIPIOTH ATIO TIG
ETMTITWOEIG TWV KPAdACHWY Kal Tou BopUBou, OTTWG CUVTHPNTN TOu epyaAEiou Kal
Twv e§apTNUdaTwy, diatipnon Twv XePIV JeOTWY, (OE TTEPITTITWON KPASAOHWY) Kal
opyavwaorn oxediwv epyaciag.

@



RYOBI GUARANTEE APPLICATION CONDITIONS

In addition to any statutory rights arising from the purchase of a product and without prejudice on the statutory
rights which apply independently and free of charge, all new RYOBI branded power tools and/or garden tools
listed on our website, excluding tool accessories, tool storage systems, and spare parts, as further outiined under
(Product’), are covered by a voluntary guarantee issued by Techtronic Industries GmbH (‘TTI") subject to the
terms and conditions as stated below (‘Guarantee’).

The Guarantee is only applicable to purchaser(s) who purchase the products as end users in their capacity as

consumers ("Consumer’). Retailers, rental companies, as well as professional end users are expressly excluded

from these general terms and conditions of the Guarantee. For professional end users, a different type of voluntary
quarantee may be applicable to certain product(s), if explicitly provided on the www.ryobitools.eu website. The
invocation of this voluntary Guarantee does not limit the statutory legal rights of the Consumer in case of a defect.

1. The standard guarantee (‘Standard Guarantee’), provided that the Product is purchased for private use
only, has a term of 24 months (*Standard Guarantee Period") and commences on the date the product was
purchased. This date must be documented by an invoice or other proof of purchase in order for the Standard
Guarantee to be valid and enforceable. This Standard Guarantee also only applies to new Product(s).

2. Consumers in certain countries may be able to extend the Standard Guarantee for eligible Products beyond the
period of the Standard Guarantee by registering on the www.ryobitools.eu website. The eligibility of Products for
the extended guarantee (‘Extended Guarantee”) is specified on the packaging of a Product, on the website at
www.ryobitools.eu, and/or is contained within the relevant Product documentation under https://www.ryobitools.
eul. In order to benefit from the Extended Guarantee, Consumers are required to register their Product(s)
online within 30 calendar days from the date of purchase to benefit from this Extended Guarantee. All personal
information of a Consumer will be processed in acccrdance with the privacy statement, which can be found
here https:/luk.ryobitools.eu/foote policyl. The registration ion receipt, which is sent out
by e-mail, and the original invoice showing the date of purchase will serve as proof of the Extended Guarantee.

3. The Standard Guarantee and the Extended Guarantee (‘Guarantees”) are limited to repair and/or replacement
of the defective Product at the discretion of TTI provided that the defect in workmanship or material existed at
the date of purchase. No further costs or losses can be claimed. In addition, the Guarantees do not apply to:
~ any damage caused accidentally, wilfully, or negligently by the Consumer
— any damage to the Product that is the result of improper treatment or lack of maintenance
— any Product that has been altered or modified
— any Product where original identification (trade mark, serial number) markings have been defaced, altered

or removed
— any damage caused by non-observance of the instruction manual
— Products, which are not subject to a CE/JUKCA marking

any Product that has been attempted to be repaired by a non-authorised service centre or without prior

authorisation by TTI
— any Product connected to improper power supply (amps, voltage, frequency)

— any Product used with inappropriate fuel mixture (fuel, oil, ratio of o)

— any damage caused by external influences (water, chemical, physical, shocks) or foreign substances

~ normal wear and tear of spare parts

— inappropriate use, overloading of the Product(s)

— use of non-approved accessories or parts

— power tool accessories provided with the tool or purchased separately. Such exclusions including but not
limited to screw driver bits, dril bits, abrasive discs, sand paper and blades, lateral guide

— components (parts and accessories) which are subject to normal wear and tear, including but not limited
to service and maintenance kits, carbon brushes, bearings, chuck, SDS drill bit attachment or reception,
power cord, auxiliary handle, transport carry case, sanding plate, dust bag, dust exhaust tube, felt washers,
impact wrench pins and springs, bump knobs, drive belts, clutch, blades of hedge trimmers or lawnmowers,
hamess, cable throttle, tines, felt washers, hitch pins, blower fans, blower and vacuum tubes, vacuum bag
and straps, guide bars, saw chains, hoses, connector fittings, spray nozzles, wheels, spray wands, inner
reels, outer spools, cutting lines, spark plugs, air filters, gas filters, mulching blades, etc.

. For guarantee servicing, the Product(s) must be sent or presented without undue delay after occurrence or

recognition of the defect in workmanship or material to an authorised RYOBI service partner listed on the following
website https:/www.ryobitools.eu/. Consumers can obtain the services under the Guarantees from a RYOBI
service partner by
a. contacting the retailer where the purchase was made; or
b. registering via the service platform available on the RYOBI Commercial webpage https://www.ryobitools.eu/,
the availability of the process might vary from country to country.
When sending a Product to an authorised RYOBI service partner, the Product shall be safely packaged without
hazardous contents (for details, please see the safety instructions on the website at https:/fwww.ryobitools.eu/),
marked with sender’s address and accompanied by a short description of the defect. Please note that in some
countries delivery charges or postage will have to be paid by the sender according to local practice. Please
consult your local authorised RYOBI service centre to confirm whether such charges apply.

5. Upon receipt of the Product claimed to be defective by the Consumer, it will be inspected. When the defect
has been confirmed, the services under the Guarantees will be provided by repairing the defective parts of the
products or replacing them by non-defective parts at TTI's discretion. If TTI refuses to repair the defect or if,
at TTI's discretion, the repair has failed, an equlva\enl replacement will be supplied. The replaced Product(s)
or part(s) will become the property of TTI. Any under the tees above are free
of charge. The repair/replacement(s) conducted by TTI do not constitute an extension or a new start of the
Guarantees. The replaced spare parts are subject to the Guarantees originally given and the period for the
Guarantees will end with period for the Guarantee that was originally given for the entire product.

6. The RYOBI Guarantees are granted by Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germany, only to the Consumer that originally purchased the Product and may not be transferred or assigned.

7. The Guarantees are valid in the European Economic Area (EEA), Switzerland, and the United Kingdom.
Outside these areas, please contact the retailer where the purchase was made to find out if another
voluntary guarantee applies.

~

CONDITIONS D'APPLICATION DE LA GARANTIE RYOBI

Qutre les droits statutaires découlant de I'achat d'un produit et sans préjudice des droits statutaires qui s'appliquent
indépendamment et gratuitement, tous les nouveaux outils électriques et/ou outils de jardin de marque RYOBI
répertoriés sur notre site Web, & l'exclusion des accessoires pour outils, des systémes de rangement pour outils
et des piéces de rechange, comme décrit ci-dessous (« Produit »), sont couverts par une garantie volontaire
émise par Techtronic Industries GmbH (« TTI ») sous réserve des conditions générales mentionnées ci-dessous
(« Garantie »).
La Garantie ne s'applique qu‘aux acheteurs qui achétent les produits en tant qu'utilisateurs finaux et en leur qualité
de consommateurs (« Consommateur »). Les détaillants, les sociétés de location ainsi que les utilisateurs finaux
professionnels sont expressément exclus des présentes conditions générales de la Garantie. Pour les utilisateurs
finaux professionnels, un autre type de garantie volontaire peut étre applicable & certains produits, si cela est
expressément indiqué sur le site Web www.ryobitools.eu. Le recours & cette Garantie volontaire ne limite pas les
droits Iégaux du Consommateur en cas de deéfaut.

1. La garantie standard (« Garantie standard »), & condition que le produit soit acheté pour un usage privé
uniquement, couvre une période de 24 mois (« Période de garantie standard ») et commence & la date d'achat
du produit. Cette date doit étre attestée par une facture ou une autre preuve d'achat pour que la Garantie
standard soit valide et applicable. Cette Garantie standard s'applique également uniquement au(x) nouveau(x)
Produit(s).

2. Les Consommateurs de certains pays peuvent étre en mesure de prolonger la Garantie standard pour les
Produits éligibles au-dela de la période de la Garantie standard en s'enregistrant sur le site Web www.
ryobitools.eu. L'éligibilité des Produits 4 la garantie étendue (« Garantie étendue ») est spécifiée sur l'emballage
dun Produit, sur le site Web & I'adresse www.ryobitools.eu, etiou est mentionnée dans la documentation
relative au Produit concerné & I'adresse https:/www.ryobitools.eu/. Pour bénéficier de la Garantie étendue,
les Consommateurs sont tenus d'enregistrer leur(s) Produit(s) en ligne dans les 30 jours calendaires suivant
a date d'achat. Toutes les dun C seront traitées ément & la
déclaration de confidentialité, disponible & I'adresse suivante : https://uk.ryobitools.euffooter-links/privacy-
policy/. Le regu de confirmation de I'enregistrement, envoyé par courrier électronique, et la facture originale
indiquant la date d'achat serviront de preuve pour la Garantie étendue.

3. La Garantie standard et la Garantie étendue (« Garanties ») se limitent & la réparation et/ou au remplacement
du Produit défectueux a la discrétion de TTI, sile défaut de fabrication ou de matériau était présent a la date
d'achat. Les frais ou pertes supplémentaires ne peuvent étre réclamés. En outre, les Garanties ne s'appliquent
pas:

— aux causés ou par négligence par le Consommateur

— aux dommages causés au Produit en raison d'un mauvais traitement ou d'un manque d'entretien

— aux Produits qui ont été altérés ou modifiés

— aux Produits dont les marquages didentification d'origine (marque, numéro de série) ont été dégradés,
modifiés ou enlevés

— auxd causés par le pect du manuel d'instructions

aux Produits qui ne font pas I'objet d'un marquage CE/UKCA
aux Produits ayant fait l'objet de tentatives de réparation par un centre d'entretien non agréé ou sans
l'autorisation préalable de TTI
— aux Produits raccordés a une alimentation électrique inadaptée (ampérage, tension, fréquence)
— aux Produits utilisés avec un mélange de carburants inapproprié (carburant, huile, proportion d'huile)
aux dommages causés par des influences extérieures (eau, produits chimiques, physiques, chocs) ou des
substances étrangéres
— alusure naturelle des piéces détachées
— aune utilisation inappropriée, & une surcharge du ou des Produits
al'utiisation d'accessoires ou de piéces non agréés
— aux accessoires de ['outil électrique fournis avec l'outil ou achetés séparément. Ces exclusions
comprennent, mais sans s'y limiter, les embouts de tournevis, les forets, les disques abrasifs, le papier
abrasif, les lames, le guide latéral
les composants (piéces et accessoires) sujets & une usure naturelle, y compris, mais sans s'y limiter, les kits
d'entretien et de maintenance, les brosses en carbone, les roulements, le mandrin, le foret ou la réception
SDS, le cordon d'alimentation, la poignée auxiliaire, la mallette de transport, la plaque de pongage, le sac &
poussiére, le tuyau d'évacuation de poussiére, les rondelles en feutre, les goupilles et les ressorts de la clé
achocs, les tétes de fil a frapper, les courroies d'entrainement, l'embrayage, les lames de taille-haies ou de
tondeuses a gazon, le harnais, le cable d'accélération, les dents,les goupilles d'attelage, les ventilateurs de
soufflerie, les tubes de soufflerie et d'aspiration, les sangles et le sac d'aspiration, les barres de guidage, les
chaines de scie, les flexibles, les raccords de connexion, les buses de pulvérisation, les roues, les baguettes
de pulvérisation, les bobines intérieures et extérieures, les lignes de coupe, les bougies d'allumage, les
filtres a air, les filtres & carburant, les lames de déchiquetage, etc.

4. Pour bénéficier de la garantie, le ou les Produits doivent étre envoyés ou présentés immédiatement aprés

I'apparition ou la constatation du défaut de fabrication ou de matériau & un partenaire de service RYOBI agréé,
dont la liste figure sur le site Web https://www.ryobitools.eu/. Les Consommateurs peuvent bénéficier des
services prévus par les Garanties auprés d'un partenaire de service de RYOBI
a. en contactant le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué ; ou
b. en s'inscrivant via la plateforme de service disponible sur la page Web commerciale de RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu’. La disponibilité peut varier d'un pays a 'autre.
Lors de I'envoi d'un Produit 4 un partenaire de service RYOBI agréé, le Produit doit étre emballé soigneusement
et sans contenu dangereux (pour plus de détails, veuillez consulter les instructions de sécurité sur le site Web
https:/lwww.ryobitools.eu/), comporter 'adresse de I'expéditeur et étre accompagné d'une bréve description du
défaut. Veuillez noter que dans certains pays, les frais de livraison ou d'affranchissement devront étre payés
par l'expéditeur conformément aux pratiques locales. Veuillez consulter votre centre d'entretien local RYOBI
agréé pour savoir si ces frais s'appliquent.

5. Le Produit déclaré défectueux par le Consommateur sera inspecté dés sa réception. Une fois le défaut
confirmé, les services prévus par les Garanties seront assurés avec la réparation des piéces défectueuses des
produits ou leur par des piéces non dé aladiscrétion de TTI. Si TTI refuse de réparer
le défaut ou si la réparation a échoué, 4 la discrétion de TTI, un produit de remplacement équivalent sera fourni.
Les Produits ou piéces remplacés deviennent alors la propriété de TTI. Les réparations ou remplacements
effectués dans le cadre des Garanties susmentionnées sont gratuits. Les réparations/remplacements effectués
par TTI ne constituent pas une extension ou une nouvelle entrée en vigueur des Garanties. Les piéces de
rechange remplacées sont soumises aux Garanties initialement accordées et la période des Garanties se
terminera en méme temps que la période de la Garantie initialement accordée pour 'ensemble du produit.

6. Les Garanties RYOBI sont accordées par Techtromc Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Allemagne, uni au C quiai acheté le Produit et ne peuvent étre transférées
ou cédees.

7. Les Garanties sont valables dans I'Espace économique européen (EEE), en Suisse et au Royaume-Uni. En
dehors de ces zones, veuillez contacter le détaillant auprés duquel I'achat a été effectué pour savoir si une
autre garantie volontaire s'applique.




E ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DER RYOBI-GARANTIE

Zuséitzlich zu den beim Kauf eines Produkts generell i Rechten - und
dieser gesetzlichen Rechte, die weiterhin unabhangig und kostenfrei bestehen - sind alle auf unserer Website

naher ausgefiihrt und mit der Ausnahme von

neuen und/oder der Marke RYOBI - wie unter (,f Produkt“)

Ersatzteilen — durch eine freiwillige Garantie abgedeckt, die von der Techtronic Industries GmbH (,TTI") gemafs
den unten aufgefiihrten Bedingungen ausgestellt wird (,Garantie").

Die Garantie gilt nur fiir Kaufer, die die Produkte als E in ihrer Ei haft als
(.Verbraucher') kaufich erwerben sowie p i E

sind von diesen i Fir i E

gilt fiir bestimmte Produkte u U eine andere Art der freiwilligen Garantie, wenn dies ausdruckhch auf der Website
www.ryobitools.eu so ist. Die dieser freiwilligen Garanti ankt die im Falle eines
Mangels geltenden i i Rechte des nicht ein.

1.

2.

3.

=

5.

6.

7.

Die Standardgarantie (,Standardgarantie") hat - sofern das Produkt nur fiir den privaten Gebrauch erworben
wurde - eine Laufzeit von 24 Monaten (,Standardgarantiezeitraum®) und beginnt mit dem Kaufdatum des
Produkts. Dieses Datum muss durch eine Rechnung oder einen anderen Kaufbeleg dokumentiert werden,

damit die ie gitig und ist. Diese gilt zudem nur fiir neue
Produkte.
In einigen Landern haben Kunden bei bestimmten Produkten die Option, die Standardgarantie ber

den Standardgarantiezeitraum hinaus zu verlangern, indem sie sich auf der Website www.ryobitools.eu
registrieren. Ob fiir ein Produkt die Option einer erweiterten Garantie (,erweiterte Garantie®) besteht, ist auf
der Verpackung des jeweiligen Produkts, auf der Website www.ryobitools.eu und/oder in der entsprechenden
Produktdokumentation unter https:/www.ryobitools.eu/ angegeben. Um von der erweiterten Garantie profitieren
) konnen missen Verbraucher ihr(e) Produkt(e) innerhalb von 30 Kalendertagen ab Kaufdatum online
i Alle Daten von werden gema% der Dalenschutzerklarung
verarbeitet, die Sie hier finden: https://uk.ryobitools.euffoot
fiir die Registrierung, der per E-Mail versandt wird, und die Ong\nalrechnung mit dem Kaufdatum dienen als
Nachweis fiir die erweiterte Garantie.
Die Standardgarantie und die erweiterte Garantie (,Garantien) sind auf die Reparatur und/oder den Ersatz des
defekten Produkts nach Ermessen von TTI beschrénkt, sofern der Defekt in der Verarbeitung oder im Material
bereits zum Kaufdatum vorlag. Weitere Kosten oder Verluste konnen nicht geltend gemacht werden. Dariiber
hinaus gelten die Garantien nicht fir:
— Schaden, die versehentlich, vorsatzlich oder fahrlassig durch den Verbraucher verursacht wurden
— Schéden am Produkt, die auf unsachgemaRe Behandlung oder mangelnde Wartung zuriickzufiihren sind
~ Produkte, die veréndert oder modifiziert wurden

— Produkte, bei denen die Origi i (Marke, Seri ) lich gemacht, veréndert
oder entfernt wurde
— Schéden, die durch die Ni der den sind

— Produkte, die nicht der CE/UKCA-Kennzeichnung unterliegen
— Produkte, bei denen ein Reparaturversuch durch ein nicht autorisiertes Servicecenter oder ohne vorherige

durch TTI lihrt wurde
— Produkte, die an eine falsche Stromversorgung (Ampere, Spannung, Frequenz) angeschlossen wurden
— Produkte, die mit einem i isch (Kraftstoff, OI, Olverhaltnis) verwendet wurden

Schaden, die durch &uBere Einfliisse (Wasser, Chemikalien, physikalische Einfliisse, StoReinwirkungen)
oder fremde Substanzen verursacht wurden

— normalen Verschleil von Ersatzteilen

— unsachgemaRe Verwendung, Ubertastung des Produkts/der Produkte

- g von nicht Zubehr- oder Ersatzteil

- E ubehdr, das im Li des Werkzeugs entha\ten war uder separat erworben
wurde. Diese Ausschlisse gelten unter anderem fiir
Schleifpapier und Klingen, seitliche Fiihrungen
Komponenten (Teile und Zubehdr), die normalem Verschlei® unterliegen wie unter anderem Wartungs-

CONDICIONES DE APLICACION DE LA GARANTIA DE RYOBI

Ademas de los derechos legales derivados de la compra de un producto y sin peruicio de los derechos legales
que se aplican de formai iente y gratuita, todas las i eléctricas ylo de jardineria
nuevas de la marca RYOBI que aparecen en nuestro sitio web, excluidos los accesorios de herramientas, los
sistemas de almacenamiento de herramientas y las piezas de repuesto, como se describe mas adelante (en la
seccion "Producto”), estan cubiertas por una garantia voluntaria emitida por Techtronic Industries GmbH ("TTI"),
sujeta a los términos y condiciones que se indican a continuacion ("Garanta’).
La Garantia solo es aplicable al comprador o compradores que adquieran los productos como usuarios finales
en su calidad de consumidores ("Consumidor'). Quedan expresamente excluidos de estas condiciones generales
de la Garantia los minoristas, las empresas de alquiler y los usuarios finales profesionales. En el caso de los
usuarios finales profesionales, puede aplicarse otro tipo de garantia voluntaria a determinados productos, si se
indica explicitamente en el sitio web www.ryobitools.eu. La invocacion de esta Garantia voluntaria no limita los
derechos legales del Consumidor en caso de defecto.

1. La garantia estandar ("Garantia estandar"), siempre que el Producto se adquiera exclusivamente para uso
privado, tiene una duracion de 24 meses ("Periodo de garantia estandar”) y comienza en la fecha de compra
del producto. Esta fecha debe documentarse mediante una factura u otro justificante de compra para que la
Garantia estandar sea valida y aplicable. Esta Garantia estandar también se aplica Unicamente a los Productos
nUeVos.

2. Los consumidores de determinados paises pueden ampliar la Garantia estandar de los Productos elegibles
més alla del periodo de Garantia estandar registrandose en el sitio web www.ryobitools.eu. La elegibilidad de
los Productos para la garantia ampliada ("Garantia ampliada") se especifica en el embalaje del Producto, en
el sitio web www.ryobitools.eu, o esta contenida en la documentacion pertinente del Producto en https:/www.
ryobitools.eu/. Para beneficiarse de la Garantia ampliada, los Consumidores deben registrar sus Productos
en linea en un plazo de 30 dias naturales a partir de la fecha de compra. Toda la informacion personal de un
Consumidor se procesara de acuerdo con la declaracion de privacidad, que se puede encontrar en https://
uk.ryobitools.eu/foote policy/. El recibo de 6n del registro, que se envia por correo
electronico, y la factura original que muestra la fecha de compra serviran como prueba de la Garantia ampliada.

3. La Garantia estandar y la Garantia ampliada ("Garantias") se limitan a la reparacion y/o sustitucion del
Producto defectuoso a discrecion de TTI siempre que el defecto de fabricacion o material existiera en la fecha
de compra. No se pueden reclamar ms costes ni pérdidas. Ademas, las Garantias no se aplican a:

— ninglin dafio causado 4 por el Consumidor

— ningln dafio en el Producto que sea resultado de un tratamiento i odelafaltade

— ninglin Producto que haya sido alterado o modificado

— ningdin Producto en el que se hayan deformado, modificado o eliminado las marcas de identificacion original
(marca comercial, nimero de serie)

— ninglin dafio causado por el incumplimiento del manual de instrucciones

Productos que no estén sujetos a la marca CE/UKCA

— ninglin Producto que se haya intentado reparar en un centro de servicio no autorizado o sin la autorizacion

previa de TTI

ningun Producto conectado a una fuente de alimentacion inadecuada (amperios, voltaje, frecuencia)

ningln Producto utilizado con una mezcla de combustible inadecuada (combustible, aceite, proporcion

de aceite)

— ninglin dario causado por influencias externas (agua, productos quimicos, fisicos, golpes) o sustancias

extrafias

desgaste normal de las piezas de repuesto

— uso inadecuado, sobrecarga de los Productos

— uso de accesorios 0 piezas no aprobados

— accesorios de la lienta eléctrica 0 adquiridos por separado. Tales
exclusiones mc\uysn entre otros, puntas de deslumﬂlador, brocas, discos abrasivos, papeles de lija y
cuchillas, guias laterales

— componentes (piezas y accesorios) sujetos al desgaste normal, incluidos, entre otros, kits de mantenimiento
y servicio, escobillas de carbon, cojinetes, portabrocas, fijacion o recepcion de brocas SDS, cable de

mango auxiliar, maletin de transporte, placa de lijado, bolsa para polvo, tubo de escape
de pc\vo arandelas de fieltro, pasadores de llave de impacto y muelles, mandos de tope, correas de

Kits, Lager, SDSH atze oder -aufnah Netzkabel, Zus at qriff,
i Fil i i und

-fedemn, 0 ( Klingen von F oder 3
Gurtzeug, Kabeldrosseln, Zinken, Federstifte, Laubblaserventilatoren, Laubbldser- oder Staubsaugerrohre,
und Fil Schlauche, Anschlussstiicke,
Réder, Sprilhsté Mahfaden, Ziindkerzen, Luftfilter, Gasfilter,

Mulchmesser usw.

. Fir eine Reparatur im Rahmen der Garantie miissen die Produkte beim Auﬁreten von Verarbe\tungs- oder

Materialfehlern, bzw. sobald diese bemerkt werden, an einen RYOBI-Servicepartner
gesendet oder diesem vorgelegt werden. Eine Liste der RYOBI-Servicepartner finden Sie auf der folgenden
Website: https://www.ryobitools.eul. Verbraucher kénnen die Services eines RYOBI-Servicepartners im
Rahmen der Garantien in Anspruch nehmen, indem sie

a. den Handler kontaktieren, bei dem der Kauf getatigt wurde; oder

b. sich bei der Service-Plattform auf der kommerziellen Website von RYOBI registrieren (https://www.ryobitools.
eu). Dieser Prozess ist nicht in jedem Land verfiigbar.

Fiir den \/ersand an einen autorisierten RYOBI-Servicepartner muss das Produkt sicher verpackt werden und
darfkeine enthalten (Einzelheiten finden Sie in den Sicherheitsanweisungen auf der
Website unter https:/fwww.ryobitools.eu/). Die Sendung muss zudem mit der Absenderadresse gekennzeichnet
werden und eine kurze Beschreibung des Defekts enthalten. Bitte beachten Sie, dass Versandkosten oder
Porto in einigen Landern gemaR den lokalen Regelungen vom Absender bezahlt werden miissen. Bitte wenden
Sie sich an ein autorisiertes RYOBI-Servicecenter in lhrem Land, um zu erfragen, ob solche Kosten anfallen.
Nach Eingang des vom Verbraucher als defekt beanstandeten Produkts, wird das Produkt untersucht. Wird der
Mangel bestatigt, werden die im Rahmen der Garantie abgedeckten Leistungen erbracht, indem die defekten
Teile der Produkte repariert oder nach Ermessen von TTI durch nicht defekte Teile ersetzt werden. Wenn
TTI den Defekt nicht reparieren machte oder wenn die Reparatur nach Ermessen von TTI nicht erfolgreich
war, wird ein gleichwertiges Ersatzprodukt bereitgestellt. Produkte oder Teile, fiir die ein Ersatz bereitgestellt
wurde, gehen damit wieder in das Eigentum von TTI Giber. Alle Reparaturen/Austauscharbeiten im Rahmen der
oben genannten Garantien sind fiir den Verbraucher kostenlos. Mit den von TTI durchgefiihrten Reparaturen
bzw. mit der Berei von Ei geht keine Verla der Garantie bzw. kein Neustart
des Garantiezeitraums einher. Die ersetzten Teile unterliegen den urspriinglich gewahrten Garantien, und
der Garantiezeitraum endet mit dem Ablauf des Garantiezeitraums der urspriinglich fiir das gesamte Produkt
gewahrten Garantie.

Die Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Deutschland, gewahrt die RYOBI-
Garantien ausschlieflich dem Verbraucher, der das Produkt urspriinglich erworben hat. Die RYOBI-Garantien
kdnnen dementsprechend nicht iibertragen oder abgetreten werden.

Die Garantien gelten im européischen Wirtschaftsraum (EWR), in der Schweiz und in GroBbritannien. Wenden
Sie sich auBerhalb dieser Gebiete bitte an den Handler, bei dem das Produkt erworben wurde, um zu erfragen,
ob eine anderweitige freiwilige Garantie gelten konnte.

embrague, cuchillas de cortasetos o cortacéspedes, amés, acelerador de cable, puas,
pasadores de enganche, ventiladores del soplador, tubos del soplador y de vacio, bolsas y correas de
vacio, barras guia, cadenas de sierra, mangueras, conexiones de conector, boquillas pulverizadoras,
ruedas, varillas pulverizadoras, carretes interiores, carretes exteriores, lineas de corte, bujias, filtros de
aire, filtros de gas, cuchillas trituradoras, etc.

4. Para el servicio de garantia, los Productos deben ser enviados o presentados sin demora indebida tras la
aparicion o el reconocimiento del defecto de fabricacion o material a un socio de servicios de RYOBI autorizado
que figure en la siguiente pagina web https://www.ryobitools.eu/. Los consumidores pueden obtener los
servicios de las Garantias de un socio de servicios de RYOBI de la siguiente manera:

a. poniéndose en contacto con el establecimiento en el que se realizo la compra; o

b. registrandose a través de la plataforma de servicios disponible en la pagina web comercial de RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. La disponibilidad del proceso puede variar de un pais a otro.

Al enviar un Producto a un socio de servicios de RYOBI, el Producto deberé estar embalado de forma segura
y sin contenido peligroso (para mas detalles, consulte las instrucciones de seguridad en la pagina web https://
www.ryobitools.eu/), marcado con la direccién del remitente y acompafiado de una breve descripcion del
defecto. Tenga en cuenta que, en algunos paises, el remitente debera pagar los gastos de envio o el franqueo
de acuerdo con las précticas locales. Consulte a su centro de servicio local autorizado de RYOBI para confirmar
si se aplican dichos cargos.

5. Se inspeccionara el Producto que el Consumidor haya declarado como defectuoso tras su recepcion. Una
vez confirmado el defecto, se prestaran los servicios previstos en las Garantias mediante la reparacion de las
piezas defectuosas de los productos o su sustitucion por piezas no defectuosas a discrecion de TTI. Si TTI se
niega a reparar el defecto o si, a discrecion de TTI, la reparacion ha fracasado, se suministrara un recambio
equivalente. Los Productos o las piezas sustituidos pasaran a ser propiedad de TTI. Cualquier reparacion/
sustitucion bajo las Garantias anteriores es gratuita. Las reparaciones/sustituciones realizadas por TTI no
constituyen una ampliacion ni un nuevo inicio de las Garantias. Las piezas de repuesto sustituidas estan
sujetas a las Garantias otorgadas originalmente y el periodo de las Garantias sera el periodo de Garantia
concedido originalmente a todo el producto.

6. Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Alemania, concede las Garantias de RYOBI
Unicamente al Consumidor que adquiri6 originalmente el Producto, y no puede transferirse ni asignarse.

7. Las Garantias son validas en el Espacio Econémico Europeo (EEE), Suiza y el Reino Unido. Fuera de estas
areas, pongase en contacto con el establecimiento en el que realizo la compra para averiguar si se aplica
otra garantia voluntaria.

@



CONDIZIONI DI APPLICAZIONE DELLA GARANZIA RYOBI

In aggiunta ai diritti di legge risultanti dall'acquisto di un prodotto e senza pregiudicare i diritti di legge applicabili
in modo indipendente e gratuito, tutti i nuovi utensili elettrici efo attrezzi da giardinaggio RYOBI elencati sul
nostro sito web, esclusi gli accessori per gli utensili, i relativi sistemi di stoccaggio e le parti di ricambio, come
ulteriormente descritti ("Prodotto”), sono coperti da una garanzia volontaria emessa da Techtronic Industries
GmbH ("TTI"), nel rispetto dei termini e delle condizioni indicati di seguito ("Garanzia").

La Garanzia & valida solo per gli acquirenti che acquistano i prodotti come utenti finali, in veste di consumatori

("Consumatore"). | rivenditori, le societa di noleggio e gli utenti finali professionali sono espressamente esclusi dai

presenti termini e condizioni generali della Garanzia. Per gli utenti finali professionali, un diverso tipo di garanzia

volontaria pu essere applicabile a determinati prodotti, se esplicitamente indicato sul sito web www.ryobitools.eu.

IIricorso alla presente Garanzia volontaria non limita i diritti di legge del Consumatore in caso di difetti

1. La garanzia standard ("Garanzia standard"), a condizione che il Prodotto sia acquistato esclusivamente per
utilizzo privato, ha una durata di 24 mesi ("Periodo di Garanzia standard") e decorre dalla data di acquisto
del Prodotto. Tale data deve essere documentata da una fattura o altra prova di acquisto affinché la Garanzia
standard sia valida e applicabile. La presente Garanzia standard si applica anche ai nuovi Prodotti

2. Consumatori di alcuni paesi possono prolungare la Garanzia standard per i Prodotti idonei oltre il periodo
previsto per tale garanzia, registrandosi sul sito web www.ryobitools.eu. L'idoneita dei Prodotti per la garanzia
estesa ("Garanzia estesa") é specificata sulla confezione di ciascun Prodotto, sul sito web www.ryobitools.eu
elo & contenuta nella relativa documentazione del Prodotto allindirizzo https:/www.ryobitools.eul. Per usufruire
della Garanzia estesa, i Consumatori sono tenuti a registrare i propri Prodotti online entro 30 giorni di calendario
dalla data di acquisto, al fine di beneficiare di tale garanzia. Tutte le informazioni personali dei Consumatori
saranno trattate in conformita all mformatwa su\la privacy, disponibile all'indirizzo https://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. La conferma di inviata tramite e-mail, e la fattura originale indicante la data
di acquisto cost\lulranno la prova della Garanzia estesa.

3. La Garanzia standard e la Garanzia estesa ("Garanzie") sono limitate alla riparazione efo sostituzione del
Prodotto difettoso, a discrezione di TTI, a condizione che il difetto di fabbricazione o del materiale esistesse
alla data di acquisto. Non & possibile richiedere la rifusione di ulteriori costi o perdite. Inoltre, le Garanzie non
sono valide per:

— eventuali danni causati acci it 0 negli dal C
~ eventuali danni al Prodotto risultanti da un trattamento improprio o da mancanza di manutenzione
— Prodotti che siano stati lterati o modificati

Prodotti in cui le marcature di identificazione originali (marchio di fabbrica, numero di serie) siano state

cancellate, alterate o rimosse

— eventuali danni causati dalla mancata osservanza del manuale di istruzioni

— Prodotti privi di marcatura CE/UKCA

— Prodotti che siano stati sottoposti a tentativi di riparazione presso un centro di assistenza non autorizzato o
senza previa autorizzazione da parte di TTI

— Prodotti collegati a una fonte di alimentazione non corretta (per ampere, tensione, frequenza)

~ Prodotti utilizzati con una miscela di carburante non adeguata (carburante, olio, percentuale di olio)

— eventuali danni causati da influenze esteme (acqua, sostanze chimiche, sostanze fisiche, urti) o da

sostanze estranee
normale usura delle parti di ricambio
— uso inappropriato, sovraccarico del/i Prodottofi
—uso diaccessori o parti non omologate
— accessori per utensili elettrici forniti con lo strumento o acquistati separatamente. Tali esclusioni includono,
a mero titolo esemplificativo, punte per cacciaviti, punte per trapani, dischi abrasivi, carta vetrata, lame
e guide laterali

— componenti (parti e accessori) soggetti a normale usura, inclusi, a mero titolo esemplificativo, kit di
assistenza e manutenzione, spazzole al carbonio, cuscinetti, mandrini, attacchi per punte SDS, cavi di
alimentazione, maniglie ausiliarie, custodie per il trasporto, piastre di levigatura, sacchetti per la raccolta
della polvere, tubi di scarico della polvere, rondelle in feltro, perni e molle della chiave a percussione,
pomelli di battuta, cinghie di trasmissione, frizioni, lame di tagliasiepi o tagliaerba, imbracature, cavi di
accelerazione, denti di ingranaggi, perni, ventole, tubi di soffiatori e aspiratori, sacchetti e cinghie per
aspirapolvere, barre guida, catene per seghe, tubi flessibili, raccordi di connessione, ugelli di spruzzo,
ruote, erogatori, bobine inteme ed esterne, linee di taglio, candele, filtri dell'aria, filtri del gas, lame per
mulching, ecc.

. Per gli interventi di assistenza in garanzia, i Prodotti devono essere spediti o portati, senza indebito ritardo

dopo il verificarsi o il riconoscimento del difetto di lavorazione o materiale, presso uno dei centri di assistenza
autorizzati RYOBI indicati sul sito web https:/www.ryobitools.eu/. | Consumatori possono oftenere i servizi
previsti dalle Garanzie presso uno dei centri di assistenza RYOBI
a. contattando il rivenditore presso il quale & stato effettuato I'acquisto; oppure
b. registrandosi tramite la piattaforma di servizi disponibile sulla pagina web Commerciale RYOBI https:/fwww.
ryobitools.euf; la disponibilita del processo potrebbe variare da paese a paese.
II' Prodotto da inviare al centro di assistenza autorizzato RYOBI deve essere imballato in modo sicuro senza
contenuti pericolosi (per i dettagli, consultare le istruzioni di sicurezza sul sito web https:/fwww.ryobitools.eu/),
apponendo ['indirizzo del mittente, e accompagnato da una breve descrizione del difetto. In alcuni paesi, le
spese di consegna o le spese postali dovranno essere pagate dal mittente secondo le prassi locali. Consultare
il centro di assistenza RYOBI autorizzato di zona per verificare I'applicazione di tali spese.

5. Alla ricezione del Prodotto che il Consumatore ritiene difettoso, si procedera a un‘ispezione. Una volta
confermato il difetto, i servizi previsti dalle Garanzie saranno forniti riparando le parti difettose dei Prodotti o
sostituendole con parti non difettose, a discrezione di TTI. Qualora TTI dovesse rifiutarsi di riparare il difetto
o nel caso in cui, a discrezione di TTI, la riparazione non fosse riuscita, verra forito un prodotto sostitutivo
equivalente. | Prodotti o le parti sostituiti diventeranno di proprieta di TTI. Eventuali riparazioni/sostituzioni in
virt delle Garanzie di cui sopra sono gratuite. Le riparazioni/sostituzioni effettuate da TTI non costituiscono
un prolungamento o un nuovo inizio del periodo di validita delle Garanzie. Le parti di ricambio sostituite sono
soggette alle Garanzie originariamente fornite e il periodo di validita delle Garanzie terminera con il periodo di
Garanzia originariamente previsto per lintero prodotto.

6. Le Garanzie RYOBI sono concesse da Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, esclusivamente al Consumatore che ha acquistato originariamente il Prodotto e non possono
essere trasferite o cedute.

7. Le Garanzie sono valide nello spazio economico europeo (SEE), in Svizzera e nel Regno Unito. Al di fuori di
tali aree, contattare il rivenditore presso il quale é stato effettuato I'acquisto per verificare se & valida un‘altra
garanzia volontaria.

-~

GARANTIEVOORWAARDEN VAN RYOBI

Naast alle wettelijke rechten die voortvlogien uit de aankoop van een product en onverminderd de wettelijke

rechten die onafhankelik en kosteloos van toepassing zin, vallen alle nieuwe elektrische gereedschappen

enfof tumgereedschappen van RYOBI die op onze website worden vermeld, met uitzondering van
joor en z0als nader

onder ("Product"), onder een vrijwillige garantie van Techtronic Industries GmbH ("TTI"), volgens de hieronder
vermelde voorwaarden ("Garantie").
De garantie is alleen van toepassing op koper(s) die de producten als emdgebrulkers in hun hoedanigheid
van consument ("consument) kopen. D zijn
uitdrukkelik uitgesloten van deze algemene voorwaarden van de garanlle Voor professionele eindgebruikers
kan een ander soort vrijwillige garantie van toepassing zijn op bepaalde producten, indien uitdrukkelijk vermeld
op de website www.ryobitools.eu. De intrekking van deze vrijwilige garantie beperkt de wettelijke rechten van de
consument in geval van een defect niet.

. De standaardgarantie ("standaardgarantie”), mits het product uitsluitend voor privégebruik wordt aangeschaft,
heeft een looptijd van 24 maanden ("standaardgarantieperiode”) en gaat in op de datum waarop het product is
aangeschaft. Deze datum moet worden gedocumenteerd met een factuur of ander aankoopbewijs om ervoor
te zorgen dat de geldig en i is. Deze ie geldt ook alleen voor
nieuwe producten.

2. Consumenten in bepaalde landen kunnen de standaardgarantie voor in aanmerking komende producten
verlengen tot na de periode van de standaardgarantie, door zich te registreren op de website www.ryobitools.
eu. Of producten in aanmerking komen voor de verlengde garantie ("verlengde garantie") wordt vermeld
op de verpakking van een product, op de website www.ryobitools.eu, en/of is opgenomen in de relevante
productdocumentatie onder https:/fwww.ryobitools.eu/. Om gebruik te kunnen maken van de verlengde garantie
moeten consumenten hun product(en) online registreren binnen 30 kalenderdagen na de aankoopdatum om
van deze verlengde garantie gebruik te maken. Alle persoonlijke gegevens van een consument worden
verwerkt in overeenstemming met de privacyverklaring, die u hier kunt vinden: htips://uk.ryobitools.eu/footer-

policy/. De van de registratie, die per e-mail wordt verzonden, en de originele
factuur waarop de aankoopdatum is vermeld, dienen als bewijs van de verlengde garantie.

3. De standaardgarantie en de verlengde garantie ("garanties") zijn beperkt tot reparatie en/of vervanging van
het defecte product naar goeddunken van TTI, mits het defect in fabricage of materiaal bestond op de datum
van aankoop. Er kunnen geen verdere kosten of verliezen worden geclaimd. Bovendien zijn de garanties niet
van toepassing op:

— schade die per ongeluk, opzettelijk of door nalatigheid van de klant is veroorzaakt
— schade aan het product die het gevolg is van onjuiste behandeling of gebrek aan onderhoud

elk product dat is gewijzigd of aangepas(

elk product waarvan de i ) zin

beschadigd, gewijzigd of verwijderd

— eventuele schade veroorzaakt door het niet naleven van de instructiehandleiding

producten waarvoor geen CE/UKCA-markering geldt

elk product dat is geprobeerd te repareren door een niet-geautoriseerd servicecentrum of zonder

voorafgaande toestemming van TTI

— elk product dat is aangesloten op een onjuiste voeding (stroomsterkte, spanning, frequenne)

— elk product dat wordt gebruikt met een onjuist (brandstof, olie,

schade veroorzaakt door invioeden van buitenaf (water, chemisch, fysisch, schokken) of vreemde stoffen

normale slijtage van reserveonderdelen

— onjuist gebruik, overbelasting van hellde product(en)

—gebruik van niet of onderdel

— accessoires voor elekirisch gereedschap die bij het gereedschap worden geleverd of afzonderlijk
worden aangeschaft. Dergelijke uitsluitingen omvatten maar zijn niet beperkt tot schroefbits, boorbits,
schuurschijven, schuurpapier en bladen, zijgeleiding

— Onderdelen (onderdelen en accessoires) die normaal slijten, met inbegrip van, maar niet beperkt tot
service- en onderhoudskits, koolborstels, lagers, spankop, SDS-boorbitbevestiging of -opname, netsnoer,

stofzak, ijp, viltringen, pennen en veren van
koppeling, bladen van heggenscharen of grasmaaiers,
kabelboom, gashendel, tanden, viltringen, trekpennen, b\azers blaas- en zuigbuizen, opvangzak en
banden, i slangen, wielen, i
binnenspoelen, buitenspoelen, snijljnen, bougies, luchtfilters, gasfilters, mulchmessen, enz.

. Voor garantieservice moet het product of moeten de producten zonder onnodige vertraging na het optreden
of de herkenning van het fabricage- of materiaaldefect worden verzonden naar of overhandigd aan een
geautoriseerde RYOBI-servicepartner die u vindt op de volgende website: https://www.ryobitools.eu/.
Consumenten kunnen aanspraak maken op de diensten onder de garanties van een RYOBI-servicepartner
door
a. contact op te nemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan; of
b. registratie via het servi dat i is op de
ryobitools.eu/. De beschikbaarheid van het proces kan per land verschillen.
Wanneer een product naar een geautoriseerde servicepartner van RYOBI wordt gestuurd, moet het product
veilig worden verpakt zonder gevaarlijke inhoud (zie voor meer informatie de veiligheidsinstructies op de
website https:/www.ryobitools.eu/), voorzien van het adres van de afzender en vergezeld van een korte
beschrijving van het defect. Houd er rekening mee dat in sommige landen volgens de lokale procedures
(verzend)kosten door de verzender moeten worden betaald. Neem contact op met uw plaatselijke, erkende
RYOBI-servicecentrum om te controleren of dergelijke kosten van toepassing zijn.

5. Na ontvangst van het product dat door de klant als defect wordt beschouwd, zal het worden geinspecteerd.
Wanneer het defect is bevestigd, worden de diensten onder de garanties verleend door de defecte onderdelen
van de producten te repareren of te vervangen door niet-defecte onderdelen naar keuze van TTI. Indien
TTI weigert het defect te repareren of indien de reparatie naar goeddunken van TTI is mislukt, wordt een
gelijkwaardige vervangprodua geleverd. De vervangen producten of onderdelen worden eigendom van TTI.
Alle rep: angingen onder de garanties is gratis. De door TTI uitgevoerde reparaties/
vervangingen vormen geen verlenging of nieuwe start van de garanties. De vervangen reserveonderdelen zijn
onderworpen aan de oorspronkelijk gegeven garanties en de loopt af met de
die oorspronkelijk voor het gehele product was verstrekt.

6. De garanties van RYOBI worden door Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Duitsland, uitsluitend verleend aan de consument die het product oorspronkelijk heeft gekocht en mogen niet
worden overgedragen of toegewezen.

7. De garanties gelden in de Europese Economische Ruimte (EER), Zwitserland en het Verenigd Koninkrijk.
Buiten deze gebieden kunt u contact opnemen met de verkoper waar de aankoop is gedaan om te weten te
komen of er een andere vrijwillige garantie van toepassing is.
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website van RYOBI: https:/fwww.




CONDIGOES DE APLICAGAO DA GARANTIA RYOBI

Para a\em de quaisquer direitos legais decorrentes da aquisigao de um produto e sem prejuizo dos direitos

ios aplicaveis de forma e gratuita, todas as novas ferramentas eléfricas efou ferramentas

de jardim com a marca RYOBI indicadas no nosso website, excluindo acessérios de ferramentas, sistemas de

de € pegas conforme descrito em ("Produto”), estdo cobertas

por uma garantia voluntaria emitida pela Techtronic Industries GmbH ("TTI"), sujeita aos termos e condigdes
indicados abaixo ("Garantia").
A Garantia apenas ¢ aplicavel ao(s) comprador(es) que adquire(m) os produtos como utilizador(es) final(ais) na
sua qualidade de consumidor(es) ("Consumidor”). Os revendedores, as empresas de aluguer e os utilizadores
finais profissionais estao expressamente excluidos dos presentes termos e condigdes gerais da Garantia. Para
os utilizadores finais profissionais, pode ser aplicavel um tipo diferente de garantia voluntéria para determinado(s)
produto(s), se explicitamente previsto no website www.ryobitools.eu. A invocagdo da presente Garantia voluntaria
néo limita os direitos legais estatutérios do Consumidor em caso de defeito.

1. Agarantia padréo ("Garantia padrao"), desde que o Produto seja adquirido apenas para uso privado, tem um
prazo de 24 meses ("Periodo de garantia padréo") e tem inicio na data em que o produto foi adquirido. Esta
data tem de ser documentada por uma fatura ou outra prova de compra para que a Garantia padréo seja valida
e aplicavel. A presente Garantia padréo também se aplica a Produto(s) novo(s).

2. Os Consumidores de determinados paises poderéo ter a possibilidade de prolongar a Garantia padrao para
produtos elegiveis para além do periodo da Garantia padréo, através do registo no website www.ryobitools.
eu. A elegibilidade dos Produtos para a extenséo da garantia ("Extensdo da garantia") est4 especificada na
embalagem de um Produto, no website www.ryobitools.eu, elou esté incluida na documentagéo relevante
do Produto em https:/www.ryobitools.eul. Para beneficiar da Extenséo da garantia, os Consumidores tém
de registar o(s) seu(s) Produto(s) online no prazo de 30 dias consecutivos a contar da data de compra
para beneficiarem desta Extensdo da garantia. Todas as informagdes pessoais de um Consumidor serdo
prooessadas de aoordc com a declaragéo de privacidade, que pode ser encontrada aqui https://uk.ryobitools.

/foote licy/. O recibo de a0 do registo, que é enviado por e-mail, e a fatura original
com a data de compra serwrao de prova da Extensao da garantia.

3. A Garantia padréo e a Extensdo da garantia ("Garantias") estéo limitadas & reparagéo elou substituicao do
Produto com defeito ao critério da TTI, desde que o defeito de fabrico ou de material existisse a data da
compra. N&o podem ser reclamados custos ou perdas adicionais. Além dlsso as Garantias ndo se aplicam a:
— quaisquer danos causados aci ou pelo Consumidor
— quaisquer danos no Produto resultantes de tratamento inadequado ou falta de manutengao
— qualquer Produto que tenha sido alterado ou modificado
— qualquer Produto em que as marcas originais de identificagdo (marca comercial, nimero de série) tenham

sido desmarcadas, alteradas ou removidas
— quaisquer danos causados pela néo observancia do manual de instrugdes

Produtos que néo estdo sujeitos a uma marcagdo CE/UKCA

— qualquer Produto que tenha sido tentado reparar por um centro de assisténcia nao autorizado ou sem

autorizagao prévia da TTI

qualquer Produto ligado a uma fonte de ali (amperes, tens&o,

— qualquer Produto utilizado com mistura de combustivel inadequada (combustivel, ¢leo, relagéo de dleo)

quaisquer danos causados por influéncias externas (agua, produtos quimicos, fisicos, choques) ou

substancias estranhas

— desgaste normal das pegas sobresselentes

utilizagéo inadequada, sobrecarga do(s) Produto(s)

— utilizago de acessorios ou pecas ndo aprovados

— acessorios para ferramentas elétricas fornecidos com a ferramenta ou adquiridos em separado. Estas
exclusdes incluem, entre outras, brocas, coroas, discos abrasivos, lixa e ldminas, guia lateral

— componentes (pecas e acessorios) sujeitos a desgaste normal, incluindo, entre outros, kits de assisténcia
e manutengdo, escovas de carbono, rolamentos, mandris, fixagdo ou recegéo de brocas SDS, cabos de
alimentago, punhos auxiliares, malas de transporte, placas de lixa, sacos para poeiras, tubos de escape de
poeiras, anilhas de feltro, pinos e molas da chave de impacto, botdes de impacto, correias de transmisséo,

It laminas de corta-sebes ou corta-relvas, correia, cabo do acelerador, dentes, pinos de engate,

ventiladores do soprador, tubos de vacuo e soprador, sacos e correias de vacuo, ldminas de guia, correntes
de serra, mangueiras, conetores, bocais de pulverizagao, rodas, hastes de pulverizagéo, bobinas interiores,
bobinas exteriores, linhas de corte, velas de ignicéo, filtros de ar, filtros de gas, Idminas de trituraéo, etc.

. Para efeitos de assisténcia de garantia, o(s) Produto(s) deve(m) ser enviado(s) ou apresentado(s) sem demora

injustificada apos a ocorréncia ou reconhecimento do defeito de fabrico ou de material a um parceiro de
assisténcia autorizado RYOBI listado no seguinte website https:/www.ryobitools.eu/. Os Consumidores podem
obter os servigos cobertos pelas Garantias de um parceiro de servicos da RYOBI
a. contactando o revendedor onde o produto foi adquirido; ou
b. registando-se alravés da plataforma de servigos disponivel na pagina web comercial da RYOBI https:/fwww.
ryobitools.eu/; a disponibilidade do processo pode variar de pais para pais.
Ao enviar um Produto para um parceiro de assisténcia autorizado da RYOBI, o Produto deve ser embalado em
seguranca sem conteldos perigosos (para obter mais informagdes, consulte as instrugdes de seguranga no
website em https://www.ryobitools.eu/), marcado com a morada do remetente e acompanhado por uma breve
descrigdo do defeito. Tenha em atengdo que, em alguns paises, as despesas de entrega ou franquia terdo
de ser pagas pelo remetente de acordo com a pratica local. Consulte o centro de assisténcia técnica local
autorizado RYOBI para confirmar se sdo aplicaveis essas taxas.

5. Apds a recegdo do Produto reclamado como defeituoso pelo Consumidor, este sera inspecionado. Quando
o defeito for confirmado, os servicos cobertos das Garantias serdo prestados através da reparagéo das
pegas defeituosas dos produtos ou da sua substituigao por pecas nao defeituosas, segundo o critério da TTI.
Se a TTI se recusar a reparar o defeito ou se, ao critério da TTI, a reparacéo falhar, sera fornecida uma
substituigo equivalente ao cliente. O(s) Produto(s) ou pega(s) substituido(s) tornar-se-a(ao) propriedade da
T Oualquer repara@ao/suhst\tulgao coberta pelas Garantias acima indicadas é gralm(a A(s) reparacao(oes)/

pela TTI nao uma extensao ou um novo inicio das Garantias. As
pegas sobresselentes substituidas estdo sujeitas as Garantias originalmente concedidas e o periodo para as
Garantias terminara com o periodo para a Garantia inicialmente concedido para todo o produto.

6. As Garantias da RYOBI s&o concedidas pela Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Alemanha, apenas ao Consumidor que adquiriu originalmente o Produto e ndo podem ser transferidas nem
atribuidas.

7. As Garantias sao validas no Espago Economico Europeu (EEE), na Suiga e no Reino Unido. Fora destas
dreas, contacte o revendedor onde o produto foi adquirido para saber se se aplica outra garantia voluntaria.
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BETINGELSER FOR ANVENDELSE AF RYOBI-GARANTI

Ud over de lovbestemte rettigheder, der falger kab af et produkt, og uden at det berarer de lovbestemte rettigheder,

der geelder uat’nangwgt 0g uden omkostninger, er alle nye RYOBI- maerkede elvaerktmer og/el\er haveredskaber,

der er anfort pa vores hjemmeside, med undtagelse af j og
reservedele, som neermere beskrevet under ("Produkt’) deekket af en frivilig garanti udstedt af Techtronic

Industries GmbH ("TTI") i henhold til de vilkar og betingelser, der er angivet nedenfor ("Garanti").

Garantien gaelder kun for en der kaber som i deres egenskab af forbrugere

("Forbruger”). F i og er udtrykkeligt udelukket fra disse

generelle vilkér og betingelser i garantien. For professionelle slutbrugere kan en anden form for frivillig garanti

gaelde for visse produkter, hvis det udtrykkeligt fremgar af hiemmesiden www.ryobitools.eu. Paberabelse af denne
frivillige garanti begraenser ikke forbrugerens lovmeessige rettigheder i filfzelde af en defekt.

1. Standardgarantien ("Standardgaranti"), forudsat at produktet kun er kbt til privat brug, har en labetid pa 24
maneder ("Standardgarantiperiode”) og begynder pa den dato, hvor produktet blev kabt. Denne dato skal
dokumenteres ved en faktura eller andet kabsbevis, for at er gyldig og kan ha
Denne standardgaranti geelder ogsa kun for et nytinye produkt(er).

2. Forbrugere i visse lande kan muligvis forlenge standardgarantien for berettigede produkter ud over
standardgarantiperioden ved at registrere sig pa hjemmesiden www.ryobitools.eu. Produktemes berettigelse
til den udvidede garanti ("Udvidet garanti") er angivet pa emballagen il et produkt, pa hjemmesiden www.
ryobitools.eu, ogleller er indeholdt i den relevante produktdokumentation under https:/www.ryobitools.eu/.
For at drage fordel af den udvidede garanti skal forbrugeme registrere deres produkt(er) online inden for 30
kalenderdage fra kebsdatoen for at drage fcrde\ af denne udvidede garanti. Alle personlige oplysninger om
en forbruger behandles i om af personlige som
findes her https Iluk.ryobitools.euffoote
sendes ud via e-mail, og den originale faktura, der anglver kubsdatoen \/I| qene som bevis for den udwdede
garanti.

3. Standardgarantien og den udvidede garanti ("Garantier") er begraenset til reparation ogleller udskiftning af det
defekte produkt efter TTI's skan, forudsat at defekten i udforelse eller materiale eksisterede pa kabsdatoen. Der
kan ikke gres krav pa yderligere omkostninger eller tab. Desuden gaelder garantieme ikke for:

— Enhver skade forarsaget ved et uheld, forsaetligt eller uagtsomt af forbrugeren

— Eventuelle skader pa produktet, der skyldes forkert behandling eller manglende vedligeholdelse

— Ethvert produkt, der er blevet zendret eller modifi ceret

— Ethvert produkt, hvor den oprindelige i
deformeret, zendret eller fiernet

Eventuelle skader, der skyldes manglend af

~ Produkter, som ikke er CE/UKCA-meerket

— Ethvert produkt, der er forsegt repareret af et ikke-autoriseret

tilladelse fra TTI

Ethvert produkt, der har veeret tilsluttet forkert stramforsyning (stramstyrke, spanding, frekvens)

— Ethvert produkt, der har veret anvendt med en forkert (breendstof, olie,

— Skader forarsaget af ydre péavirkninger (vand, kemiske stoffer, fysiske stad) eller fremmediegemer

— Normal slitage af reservedele

~ Unensi i ing af

Anvendelse af ikke-godkendt tilbeher eller dele

Tilbehar til elveerktaj, der leveres sammen med verktojet eller kabes separat. Sadanne undtagelser

omfatter, men er ikke begraenset ti, skruetraekkere, bor, slibeskiver, sandpapir og blade, sidestyr
— Komponenter (dele og tilbeher), der er udsat for normal slitage, herunder, men ikke begraenset til serwce-

og vedligeholdelsessat, kulbarster, lejer, borepatron, SDS-bortilbehar eller

nefledning, ekstra handtag, transportkasse, slibeplade, stovpose, stovslange, fi \Lsklver slagnaglestlﬂer
og -fiedre, knopper, driviemme, kobling, knive til eller

tander tikoblingsstifter, veml\atorer blzsere og vakuummr vakuumpose og stropper styrestanger
savkeder, slanger, indvendige ruller, udvendige
spoler, skeereledninger, teendrar, luftfiltre, gasfiltre, hmkhpnmgsblade o8V,

. For garantiservice skal produktet/produkteme uden unadig forsinkelse efter forekomst eller erkendelse af

defekten i udfarelse eller materiale sendes til eller fremvises for en af de autoriserede RYOBI-servicepartnere,
der er anfart pa falgende websted https://www.ryobitools.eu/. Kundeme kan fa leveret ydelseme under
garantierne hos en RYOBI-servicepartner ved at
a. kontakte den forhandler, hvor kebet blev foretaget, eller
b. registrere sig via den serviceplatform, der er tilgaengelig pa RYOBI's kommercielle hjemmeside https://www.
ryobitools.eul. Tilgaengeligheden af processen variere fra land fil land.
Nar et produkt sendes til en autoriseret RYOBI-servicepartner, ska\ produktet indpakkes sikkert uden farligt
indhold (for neermere i henvises il pa https:/www.
ryobitools.eu/), meerkes med afsenderens adresse og ledsages af en kort beskrivelse af defeklen Bemaerk
venligst, at i nogle lande skal leveringsomkostninger eller porto betales af afsenderen i henhold til lokal praksis.
Kontakt dit lokale autoriserede RYOBI-servicecenter for at fa oplyst, om sadanne gebyrer er geeldende.

5. Ved modtagelse af produktet, der haevdes at vaere defekt af forbrugeren, vil det blive inspiceret. Nar fejlen
er blevet bekraeftet, vil garantiydelserne blive leveret gennem reparation af produkternes defekte dele eller
gennem udskiftning af dem med ikke-defekte dele efter TTI's skon. Hvis TTl afviser at reparere defekten, eller
hvis reparationen efter TTI's sken er m\s\ykksl leveres en tilsvarende erstatning. Det/de udskiftede produkt(er)
eller dele forbliver TTI's ejendom. Alle i henhold til 4 garantier er grat\s
Den eller de reparation(er)/udskiftning(er), som TTI foretager, udger ikke en forlengelse eller en ny start pa
garantierne. De udskiftede reservedele er underlagt de oprindeligt afgivne garantier, og garantiperioden slutter
med den periode for garantien, der oprindeligt blev givet for hele produktet.

6. RYOBI-garantierne ydes af Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, Tyskland, kun til
den forbruger, der oprindeligt kebte produktet, og kan ikke overdrages eller tildeles.

7. Garantierne geelder i det omréade (E@S), Schweiz og Storbritannien. Uden for disse
omrader skal du kontakte den forhandler, hvor kabet blev foretaget, for at finde ud af, om der gaelder en anden
frivillig garanti.

) er blevet

eller uden

~




VILLKOR FOR ANVANDNING AV RYOBI-GARANTIN

Utdver alla lagstadgade rattigheter som foljer av kopet av en produkt och utan att det paverkar de Iagstadgade
rattigheter som galler oberoende och kostnadsfrit, omfattas alla nya elverktyg och av market

RYOBI-TAKUUN EHDOT

Ka\kk\en tuotteen ostamisesta koituvien erillisten ja maksuttomlen \akmaale\sten owkeukswn liséksi Ja niihin

RYOBI som anges pa var webbplats, exklusive verktygstillbehdr, forvaringssystem for verktyg och reservdelar,
som beskrivs ytterligare under ("produkt’), av en frivilig garanti som utférdas av Techtronic Industries GmbH
("TTI") enligt de villkor som anges nedan ("garanti’).

Garantin géller endast for képare som kuper som

("konsument’). och assil ar uttryckligen fran

dessa allmanna villkor och i garantin. For kan en annan typ av frivillig

garanti galla for vissa produkter, om detta uttryckligen anges pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Aberopandet av
den har frivilliga garantin begransar inte konsumentens lagstadgade rattigheter i handelse av en defekt.

1. Standardgarantin ("standardgaranti’), forutsatt att produkten endast kops for privat bruk, galler i 24 manader
(‘perioden for standardgaranti’) och borjar gélla det datum da produkten koptes. Detta datum maste
dokumenteras med en faktura eller annat inkdpsbevis for att standardgarantin ska vara giltig och verkstallbar.
Den hér standardgarantin galler endast for nya produkter.

2. Konsumenter i vissa ldnder kan utoka standardgarantin for berattigade produkter utdver perioden for
standardgarantin genom att registrera sig pa webbplatsen www.ryobitools.eu. Huruvida produkter omfattas av
den utokade garantin ("utokad garanti) anges pa produktens forpackning, pa webbplatsen www.ryobitools.eu
eller i den relevanta produktdokumentationen pa https://www.ryobitools.eu/. Konsumenter maste registrera sina
produkter online inom 30 kalenderdagar fran inkdpsdatumet for att kunna dra nytta av den har utokade garantin.
All personlig mformallon om en konsumenl behandlas i enlighet med sekretesspolicyn som finns har https:/
uk.ryobitool 1. Kvitiot pa som skickas ut via e-post, och
originalfakturan som visar inkdpsdatum, fungerar som bevis pa den utdkade garantin.

3. Standardgarantin och den utdkade garantin (‘garantiema’) &r begransade fill reparation eller utbyte av
den defekta produkten enligt TTIs gottfinnande, forutsatt att defekten i utforande eller material fanns vid
ink6psdatumet. Inga ytterligare kostnader eller forluster kan aberopas. Dessutom galler inte garantiema for
~ skador som orsakats av misstag, avsikfligt eller vardsldshet av konsumenten
— skador pa produkten som beror pa felaktig behandling eller bristande underhall
— en produkt som har andrats eller modifierats
— en produkt dar markningar arke eller seri ) har fo

bort
— skador som orsakats av att handboken inte har foljts
~ produkter som inte omfattas av en CE/UKCA-mérkning

en produkt som har forsokts repareras av ett ick

godkénnande av TTI

~ en produkt som anslutits til felaktig stromférsdrining (ampere, spanning eller frekvens)

— en produkt som anvants med felaktig brénsleblandning (bransle, olja eller oljeforhallande)

— skador som orsakats av yttre paverkan (vatten, kemikalier, fysiska stotar eller elstotar) eller frammande
amnen

— normalt slitage pa reservdelar

— felaktig anvandning eller dverbelastning av produkten

— anvandning av icke-godkanda tillbehdr eller delar

filloehor till elverktyg som medfoljer verktyget eller kdps separat, sddana undantag inkluderar, men &r inte

begrénsade til, skruvbits, borrkronor, slipskivor, slippapper och -blad och sidostyming
— komponenter (delar och fillbehdr) som utsatts for normalt slitage, inklusive men inte begrénsat till service-

och underhallssatser, kolbcrstar lager, chuck, montering eller fattning for SDS-borrkronor, stromkabel,
extra handtag, slipplatta, d: or, filtbrickor, stift och fiadrar il
mutterdragare, anslagsknoppar, drivremmar, koppling, blad tll hacksaxar eller grasklippare, sele, gasvajer,
pinnar, filtbrickor, kopplingssprintar, blasflaktar, blas- och sugror, uppsamlingssack och remmar, svard,
sagkedjor, slangar, anslutningsdon, sprutmunstycken, hjul, sprutrdr, inre rullar, ytire spolar, skarlinor,
tandstift, luftfiter, gasfilter, strimlingsknivar osv.

. For garantiservice maste produkten skickas till eller uppvisas for, utan drojsmal efter att defekten i utforande

eller material har upptackts, en auktoriserad RYOBI-servicepartner som anges pa foljande webbplats https:/
www.ryobitools.eu/. Konsumenter kan erhélla tiansterna enligt garantiema fran en RYOBI-servicepartner
genom att
a. kontakta aterforséljaren dar kopet gjordes eller
b. registrera sig via serviceplattformen som &r tillganglig pa RYOBI Commercial-webbplatsen https:/fwww.
ryobitools.eul, tillgangen till forfarandet kan variera fran land till land.
Nar du skickar en produkt till en auktoriserad RYOBI-servicepartner ska produkten vara sakert forpackad
utan farligt innehall (mer information finns i sakerhetsanvisningara pa https:/fwww.ryobitools.eu/), mérkt med
avsandarens adress och medfdljas av en kort beskrivning av defekten. Observera att i vissa lander méste
fraktkostnader eller porto betalas av avsandaren i enlighet med lokal praxis. Kontakta ditt lokala auktoriserade
RYOBI-servicecenter for att bekréfta om sadana avgifter géller.

5. Efter avden produkt som havdar &r defekt kommer den att inspekteras. Nér defekten
har bekréftats tilhandahalls tjansterna enligt garantiema genom reparation av defekta delar i produkterna eller
genom utbyte av dem mot icke-defekta delar efter TTl:s gonﬂnnande Om TTI végrar att reparera defekten
eller om enligt TTl:s misslyckas fi en
De utbyrta produkterna eller delarna blir TTI s egendom. Alla reparationer eller utbyten som omfattas av

garantier & eller utbyten som utfors av TTI utgdr inte en forlangning
eller en ny start av garantiema. De utbytta reservdelarna omfattas av de garantier som ursprungligen gavs och
perioden for garantierna avslutas med perioden som ursprungligen gavs for hela produkten.

6. RYOBI-garantiema beviljas av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland,
endast till den konsument som ursprungligen kapte produkten och fér inte Gverforas eller Gverlatas.

7. Garantierna géller inom Europeiska ekonomiska samarbetsomradet (EES), Schweiz och Storbritannien.
Utanfor dessa omraden kontaktar du aterforsaljaren dér kopet gjordes for att ta reda pa om nagon annan
frivillig garanti géler.

i egenskap av

, andrats eller tagits

eller utan f6

-

kaikki luetellut uudet RYOB
jéljempana ("Tuote”), lukuun ottamatta tydkalujen lisé oka i4 ja varaosia, ovat

Techtronic Industries GmbH:n ("TTI’) antaman vapaaehtoisen takuun pur\ssa alla |\ma|tet(ujen ehtojen mukaisesti

(Takuu’).

Takuu koskee amoaslaan niita csba]\a jotka ostavat tuotteita kuluttajan asemassa olevina loppukayttéjina

("Kuluttaja’). yyjat, ja loppukayttéjat on nimenomaisesti jétetty takuun

loppukayttéjia saattaa koskea toisentyyppinen vapaaehtoinen

takuu tietyille tuotteille, jos siitd on nimenomaisesti iimoitettu osoitteessa www. ryobmocls eu. Tahan
iseen takuuseen e rajoita kuluttajan lakis&ateisié oikeuksia vi

1. Perustakuu ("Perustakuu’) edellyttda, etta tuote ostetaan ainoastaan yksityiskéyttoon, ja kattaa 24 kuukauden
jakson ("Perustakuun voimassaoloaika’) alkaen tuotteen ostopaivéstd. Perustakuun voimassaolo ja
taytantoonpanokelpoisuus edellyttaa, etta kyseinen paivamaara ky ilmi laskusta tai muusta ostotodistuksesta.
Lisaksi tama perustakuu koskee ainoastaan uusia tuotteita.

2. Tietyissa maissa olevilla kuluttajilla voi olla laajentaa tuotteiden
takuuaikaa rekisteritymalla osoitteessa www.ryobitools.eu. Tuotteiden oikeus laajennettuun takuuseen
(Laajennenu takuu’) on maame\ty tucneen pakkauksessa, verkossa osoitteessa www.ryobitools.eu ja/
tai tuotteen ittps:/fwww.ryobitools.eu/. Kuluttajien on rekisterditédva
tuotteensa verkossa 30 ka\sntenpawan kuluessa ostopéivésté, Juna he voivat hyodymaa laajennetun
takuun. Kaikkia kuluttajan ji kasne\laan sijaitsevan i
mukaisesti:  https:/fuk.ryobitools.eu/foote yl. lahetettava  vahvistus
rekisterbinnist ja alkuperéinen lasku, jossa ostopéiva on nakywssa toimivat todisteina laajennetusta takuusta.

3. Perustakuu ja laajennettu takuu ("Takuut') rajoittuvat viallisen tuotteen korjaamiseen jaftai vaintamiseen TTIn
paatokselld ja edellyttévat, ettd vaimistus- tai materiaalivika on ollut tuotteessa ostohetkelld. Muita kustannuksia
tai menetyksia koskevia vaatimuksia ei voi esittad. MyGskaén seuraavat eivat kuulu takuiden piiriin:

— Kuluttajan gossa tai tahallisesti ail tai kuluttajan aiheutuvat vahingot
— Kaikki tuotteen virheellisesta kasittelysté tai huollon puutteesta aiheutuvat vahingot

Kaikki tuotteet, joita on muunne\tu tai muckattu

Kaikki tuotteet, joiden

tai niitd on muunneltu

— Kaikki k jattamisesta ail

— Tuotteet, joissa ei ole CE-/UKCA-merkintaa

Kaikki tuotteet, joita on yritetty korjauttaa valtuuttamattomalla taholla tai iiman TTl:n etukéteen antamaa

lupaa

on peitetty tai poistettu

vauriot

— Kaikki tuotteet, jotka on kytketty vaaranlaiseen virtalahteeseen (virta, jannite, taajuus)

— Kaikki tuotteet, joissa on kéytetty véaranlaista polttoaineseosta (polttoaine, dljy, ljyn seossuhde)

Kaikki ulkoisten tekijoiden (vesi, kemikaalit, fyysiset tekijat, iskut) tai vierasaineiden aiheuttamat vauriot

Varaosien normaali kuluminen

Virheellinen kéytto, tuotteiden ylikuormitus

— Muiden kuin hyvéaksyttyjen lisévarusteiden tai osien kéytto

- Sahko\yoka\un mukana tolmlletut tal emkseen oslelut lisévarusteet. Tallaisia poikkeuksia ovat muun muassa

poranterat, hi ja terét seka sivuohjain

- it (osat ja jotka kuluvat issa kaytdssd, mukaan Iukien mutta niihin

rajoittumatta huolto- ja kunnossapitosarat, hiiliharjat, laakerit, istukka, SDS-poranterdn kiinnitysosa tai

vastake, virtajohto, lisékahva, kuljetuslaukku, hiomalevy, pdlypussi, pdlynpoistoputki, huopativisteet,

iskevien ruuvinvadntimien tapit ja jouset, syottonupit, vetohihnat, kytkin, pensasleikkureiden tai
il iden terat, valjaat, ijeri, pikit, sckkatap\t puha\t\met puhallus- ]a imuputket,

kerayspussi ja hmnat teralevyt teraketjut, Ietkut Intt\met pyorat

sisékelat, ulkokelat, i

jne.

Takuuhuoltoa varten tuotteet on valmistus- tai faalivi i isen tai

viipymatta lahetettava tai tuotava paikan paalle johonkin lueteltujen

RYOBI-huoltokumppaneiden toimipisteeseen: https:/www.ryobitools.eu/. Kuluttajat voivat saada takuiden

alaisia palveluita RYOBI-huoltokumppanilta seuraavilla tavoilla:

a Ottamal\a yhteytt jélleenmyyjaan, jolta tuote on ostettu

b. Gitymalla RYOBIn i https://www.ryobitools.eu/ olevaan huoltopalveluun.

Menettelyn saatavuus saattaa vaihdella maittain.

Kun tuotetta lahetetaan valtuutetulle RYOBI-huoltokumppanille, se on pakattava turvallisesti iiman vaarallista

sisdltoa (katso lisétietoja verkkosivustolla https://www.ryobitools.eu/ olevista turvallisuusohjeista) ja siihen on

merkittéva lahettajan osoite ja lyhyt kuvaus viasta. Ota huomioon, etté joissakin maissa lahetiajan on paikallisen
kéytannon mukaisesti tai Kysy RYOBI-
huoltoliikkeesta, peritaanko téllaisia maksuja.

5. Kuluttajan vialliseksi ilmoittama tuote sen saavuttua Kun vika on varmistettu,
takuiden alaiset palvelut toteutetaan TTI:n harkinnan mukaan joko korjaamalla tuotteiden vialliset osat tai
vaihtamalla ne ehjiin. Jos TTI ei hyvaksy vian korjaamista tai jos TTI katsoo, ettd korjaus on epdonnistunut,
kuluttajalle toimitetaan vastaava korvaava tuote. Korvattavat tuotteet tai osat siirtyvét TTl:n om\slukseen Kaikki
edelld mainitut takuiden alaiset korj ihdot ovat ia. TTkn
eivat pidenné takuiden voimassaoloaikaa tai aloita sité alusta. Vaihdetut varaosat ovat alkupera|sten takuiden
alaisia, ja niiden takuiden voimassaoloaika paattyy silloin, kun koko tuotteelle mydnnetyn alkuperaisen takuun
voimassaoloaika paattyy.

6. RYOB-takuut my6nta Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Sir.10, 71364 Winnenden, Saksa, ainoastaan
tuotteen alun perin ostaneelle kuluttajalle. Takuita ei voi siirtda tai maarittaa toiselle taholle.

7. Takuut ovat voimassa Euroopan talousalueella (ETA), Sveitsiss ja Yhdistyneessé kuningaskunnassa. Naiden
alueiden ulkopuolella voit oftaa yhteytta jélleenmyyjaan, jolta tuote on ostettu, ja selvittad, onko osaltasi
voimassa jokin toinen vapaaehtoinen takuu.

bl
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GARANTIBETINGELSER FOR RYOBI

| tillegg til eventuelle lovbestemte rettigheter som falge av kjopet av dette produktet og uten tap av de

lovbestemte rettighetene som gjelder uavhengig og uten kostnad, dekkes alle nye RYOBI-elektroverktoy ogleller

-hageverktay som er oppgitt pa nettsiden var, med unntak av verktaytilbehar, oppbevaringssystemer for verktay

og reservedeler, som angitt under («Produkt»), av en frivillig garanti utstedt av Techtronic Industries GmbH («TTl»)

som er underlagt vilkarene og betingelsene angitt nedenfor («Garanti»).

Garantien gjelder kun for kjgpere som kmper produklel som sluttbrukere, og som kan regnes som forbrukere

(«Forbruker)». D er uttrykkelig unntatt fra disse generelle

vilkérene og beti for garantien. For profesj kan en annen type frivillig garanti omfatte

visse produkter dersom det er tydelig angitt pa nettsiden www.ryobitools.eu. Paberopelsen av denne frivilige
garantien begrenser ikke de lovbestemte rettighetene til forbrukeren hvis det er en feil med produktet.

1. Standardgarantien («Standardgaranti»), safremt produktet kun er kjgpt for privat bruk, har en gyldighetsperiode
pa 24 maneder («Periode for standardgaranti») og starter den datoen produktet kjgpes. Denne datoen ma
dokumenteres med faktura eller annet kjapsbevis for at standardgarantien skal veere gyldig og tvangskraftig.
Denne standardgarantien gjelder kun for nye produkter.

2. Det kan veere mulig for forbrukere i visse land 4 forlenge standardgarantien for kvalifiserte produkter utover
perioden for standardgarantien ved a registrere dem pa nettsiden www.ryobitools.eu. Dersom produktet
er kvalifisert for den forlengede garantien («Forlenget garanti»), angis dette pa emballasjen til produktet,
pa nettsiden wwwryubiloo\s eu ogleller i den relevante produktdokumentasjonen under https:/www.
ryobitools.eu/. For & kunne dra nytle av den forlengede garantien ma forbrukere registrere produktet pa
nett innen 30 fra Alle il forbrukere behandes i henhold tl
personvernerklaringen, som du finner her: https://uk.ryobitools.euffoot licy/. for
bekreftet registrering, som sendes pa e-post, og den opprinnelige fakturaen som viser kmpsdatoen fungerer
som bevis for den forlengede garantien.

3. Standardgarantien og den forlengede garant\en («Garan(ler») er begrenset i reparasjon og/eller erstatmng av

YCNOBWA AENCTBUSA FAPAHTUM HA MPOAYKLMIO RYOBI

B 1010nHeHME K MioBiiM 3aK0HHbIM NPaBaM, BOSHUKAIOLIMM B Pe3ymibTaTe NOKYNKN Mflenus, M Ge3 yuiepBa Ans 3akoHHbIX

npas, KoToPsie NPEROCTABASIOTCS OTAENLHO U Ha Be3BO3MEINHOM OCHOBE, HA BCE HOBLIE ANEKTPOMHCTPYMEHTb! W/

AT Ca0Bble UHCTDYMEHTbI NoA ToproBoit Mapkoit RYOBI, nepesucrensie Ha Hawem cCaifte, 32 MCKTIONGHMEM

Ans CUCTEM XpaHEHUR Ut 3aNACHbX acTed, W UMEHyeMbie fanee

KaK «Tpogykm», AeicTByeT A06poBONbHO NpeaocTansiemas komnariueit Techtronic Industries GmbH (nanee — «TTh)

rapanTuA (nanee — «lapanTisy) 8 C yCnosNaNM 1 HIDKE.

TapauTis TONBKO Ha i, KoTopele NDOLYKTe! 1 SBNRIOTCH WX KOHEHHbINM

none30BaTensmi (1anee — «okynareno»). [NEPCKHE LIEHTDI, KOMNaHHH 110 DEHTE TEXHAKW, A Takke NPOGECCHOHANHblE

KoHeuHble: NONbR0BATENH B ABHOH (OPHE VCKTIONAIOTCA 3 HACTORLYX 0BLLX nonoKeHwit W Yoo rapan Ons

KOHEYHbIX Ha NPOAYKTLI MOXET

MPEOCTaBNAEMas FapaHTHs ADYTOTO Tla, ECM 3TO ABHO YKa3aHO Ha Caitte www.ryobitools.eu. Orpasiyerus HacTosei

A0BPOBOTLHO MPe0CTaBNsemoit FapaHTUK He BASIOT Ha 3aKOHHbIe Mpaga MokynaTens B cnyyae Hanuuus fecexta.

. Mepvo peiictens CTanpapTHoit rapanTvn (nanee — «CTaWapTHas rapaHTus»), npu ycnosun 4to poaykt
NPHOBPETAETCS TONbKO ANA YACTHOTO UCMONb30BaHKS, COCTABNAET 24 MecsLia (Aanee — «CTaHIApTHbIA rapaHTHifHbIit
nepHoy) M HauuHaeTcs ¢ AaTbl npuoBpetenus Mpoaykra. Yrobbi C rapanThs Gbina nei
 MMENa 3aKOHHYIO CUNY, 3Ta AaTa OMKHa BbiTe YeKOM W UHBIM
MOZTBEPKAAIOLMM (aKT NOKYNK. HacToRaA CTaHIAPTHaR rapaHTUR PACTIPOCTPAHAETCA TOMKO Ha HOBbIE MPORYKTHI.

2. B HexoTopsix CTpaHax Mokynatent MOryT npoanT CTaHAAPTHYI0 rapaxTHio Ha onpeienekHsie MponykTel nocne
VCTEYEHMS CPOKA AECTBIA CTaHIAPTHOI! rapaHTM MyTeM PeruCTpaLuy Ha caifre www.ryobitools.eu. Mpaso Ha
nonyyenme F i rapaHTU rapaHTUs») ykasaHo Ha ynakoske MpoaykTa, Ha caiite
www.ryobitools.eu winu B conyTcTaylowLei fokyMeHTaLMy K MPOAYKTY, KoTOpas AOCTYNHA Ha caitTe hitps:/www.
ryobitools.eu/. Yro6bl nonyuuts Pacmwpewym rapaxTIio, MokynaTeny A0MKH.I 3aperucTpuposaTh cBow MpoayKkThl
ounamu 8 Teqewe 30 xaneuaapuux [Heit ¢ patel nokynkt. Bee nepcoanbHbie fakkbie Mokynatens Gyayr

0 K0T0poe AOCTYIHO 10 apecy https://

det defekte produktet etter TTls skjenn, safremt eller eksisterte pa

Ingen ytterligere kostnader eller tap dekkes. | tillegg gjelder garantiene ikke for

eventuelle skader forarsaket med eller uten hensikt, eller pa grunn av uaktsomhet fra forbrukerens side

eventuelle skader pa produktet som falge av feilaktig handtering eller mangel pa vediikehold

ethvert produkt som har blitt endret eller modifisert

— ethvert produkt der opprinnelig i

eller fiemet

eventuelle skader som folge av at brukerhandboken ikke er fulgt

— produkter som ikke er underlagt CE/UKCA-merking

— ethvert produkt som er forsgkt reparert av et uautorisert servicesenter eller uten autorisasjon fra TTI pa
forhand

— ethvert produkt som har blitt koblet il feil stramforsyning (ampere, spenning, frekvens)

— ethvert produkt som er brukt med feil drivstoffblanding (drivstoff, olje, oljeforhold)

— eventuell skade som folge av eksterne pavirkninger (vann, kjemisk eller fysisk pavirkning, stot) eller
forarsaket av fremmedlegemer

— normal slitasje pa reservedeler

feilaktig bruk, overbelastning av produktet

— bruk av tilbeher eller deler som ikke er godkjent

medfelgende tilbeher for elektroverktayet eller tilbeher kjopt separat (Disse unntakene inkluderer, men er

ikke begrenset til, skrutrekkerbits, drilbits, slipeskiver, slipepapir og -blader og sideskinner.)

— komponenter (deler og filbeher) som utsettes for normal slitasje, inkludert, men ikke begrenset til,
service- og vedlikeholdssett, kullbarster, lagre, chuck, tilbeher for SDS-drillbits eller -mottak, stromledning,
ekstrahandtak, beereeske, slipeskive, stovpose, utlopsrer for stov, fi ltskiver, bolter og faerer for

) har blitt edelagt, endret

uk.ryobitool "- e ivacy-policy!. M ) no nodre, 1
OpHTYAHaN YeKa ¢ aToit MoKy 6yuy7 cnywm nomaepwewem PaCluMpeHHO/ rapaHTHi.

3. 06 no C: i ii rapaHTUsiM (fianee — «TapaHTUty) OrpaHMIMBAIOTCA PEMOHTOM
N 3aMeHOM neqjewom TpoaykTa 110 yeMoTpeHwio Komnaxitu TTI npi YCrIOBMM, 4TO NPOU3BOACTBEHHbI! echexT
WM [lehekT MaTepuanos CYWECTBOBAN Ha MOMEHT MOKYMKU. Peknamauy Ha BO3WelLeHHe AONOMHUTENbHbIX
PACK07l08 WM yBLITKOB He NPUHUMAIOTCS. Kpome Toro, FapaTui He MokpeIBaloT criepylolee:

— nioBoit ywep6, np ¥ cnyvariHo, wi no

— niofioe Mponykra B wn
TEXHAYECKOTO oScnymaanMﬂ

— nioboit MpogykT, Wi

NioGoit MPOZYKT, OpUTUHAINBHbIE WAEHTUQMKALMOHHbIE dMEMEHTbI (TOProBas Mapka, CepHitHblii Homep)

KOTOPOTO Bblft M3MeHEHs, MOBDEXEHS! W yaneHs!

— nioBble 110 NPU4He i no

— MpoaykTel, KoTopbie He cepTUduyupoBarsl CE/UKCA

nioGoit MPoAYKT, MOMbiTKa MPOMIBECTA PEMOHT KOTOPOTO Gbina BINONHEHa B HEaBTOPH30BAHHOM

CEPBUCHOM LieHTpe 1N 663 Npe;iBapUTeNbHOrO paspetuieHis komnaiu TTI

— mioGoit MPOAYKT, NOAKMIOYEHHBIA K HEMOAXOASLIEMY UCTOUHMKY MUTAHUA (HECOOTBETCTBUE CUMbI TOKA,

HanPSIKEHIS, YacToTb)

nioGoit MpoayKT, B KOTOpOM

Macsio Wi HENpaBUNbHOE COOTHOLLIEHHE TONNMBA U Macna)

— nioBble BHELUHVMM n (Boga,
haKTOpbI, YAaphi) WM MIOCTOPOHHIMM BELIECTBAMM

— €CTECTBEHHbI U3HOC 3ANACHBIX YacTeit

TONMMBHaA CMech

TONNVBO,

BellecTea,

)
Mpoay )

- i1 UNM HEOPIVHANbHBIX 3aNaCHbIX YacTelt

muttertrekkere, bulkknotter, drivreimer, clutch, blader for hekksakser eller seler,
tinder, lasebolter, vifter for blasere, ror for blasere og sugere, sugerposer og -stropper,
sagkjeder, slanger, i hjul, indre spoler, ytre spoler,

trimmetrader, tennplugger, luftfitre, gassfiltre, mulchingkniver osv.

. For garantiservice ma produktet innen rimelig tid etter at hendelsen oppstod eller fabrikasjonsfeilen eller

materialfeilen ble oppdaget, sendes til eller fremlegges for en autorisert RYOBI-servicepartner som er oppgitt
pa felgende nettside: https://www.ryobitools.eul. Forbrukere kan fa garantiservice fra en RYOBI-servicepartner
veda
a. kontakte detaljhandleren som produktet ble kjopt fra, eller
b. registrere produktet via serviceplattformen som er tilgiengelig pa RYOBI Commercial-nettsiden https:/fwww.
ryobitools.eul. Tilgjengeligheten fil prosessen kan variere fra land il land.
Nar et produkt skal sendes fil en autorisert RYOBI- -servicepartner, ma produktet pakkes forsvarlig uten
farlig innhold (for mer kan du se pa nettsiden https:/fwww.ryobitools.
eul), og pakken ma merkes med avsenders adresse samt inneholde en kort beskrivelse av feilen. Merk at
leveringskostnader eller porto i noen land ma betales av avsender i henhold il lokale retningslinjer. Ta kontakt
med ditt lokale autoriserte RYOBI-servicesenter for & finne ut om slike avgifter gjelder for deg.

5. Produktet som forbrukeren mener er defekt, kontrolleres ved mottak. Nar feilen er bekreftet, leveres tjenestene
under garantien gjennom reparasjon av de defekte delene av produktet eller ved a skifte dem ut med
fungerende deler etter TTls skjenn. Hvis TTI velger & ikke reparere feilen, eller hvis reparasjonen ikke var
vellykket, etter TTls skjenn, leveres en tilsvarende erstatning. De erstattede produktene eller delene blir TTls
eiendom. Enhver reparasjon/erstatning under de ovennevnte garantiene er gratis. Reparasjonen/erstatningen
utfort av TT1 innebaerer ikke en forlengelse av garantiene eller en ny start pa garantiperiodene. De erstattede
reservedelene er underlagt garantiene som opprinnelig ble gitt, og perioden for garantiene utloper i samsvar
med garantiperioden som opprinnelig ble gitt for hele produktet.

6. Garantiene fra RYOBI gis av Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Tyskland, og de
gjelder kun for forbrukeren som opprinnelig kmpte produktet. De kan ikke overfores eller tildeles.

7. Garanti gyldige i Det europeisk (E@S), Sveits og ia. Dersom
du ikke befinner deg innenfor disse omradene, kan du kontakte detaljhandleren der kjapet ble gjort, for & finne
ut om en annen frivillig garanti gjelder.

=

- ans BXOAAWME B KOMNMEKT NOCTaBKM WMHCTPYMEHTa Wnn
ﬂpMUGpETeHHbIE OTAEMbHO. K TaKkuM MCKMIOHEHUAM OTHOCATCS, NOMUMO npoyero, [0 ANa 0TBEPTKM,
caepna, abpaauBHsle aycky, HaxzasHas Gymara v Hoxv, GokoBas HanpaensklLas

— KOMMOHEeHTbI (3EHECHbIe yactu u W3HOCY, BKMI0Yas,
NOMKUMO Npoyero, ana YronbHbIE LWETKH, NaTpOH, Kpennexue unu
THe3o ceepnia SDS, WHYP NUTaHHS, AONONHUTENbHYHO PYKOSTKY, ALIMK UMM CYMKY ANS TPaHCTIOPTUPOBKM,
LWAMEhoBANbHYI0 NNAcTUHy, Mewok Ansi c6opa nbinu, TpyBky 0TBOAA Mbiu, BOANOYHbIE WaiiBbI, WTUGTEI
1 NPYXUHbI YAAPHOTO raiikoBepTa, yAapHble LNynu, NPUBOAHbIE PEMHM, MYdTy, NE3BUS HOKHUL AN
KMBOW naropoan unu HDXM Ta30HOKOCNOK, OCHACTKY, ﬂpDCCEﬂthlﬁ perynmup C TpocoMm, FpaﬁﬂMHbl
nanbbl CLENHoro vy TpyGKM,
BaKy‘/MHbIM MELUOK 1 CTSDKKW, NMiNbHbIE IJMHb\ " L\eﬂM LUNAHIV, COBANHUTENbHbIE snemeurb\ Hacazk1 Ans

Koneca, KaTyLIK, BHELWHVE WNyI, PexyLuye Kopabl,
CBEUM 3AKUTaHNS), BO3AYILIHBIE (UNLTPbI, razoame QUTPbI, HOXY NS MYNBYMPOBAHNS U T. ]
4. ins i MpoaykT(-bl) AOMKHbI  BbiTb wm

Heonpas/aHHoN 3aaepxk1 nocne wnm nedekra unm
fedexra ogHoMy n3 napTHEpOB Mo KOMMaHIM
RYOBI, ykasaHHblx Ha caifte https:/www.ryobitools.eu/. Mokynatenu MoryT nonyuutb obCcnyxvBsaxue no
[apaHTUAM y napTHepa no y RYOBI obpasom:
a. nyTem oBpaLLieHusi B Aunepckuit LeHTp, rae Bbina coseplueHa nokynka; uam
b. nyrem Ha CepBICHOI [LOCTYNHO# Ha pyeckom caitre RYOBI https:/fwww.

ryobitools.eu/ (BOCTYNHOCTb CepBiACa MOXET OTIMYATLCS B 3aBUCHMOCT OT CTPaHbI).

Mpyu oTnpaBke W3nenuA aBTOPUIOBAHHOMY NapTHEPY MO TexHudeckomy oBcnyxmBanuio komnanuu RYOBI

U3enMe OMKHO GbiTb HAAeXHO yrakosaHo Ge3 OnacHbIX oM.
110 TEXHMKe Ha cait {ps:/lwww.ryobitools.eu/), ¢ ykasaHuem aapeca oTnpasutens

W KpaTkMM OniCaHiem Aechexta. OBpaTUTe BHUMAHHE, YTO B HEKOTOPbIX CTPAHaX B COOTBETCTBIN C MECTHbIMM

npagunamu A0CTaBKa WA MONTOBbIE PAcXOfbl ONNAYMBAIOTCA oTnpasuTeneM. OBpatuTech B MeCTHblii

aBTOPH30BaHHbII CEpBHCHbIA LieHTp RYOBI, 4T06bl yTOMHUTL YCNOBHS ONNATH.

5. Mocne nonyyexus Mpoaykta, Il Kak ped if, Byner npoBeaeHa ero nposepka.
Mocne noaTeepxaeHus AechekTa no TapaHTuam BydeT BbINOMHEH PEMOHT WM 3aveHa AecexTHbIX AeTaneii
130enms no yemoTperuio komnaxuu TT1. Ecnu TTI 0TKabIBagTCS BLINONHUTL PEMOHT AehekTa UM No PeLLeHto
KomnaHu TTI PEMOHT He MOXeT GbiTb BuINONHEH yCnewHo, ByneT npenocTasnena SABHBAIEHTHER 3aMEHa.

Bamensemble ﬂpouyw w /:leranu TTI. NioBble i

yen TapanTuit, Gecnnato. F
BbinonHsemsle TTI, He uam npaao Ha NPO/INeHMe WM nonyyenve HoBbIX MapaHTuit. Ha 3ameHeHHble sanackble
acTn T'apaHTuw, 1 Cpok AeiicTBR [apaHTwit UcTeKaeT B

COOTBETCTBIUM C NEPUOOM uemc’rm NIepBOHaYanbHO NPEAOCTaBMeHKO/ IapanTi Ha Beck MpoaykT.

6. TaparTim RYOBI npepoctasnsiotc komnakueit Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepwarus, TonbKo nepsomy Mokynatenio I'Ipouym f He MOrYT GbiTb fiepeaHs! W YCTYnrIEHb! AADYTOMy Ty,

7. TapaHTn [ieiicTBYKOT B CTPaHax it it 30HbI (E33), i ]
3a npefienami aTUX PervioHoB oBpartuTech B AUMEPCKUIA UEHT, rae Gbina COBEpLIEHA NOKYNKa, 0Bkl
YTOYHNTL Hann|me APYTUX J0GPOBOMBHO NPEAOCTABMAEMBIX rapaHTH.

@
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WARUNKI STOSOWANIA GWARANCJI RYOBI

Wszystkle nowe e\ektrcnamedzna mark\ RYOBI |/\ub narzedzia ogrodowe wymwemone na naszej stronie
mow  p y narzedzi, czesci

zamiennych, zgodme z opisem w punkcie ,Produkt’ sa objele dodatkowo do wsze\klch ustawowych praw

wynikajacych z zakupu produktu i bez dla praw ktore

bezplatnie, dobrowolng gwarancjg wydana przez Techtronic Industries GmbH (,TTI") z zastrzezeniem wamnkow

okreslonych ponizej (,Gwarancja’).

Gwaranqa ma zastosowams wy!qcznle do nabywcow, ktorzy kupujg produkty jako uzytkownicy konoom

PODMINKY PLATNOSTI ZARUKY SPOLECNOSTI RYOBI

Kromé jakychkoli zakonnych prav vyp\yvauach z nakupu vyrobku a aniz jsou dotcena zakonna prava, ktera plati
nezavisle a bezplatné, veskeré nové elekirické naradi znacky RYOBI a/nebo zahradni naradi uvedené na nasich
webovych strankéch, s vyjimkou pfisluSenstvi néfadi, néstroj(, systémd pro skladovani néstroji a nahradnich dild,
jak je déle uvedeno v Easti (,Vyrobek®), je kryto dobrovolnou zérukou vydanou spolecnosti Techtronic Industries
GmbH (,TTI"), a to za niZe uvedenych podminek (,zaruka®).

Zaruka se vztahuje pouze na zékazniky, ktefi nakupuii vyrobky jako koncovi uZivatelé v ramci své spotfebitelské
role (dale jen ,spotrebitel’). Maloobchodnici, pujcovny a rovnéz profesionalni koncovi uZivatelé jsou z téchto

detaliczni, wypoz , a takze
uzylkcwmcy koricowi s wyrazme wychzem z niniejszych ogdlnych warunkow gwarancﬂ W przypadku
profesjonalnych uzytkowmkow koricowych do niektorych produktow moze mie¢ zastosowanie inny rodzal
dobrowolnej gwarancji, o ile zostalo to wyraznle przewidziane na stronie www.ryobitools.eu. Odwcbame sig do

niniejszej, dobrowolnej Gwarancji nie ogranicza ych praw w przypadku wystapienia wad.
1. Standardowa gwarancja (,Gwarancja standardowa’), pod warunkiem, ze Produkt zostat zakup\cny wylacznie
do uzytku prywatnego, obowiazuje przez okres 24 miesigcy |, okres.

podminek zaruky vyslovné vylouceni. V pfipadé profesionainich koncovych uZivatelti mize pro

urcité vyrobky platit jing typ dobrovolné zaruky, je-li to vyslovné uvedeno na webovych strankach www.ryobitools.

eu. Vyvolani této dobrovolné zéruky neomezuje zakonna prava spotfebitele v pfipadé vady.

1. Standardni zaruka (déle jen ,standardni zéruka“) za predpokladu, Ze je virobek zakoupen pouze pro soukromé
pouziti, trva po dobu 24 mésict (déle jen ,standardni zaruéni Ihiita“) a zacina dnem zakoupeni vyrobku. Toto
dalum musi hyt zdokumentovano fakturou nebo jingm dokladem o nakupu, aby byla standardni zaruka platna

sig w dniu zakupu produktu. Data ta musi by¢ udokumentowana fakturg lub innym dowodem zakupu, aby
standardowa gwarancja byta wazna i wykonalna. Niniejsza Gwarancja standardowa dotyczy réwniez wytacznie
nowych produktow.

2. Konsumenci w niektorych krajach moga przediuzy¢ Gwarancjg standardowa na kwalifikujace sig produkty poza
jej okres obowiazywania, rejestrujac si¢ na stronie www.ryobitools.eu. Mozliwos¢ zakwalifikowania produktow
do rozszerzonej gwarancji (,Gwarancja rozszerzona’) jest okreslona na opakowaniu produktu, na stronie
internetowej www.ryobitools.eu iflub jest zawarta w odpowiedniej dokumentaq1 produktu pod adresem https //
www.ryobitools.eu/. Aby moZliwe bylo ie z Gwarancji sq
do zarejestrowania swojego produktu (produktow) online w ciagu 30 dm kalendarzowych od daty zakupu.
Wszystkie dane osobowe beda zgodnie z 10 ochronie prywatnosci,
ktore mozna znalez¢ pod adresem https://uk.ryobitools.eu/footer-li i rejestraci,
ktdre jest wysylane poczta elektroniczna, oraz oryginalna faktura z datg zakupu bedg stanowi¢ dowod
przediuzenia Gwarancji.

3. Gwarancja i Gwarancja (,Gwarancje”) sq do naprawy iflub wymiany
wadliwego produktu wediug uznania firmy TTI, pod warunkiem, ze wada wykonania lub materiatu istniata w
dniu zakupu. Nie mozna skiada¢ zadnych dodatkowych roszczer z tytutu kosztow ani strat. Ponadto gwarancje
nie maja zastosowania do:

— wszelkich uszkodzen umysinie lub prze:

~ wszelkich uszkodzen produktu, kidre sa wynikiem niewlasciwego postgpowania z produktem lub braku
konserwacji

— wszelkich produktow, ktdre zostaty zmienione lub zmodyfikowane

— wszelkich produktow, w ktorym oryginalne oznaczenia identyfikacyjne (znak towarowy, numer seryjny)
zostaly zniszczone, zmienione lub usunigte

— wszelkich uszkodzen spowodowanych nieprzestrzeganiem instrukcji obstugi

produktow, kidre nie podiegaja oznakowaniu CE/UKCA

~ wszelkich produktow, ktéry prébowano naprawi¢ przez nieautoryzowane centrum serwisowe lub bez
uprzedniej zgody firmy TTI

— wszelkich produktéw podiaczonych do niewtasciwego zasilania (natgzenie, napigcie, czgstotiwosc)

— wszelkich produktow uzywanych z nieodpowiednia mieszaning paliwa (paliwo, olej, stosunek oleju)

— wszelkich uszkodzen przez czynniki (woda, chemikalia, wstrzasy fizyczne)
lub substancje obce

— normalnego zuzycia czgéci zamiennych
— niewladciwego uzycia, przeciazenia produktu
— stosowania mezatwwerdzonych akcesoriéw lub czedci
— akcesoriow do wraz z dziem lub oddzielnie. Takie wylaczenia
obejmuja migdzy innymi bity wkretaka, wiertta, tarcze $cierne, papier Sciemy i ostrza, prowadnice boczne
elementy (czedci i akcesoria), ktre podlegaja normalnemu zuzyciu, w tym miedzy innymi zestawy
serwisowe i konserwacyjne, szczotki weglowe, fozyska, uchwyt, mocowanie lub gniazdo wiertta SDS,
przewdd zasilajacy, uchwyt pomocniczy, walizka transportowa, plyta szlifierska, worek na kurz, rura
odprowadzajaca kurz, podktadki filcowe, kotki i sprezyny klucza udarowego, pokretta, pasy napedowe,
sprzeglo, ostrza nozyc do zywoplotu lub kosiarek do trawy, uprzaz, przepustnica kablowa, zgby, sworznie
zaczepowe, wentylatory dmuchawy, rury dmuchawy i worki i paski do

faricuchy do pilarek, przewody elastyczne, ztaczki, dysze rozpylajace, kofa, rozpylacze, bgbny wewngtrzne,

suwaki zewnetrzne, linie thace, $wiece zaptonowe, filtry powietrza, filtry gazu, ostrza do mulczowania itp.

. W celu obslugi gwarancyjnej Produkt musi zosta¢ wystany lub przedstawiony bez zbednej zwioki po
wystapieniu lub stwierdzeniu wady wykonania lub materiatu autoryzowanemu partnerowi serwisowemu RYOBI
wymienionemu na ponizszej stronie intemetowej https://www.ryobitools.eul. Konsumenci moga uzyskac ustugi
na podstawie gwarancji od partnera serwisowego RYOBI poprzez
a. kontakt ze sprzedawca detalicznym, u ktorego dokonano zakupu; lub
b. rejestracjg za posrednictwem platformy ustugowej dostepnej na stronie internetowej RYOBI Commercial
https://www.ryobitools.eu/, dostepnosé procesu moze réznic sig w zaleznodci od kraju.

Przy wysytce produktu do autory go partnera RYOBI nalezy

produkt bez niebezpiecznej zawartosci (szczegotowe informacje mozna znalez¢ w instrukcji bezpieczenistwa
na stronie internetowej https:/www.ryobitools.eu/), zaznaczajac adres nadawcy i wraz z krotkim opisem wady.
Nalezy pamigtac, ze w mektorych krajach koszty wysym beda musialy zostac uiszczone przez nadawce
zgodnie z lokalnymi Nalezy sie z lokalnym autory. ym centrum y
firmy RYOBI, aby potwierdzi¢, czy takie optaty obowiazuja.

5. Po otrzymaniu produktu uznanego przez Konsumenta za wadliwy zostanie on sprawdzony. Po potwierdzeniu
wady wynikajace z gwarancji ustugi beda $wiadczone poprzez naprawe wadliwych czesci produktow lub
wymiang ich na czeéci niewadliwe wedlug uznania firmy TTI. Jesli firma TTI odméwi naprawy usterki lub jesli
wedtug jej uznania naprawa nie powiodta sig, zostanie zapewniona rownowazna wymiana. Zastapiony produkt
lub czesci stang sig wiasnoscia TTI. Wszelkie naprawy/wymiany w ramach powyzszych gwarancji sa bezplatne.
Naprawy/wymiany przeprowadzone przez firme TTI nie stanowia przedfuzenia ani nowego poczatku gwarancji.
Wymienione czeéci zamienne podlegaja pierwotnie udzielonym gwarancjom, a okres ich gwarancji zakoficzy
sig wraz z okresem gwarancji, kiéra pierwotnie zostata udzielona na caty produkt.

6. Gwarancje RYOBI udzielane sa przez Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Niemey, wytacznie Konsumentowi, ktéry pierwotnie zakupit produkt, i nie mogq by¢ przenoszone ani
przekazywane.

IS

7. Gwarancje igzuja W Europ Obszarach Gosp: (EOG), Szwajcarii i Wielkiej Brytanii.
Poza tymi obszarami nalezy ¢ sig ze i u ktorego dokonano zakupu, aby
dowiedzie¢ sig, czy obowigzuje inna gwarancja.

Tato standardni zruka se vztahuje pouze na nové vyrobky.

2. Spolreb\te\e v nékterych zemich mohou mit moznost prodiouZit standardni zaruku na zplisobilé vyrobky jesté
za |hitu standardni zaruky, a to registraci na webovych strankach www.ryobitools.eu. Zpusobilost vyrobki
pro prodlouzenou zéruku (,prodlouzena zéruka®) je uvedena na obalu vyrobku, na webovych strankach www.
ryobitools.eu alnebo je uvedena v pns\usne produktové dokumemacw na adrese https:/www.ryobitools.eu/.
Aby bylo mozné vyuzit vjhod Zené zéruky, musi spotfebif své vyrobky online do
30 kalendafnich dnti od data nakupu; poté budou moci cerpat vyhody této prodlouzené zaruky. Veskeré osobni
(idaje spotfebitele budou any v souladu s 0 ochrané osobnich Udaju, které naleznete
na zde https://uk. ryobwtools euffooter-links/privacy-policy/. Potvrzeni reglstraoe které se zasila e-mailem,
aplvodni faktura s datem nakupu, budou slouZit jako doklad o prodlouzené zaruce.

3. Standardni zaruka a prodiouzena zaruka (déle jen ,zaruky“) jsou omezeny na opravu a/nebo vyménu vadného
vyrobku dle uvazeni spolecnosti TTI za predpokladu, Ze k datu nakupu existuje vada zpracovani nebo
materidlu. Nelze uplatnit zadné dalsi naklady ani ztraty. Kromé toho se zaruky nevztahuji na:

— ZAdné Skody zpUsobené spotfebitelem nahodne mysIn€ nebo z nedbalosti
— Zzadné poskozeni vyrobku zplisobené 4 azenim nebo

— ZAdny vyrobek, ktery byl zménén nebo upraven

— Zadny vyrobek, u kterého doslo k poruseni, zméné nebo odstranéni pivodniho identifikacniho oznaceni

(ochrannd zndmka, sériové ¢islo)

Zzadné poskozeni zplsobené nedodrzenim navodu k pouziti

vyrobky, které nejsou pfedmétem oznaceni CE/UKCA

Zzadny vyrobek, ktery byl opraven v neautorizovaném servisnim stfedisku nebo bez pfedchoziho souhlasu

spolecnosti TTI

Zadny vyrobek pfipojeny k nespravnému zdroji napéjeni (ampéry, napéti, frekvence)

dny vyrobek pouzivany s nevhodnou smési paliva (palivo, olej, pomér oleje)

— ZAdné poskozeni zplsobené vnéjsimi viivy (voda, plsobeni chemikalii, fyzikéini podminky, nérazy) nebo
cizorodymi létkami

— béZné opotiebeni a opotfebeni nahradnich dili

nevhodné pouZiti, pretizeni vyrobku i vyrobkd

pouziti neschvaleného prislusenstvi nebo dili

prislusenstvi k elektrickym néstrojum dodévané s nastrojem nebo zakoupené samostatné. Takové vyjimky,

zejména Sroubovaci bity, vrtéky, brusné kotouce, smirkovy papir a éepele, soucésti podéiného vedeni
— (dily a pfisluSenstvi), které podiéhaji normélnimu opotfebeni, zejména pak servisni a udrzbové sady,

uhlikové kartace, loziska, skli¢idlo, nastavec nebo tchyt vrtaki SDS, napéjeci kabel, pomocna rukojet,
prepravni kuffik, brusna deska, prachovy sacek, odsavaci trubice na prach, pisténé podiozky, koliky
apruziny pro razové utahovaky, dorazové knofliky, hnaci femeny, spojka, ostfi niizek na Zivy plot nebo noze
sekacky na travu, postroj, spojkovy kabel, hroty, zavésné koliky, ventilétory foukacd, foukaci a odsavaci
trubice, sacek vysavace a popruhy, vodici lidty, pilové fetézy, hadice, spojovaci armatury, rozprasovaci
trysky, kola, postfikovaci trysky, vnitfni civkova vinuti, vn&jsi civky, fezaci linky, zapalovaci svicky,
vzduchové filtry, plynové filtry, mulSovaci noze apod.

. Pro Gcely zarucniho servisu musi byt vyrobek (vjrobky) odeslany nebo prediozeny bez zbyteéného odkladu
po vyskytu nebo uznani vady zpracovani nebo materidlu autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti
RYOBI uvedenému na nasledujicich webovych strankéch https:/www.ryobitools.eul. Spotfebitelé mohou ziskat
sluzby v ramci zaruk od servisniho partnera RYOBI:

a. kontaktovanim prodejce, u kterého byl nakup uskutecnén; nebo

b. registraci prosttednictvim servisni platformy dostupné na komeréni webové stréance spole¢nosti RYOBI na
adrese https:/fwww.ryobitools.eu/; dostupnost procesu se miize v jednotlivych zemich lisit.

Pfi odesilani vyrobku autorizovanému servisnimu partnerovi spolecnosti RYOBI musi byt vjrobek bezpecné
zabalen a bez ¢ného obsahu naleznete v & ich pokynech na webovych
strankach https://www.ryobitools.eu/), oznacen adresou odesilatele a dopInén kratkym popisem vady. Vezméte
prosim na védomi, ze v nékterych zemich bude muset odesilatel uhradit poplatky za doruceni nebo postovné
v souladu s mistni praxi. Informace o tom, zda jsou tyto poplatky Gctovany, vam poskytne mistni autorizované
servisni stfedisko spole¢nosti RYOBI.

5. Po obdrzeni vyrobku, ktery je dle spotfebitele vadny, bude vyrobek zkontrolovan. Kdyz se zévada potvrdi,
budou poskytnuty sluzby dle ustanoveni zaruky ve formé opravy vadnych dild vyrobkd nebo jejich vymény za
bezvadné dily, a to dle uvazeni spolecnosti TTI. Pokud spolecnost TTI odmitne zévadu opravit nebo pokud
se oprava podle uvazeni spolecnosti TTI nezdafi, bude dodana ekvivalentni nahrada. Nahrazené vyrobky
nebo dily se stanou viastnictvim spolecnosti TTI. Veskeré opravy nebo vjmeny podie viSe uvedenjch zaruk
jsou zdarma. Opravy nebo vymény provedené i narok na pi Zeni ani na novy
zacatek zaruk. Vyménéné nahradni dily podiéhaji pivodné uvedenym zarukam a zarucnl Ihita téchto zaruk
skongi Ihitou zaruky, ktera byla pivodné poskytnuta na cely vyrobek.

6. Zaruky spolecnosti RYOBI udéluje spolecnost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364
Winnenden, Némecko, pouze spotfebiteli, ktery vjrobek plvodné zakoupil - vjrobek nesmi byt preveden ani
postoupen.

7. Zaruky jsou platné v Evropském hospodarském prostoru (EHP), Svjcarsku a Velké Britanii. Mimo tyto oblasti
se obratte na prodejce, u kterého se uskutecnil nakup, a zjistéte, zda se na vyrobek nevztahuje jind dobrovolna
zéruka,

(drzbou

~




m RYOBI GARANCIAALKALMAZASI FELTETELEI

fiiggetlenl és tér -a fe\sorolt minden (j RYOB\ markaju elektmmos
éslvagy kerti kwéve a a és

pétalkatrészeket a tovabbiakban (a ,Termék” pontban) meghatérozottak szerint, a Techtronic Industries GmbH
(,TTI") ltal az alabbiakban meghatarozott feltételek me\le(t kiadott onkéntes garancia (,Garancia”) vonatkozik.
A garancia kizarolag a terméket 10 (‘,Fogyaszto) 0 vevo(k)re
vonatkozik. A kiskereskedések, a kdlcsonzo cégek, valamint a alok ki ki
vannak zarva a garancia ezen altalanos feltételei alol. A professzionalis végfelhasznalok szaméra bizonyos
termék(ek)re mas tipusti onkéntes garancia vonatkozhat, amennyiben azt a www.ryobitools.eu weboldalon
kifejezetten fel van tiintetve. Az dnkéntes garancia igénybevétele nem korltozza a Fogyaszto torvényes jogait
meghibasodas esetén.

1. A standard garancia (,Standard garancia ) feltéve, hogy a terméket klzaro\ag magancelra vasaroljak meg,
24 hénapos iddtartamd (,Standard 6 ), és a termék asérla napjén kezdddik. Ezt
az idpontot szamlaval vagy egyéb, vasarlést igazoldé dokumentummal kell dokumentéini ahhoz, hogy a
Standard garancia érvényes és érvényesithet legyen. Ez a Standard garancia szintén csak az Uj Termék(ek)
re vonatkozik.

2. Egyes orszagokban a fogyaszidk a www.ryobitools.eu

CONDITII DE APLICARE A GARANTIEI RYOBI

In plus faté de orice drepturi statutare care decurg din achizifonarea unui produs si faré a aduce atingere
drepturilor statutare care se aplica in mod independent si gratuit, toate uneltele electrice si/sau uneltele de
gradina noi marca RYOBI enumerate pe site-ul nostru web, cu exceptia accesorillor pentru unelte, a sistemelor
de depozitare a uneltelor si piesele de schimb, asa cum sunt descrise in continuare la ,Produs’, sunt acoperite
de o garantie voluntara emisa de Techtronic Industries GmbH (,TTI), conform termenilor si conditiilor mentionate
mai jos (,Garantie”).
Garantia se aplicd numai cumparétorilor care achizitioneaza produsele ca utilizatori finali in calitatea lor de
consumatori (,Consumator’). Comerciantii cu amanuntul, companiile de inchiriere, precum si utilizatorii finali
profesionisti sunt exclusi in mod expres din acesti termeni si conditii generale ale Garantiei. Pentru utilizatori
finali profesionisti, se poate aplica un alt tip de garantie voluntara anumitor produse, dacé este prevazuta in mod
explicit pe site-ul www.ryobitools.eu. Invocarea acestei Garanti voluntare nu limiteaza drepturile legale statutare
ale Consumatorului in cazul unui defect.

. Garantia standard (,Garantia standard"), cu conditia ca produsul sa fie achizitionat numai pentru uz privat, are
un termen de 24 de luni (,Perioada de garantie standard’) si incepe la data achizitiondrii produsului. Aceasta
data trebuie sé fie documentata printr-o factura sau alta dovadé de cumpérare pentru ca Garantia standard sa
fie valabila i aplicabild. De asemenea, aceasta Garantie standard se aplicd numai Produselor noi.

a Standard garancwa idGtartamat az arra jogosult termékek eseteben A Termékek Kiterjesztett garanciara
(.Kiterj garancia’) vald | a Termék asan, a www.ryobitools.eu weboldalon és/vagy
a vonatkozo termékdokumentécioban a https:/www.ryobitools.eu/ cimen talalhatd. A Kiterjesztett garancia
igénybevételéhez a fogyasztoknak a vasarlas napjatdl szamitott 30 naptari napon belil online regisztralniuk kell
a Termék(eket. A Fogyasz10 minden személyes adatat az adatvedelml nyllatkozatnak megfeleléen dc\gozzuk
fel, amely itt talalhato: https://uk.ryobitools.euffoote garancia

2.C i din anumite tari pot prelungi Garantia standard pentru Produsele eligibile dincolo de perioada
Garantiei standard, prin inregistrarea pe site-ul web www.ryobitools.eu. Eligibilitatea Produselor pentru garantie
extinsa (,Garantia extinsa") este specificatéd pe ambalajul unui Produs, pe site-ul web www.ryobitools.eu si/
sau este cuprinsa in documentatia relevanta a Produsului la https:/www. ryobitools.eu/. Pentru a beneficia
de Garantja extinsa, C ii sunt obligati sa isi inregi F online in termen de 30 de zile
calendaristice de la data achizifiei. Toate datele cu caracter personal ale unui Consumator vor fi prelucrate

aregisztraciot visszaigazolo, e-mailben kikilddtt nyugta és a vasarlas datumal feltiintetd eredeti szamla szolgal.

3.A Standard Garancia és a Kiterjesztett Garancia (,Garanciak’) a TTI dontése szerint a hibas Termék
javitasara éslvagy cseréjére korlatozodik, feltéve, hogy a gyartasi vagy anyaghiba a véasérlas idpontjaban
fennallt. Tovabbi koltségek vagy veszteségek megtéritése nem igényelhetd. Ezen tiimenden a garanciék nem
vonatkoznak a kovetkezokre:
— aFogyasztd altal véletlenill, szandékosan vagy gondatlansagbol okozott kar
— a Termékben a nem megfelelG kezelés vagy a karbantartés hianya miatt bekovetkezett karok
— bérmely olyan termék, amelyet atalakitottak vagy médositottak

barmely olyan termék, amelyen az eredeti azonositd jelzést (védjegy, sorozatszam) lefestették,

megvaltoztattak vagy eltavolitottak

— ahasznélati utasités be nem tartésa miatt keletkezett okozott kérok

CE/UKCA-jelcléssel nem rendelkezo termékek

— barmely olyan Termék, amelyet nem hivatalos szervizkdzpontban vagy a TTI elozetes engedélye nélkil
probéltak megjavitani

— nem megfeleld tapegységhez csatlakoztatott termék (amper, fesziiltség, frekvencia)

— nem megfeleld izemanyag-keverékkel (izemanyag, olaj, olaj ardnya) hasznélt barmely termék

kills6 behatasok (viz, vegyszer, fizikai, ramiités) vagy idegen anyagok éltal okozott karok

— apotalkatrészek normél elhasznélodasa

— a Termék(ek) nem rendeltetésszer(i hasznalata, tlilterhelése

— nem jovahagyott tartozékok vagy alkatrészek hasznélata

— a szerszamhoz mellékelt vagy kiilon a am-tartozékok. Ezek a kizaro feltételek
érvényesek tobbek kozétt a normél kopasnak és elhasznélodasnak kitett csavarhuzofejek, firdfejek,
csiszolokorongok, csiszolopapirok és pengék, oldalsé vezetd

— komponensek (alkatrészek és tartozékok) esetében, beleértve tobbek kdzott a kovetkezoket: szerviz-
és karbantartasi készletek, szénkefék, csapagyak, tokmany, mrészérfug\a\al vagy -toldalék, tapkabel,
klegeszllo fogantyd, hnrdtaska csiszololemez, porzsak, pore\szlvo cso filcalatétek, dtvecsavarozd

csapok és rugok, ha]loszuak yvago vagy funy\rok pengel
heveder, fojtoszelep, fogak, 4 fivo- és és vallszj,

d {irészla omick, 0 é Oropis kerekek, szorofejek, belsd
tarcsak, klsé orsok, , gyujto 4 ok, gazsz(irok, Okések stb.

-~

. A garancidlis szervizeléshez a Termék(eket a gyértési vagy anyaghiba megjelenését vagy felismerését
kovetden haladéktalanul el kel killdeni vagy be kell mutatni a https://www.ryobitools.eu/ weboldalon felsorolt
hivatalos RYOBI szervizpartnerek valamelyikének. A fogyasztok a Garanciak szerinti szolgaltatasokat egy
RYOBI szervizpartnemél vehetik igénybe a kovetkez modon
a. kapcsolatfelvétel a kereskeddvel, ahol a vasarlas tortént; vagy

b. regisztracio a RYOBI (https:/iwww.ryobitools.eul) elérhetd szervizplatformon
keresztill, a folyamat elérhetdsége ovszagonkent eltérd \ehet
ATerméknek a RYOBI hivatalos é aTerm: eszélyes

éket 4 Ve
anyagok nélkil kell becsomagolni (a részleteket lasd a https:/www.ryobitools.eu/ weboldalon talalhato
biztonsagi utasitasokban), a feladd cimével és a hlba rovid leiraséval ellatva. Kérjik, vegye figyelembe, hogy
egyes orszagokban a szallitasi dijakat vagy a éget a helyi afeladonak kell
megfizetnie. Kérjiik, forduljon a helyi RYOBI hivatalos izko jahoz, hogy jon arrol, hogy
Onre is vonatkoznak-e ezek a dijak.

5. A Fogyaszto dltal hibasnak velt Termék atvételekor megtorténik az atvizsgalas. A hiba megallapitasat
kovetden a garancidlis szolgaltatasok a TTI dontése szerint a termékek hibas részeinek javitasaval vagy
hibétlan alkatrészekkel valo cseréjével valosuinak meg. Ha a TTI elutasitia a hiba kijavitését, vagy ha a TTI
mérlegelése szerint a javités sikertelen volt, akkor egyenérték(i csereterméket biztosit. A kicserélt Termék(ek)
vagy alkatrész(ek) a TTI tulajdonaba keriil(nek). A fenti garanciak szerinti javitasok/cserék ingyenesek. A TTI
altal végzett javitasokkal/cserékkel nem jr egyitt a Garanciak meghosszabbitasa vagy Ujrakezdése. A kicserélt
pétalkatrészekre az eredetileg érvényes Garanciak vonatkoznak, és a Garanciak idétartama a teljes termékre
eredetileg adott Garancia idtartaméval ér véget.

6. A RYOBI garanciékat a Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Németorszag)
kizérolag a terméket eredetileg megvésarld fogyasztonak nyditja, és azok nem ruhazhatok at.

7. A Garanciak az Europai Gazdasagi Térségben (EGT), Svéjcban és az Egyesiilt Kiralysagban érvényesek.
Ezeken a teriileteken kiviil kérjiik, forduljon a vasarlas helye szerinti kereskeddhoz, hogy megtudja, érvényes-e
a termékére mas onkéntes garancia.

in itate cu declaratia de confidentialitate, care poate fi gasita aici hitps:/iro.ryobitools.eu/footer-links/
privacy-policy-4/. Chitanta de confirmare a inregistrérii, care este trimisa prin e-mail, si factura originala care
arata data achizitiei vor servi drept dovada a Garantiei extinse.

3. Garantia standard si Garantia extinsa (,Garantii") sunt limitate la repararea si/sau fnlocuirea Produsului defect,
la d\screua TTl,cu condma ca defectul de manopera sau material sa fi existatla data achizitiei. Nu pot fi pretinse
alte costuri sau pierderi. In plus, garantiile nu se aplica:

— oricaror daune cauzate accidental, voit sau neglijent de catre Consumator
— oricarei deteriordri a Produsului care este rezultatul unui tratament necorespunzator sau al lipsei de
intretinere

oricarui Produs care a fost alterat sau modificat

— oricarui Produs la care marcajele de identificare originale (marca comerciald, numarul de serie) au fost

deteriorate, alterate sau indepértate

oricaror daune cauzate de nerespectarea manualului de instructiuni

— Produselor care nu sunt supuse unui marcaj CE/UKCA

— oricarui Produs pentru care s-a incercat repararea de cafre un centru de service neautorizat sau fara

autorizarea prealabild a TTI

oricarui Produs conectat la o sursa de alimentare necorespunzatoare (amperi, tensiune, frecventd)

— oricarui Produs folosit cu un amestec de combustibil inadecvat (combustibil, ulei, raport de ulei)

— oricéror daune cauzate de influente exteme (apé, substante chimice, forte fizice, socuri) sau substante

stréine

— uzurii normale a pieselor de schimb

~ utilizarii de accesoril sau piese neomologate
— accesoriilor pentru unelte electrice furizate impreund cu unealta sau achizitionate separat. Astfel de
excluderi includ, dar fara a se limita la, capete de surubelnita, burghie, discuri abrazive, hartie abraziva
silame, ghidaje laterale
componente (piese si accesorii) care sunt supuse uzurii normale, inclusiv, dar fara a se limita la, truse
de reparatie si intretinere, perii de carbon, rulmenti, mandrina, atasament sau receptacul pentru burghie
8DS, cablu de ahmemare méner auxiliar, cutie de transport, placé de slefuit, sac de praf, tub de evacuare
a prafului, saibe de pasla, stifturi si arcuri pentru masini de ingurubat cu impact, butoane rotative, curele
de transmisie, ambreiaj, lame pentru masini de tuns gard viu sau masini de tuns iarba, cablaj, acceleratie
prin cablu, dintj, stifturi de cuplare, ventilatoare de suflantd, tuburi de suflanta si de aspirator, sac si curele
de aspirator, bare de ghidare, lanturi de ferastrau, furtunuri, racorduri de conectare, duze de pulverizare,
rofi, baghete de pulverizare, bobine interioare, bobine exterioare, fire de taiere, bujii, filtre de aer, filtre de
gaz, lame de méruntire etc.

. Pentru reparatii in garantie, Produsul(ele) trebuie sa fie trimis sau prezentat faré intarziere nejustificata

dupé aparitia sau recunoasterea defectului de manopera sau de material unui partener de service autorizat
RYOBI enumerat pe urmatorul site web https://www.ryobitools.eu/. Consumatorii pot obtine serviciile conform
Garantiilor de la un partener de servicii RYOBI prin
a. contactarea comerciantului cu amanuntul de unde a fost facuté achizitia; sau
b. inregistrarea prin intermediul platformei de service disponibila pe pagina web comerciala RYOBI https://www.
ryobitools.eu/, disponibilitatea procesului poate varia de la o tara la alta.
Cand trimiteti un Produs catre un partener de service autorizat RYOBI, Produsul va fi ambalat in siguranta, fara
continut periculos (pentru detalii, consultati instructiunile de siguranta de pe site-ul web https:/www.ryobitools.
eu/) marcat cu adresa expeditorului g sotlt de 0 scurta descriere a defectului. Retineti ¢a, in unele téri, taxele
de livare sau taxele postale vor trebui platie de catre expeditor, conform practici locale. Consultati centrul de
service local autorizat RYOBI pentru a confirma daca se aplica astfel de taxe.

5. La primirea Produsului pretins de cétre Consumator ca fiind defect, acesta va fi inspectat. Cand defectul a
fost confirmat, servicille conform Garantiilor vor fi fumizate prin repararea pieselor defecte ale produselor
sau inlocuirea acestora cu piese nedefecte, la discretia TTI. Daca TTI refuza sa repare defectul sau daca,
la discretia TTI, reparatia a esuat, va fi furnizat un inlocuitor echivalent. Produsul(ele) sau piesele fnlocuite
vor deveni proprietatea TTI. Orice reparatie/inlocuire conform Garantiilor de mai sus este gratuita. Reparatia/
inlocuirea efectuaté de TTI nu constituie o prelungire sau un nou inceput al Garantiilor. Piesele de schimb
inlocuite sunt supuse Garantiilor acordate initial, iar perioada pentru Garantii se va incheia cu perioada pentru
Garanfia care a fost acordata initial pentru intregul produs.

6. Garantile RYOBI sunt acordate de Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Germania, numai Consumatorului care a achizitionat initial Produsul i nu pot fi transferate sau cesionate.

7. Garantiile sunt valabile in Spatiul Economic European (SEE), Elvetia si Regatul Unit. In afara acestor zone, va
rugam s contactati comerciantul de unde a fost facuta achizitia pentru a afla daca se aplica o alté garantie
voluntara.

~




RYOBI GARANTIJAS PIEMEROSANAS NOSACIJUMI

Papildus visam likuma noteiktajam tiesibam, kas izriet no produkta iegades, un neietekméjot likuma noteiktas
tiesibas, kas tiek piemérotas neatkarigi un bez maksas, visiem RYOBI znmc\a e\ektromstrumemlem un/val darza
instrumentiem, kas noraditi msu timekja vietng, iznemot i
sistemas un rezerves dalas, ka detalizet izskaidrots talak (‘Produkts”), tiek piemérota bnvpranga garamua
ko izsniedz Techtronic Industries GmbH (“TTI") atbilstosi talak minétajiem

,»RYOBI“ GARANTIJOS TAIKYMO SALYGOS

Be visy numatyty teisiy, iy fsigijus gaminj, ir numatyty teisiy,
kurios taikomos savarankiskai ir nemokamai, visiems misy interneto svetaingje i$vardytiems naujiems RYOBI
prekés Zenklo elektriniams jrankiams ir (arba) sodo jrankiams, iSskyrus irankiy priedus, frankiy laikymo sistemas
ir atsargines dalis, kaip toliau apradyta (toliau — Gaminys), taikoma ,Techtronic Industries GmbH" (toliau - TTI)

(“Garantija”).

Garantija tiek piemérota tikai pircgjam(-iem), kur§(-i) iegadajas produktus ka gala lietotajs sava patérétaja loma

(‘Patérétajs’). Mazumtlrgotajl nomas uznemuml un profsswnahe gala lietotaji ir tie3a veida izslegti no Siem

Garantijas visparéj un P gala lietotajiem noteiktiem produktiem

var bit piemérojama cita veida brivpratiga garantija, ja tas ir tie$a veida noradits vietne www.ryobitools.eu. Sfs

brivpratigas Garantijas izmantosana neietekmé likuma noteiktas Patérétéja juridiskas tiesibas defekta gadijuma.
1. Ja Produkts ir iegadats tikai privatai lieto3anai, standarta garantijas (*Standarta garantija’) termin$ ir 24 ménesi
(“Standarta garantijas periods’), un tas darbiba tiek saka produkta iegades datuma. Sis datums ir jadokuments,
izsniedzot rékinu vai citu pirkuma apliecingjumu, lai Standarta garantija bitu deriga un izmantojama. ST
Standarta garantija tiek piemérota arf jauniem Produktiem.
. Dazas noteiktas valstis patérétajiem var bt iespéja pagarinat Standarta garantiju atbilstoSiem Produktiem
péc Standarta garantijas perioda beigam, registréjoties vietné www.ryobitools.eu. Produktu piemérotiba
pagarinatajai garantijai (‘Pagarinata garantija”) tiek noradita uz Produkta iepakojuma, vietn& www.ryobitools.
eu un/vai ieklauta atbilstosa Produkta dokumentacija vietné https:/www.ryobitools.eul. Lai varétu izmantot
Pagarinato garantiju, Patérétajiem ir jaregistré Produkts tieSsaiste 30 kalendaro dienu laika péc pirkuma
datuma. Visa Patérétaja personas informacijas tiks apslradala saskana ar privatuma pazinojumu, kas pieejams
Seit: htips Iluk.ryobitools.eu/foote ajuma kvits, kas tiek nositita
e-pasta zinojuma, un originala kvits ar pirkuma da(umu tiek izmantota ka Pagarinatas garantijas apliecinajums.
3. Standarta garantija un Pagarinata garantija (‘Garantijas”) nodrosina tikai defektiva Produkta labosanu un/vai
nomainu péc TTI ieskatiem, ja razoSanas vai materialu defekts pastavéjis pirkuma datuma. Nevar pieprasit
atlidzinat citas izmaksas vai zaudgjumus. Turklat Garantijas netiek piemérotas:
~ Patérétaja nejausi, i vai nolaidibas d| izraisitu bojajumu gadijuma
— Produkta bojajumiem, kas radusies neatbilstoSas apiesanas vai apkopes neveikSanas dé|
— ja Produkts ir mainits vai modificats
— ja Produkta originalas identifikacijas zimes (precu zime, sérijas numurs) ir aizkrasotas, mainitas vai
nonemtas

— jabojajumu izraisTjusi riciba, kas nav saskana ar lieto3anas rokasgramatu

— jauz Produktiem neattiecas CE/UKCA markgjums

— ja Produktu méginajis remontét nepilnvarots apkopes centrs vai bez TTI iepriek$éjas atiaujas

— ja Produktam izveidots savienojums ar neatbilstodu baroSanas avotu (ampéri, spriequms, frekvence)

— Ja Produkts izmantots ar neatbilstoSu degvielas maisijumu (degviela, ella, ellas attieciba)

— ja bojajumu izraisijusi aréja ietekme (udens, Kimiskas vielas, fiziska ietekme, triecieni) vai nepiederosas
vielas

— rezerves dalu normalam nodilumam
— ja Produkti ir lietoti neatbilstosi vai tiem radita parslodze
-Ja \zmanmn neapst\pnnat\ p\ederuml vai dalas

- ieklau a vai iegadati atseviski. Sadi
iznémumi ir (bet ne tikai) skmvgnezu uzgah uvbju uzgali, abrazivie diski, smilpapirs un asmeni, sanu
vadotne

— komponentiem (dalam un piederumiem), uz kuriem attiecas normals nodilums, tostarp (bet ne tikai) servisa
un apkopes komplektiem, ogles sukam, gultniem, stiprinasanas platei, SDS urbja uzgala stiprinajumiem vai
ligzdai, barosanas vadam, papildu rokturim, pamésasanas futralim, sfipgSanas platei, puteklu maisinam,
puteku izpltéja caurulei, fica starplikam, tnecwenuzgneznals\egas tapam un atsperém, izcinu pogam,
piedzinas siksnam, sajiigam, dzivzoga $kéru vai zales plavéju asmeniem, uzkabei, kabela droselei,
statném, sakabes tapam, putéju ventlatoriem, patéju un stksanas cauruitem stkSanas maisinam un
siksnam, vadotném, zagu kedem, 3luteném, spraus\am
riteniem, smidzinasanas zizliem, iek$&jam spolém, aréjam spolém, grieSanas linijam, aizdedzes svecém,
gaisa filtriem, gazes filtriem, smalcinataja lapstinam u.c.

. Lai veiktu garantijas apkopi, Produkts(-i) péc razoSanas vai materialu defekta radanas vai atpazisanas janosta
vai jauzrada bez nepamatotas kavésanas pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, kas noradits vietné https://
www.ryobitools.eul. Patérétaji var sanemt Garantijas ieklautos Pakalpojumus no RYOBI servisa partnera:

a. sazinoties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums;

b. registréjoties servisa platforma, kas pieejama RYOBI Commercial vietné https:/fwww.ryobitools.eul; procesa
pieejamiba dazadas valstis var atSkirties.

Nosiitot Produktu pilnvarotam RYOBI servisa partnerim, Produkts tiek drosi iesainots, nepievienojot bistamu
saturu (detalizétu |nformac||u skatiet drosibas noradés vietné https://www.ryobitools.eu/), apziméts ar sifitaja
adresi, un tam japievieno Tss defekta apraksts. Nemiet véra, ka dazas valstis piegades izmaksas vai pasta
izdevumi jaapmaksa siititajam atbilstoi vietéjai praksei. Konsultéjieties ar vietéjo pilnvaroto RYOBI apkopes
centru, lai noskaidrotu, vai ir spéka $adas izmaksas.

5. Sanemot Produktu, ko Patérétajs uzskata par defektivu, tas tiek parbaudits. Kad defekta esamiba ir
apstiprinata, tiek nodrosinati Garantija ieklautie pakalpojumi, remont&jot produktu defekiivas dalas vai tas
nomainot pret dalam, kam nav defekta; tas tiek veikts pec TTI ieskatiem. Ja TTI atsakas remontét defektu
vai, péc TTI ieskatiem, remonts ir nesekmigs, tiek piegadats lidzvértigs nomainas elements. Nomainitais(-
ie) Produkts(-i) vai dala(-as) kiust par TTI fpaSumu. Visi remonti/nomaina saskana ar iepriek§ minétajam
Garantijam tiek veikta bez maksas. TTI veiktais remonts/nomaina nenozimé, ka Garantijas tiek pagarinatas vai
saktas no jauna. Uz nomainitajam rezerves dalam attiecas sakotngjas Garantijas, un Garantiju periods beidzas
[idz ar tas Garantijas periodu, kas sakotnéji pieskirta visam produktam.

6. RYOBI Garantijas nodrosina uznémums Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Vacija, tikai Patérétajam, kur§ sakotngji iegadajies Produktu, un tas nevar nodot vai pieskirt.

7. Garantijas ir derigas Eiropas Ekonomikas zona (EEZ), Sveicé un Apvienotaja Karalisté. Arpus §im zonam
sazinieties ar mazumtirgotaju, pie kura veikts pirkums, lai noskaidrotu, vai ir spéka citas brivpratigas garantijas.

~
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suteikta garantija pagal toliau nurodytas salygas (toliau — Garantija).

Garanll]a taikoma tik pirkéjui (ams) kuns (-ie) gaminius |s|gyja ka\p ga\ullnls vartotojas (toliau - Vartotojas).
nuomos Sios bendrosios Garantijos

salygos aiskiai netail tam tikram (-iems) gaminiui (-iams) gali bati

taikoma kitokio tipo savanomska garantija, jei tai aiskiai nurodyta svetainéje www.ryobitools.eu. Naudojimasis $ia

savanoriska Garantija neapriboja teisés aktuose numatyty Vartotojo teisiy defekto atveju.

1. Standartinés garantijos (toliau — Standartiné garantija), jei Gaminys isigytas tik asmeniniam naudojimui,
terminas yra 24 menesiai (toliau ~ Standartinés garantjos laikotarpis) ir prasideda gaminio isigijmo diena,
Si data turi buti patvirtinta saskaita faktdra arba kitu pirkimo {rodymu, kad Standartiné garantija galioty ir baty
vykdoma. Si Standartiné garantija taip pat taikoma tik naujam (-iems) Gaminiui (-iams).

2. Tam tikry Saliy vartotojai, uZsiregistrave interneto svetainéje www.ryobitools.eu, gali pratesti Standartinés
garantijos galiojima tinkamiems Gaminiams ilgesniam nei Standartinés garantijos laikotarpiui. Informacija
apie tai, ar Gaminiams gali bati taikoma pratesta garantija (toliau — Pratesta garantija), nurodyta ant Gaminio
pakuotés, intereto svetainéje www.ryobitools.eu ir (arba) atitinkamuose Gaminio dokumentuose adresu
https:/www.ryobitools.eu/. Norédami pasinaudoti Pratesta garantija, Vartotojai turi uzregistruoti savo Gaminj
(-us) internetu per 30 kalendoriniy dieny nuo [sigijmo dienos. Visa Vartotojo asmeniné informacija bus
varkoma pagal privatumo pareiskima, kuri galima rasti Cia hitps://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy!.

inimo kvitas, kuris issil el. pastu, ir originali saskaita faktira, kurioje nurodyta
pirkimo data, yra Pratestos garantijos frodymas,

3. Standartiné garantija ir Pratesta garantija (toliau — Garantijos) apsiriboja sugedusio Gaminio remontu ir (arba)
pakeitimu TTI nuoZidra, su salyga, kad gamybos ar medziagos defektas buvo pirkimo diena. Negalima reikalauti
jokiy papildomy i8laidy ar nuostoliy. Garantijos taip pat netaikomos:

— bet kokiai Zalai, kuri Vartotojas padaro atsitiktinai, tycia ar dél neatsargumo

— bet kokiai Gaminio Zalai, atsiradusiai dél netinkamo elgesio su Gaminiu ar nepakankamos priezidros

— jokiam pakeistam ar modifikuotam Gaminiui

— jokiam Gaminiui, kurio originalls identifikavimo Zenklai (prekés Zenklas, serijos numeris) buvo sugadinti,
pakeisti ar pasalinti

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél to, kad nesilaikoma naudojimo instrukcijos

— Gaminiams, kurie néra pazenklinti CE/UKCA Zenklu

— jokiam Gaminiui, kuri buvo bandoma remontuoti nejgaliotajame techninés prieZidros centre arba be
i8ankstinio TT! galiojimo

— jokiam Gaminiui, prijungtam prie netinkamo maitinimo Saltinio (ampery, {tampos, daznio)

— jokiam Gaminiui, naudojamam su netinkamu degaly midiniu (degalai, alyva, alyvos santykis)

— bet kokiai Zalai, atsiradusiai dél iSorinio poveikio (vandens, cheminiy medziagy, fiziniy poveikiy, smagiy)
ar pasaliniy medziagy

— [prastam atsarginiy daliy nusidevéjimui

netinkamam naudojimui, gaminio (-iu) perkrovai

naudojant nepatvirtintus priedus ar dalis

elektriniy jrankiy priedams, pateikiamiems kartu su jrankiu arba jsigyjamiems atskirai. Tokios iSimtys,

iskaitant, bet neapsiribojant, apima atsuktuvy antgalius, graztus, Slifavimo diskus, 3lifavimo popieriy ir

asmenis, Sonines kreipiamasias

komponentams (dalims ir priedams), kurie paprastai susidévi, jskaitant, bet neapsiribojant, aptarnavimo

ir priezidros rinkinius, anglinius Sepecius, guolius, griebtuva, SDS grazto prieda arba laikikl, maitinimo

laida, papildoma rankena, transportavimo dékla, lifavimo plokste, dulkiy maiSeli, dulkiy iSmetimo vamzdel;,
veltinio poverzles, smaginio verzliarakcio kaiscius ir spyruokles, smigines rankenéles, pavaros dirzus,
sankaba, gyvatvoriy Zrkliy arba vejapjoviy peilius, dirzus, kabelio drosel, dantis, prikabinimo kaiscius,
patimo ventiliatorius, ptimo ir siurbimo vamzdelius, siurblio maiSelj i dirzelius, kreipiamasias juostas, pjukly
grandines, Zarnas, jungtis, purkStukus, ratus, purskimo lazdeles, vidines rites, iSorines rites, pjovimo linijas,

uzdegimo Zvakes, oro filtrus, duju filtrus, mulciavimo peilius ir t. .

. Norint gauti garantinj aptarnavima, Gaminys (-iai) turi bti iSsiystas (-i) arba pateiktas (-i) nedelsiant po to,

kai atsirado arba buvo pastebétas gaminio ar medziagos defektas, jgaliotajam RYOBI aptarnavimo partneriui,
nurodytam $ioje svetainéje https://www.ryobitools.eu/. Vartotojai gali gauti Garantijose numatytas paslaugas i§
RYOBI aptarnavimo partnerio
a. kreipdamiesi | mazmenininka, kuriame buvo isigyta preke; arba
b. uzsiregistrave paslaugy platformoje, kurig galima rasti RYOBI komerciniame tinklalapyje https:/fwww.
ryobitools.eu/, $io proceso prieinamumas jvairiose Salyse gali skirtis.
Slunclanl Gaminj Lgalmta]am RYOBI aplamawmo pannenul Gaminys turi biiti saugiai supakuotas be pavojingo
turinio (i rasite saugos svetaingje https:/www.ryobitools.eu/), pazymétas
siuntéjo adresu ir kartu su trumpu defekto apradymu. Atminkite, kad kai kuriose Salyse pristatymo mokestj
arba pasto islaidas turi sumoketi siuntéjas pagal vietos praktika. Norédami suzinoti, ar tokie mokes¢iai taikomi,
kreipkités { vietinj jgaliotaji RYOBI techninés priezidros centra.

5. Gavus Gaminj, kuris, Vartotojo teigimu, turi defekty, jis bus patikrintas. Patvirtinus defekta, paslaugos pagal
Garantijas bus teikiamos taisant sugedusias gaminiy dalis arba keiciant jas nesugedusiomis dalimis TTI
nuozidra. Jei TTI atsisako taisyti defekta arba, TTI nuoZidra, remontas nepavyko, bus pateiktas Iygiavertis
pakaitalas. Pakeistas (-i) Gaminys (-iai) arba jo (ju) dalis (-ys) taps TTI nuosavybe. Bet koks (-|) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) pagal pirmiau nurodytas Garantijas yra nemokamas (-i). TTI atliktas (-)) remontas (-ai)
ir (arba) pakeitimas (-ai) nereiskia, kad Garantijos pratesiamos arba pradedamos taikyti ié naujo. Pakeistoms
atsarginéms dalims taikomos i$ pradZiy suteiktos Garantijos, o Garantijy laikotarpis baigiasi kartu su Garantijos,
kuri i$ pradziy buvo suteikta visam Gaminiui, laikotarpiu.

6. ,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str10, 71364 Winnenden, Vokietia, RYOBI Garantijas suteikia tik
Vartotojui, kuris i pradzmslguo Gaminj, ir ju negalima perduoti ar perleisti.

7. Garantijos galioja Europos ekonomingje erdvéje (EEE), Sveicarijoje ir Jungtingje Karalystéje. Uz $iy teritorijy.
riby kreipkités | mazmenininka, kur pirkinys buvo sigytas, kad suzinotuméte, ar taikoma kita savanoriska
garantija.

~




RYOBI GARANTII KOHALDAMISE TINGIMUSED

Lisaks toote ostust tulenevatele seadusjargsetele Gigustele, piiramata soltumatult ja tasuta kohaldatavaid

seadusjargseid Gigusi, kehtib kdikidele meie veebisaidil loetletud uutele RYOBI kaubamérgiga elektri- ja/voi

aiatodriistadele, valja arvatud tooriistade tarvikutele, todriistade hoiustamise stisteemidele ja varuosadele, nagu
allpool tépsustatud, (edaspidi ,tooted") vabatahtlik garantii, mille andja on Techtronic Industries GmbH (,TTI) ning
mille suhtes kehtivad allpool esitatud tingimused (,garanti‘).

Garantiid saavad kasutada Gksnes ostjad, kes ostavad tooteid Ioppkasutajatest tarbijatena (,tarbija"). Kéesolevate

garantii - dldti jaemiijate, Gtjate ja kutseliste IGppkasutajate suhtes on

selgesdnaliselt valistatud. Kutseliste Ioppkasutajate puhul vdib teatud toodetele kehtida teistsugune vabatahtiik
garanti, kui seda on veebisaidil www.ryobitools.eu nimetatud. Selle garantii
kasutamine ei piira tarbija seadusjrgseid digusi seoses puudusega.
qarantii (,standardne garantii‘) on 24 kuud (,standardr tiiaeg*), tingimusel et
" toode osteti ksnes isiklkul otstarbel kasutamiseks, ning see aeg algab toote ostmise kuupéevast. Standardne
garantii on kehtiv ja kasutatav tiksnes tingimusel, et nimetatud kuupaev on dokumenteeritud arvel voi muul ostu
toendaval dokumendil. Lisaks kehtib standardne garantii ainult uutele toodetele.

2. Teatud riikides voib Klientide! olla voimalik pikendada sobivate toodete standardset garantiid le standardse
garantiiaja, kui nad registreeruvad veebisaidil www.ryobitools.eu. Teave toote sobivuse kohta garantii
pikendamiseks (,pikendatud garantii) on esitatud toote pakendil, veebisaidil www.ryobitools.eu ja/voi
vastavates tootedokumentides, mis on leitavad aadressilt https:/www.ryobitools.eu/. Pikendatud garantii
saamiseks peavad barbuad regls\resnma toote(d) veebis 30 kalendripaeva jooksul alates ostu kuupaevast.
Koiki tarbija i kooskélas mis on leitav aadressilt https://
ee.ryobitools.eufjalus/privaatsuspolitikal. Pikendatud garantii tendusdokumendina kasutatakse e-postiga
saadetud registreerimise kinnitust ja algset arvet, millel on naha ostu kuupaev.

3. Standardse ja pikendatud garantii (,garantiid’) alusel pakutakse Uksnes vigase toote parandamist ja/vdi
asendamist TTI aranagemisel, tingimusel et kooste- voi materjaliviga oli olemas juba ostu kuupaeval. Mingi
muu kulu voi kahju hilvitamist nduda ei saa. Lisaks ei kehti garantiid jargmise suhtes:

— tarbija poolt juhuslikult, tahtlikult vdi hooletusest pohjustatud kahjustus
— toote kahjustus, mis on tingitud valesti kasitsemisest véi hooldamata jatmisest

teisendatud vdi imber ehitatud tcode

toode, mille algne i arg

eemaldatud

— kahjustus, mille on pohjustanud kasutusjuhendi juhiste eiramine

~ tooted, millel puudub CE/UKCA mérgis

toode, mida on (ritatud parandada tunnustamata hoolduskeskuses véi iima TTI eelneva loata

toode, mis on Gihendatud sobimatute pinge, sagedus)

— toode, milles kasutatakse sobimatut kiitusesegu (kiitus, 6, oli osakaal)

— véliste mojurite (vesi, kemikaal, fiidisiline joud, [66gid) v6i vodrkehade pdhjustatud kahju

— varuosade tavapérane kulumine

toote lubamatu kasutamine vGi lekoormamine

— heakskiltmata tarvikute v6i osade kasutamine

todriistaga kaasas olnud voi era\d\ ostelud tarvikud elektritooriistale. Kéesolev vélistus hdlmab muu hulgas

otsakuid, puuri liivapaberit, terasid ja kulg]uh\kmd

) on rikutud, muudetud voi

UVJETI ZA PRIMJENU JAMSTVA ROBNE MARKE RYOBI

Osim svih zakonskih prava koja proizlaze iz kupovine proizvoda i ne dovodeci u pitanje zakonska prava koja se

primjenjuju neovisno i besplatno, svi su novi alati ifili vrtni alati robne marke RYOBI navedeni na nasem web-

miestu, ne ukljuéujuci dodatke za alat, sustave za skladistenje alata i rezervne dijelove, kao $to je u nastavku
navedeno (,Proizvod’), pokriveni dobrovoljnim jamstvom koje pruza Techtronic Industries GmbH (,TTI"),
podloznom odredbama i uvjetima navedenim u nastavku (,Jamstvo”).

Jamstvo se odnosi iskfjucivo na kupce koji kupe proizvode kao krajnji korisnici u ulozi potro$aca (,Potro3ac”).

Prodavaci, tvrtke za iznajmljivanje, kao i profesionalni krajnji korisnici izricito su izostavijeni iz ovih opcih odredbi

i uvjeta Jamstva. Za profesionalne krajnje korisnike moze se primijeniti drugacija vrsta dobrovoljnog jamstva za

odredene proizvode ako je ono izricito navedeno na web-mjestu www.ryobitools.eu. Prizivanje ovog dobrovoljnog

Jamstva ne ogranicava zakonska prava PotroSaca u slucaju ostecenja.

1. Standardno jamstvo (,Standardno jamstvo”), ako je Proizvod kuplien iskfju¢ivo za privatnu upotrebu, ima
razdoblje trajanja od 24 mjeseca (,Razdoblje standardnog jamstva’) i valjano je od datuma kupovine proizvoda.
Taj datum mora biti dokumentiran raunom ili drugim dokazom o kupovini da bi Standardno jamstvo bilo valjano
i primjenjivo. Ovo se Standardno jamstvo odnosi samo na nove Proizvode.

2. Potrosaci u odredenim drzavama mogu produljiti svoje Standardno jamstvo za Proizvode koji ispunjavaju uvjete
i nakon razdoblja Standardnog jamstva tako da se registriraju na web-mjestu www.ryobitools.eu. Podobnost
Proizvoda za produljeno jamstvo (,Produljeno jamstvo’) navedeno je na pakiranju Proizvoda, na web-mjestu
www.ryobitools.eu ifili je pak dio relevantne dokumentacije o Proizvodu na web-mijestu https://www.ryobitools.
eu/. Da bi iskoristili Produljeno jamstvo, Potro$aci moraju registrirati svoje Proizvode putem intemneta u roku od
30 kalendarskih dana od datuma kupovine. Svi osobni podaci o Potro3acu obradivat ¢e se u skladu s izjavom
o zastiti privatnosti, koju je moguce pronaci ovdje: https:/fuk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrda
primitka registracije, koja se Salje putem e-poste, i originalni racun s datumom kupovine sluZit e kao dokaz
Produljenog jamstva.

3. Standardno jamstvo i Produljeno jamstvo (,Jamstva’) ogranicena su na popravke ifili zamjene neispravnog
Proizvoda prema nahodenju tvrtke TTI ako je greska u izradi ili materijalu postojala na datum kupovine. Nijle
moguce zatraZiti dodatne tro$kove ili naknade. Osim toga, Jamstva se ne primjenjuju na sliedece:

— ostecenja koja je slucajno, namjemo ili neoprezno uzrokovao Potrosac

— otecenja Proizvoda koja su rezultat nepravilnog rukovanja ili nedovolinog odrzavanja

— Proizvode koji su mijenjani ili modificirani

— Proizvode Cija je izvorna oznaka (zastitni znak, serijski broj) uniStena, promijenjena ili uklonjena
— ostecenja uzorkovana nepridrzavanjem prirucnika s uputama

— Proizvode koji nisu podlozni oznakama CE/UKCA

Proizvode koje je pokusao popraviti neovladteni servisni centar ili bez prethodnog odobrenja tvrtke TTI

Proizvode koji su povezani s neodgovarajucim izvorom napajanja (amperi, napon, frekvencija)

Proizvodi s neodgovaraju¢om smjesom goriva (gorivo, ulie, omjer ulja)

— ostecenja uzrokovana vanjskim elementima (voda, kemikalije, fizicki uvjeti, udarci) ili stranim tvarima

— normalno troenje rezervnih dijelova

neodgovarajucu upotrebu, preopterecenje Proizvoda

upotrebu neodobrenih dodataka ili dijelova

dodatke za alat koji su kupljeni s alatom ili zasebno. To obuhvaca, izmedu ostalog, nastavke za odvijace,

nastavke za busilicu, abrazivne diskove i ploe, brusni papir i ostrice te lateralne vodilice

— tavaparaselt kuluvad osad (varuosad ja tarvikud), kaasa arvatud remondi-
siisinikharjad, laagrid, padrun, SDS-trelli otsakukinnitus véi -pesa, toitejuhe, \isaka’epide kandekohver,
hhvplaal tolmukott, tolmu ara]uhllmlse vool\k viltseibid, 166kmutrivotme tihvtid ja vedrud, otsanupud,

sidur, terad, rakmed, kaablikdri, hambad, haakekonksu
poldid, puhurwenlilaatund puhun |a tolmulmeja 1orud tolmuimeja kott ja rihmad, juhtlatid, saeketid,
voolikud, attad, sisemised rullid, vélised poolid,
Gikejohvid, siiitekiitinlad, chufiltrid, gaasifiltrid, mu\lsnterad jne.

. Garantiiteeninduse saamiseks tuleb toode pérast kooste- voi materjalivea ilmnemist vGi avastamist ima

pdhjendamatu viivituseta saata voi (le anda mdnele aadressil https:/fwww.ryobitools.eu/ loetletud RYOBI

tunnustatud hoolduspartnerile. Garantiide alusel RYOBI hoolduspartnerilt teenuste saamiseks tarbijad

a. vtavad Gihendust jaemiitigikohaga, kus ost sooritati, véi

b. registreeruvad RYOBI kaubanduslikul veebisaidil https:/www.ryobitools.eu/ pakutava teenuseplatvormi

kaudu; selle protsessi kasutatavus voib olenevalt riigist erineda.

RYOBI tunnustatud hoolduspartnerile saadetav toode peab olema ohutult pakendatud iima ohtiiku sisuta

(tapsemat teavet leiate aadressilt https://www.ryobitools.eu/ ohutusjuhiste alt), sellele peab olema margitud

saatja aadress ning lisatud puuduse lihike kirjeldus. Pange tahele, et mones riigis peab saafja vastavalt

kohalikele tavadele tasuma saatmise voi postikulude eest. Kisige selliste tasude kohta teavet kohalikult RYOBI
tunnustatud hoolduskeskuselt.

5. Pérast tarbija vaitel vigase toote kattesaamist seda kontro\l\takse Kui vea esmemme leiab kinnitust, siis
garantiiteenuste raames toote vigased osad TTI & tervete
osadega. Kui TTI keeldub vea parandamisest voi parandamme ole m hlnnangu knhaselt onnestunud,
kasutatakse samavadrset asendust. Asendatud toode voi osa muutub TTI omandiks. Eespool osutatud
garantiide alusel tehtavad parandustdtd/asendused on tasuta. TT! tehtud parandustdd/asendused ei loo alust
garantiide pikendamiseks ega garantiiaja arvestuse uuesti alustamiseks. Asendatud varuosade suhtes kehtivad
algselt antud garantiid ning nende garantiide kehtivus I5peb kogu tootele algselt antud garantiiaja [5ppemisega.

6. Ettevdte Techtronic Industries GmbH (Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Saksamaa) annab RYOBI
garantiisid ainult toote algselt ostnud tarbijale ning neid ei ole lubatud vodrandada ega loovutada.

7. Garantiid kehtivad Eurocpa Ma]anduspnrkonnas (EMP), Sveitsis ja Uhendkuningriigis. Muudes pirkondades
palume kiisida toote teavet selle kohta, kas manda muud garantiid.

~

- (dijelove i dodatke) koje su podlozne normalnom trodenju, ukljucujuci, izmedu ostalog,
komplete za servisiranje i odrzavanje, ugljene Cetke, leZajeve, stezne glave, SDS nastavak za svrdlo ili
prihvat, kabel, dodatnu rucku, torbu za prenodenje, brusni papir, torbu za zastitu od prasine, cijev ispuha,
podioske od filca, igle i opruge udarnog kijuca, gumbe za otpustanje, pogonske remene, spojku, ostrice
trimera za Zivicu ili kosilica, pojas, sajlu gasa, zupce, igle za spojnu vezu, ventilatore puhalica, cijevi za
ispuhivanje i usisavanje, vakuumske vrecice i trake, vodilice, lance pile, crileva, prikijucene elemente,
mlaznice za rasprsivanje, kotace, Stapove za rasprsivanje, unutarnje kolute, vanjske kaleme, flaksove,
svjecice, filtre za zrak i gorivo, odtrice za usitnjavanje itd.

4. Uslucaju servisiranja u sklopu jamstva Proizvod je potrebno bez odgode odmah nakon pojave ili prepoznavanja
o3tecenja u izradi ili materijalu poslati ili pokazati oviastenom servisnom partneru za RYOBI navedenom na
sliedecem web-mjestu: https://www.ryobitools.eu/. PotroSaci mogu usluge u sklopu Jamstava ostvariti kod
servisnog partnera za RYOBI
a. kontaktiranjem prodavaca kod kojeg su kupili proizvod ili
b. registracijom putem servisne platforme dostupne na komercijalnom web-mjestu robne marke RYOBI (https://
www.ryobitools.eu/); dostupnost postupaka moze se razlikovati ovisno o drzavi.

Prilikom slanja Proizvoda ovlastenom servisnom partneru za RYOBI, proizvod je potrebno sigumo zapakirati

bez Stetnih tvari (za pojedinosti pogledaijte sigurnosne upute na web-mjestu https:/fwww.ryobitools.eu/), oznaciti

adresom posiljatelja i poslati uz kratak opis ostecenja. Imajte na umu da zbog lokalnih praksi u nekim drzavama
naknadu za dostavu ili postarinu mora platiti poSiljatelj. Obratite se lokalnom ovlastenom servisnom centru
robne marke RYOBI da biste provjerili odnose li se takvi troSkovi i na vas.

5. Proizvod za koji PotroSac tvrdi da je o3tecen po primitku ¢e biti pregledan. U slucaju potvrde ostecenja, usluge
navedene u sklopu Jamstava po nahodenju tvrtke TTI bit ¢e pruzene kako bi se osteceni dijelovi proizvoda
popravili ili se zamijenili neostecenim proizvodima. Ako tvrtka TTI odbije popraviti ostecenja ili ako je prema
sudu tvrtke TTI popravak bio neuspjedan, pruzit ce se istovrijledna zamjena. Zamijenjeni Proizvodi ili dijelovi
postaju viasnitvo tvrtke TTI. Svi popravci/zamjene u sklopu Jamstava provode se besplatno. Popravcilzamjene
koje provodi TTI ne oznacavaju produljenje ili novi pocetak valjanosti Jamstava. Zamijenjeni rezervni dijelovi
podiozni su prethodno danim Jamstvima, a razdoblje Jamstava isteci ¢e zajedno s Jamstvom koje je originalno
dano za cijeli proizvod.

6. Jamstva robne marke RYOBI daje tvrtka Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Njemacka, i to samo Potrosacima koji su izvorno kupili Proizvod. Jamstvo nije moguce prenijeti i dodijeliti
nekome drugome.

7. Jamstva su valjana u Europskom gospodarskom podrucju (EGP-u), Svicarskoj i Ujedinjenoj Kraljevini. Ako
se nalazite izvan tih podrucja, obratite se prodavacu gdje je proizvod kupljen da biste saznali primjenjuje li se
neko drugo dobrovoljno jamstvo.



GARANCIJSKI POGOJI ZA IZDELKE RYOBI

Poleg katerih koli zakonskih pravic, ki izhajajo iz nakupa izdelka in brez poseganja v zakonske pravice, ki veljajo

neodvisno in brezplacno, velja za vsa nova elektricna orodja in/ali vrtna orodja znamke RYOBI, ki so navedena na

nasw spletni strani, razen dodatne opreme za orodja, sistemov za shranjevanje orodij, za nadomestne dele, kot je
Opisano v (‘izdelek"), ina garancija druzbe Techtronic Industries GmbH ("TTI")

v skladu s spodaj navedenimi pogoji ("garancija”).

Garancija velja samo za kupca, ki je izdelek kupil kot koncni uporabnik za uporabo v zasebne namene

("potro$nik”). Trgovei, podjetia za izposojo in poklicni uporabniki so izrecno izkfjuceni iz teh splosnih pogojev

garancij. Za poklicne uporabnike lahko za nekatere izdelke velja drugaéna vrsta prostovoljne garanciie, ¢e je

to izrecno navedeno na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Uveljavijanje te prostovoline garanciie ne omejuje
zakonskih pravic potrosnika v primeru okvare.

1. Standardna garancija ("standardna garancija") velja 24 mesecev ("standardna garancijska doba") in zacne
veljati na dan nakupa izdelka, pod pogojem, da je izdelek kupljen samo za zasebno uporabo. Da bi bila
standardna garancija veljavna in izvr3ljiva, mora biti ta datum dokumentiran na racunu ali drugem dokazilu o
nakupu. Ta standardna garancija velja tudi za nove izdelke.

2. Potroniki v nekaterih drzavah lahko podaljSajo ijo za nekatere izdelke p ju veljavnosti
standardne garancile, tako da izdelek registrirajo na spletnem mestu www.ryobitools.eu. Upravicenost izdelkov
do podalj$anja garancije ("podalj$ana garancija”) je navedena na embalazi izdelka, na spletnem mestu www.
ryobitools.eu, in/ali je navedena v dokumentaciji ustreznega izdelka na spletnem mestu https://www.ryobitools.
eul. Za izkorianje podalj$ane garancije morajo potrodniki svoje izdelke registrirati prek spleta v 30 koledarskin
dneh od datuma nakupa. Visi potro3nikovi osebni podatki bodo obdelani v skladu z izjavo o zasebnosti, ki je na
voljo na tem naslovu: https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policyl. Za dokaz o podalj$ani garanciji sluzi
potrdilo o registraciji, poslano po elektronski posti, in originalni racun, na katerem je naveden datum nakupa.

3. Standardna in podalj$ana garancija ("garanciji') sta omejeni na popravilo in/ali zamenjavo pokvarjenega izdelka
po presoji druzbe TTI, e sta ugotovljena napaka v izdelavi ali materialu ob dnevu nakupa. Dodatnih stroskov ali
nadomestila izgub ni mogoce zahtevati. Garancije poleg tega ne veljajo tudi v naslednjih primerih:
~ Poskodba, ki jo potrosnik povzrogi nenamerno, namemo ali iz malomarnosti
— Kakrsna koli poskodba izdelka, ki je posledica ravnanja ali

Vsak izdelek, ki je bil spremenjen ali predelan

— Vsak izdelek, pri katerem so bile prvotne identifikacijske oznake (blagovna znamka, serijska Stevilka)
poskodovane, spremenjene ali odstranjene

— Kakréne koli pokodbe zaradi neupostevanja navodil za uporabo

— lzdelki, za katere ne velja oznaka CE/UKCA
Vse izdelke, ki jih je poskusal popraviti nepoobla$ceni servisni center, ali ce tega predhodno ni odobrila

druzba TTI
~ Kateri koli izdelek, priklopljen na neustrezno elekricno napajanje (amperi, napetost, frekvenca)
— Kateri koli izdelek, uporablien z neprimerno mesanico goriva (gorivo, ole, razmerje olja)
— Kakrsne koli poskodbe zaradi zunanjih vplivov (voda, kemikalije, fiziéni vplivi, Soki) ali tujki
Normalna obraba nadomestnih delov
— Neustrezna uporaba, preobremenitev izdelkov
— Uporaba neodobrene dodatne opreme ali delov
— Dodatna oprema za elektriéno orodje, prilozena orodju ali dokupljena loceno. Take izkljucitve med drugim
vkfjuéujejo tudi vijacne nastavke, svedre, brusne ploSce, brusni papir in rezila, stransko vodilo
Sestavni deli (deli in dodatna oprema), podvrzeni normalni obrabi, vkljuéno z, vendar ne omejeno na
komplete za servisiranje in vzdrzevanje, krtacke, leZaje, vpenjalo, Celjusti in svedre SDS, napajalni
kabel, pomozni rocaj, transportno torbico, brusno plodco, vrecka za prah, izhodno cev za prah, podiozke
iz klobuCevine, zatici in vzmeti udamega vijacnika, udarne glave, pogonski jermeni, sklopka, rezila
obrezovalnikov Zive meje ali Kosilnic, jermeni, pletenica, zobci, prikiopne Kijuke, ventilatorji puhal, cevi
puhal in sesalnikov, vreca sesalnika in trakovi, meci, verige Zag, cevi, prikljucki, razprilne Sobe, kolesa,
razprsiine rocke, notranji koluti, zunanji koluti, rezalne nitke, vzigalne svecke, zracni filtr, plinski filtr, rezila
za mulcenje itd

4. Za servis v okviru garancije je treba izdelek poslati ali predloZiti poobla$¢enemu servisnemu partnerju RYOBI,

navedenemu na spletni strani https://www.ryobitools.eu/ brez nepotrebnega odlaSanja takoj po pojavu ali
ugotovitvi napake v izdelavi ali materialu. Potro$niki so v okviru garancije upraviceni do servisnih storitev
servisnih partnerjev podjetia RYOBI na naslednje nacine:

a. tako, da se obrnejo na prodajalca, pri katerem je bil opravijen nakup; ali

b. z registracijo prek servisne platforme, ki je na voljo na spletni strani RYOBI https://www.ryobitools.eu/.
Postopek je odvisen od posamezne drzave.

Izdelek morate pooblas¢enemu servisnemu partnerju podjetja RYOBI poslati vamo zapakiranega brez nevarmne
vsebine (podrobnosti si oglejte v vamostnih navodilih na spletnem mestu https:/www.ryobitools.eu/). Navesti
morate tudi svoj naslov in priloZiti kratek opis napake. V nekaterih drzavah mora posiljatelj v skladu z lokalno
prakso placati stroSke dostave ali podtnino. O tovrstnih stroskih se posvetujte s predstavnikom lokalnega
poobladtenega servisnega centra podjetja RYOBI

. |zdelek, za katerega uporabnik trdi, da je pokvarjen, bo po prejemu pregledan. Ko je napaka potriena, bo v okviru

garancije opravUen servisni poseg, pri katerem bodo pokvarjeni deli izdelkov po presoji druzbe TTI popravijeni
ali zamenjani. Ce TTI zavrne popravilo napake ali presodi, da popravilo ni bilo uspesno opraviieno, dobavw

o

PODMIENKY UPLATNOVANIA ZARUKY RYOBI

Okrem zakonnych prav vyplyvajicich z nakupu vyrobku a bez toho, aby boli dotknuté zakonné prava, ktoré sa

uplatiiujt nezévisle a bezplatne, na kazdé nové elektrické néradie znacky RYOBI a zahradné néradie uvedené

na nasej webovej stranke, okrem prisludenstva na naradie, systémov na ukladanie néstrojov a nahradnych
dielov, ako je dalej uvedené v Casti (,Vjrobok‘), sa vztahuje dobrovolné zaruka vydané spolocnostou Techtronic

Industries GmbH (dalej len , TTI) za podmienok uvedenych nizsie (dalej len ,zéruka")

Zaruka sa vztahuje len na nakupcov, ktori nakupuju vyrobky ako koncovi uzivatelia v ich postaveni spotrebitela

(dalej len ,spotrebitel"). ici, pozicovne, ako aj profesiondini koncovi uzivatelia st vyslovne vyliceni

Z tychto veobecnych obchodnych podmienok zaruky. Pre profesionalnych koncovych pouzivatelov sa moze na

urcité vyrobky uplatriovat iny druh dobrovolnej zaruky, ak je vyslovne uvedeny na internetovej stranke www.

ryobitools.eu. Uplatnenie tejto dobrovolnej zaruky neobmedzuje zakonné prévne naroky spotrebitefa v pripade
chyby.

1.Za predpokladu, Ze vyrobok je zakpeny len na sikromné pouZite, ma $tandardna zaruka (dalej len
JStandardna zéruka') lehotu 24 mesiacov (dalej len ,Standardna zaruéné lehota’) a zacina plynit diiom
zaklpenia vyrobku Tento datum musi byt zdokumentovany fakturou alebo inym dokladom o kiipe, aby bola
Standardna zéruka platné a vyma Tato 4 zaruka sa vztahuje len na nové vyrobky.

2. Spotrebitelia v urcitych krajingch mdzu mat' po uplynuti obdobia Standardnej zaruky moznost predizit
Standardnd zéruku na vyrobky, ktoré spiiaji podmienky opravnenosti, registraciou na webovej stranke www.
ryobitools.eu. Oprévnenost vyrobkov na rozsirent zéruku (dalej len ,rozsirena zaruka“) je uvedend na obale
vyrobku, na webovej stranke www.ryobitools.eu afalebo v prislu$nej dokumentécii k vyrobku na stranke https://
www.ryobitools.eu/. Aby spotrebitelia mohli vyuzivat vyhody rozsirenej zaruky, si povinni zaregistrovat svoje
vyrobky online do 30 kalendarnych dni od datumu nakupu, ¢im ziskaju nérok vyuzivat tito rozsirent zaruku.
Vsetky osobné Udaje bud sp é v stlade s vyhla 0 ochrane osobnych Udajov,
ktoré najdete tu https://uk.ryobitools.eu/footer-links/privacy-policy/. Potvrdenie o registracii zaslané e-mailom
apovodna faktira s datumom nakupu budd sliZit ako dokaz o rozsirenej zaruke.

3. Standardna zéruka a rozsirena zéruka (da\ej len ,zaruky") st obmedzené na opravu alalebo vymenu chybného
vyrobku podfa uvazenia cnosti TTI z Zze chyba alebo materidlu existovala
k datumu nakupu. Ziadne dalsie naklady a\ebo straty si nemozno narokovat. Okrem toho sa zaruky nevztahuji
na:

— akékolvek Skody spdsobené nahodne, imyselne alebo z nedbanlivosti zo strany spotrebitela
— akékolvek poskodenie vyrobku, ktoré je vysledkom a a alebo
Gdrzby

vjrobok, ktory bol zmeneny alebo upraveny

— vyrobok, v ktorom boli povodné oznacenia (ochrannd znémka, sériové Cislo) znicené, zmenené alebo

odstranené

akékolvek poskodenie sposobené nedodrzanim névodu na obsluhu

vyrobky, na ktoré sa nevztahuje oznacenie CE/UKCA

— vyrobok, na ktorom doslo k pokusu o opravu zo strany neautorizovaného servisného strediska alebo bez

predchéadzajiceho povolenia TTI

vyrobok pripojeny k nespravnemu zdroju napéjania (ampéry, napétie, frekvencia)

vyrobok pouzivany s nevhodnou palivovou zmesou (palivo, olej, pomer oleja)

akékolvek poskodenie sposobené vonkajsimi vplyvmi (voda, chemické, fyzikélne, narazy) alebo cudzimi

latkami

— beZné opotrebovanie nhradnych dielov

nevhodné poutZitie, pretazenie vyrobkov

pouzivanie neschvaleného prisluSenstva alebo dielov

— prisludenstvo elektrického naradia dodavané s naradim alebo zakipené samostatne. Takéto vylicenia

zahtiiajl okrem iného hroty skrutkovacov, vrtaky, abrazivne kotice, brisny papier a noze, komponenty

boénych

vodiacich systémov (dlely a ktoré podliehaju okrem iného

servisné a Udrzbové stipravy, uhlikové kefy, loziska, sklucovadla, nastavce alebo uchytenia vrtakov pre

vitacky SDS, napéjacie kable, pomocné drzadla, prepravné kufriky, brisne taniere, vreckd na prach,
trubice na odsévanie prachu, pistené podlozky, koliky a pruziny razovych utahovaov, otacavé gombiky
na pridrziavanie cievok, hnacie remene, spojky, noze vyzinacov alebo kosaciek na travu, kablové

2zvézky, plynové lanka, hroty, tazné koliky, ventilétory fukacov, trubice fikkacov a vysavacov, vreckd a

popruhy vysavacov, vodiace tyce, pilové retaze, hadice, spojkové armatury, rozprasovacie trysky, kolesa,

rozpraSovacie tyGe, vnitomé valce, vonkajsie cievky, rezacie linky, zapalovacie sviecky, vzduchové filtre,
plynové filtre, mul¢ovacie noze, atd.

. Na Ucely zarucného servisu musia byt vyrobky po vzniknuti alebo rozpoznani chyby spracovania alebo
materidlu bez zbytoéného odkladu odoslané alebo predlozené autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI
uvedenému na webovej stranke https:/www.ryobitools.eul. Spotrebitelia mozu ziskat sluzby v ramci zaruk od
servisného partnera spolocnosti RYOBI
a. kontaktovanim predajcu, u ktorého bol nakup uskutoéneny; alebo
b. registraciou prostrednictvom platformy sluzieb dostupnej na komercnej webovej
https://www.ryobitools.eu/. Dostupnost procesu sa moze v jednotlivych krajinach
Pri odosielani vyrobku autorizovanému servisnému partnerovi RYOBI musi byt vyrobok bezpecne zabaleny

~

ranke spolocnosti RYOBI

enakovreden nadomestek. Zamenjani izdelki ali deli postanejo last druzbe TTI. Vsa
okviru predhodno navedenih garancijskin pogojev so brezplacni. Popravila/zamenjave, ki jih opravi TTI, ne
povzrodijo podal3anja ali novega zacetka veljavnosti garancije. Zamenjani nadomestni deli so predmet prvotno
podanih garancij v okviru garanciske dobe, ki se iztece ob datumu, prvotno navedenem za celoten izdelek.

6. Garancije RYOBI druzba Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Nemcija podeljuje
samo prvotnemu kupcu izdelka, in jih ni mogoce prenasati na druge ali jim jih dodeliti.

7. Garancie veljajo v evropskem gospodarskem prostoru (EGS), Svici in Zdruzenem kraljestvu. Ce ne Zivite v
teh obmogjih, se obrmite na prodajalca, pri katerem ste izdelek kupili, in se pozanimajte o morebitnih drugih
veljavnih prostovoljnih garancijah.

bez ¢ného obsahu néjdete v pokynoch na webovej stranke https://
www.ryobitools.euf), oznateny adresou odosielatela a doplneny krétkym opisom chyby. Upozoriujeme,
Ze v niektorych krajinach bude musiet odosielatel zaplatit’ poplatky za dorucenie alebo postovné v stlade
s miestnymi zauzivanymi postupmi. Ak si chcete overit, i sa takéto poplatky uplatiiuju, obratte sa na miestne
autorizované servisné stredisko spolocnosti RYOBI.

5. Ked dostaneme vyrobok, o ktorom spotrebite! tvrdi, Ze je chybny, skontrolujeme ho. Ak sa chyba potvrdi, budd
poskytnuté sluzby v ramci zaruky, a to opravou chybnych dielov vyrobkov alebo ich vymenou za bezchybné
diely podra uvazenia spoloénosti TTI. Ak spolocnost TTI odmietne opravit chybu alebo ak podra rozhodnutia
spolocnosti TTI oprava zlyhala, bude dodan rovnocenné néhrada. Viymenené vyrobky alebo diely sa stani
majetkom spc\ocnosll TTI. Vselky opravy alebo vymeny v ramcl vyssie uvedenych zaruk st bezplatné. Opravy
alebo vymeny vy m ju rozsirenie alebo novy zaciatok zaruk. Vymenené
nahradné diely podiiehaji pévodne poskytovanym zarukam a zaruéna lehota sa skonci sticasne so zaruénou
lehotou, ktora bola povodne poskytnuta pre cely vyrobok.

6. Zaruky RYOBI poskytuje spoloénost Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Nemecko, iba spotrebitelovi, ktory povodne zakupil vyrobok a nesmi byt pripisané inému spotrebitelovi ani
na neho prevedené.

7. Zéruky st platné v ramci Europskeho hospodarskeho priestoru (EHP), Svajciarska a Spojeného kralovstva.
Mimo tychto oblasti mézete kontaktovat predajcu, u ktorého sa uskutocnil nakup, a zistit, i sa uplatiiuje ind
dobrovolna zéruka.




YCNOBWA 3A NPUNATAHE HA FTAPAHLINA HA RYOBI

B ombAHeHve KbM BCUHKN 3aKOHOBY Pasa, MPOU3TAYALLM OT NOKYMKATa Ha NpopykTa, # Be3 fa ce aacsrat
3aKOHOBMTE MpaBa, KOWTO Ce npunarat He3asuCcUMO GESHHGTHO‘ BCHYKM HOBM €NEKTPOUHCTPYMEHTH w
W TPaJHCKM MHCTPYMeEHTI ¢ Mapkata RYOBI, nocouenu Ha Hawws ye6 caiiT, ¢ uaKknioyeHue Ha akcecoapw
3 cucTeMM 3a Ha W PE3ePBHA YaCTH, KaKTO € OMUCAHO Mo-4ofTy
(,Mponyk), ca obxeanatu ot noGposonHa rapaHLus, uananera ot Techtronic Industries GmbH (,TTIY) npu
YCNOBHSTA, NOCOYEHN NO-fony (,MapaHuus’).

YMOBW HAZIAHHS! FAPAHTIi RYOBI

Pa3om 3 Gy/ab-AKVMIA 33KOHHUMY NPABAMY, LLO BUHUKAIOTb Y 3B'A3KY 3 npmnﬁawm ToBapy, i 6e3 oBMexeHHs
BGKOHHMX npas, 3aCTOCOBYBaHWX HeSal’IeXHO I ﬁeaﬂﬂaTHO Ha BCI 3a3HaveHi Ha Hawomy Bebcaitti HoBi

Talabo caposi i mapku RYOBI, 3a BUHSTKOM [ONOMIKHUX MPUCTPOIB, CUCTEM
30epiraHHA IHCTPYMEHTIB | 3anacHuX YaCTUH, Sik 3a3HayeHo Hinkye («ToBap»), NOWMPHETLCS A0BPOBINbHA
rapaHTisi, HajiaHa komnaieto Techtronic Industries GmbH («TTl»), BiAnOBIAHO O BUKNAZEHMX HIDKYe YMOB i
nonoxeHs («FapaHTisn).

[apaHuwsTa € npnno)«ma camo 3a Kynyau(u), KoiTo(uTo) 3akynysa(T) Kato

oM Ha (IoTp ). ToproBuuTe Ha ApebHo, dumpmuTe 3a
oTAaBaHe nop HaeM, KaKto W NPOECHOHANHATE KpaitiA NOTPEGUTENM Ca MSPUSHO UBKNIOYeHH OT Tesk
0bly ycnosusi Ha MapaHywsTa. 3a npodhecvoHanHuTe kpaitku NOTpEGUTENM MOXe fa e NPUNOXMM Apyr B
uoﬁpoaonua rapaHLst 3a onpezeneH() NpozyKT(1), ako ToBa € U3PUYHO NOCOUEHO Ha YeG caiita www.ryobitools.

Tapanris e Ha SiKiKynyloTb MPOAYKL0 B CTATYCi KIHLGBOTO KOpCTYBaYa —
cnoxusaya («Croxueayy). PoapiGHi TOproLy, NpokaTHi KoMnaHil, a Takox KiHLEBI kopucTyeaui Ans npodeciiiHoro
3CTOCYBaHHS B ABHi (DOPMI BIKNIOAI0TECA 3 LAX 3aranbHAX nonoxes Ta ymos FapanTil. flo neworo(n)
Toapy(ie) Ans Klqusmx pucTy ana Moxe iHWwi TN
noﬁposmwm rapaHm AKLO e B ABHIN hopui 3a3HayeHo Ha BeGcalTi www. ryobltoo\s €. 3acTocyBanHs Lei

Ha Tan TapaHLus He orp: npasa Ha M B Chyyail

Ha ued}ex‘r.

. CTanpapTHata rapaHuvs (,CTaHaapTHa rapanuus’), npu ycnosue ye MpoayKTbT € 3akyneH camo 3a NnyHa
ynotpeGa, e cbe cpok 0T 24 Meceva (,CTaHfapTeH rapaHuUOHeH Nepvof’) U 3anouBa Aa Teve OT JaTata Ha
3aKynyBawe Ha npofykta. Tasu fata TpAGea fa Gbjie AOKyMeHTUpaHa ¢ hakTypa Wi Apyro A0KA3ATENCTBO
3a NoKyNka, 3a f1a Gbe CTaHAApTHaTa rapaHuuA BanuaHa U punoxwma. Taau CTaHgapTHa rapaHums ce
OTHAcs 1 camo 3a HoB(w) MpoaykT(i).

2. ToTpeBUTeNUTE B HAKOM IbPXABIA MOXE /1A UMAT BB3MOXHOCT /1A YIIIKAT CPOKA Ha CTaHAAPTHATA rapaHis
3a MpoyKT, OTTOBAPSILLM Ha YCTIOBUATE, CNEM] M3TMYAHETO Ha CPOKa Ha CTaHAApTHaTa rapaHLs, KaTo ce
perucTpupat Ha yeb caiita www.ryobitools.eu. [lonyctumocTTa Ha MpoaykTUTe 3a pasiuMpeHa rapaHuus
(,Pasiumpena rapaHLys’) e nocoueHa Ha onakoskara Ha MpoaykTa, Ha yeG caitra www.ryobitools.eu uivni
ce ChbpKa B JOKYMEHTaLusTa Ha m,msewm MpopykT Ha appec https:/www.ryobitools.eu/. 3a pa ce

or f rapanuus, [ Tpsibea fa caosi(ure) MpoaykT(u)
OHNaiiH B pamKkuTe Ha 30 KanexJapHu 1K OT AaTaTa Ha fokyNikara, 3a Aa Ce Bb3N0N3Bar OT Tas PasluupeHa

rapaHTii He 3aKoHHi pasa CrowuBaYa y pasi HasBHOCTI fedhexTy.
1.3a ymosw, Wo Tosap npuabaHo BUKMKOYHO ANA i
(«CTanpapTHa rapaHTisin) Mae TepMit Aif 24 micsui («C: it TepMiH») i
3 pam npuaGanks Tosapy. LLio6 CTam:lapwa rapanTia Habyna YMHHOCTI Ta Mana opuaIHy cuny, U
faTa noBuHHa Gyt hakTypoio abo HLMM wo akT
npuaGatks. Takox s CTangaptHa rapaHTm MOLLMPIOETLCS NMLLE Ha HOBMI(i) BMP\S(MJ
2.B pesikvx kpaiHax CrioxuBayi MOXYTb MaTit MOXMMBICTb TIPOAOBXUTU CraHnapTHy rapaTilo Ha BifnoBiaHI
Tosapu nicns saKiHents Tepuiky Aii Crau/:lapwul TapaKTi, 3apeecTpyBaBILNCh Ha BeGCaiT www.ryobitools.
eu. npo Bapie i rapanTii («Po3WMpeHa rapaHTifn) BKasaHa Ha
nakysarHi Tosapy, Ha BeGCaiiTi wwwryobltoo\s eu Talabo HaseseHa Y BIANOBIAHiN ncxymemauu o Tosapy
3a appecoto https:/www.ryobitools.eul. ILlo6 ckopuctatuca PoswwpeHoio rapakTielo, Cnoxwsasi MatwTh
3apeecTpyeath caili(csoi) Tosap(w )ounaﬂn npotsrom 30 kanexaapHux AHis 3 aatv nokynku. Bei nepcoHaani
patii Cnoxveasa BynyTo 06pobnaTuCa BIANOBIRHO A0 3asBU MPO KOHDIREHLAHICTL, AKy MOKH 3HaiiTu 3a
https://uk.ryobitools.eu/foot policy Po3wupeHoi rapauTii €

rapaHTisi

rapaHuyst. Lisnata nudHa uHcpopmauma Ha Motpeutens ce obpabotsa B

npo jio, HapicnaHe HaM1 eneKTPOHHOIO NOLLTOI, Ta OpUriHan paxyHKky-(akTypu i

3a MOBEPUTENHOCT, KOSTO MOXeTe Aa Hamepute Tyk: https://uk.ryobitools.eu/footer-li li
Pa3niuckara 3a NOTBLPX(IEHHE HA PErUCTPALMATa, KOATO Ce MaNpall(a N0 Men, 1 OpUTiHaNHaTa waxrypa 8
KOSITO € NI0COYeHa 1aTaTa Ha MIOKYIKATa, LLie CAYKET KaTo JKA3ATeNCTB0 3a PasluupeHaTa rapaHuys.

3. CTanpapTHata rapauvs v PasluupeHara rapaHums (,lapaHuyy‘) ca orpaHnieHin 40 PEMOHT WK 3amMsHa
Ha pecbextHus MpoaykT no npewerka Ha TTI, npu ycrioue ye AedbekTsT B u3paboTkata U MaTepuana e
CblUjeCTBYBaN KbM aTaTa Ha NoKynkaTa. He MOFaT 1a Ce NPETEHIMPaT OMLNHTENHM Pa3xom uni 3aryou.
OcaeH ToBa [apaHLuMTe He Ce npunarar 3a:

— BCAK LWETa, NPUYMHEHA CRYYaIiHO, YMULLITIEHO WM o HeBpexHoCT ot MoTpeGuTens

— BCAKa noBpefa Ha MPoayKTa, KOSTO € PE3yNTaT OT HENPABUNHO TPETUPaHE WM UNCa Ha MOARPBXKA

— BCeKM TpOAYKT, KOWTO € BN NpoMeHeH N MOANGULMPaH

— Boeku MpogyKT, YnuTo
Ginit OBPE/IEHM, NPOMEHEHM WM MPeMaxHaTh

— BCAKAKBIA LWETH, NPUHMHEHN OT Ha 3l

— TlpoayKTi, KOUTO He MoAnexar Ha mapkuposka CE/UKCA

—BCeKit MpoyKT, 3a KO/TO € BN HanpaseH onuT f1a Gb/je PEMOTUPEH OT HEOTOUIUPEH CEPBI3EH LGHTBD
unv Be3 npeiBapuTeno paspeuenve ot TTI

— BoeKM [POaYKT, CBLP3aH ¢ enek (amnepu, yecrora)

— BCEKi MIPOIYKT, U3MON3B3H C HENOTXOILLA FOPUBHA CMEC (TOPHBO, MACNO, CLOTHOLLIEHHE Ha MaCrIoTo)

— BCSIKaKBIA MIOBPEAI, MPU|MHEHM OT BbHLUIHY Bb3ECTBNS! (BOAA, XUMMKANM, (DU3N|HM BL3IAE/CTBIR, yaaph)

W HYKIM BelIECTBA

HOPMAITHO U3HOCBAHE HA PE3EPBHUTE YaCTH

(TbproBcka Mapka, Cepve Homep) ca

- ynotpe6a, Hall

— U3M0N3BaHE Ha HEOROBPEHH aKCEC0apH WM YacTh

— aKcecoapu 3a c UnU 3akyneHu oTaento. Takiea
U3KTHOHEHUS BITTIONBAT, HO He Ce Orp: o, AHLY 33 cepeana, abpauski

JWICKOBE, KYPKa U OCTPETa, CTPaH|HI HanpaBnssaLLy
— KOMTIOHEHTU (4aCTU 1 aKCecoapw), KOUTO MOANIEXAT HA HOPMANHO U3HOCBAHE, BKTIOWATENHO, HO HE
Camo, KOMMNEKT 3a 0BCyXBake W NORAPbKKA, BLIMEPOLHH YETKN, NATepH, NATPOHHUK, NPUCTABKA MMM

aTU MIOKYTKA.

3. CraHpaptHa rapaTi Ta PoawupeHa rapaHTia («TapaHTiiy) 0BMexyloTbcR peMoHTOM Ta/abo 3amiow
necbexTHoro ToBapy Ha po3cys Komnanii TTI 3a ymoBM, WO AedbekT BUrOTOBNEHHS abo MaTepiany icHysas
Ha paty npun6anHs. Byab-siki MOXMBI AofaTkoBi BUTPaTH aBo 36UTKY He NiANAraloTb BiAWKOAYBaHHIO. TaKox
["apaHTii He NOLLMPIOKOTLCS Ha:

— Bynb-AKy WKopy, 3anopisHy CrioxvBayem BUNAAKOBO, HAaBMICHO abo 3 HeoBepexHoCTi

— Byne-Aiki MOLIKOMKEHHS TOBapY, IO BUHIKTA B pedynbTari afo sincy
TEXHIYHOTO 0GCYroBYBaHHS

— Byab-skuit Tosap, sikwit Bys 3miHeHwit abo MoaudikosaHuit

— Gyno-skwit Tosap, Ha SKOMy NOWKOZKeHo, 3miHeHo a0 BumaneHo opuriHanbHe ineHTUGikauiive

MapKyBaHHs (ToproBenbHa Mapka, CEDMHMM Homep)

Gynb-aki iHCTpYKUi 3

Tosapu, ki He m/:maaamm nin aito MapkysanHa CE/UKCA

— Gyne-sikwit ToBap, AU HAMAranuca BIAPEMOHTYBATH B HEYMOBHOBAXEHOMY CepaicHOMY LieHTpi aBo Gea

11ONepeaHbOrO Y3rOMKEHHS 3 TT\

Gyab-akvit Tosap, nigy i 0o

yacrora)

- 6ynwxwh ToBap, kWit BUKOPUCTOBYBABCS 3 HEBIANOBIAHOK MaNVBHOK CyMilWio (NanuBso, onuea,
CniBBiHOLLIEHHS Nlankea Ta onnaw)

— Gynb-ski
cuanamu, ynapamw) abo it

— HOPMArbHM/i 3HOC 3aNaCHIX YaCTHH

- Tosapy(is)

- i npuctpois abo fetaneit

— [IONOMiXHI MPUCTPOT 710 €NEKTPOIHCTDYMEHTY, HaZlaHoro B KOMMNEKTi 3 iHCTpyMenToM a6o npugGaHoro

fKepena (cuna cTpymy, Hanpyra,

(80010, XiMiYHUMM D , isnyHIMM

npuemHuk 3a SDS cBpepna, 3axpaHBaly kaben, MOMOLHA APbKa, TP PTeH Kydap, It

nnova, Top6a 3a npax, TpbGa 3a OTBEXIaHe Ha NpaX, (UNLOBH WaiGH, LGTOBE 1 NPYXWHU 38 YAAPHH
TaiikoBEpTH, yAapHit ByTOHM, pembli, ocTpHeTa Ha UV KOCAYKY 33
Tpesa, KonaH, kaBen 3a ra3, Ha3bBeny HOXOBE, WMATOBE 3a TErMMY, BEHTUNATOPH, TPBGM 3a U3NyXBaHE U

okpemo. Taki , ane He Takum: GiTM ANS BUKPYTOK, CBEpANa,
LunichyBankHi AnCKY, HaXJa4HMit nanip | nonoTHa, GiuHi HanpsMHi

— KomnnexTyloui (netani Ta Aonomixki MpucTpol), ki 3HoCy, , ane
He y , TaKAM: KOMMNEKTM ANS OGCTYTOBYBAHHS Ta PEMOHTY, BYFifloHi WK, g,

NaTPOHM, wmnem Ta fiepKaku Ana caepaen SDS, WHYPH KUBNEHHS, FOMOMDKHI Pyuky, TpaHCMOpTHi
YoXTM Ta (hyTnsipu, LWnichyBanbHe MONOTHO, NWMOBI MLLKW, WIAHTA ANS BIABOAY NN, MOBCTSHI Waiibu,
WTAATY Ta NPYXKUHY NS raiikoBEPTIB, HATUCKHI FONOBKM, NPUBIAHI PEMEHI, 34enneHHs, nonaTi Kywopisis

3acMyKBaHe, TopBa 3a 3aCMyKBare W PeMbLM, BORAYM 3a LUMHY, BEPUTY 33 TPHOHH, MapKyi,
UTVHY, Pa3NPLCKBALLM 403U, KOMENa, MPbCKAYKM, BBTPEWHN MaKapi, BbHIHN Makaph, b 38
pA3aHe, 3ananuTenHy CeelLM, Bb3AYLIHM UNTPK, ra3osin MNTPM, NONaTKM 3a Myn4MpaKe 1 olLe.

~

abo niggicHa cucTema, TpOcoBi Apocen, 3y6Ly, 34inHi WTUA)TH, BEHTUNATOPH, BEHTUNATOPHI
Ta BakyYMHi TPyGK, BaKyyMHI MLUKW Ta Nlackit, HAMPSMHI LMHK, MAMIbHI NaHLIOTA, LUNGHTY, apMaTypa ANs
J€/IHaHHA, PO3NUNI0BaNbHI (HOPCYHK, KOneca, NyNbBEPU3ATOPH, BHYTDILLI KOTYLLKM, 30BHILUIHI KOTYLIKN,
PiXyui BONOCIH, CBiukv 3anantosarHs, NOBITPSHI hinbTpw, NanueHi INbTpM, nonati ANA MyNbYyBaHHS TOLLO.

. 3a rapaHumorHo obicnyxeane MpoykTbT(wTe) TpAbsa aa Gbae(at) uanpaten(u) wnn npeactaseH(u) Ges
HeorpasaiaHo sabaAHe Crie MosiBaTa WM MPU3HaBAHETO Ha Aedhexta B [
Ha OTOpH3WpaH CepBu3eH NapTHLOp Ha RYOBI, nocoueH Ha cneamst yeG caitt https://www.ryobitools.eu/.
MopeGurenute MoraT 4a nonyyar ycnyrute no laparLuuTe OT CepaiaeH napTHLop Ha RYOB, kato:
a. Ce CBKAT C ThProBeLa Ha ApeBHo, KbAETo € HanpaseHa NoKynkaTa; M
6. ¢ perucTpaLms Ype3 nnatdhopmara 3a ycnyri, AOCTbNHA Ha TbprosekaTa yeb crpanuua Ha RYOBI htps://
www.ryobitools.eu/, KaTo A0CTBIHOCTTA Ha MIPOLECA MOKE 3 BApUPA B PA3NM4HITE TbPXaBH
Mpu w3npaLiare Ha MpoaykT A0 OTOPH3UpaH cepawsen napTHeop Ha RYOBI MpoaykrsT Tpgﬁaa fa Gbae
6esonacko onakosak 6e3 onaco MONS, BUKTE

4. ina i Tosap() nosuHHi Byt sinnpasnexi abo nepenani Ges HesunpasnaHol
3aTpUMKM nicns a6o nedel abo Marepiany ynoBHOBaKeHOMY
cepaicHomy naptHepy RYOBI, nepenik sikux HageneHo Ha BefcaliTi hitps:/www.ryobitools.eu/. Croxusavi
MOXYTb OTpUMATH Nepenbaderi FapakTieto nocnyry Bin cepaicHoro napTHepa RYOBI Takum YHoM:

. 38EpHYBLLMCH A0 po3zpiBHoro npogasLs, Ae Byna aaiiicHexa nokynka; abo
6. 4epes cepBiCHy [OCTYNHY Ha sebcaitti RYOBI https:/fwww.
ryob\tools eul Llouynwm TaKoro npoLecy MoKe EI‘:[DIJHRTMCR 8 3ANEXHOCTI BIA KpaiHu.

Mpw i i Tosapy naprHepy RYOBI it nosuen 6ym HapiiiHo

Ha yeb caiita https:/www.ryobitools.eu/), MaDKMpaH Cazpeca Ha uanp ] OT Kp:

Ha fiechexra. Monsi, uMaiiTe NpeaBiAd, Ye B HAKOW bPXABU TaKCHTE 38 OCTABKA WM MOLLIEHCKATE PasXonu
TpABa fa GbaT 3annateHit OT UANPaLIaYa B CLOTBETCTBAE C MeCTHATa npakTUka. Mons, KoHcynTupaiiTe
Ce C MECTHIA OTOPU3UPAH CepBi3eH LeHTbD Ha RYOBI, 3a ia noTBLPAVTE Aa7v ce NpUnarar Takiea Takc.

5. Mpu nonyyasaHe Ha Mpoaykta, 3a Koitto MoTpebutenst TebPAN, Ye e AedekTeH, Toi We Gbae NpoBepeH.
KoraTo fieqhexTuT € noTebpaeH, yenyrute no FapaHuuuTe e ce NpeoCTaBAT Ypes PEMOHT Ha AedeKTHUTE
4acTy Ha NPOAYKTUTE WM 3aMAHaTa UM C UANPaBHY 4aCTi 1o npeLieHka Ha TTI. Ako TTI oTkaxe A OTCTpaHK
fedekTa WM ako, No MpeueHka Ha TTI, PEMOHTBT € HeycneleH, Ha noTpeduTens we Gbe AoCTaBeH
pasuomeu NpOAYKT 3a 3amsHa. 3ameexusT(ute) MpoaykT(u) unu vacT(u) we cTaxe(ar) cobeTBeHOCT Ha

TTI. Beska CbINaCcHo rop [apaHymu e GesnnaTHa. PeMoHTbT/3aMsHaTa,

ot TTI, He WM HOBO Havano Ha lapaHLUyuTe. 3aMeHeHUTe Pe3epBHit

4acTyt ca npeMET Ha MbPBOHaYaiHo NpeocTaBeHHTe apaHiiun, Kato CPOKbT Ha lapaHLyuTE NPUKMoYBA CbC
CpOKa Ha [ apaHLATa, KOATO MbPBOHAYANHO € Guna peoCTaBeHa 3a UANOCTHIS NPOYKT.

6. FapatuuwTe Ha RYOBI ce npepoctassT ot Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden,
Tepmanus, camo Ha MotpeGutens, koiTO MbpBOHAYanHo e 3akynun MpoaykTa, v He Morat Aa Gbaar
MIPEXBLPAAHY UN MIPEOTCTLBAHM.

7. Tap: ca BanmpHu B E i (EMN), Waei n Ol
Kpancmo 1138bH Teau 06M1acTH, Mons, CBBPXETE Ce C ThProBeLa Ha ApeBHo, KT e HanpaseHa nokynkara,
3a f1a pasbiepete Janu ce npunara Apyra A0GPOBONHA rapaHLMA.

i Ta He MaTH BMiCTY [AvB. IHCTPYKLi 3 TexHiku Geanekw Ha caiiT https://
www.ryobitools.eu/), 3 no3Haukoko aapecu BiANpaBHiKa Ta CTUCAMM onucom AediekTy. 3BepHiTh yBary, WO
8 JeAKUX KpaiHax BapTicTb 4OCTaBKM aBo NOWTOBMX BUTPAT Mae GyTu CnnadeHa BiANpaBHAKOM BIAOBIAHO
[0 MpuitHsiTol MicLieBoi npakTuku. LLo6 aisHaTucs, Yu nepeaBadena Taka onnara, 3BEPHITLCA A0 MICLEBOTO
YMOBHOBAXEHOrO CepBicHoro LieHTpy RYOBI.

5. ToBap, npo sikui Cnoxueay 3asense sk npo AedekTHui, Gyae ornsHyTwil nicns oTpuMaHKs. AKWO fedekt
6Byne ninTBepmxeHo, nepenbayeni MapaxTielo nocnyrv ByayTb HadaHi WNSXOM PEMOHTY AEEKTHUX YacTUH
Bipoby abo 3amitm ix Ha HepedexTHi YacTuHu Ha poacya TTI. Akwo TTI BiAMOBNSETLCA BiaPEMOHTYBATH
nechekT abo 140, Ha poacya TTI, peMoHT BisiBuBCs Hesaanum, Gyae Hafiana piBHOLjiHHa 3aMita. 3amiHeHui(i)
Mpoaykr(n) abo aetans(i) cTawTs Bnacictio TTI. Bye-ski BIANOBIAHO A0
rapaTii e GeannatHimn. Pemour(m)/aawua(m) BUKOHaHi koMnaieto TTI, He NPORIOBKYIOTL | He NOHOBMIOKTH
Tepwik Ai TapanTif. Ha saiHeHi sanaci YaCTUHW NOMPIOETLCS AiA NepBICHO HanaHWX [apaHTi, a Tepuik
il FapanTiit 3akiH4yeTbCA pasom i3 Tepmiom Aii apakTii, sika Gyna nepsicHo HagaKa Ha ToBap B Linomy,

6. Mapanii RYOBI HapatoTbes komnanieio Techtronic Industries GmbH, Max-| Eylh -Str.10, 71364 Winnenden,
Germany (BiHeHpeH, HimeuunHa), Tinbku Crioxmsayesi, sikui npuabas Tosap, i He MOXyTb ByTn nepenaki
a0 nepeycTynne.

7. TapanTii pificki B €Bponevickiit exoHoMiukiit 3owi (EE3), LWseiiapii a Cronyueromy Koponiscrsi. LLio6
[isHaTues, v i Byab-sika iHlwa A0BpoBinbHa rapaHTis 3a MEXamu X TepUTOPIl, 3BEPHITLCS A0 NPOAABLS,
Yepe3 sikoro byna 3piiicHeHa nokynka.

@
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21,8 RYOBI GARANTI UYGULAMA KOSULLARI

Bir riiniin satin alinmasindan dogan tiim yasal haklara ek olarak, bagimsiz ve licretsiz olarak gegerli olan yasal

haklara halel getirmeksizin ("Uriin") bdliimiinde ayrintil bir sekilde anlatildigi gibi, alet aksesuarlari, alet depolama

sistemleri ve yedek pargalar haric olmak lizere web sitemizde listelenen tiim yeni RYOBI markall elektrikli aletier
velveya bahe aletleri, agagida belirtilen hikiim ve kogullara ("Garanti") tabi olarak Techtronic Industries GmbH

("TTI") tarafindan verilen gonilli bir garanti kapsamindadir.

Garanti, yalnizca son kullanicilar olarak riinleri satin alan tiiketiciler ("Ttketici") icin gegerlidir. Bayiler, kiralama

sirketleri ve profesyonel son kullanicilar, Garantinin bu genel hiikiim ve kosullarindan agikga harig tutulur.

Profesyonel son kullanicilar igin www.ryobitools.eu web sitesinde agikga belirtilmigse belirli Griinler igin farkh bir

gon(illii garanti tirli gegerli olabilir. Bu goniilli Garantinin ihlal edimesi, bir ariza durumunda tilketicinin yasal

haklarini sinirlamaz.

1. Standart garanti ("Standart Garanti"), iriinin yalnizca 6zel kullanim igin satin alinmasi kosuluyla, 24 aylik
("Standart Garanti Siiresi") bir siireye sahiptir ve driinin satin alindigi tarihte baglar. Bu tarih, Standart
Garantinin gegerli ve uygulanabilir olmas! igin bir fatura veya bagka bir satin alma kanit ile belgelendirilmelidir.
Ayrica bu Standart Garanti yalnizca yeni Uriinler iin gegerlidir.

2. Belirli Glkelerdeki tiketiciler, www.ryobitools.eu web sitesine kaydolarak uygun Uriinler igin Standart Garantiyi,
Standart Garanti stiresini asacak sekilde uzatabilirler. Uriinlerin uzatilmis garanti ("Uzatilmig Garanti") icin
uyguniugu, Urlinin ambalaji {izerinde ve www.ryobitools.eu web sitesinde belirtilir ve/veya https:/fwww.
ryobitools.eu/ adresinde bulunan ilgili Uriin belgelerinde yer alir. Uzatilmis Garantiden yararlanabilmek igin
Tiketicilerin bu Uzatilmig Garantiden faydalanmak amaciyla satin alma tarihinden itibaren 30 takvim giini
iginde Uriinlerini gevrimici olarak kaydetmeleri gerekir. Bir Tiketicinin tiim Kisise! bilgileri, https://uk ryobitools.
eulfooter-links/privacy-policy/ adresinde bulunan gizlilik bildirimine uygun olarak islenecektir. E-posta ile
gonderilen kayit alind! teyidi ve satin alma tarihini gosteren orijinal fatura, Uzatilmig Garantinin kaniti olarak
kullanilacaktir.

3. Standart Garanti ve Uzatilmis Garanti ("Garantiler'), iriinin satin alindi tarihte isgilik veya malzeme arizasinin
olmas! halinde TTI'nin takdirine bagli olarak arizalt Uriiniin onarilmasi ve/veya degistirilmesi ile sinirlidir. Bagka
masraflar veya kayiplarla ilgili talepte bulunulamaz. Ayrica Garantiler sunlar icin de gecerli degildir:

Tiiketici tarafindan kazara, kasten veya ihmalkar bir sekilde olusan hasarlar
yanlis islemden veya bakimin yapilmamasindan kaynaklanan Uriin hasartar
degistirimis veya modifiye ediimis Urinler
— orijinal tanimlama (ticari marka, seri numarasi) isaretlerinin tahrif edildigi, degistirildigi veya ¢ikarldigi
Uriinler
talimat kilavuzuna uyulmamasi nedeniyle olusan hasarlar
CE/UKCA isaretine tabi olmayan Uriinler
— yetkili olmayan bir servis merkezi tarafindan veya TTI'dan énceden izin alinmadan onarimaya galigiimis
Uriinler
uygun olmayan gli¢ kaynagina (amper, voltaj, frekans) bagl Uriinler
uygun olmayan yakit karisimiyla (yakit, yag, yag orani) kullanilan Uriinler
— dis etkilerin (su, kimyasal, fiziksel, soklar) veya yabanci maddelerin neden oldugu hasarlar
— yedek pargalarin normal aginmasi ve yipranmasi
— uygun olmayan kullanim, Uriinlerin agirl yiklenmesi
— onaylanmamis aksesuarlarin veya parcalarin kullaniimasi
alet ile birlikte verilen veya ayri olarak satin alinan elektrikli alet aksesuarlari. Tornavida uglar, matkap
uglari, zimpara diskleri, zimpara kagidi ve bigaklar, yanal kilavuz dahil ancak bunlarla sinirli olmamak izere
bu tiir harig birakilan parcalar
servis ve bakim kitleri, karbon firgalar, rulmanlar, torna aynasi, SDS matkap ucu eklentisi veya alicisi,
glic kablosu, yardimel tutamak, tagima gantasi, zimpara plakasi, toz torbasl, toz egzoz borusu, kece
rondelalar, darbeli anahtar pimleri ve yaylari, gikintili digmeler, tahrik kayislari, debriyaj, it dizelticilerin
veya ¢im bicme makinelerinin bigaklari, kusam askilik, gaz teli, catal disler, geki demiri kilit pimleri, ifleme
makinesi fanlari, {ifleme ve vakum makinesi borular, vakum torbasi ve kayislar, kilavuz gubuklar, testere
zincirleri, hortumlar, konnektdr baglantilar, piiskiirtme noziilleri, tekerlekler, piiskiirtme cubuklari, dahili
makaralar, harici makaralar, kesme telleri, buiiler, hava filtreleri, gaz filtreleri, malglama bigaklari vb. dahil
ancak bunlarla sinirl olmamak {izere normal aginma ve yipranmaya maruz kalan bilesenler (parcalar ve
aksesuarlar).

. Garanti servis iglemi igin, isgilik veya malzeme arizasinin meydana gelmesinden veya fark edilmesinden sonra

Uriinler, fazla gecikmeden web sitesinde listelenen yetkili RYOBI servis ortagina gonderilmeli veya sunulmalidir:
https:/lwww.ryobitools.eul. Tiiketiciler, Garantilerin kapsaminda bulunan servisleri RYOBI servis ortagindan
a. satin alma isleminin yapildigi bayi ile iletisime gecerek veya
b. RYOBI Commercial web sayfasinda (https://www.ryobitools.eu/) bulunan servis platformu araciligyla
kaydolarak alabilirler; siirecin kullanilabilirigi ilkeden dilkeye degisiklik gosterebilir.
Bir Uriinii yetkili bir RYOBI servis ortagina gonderirken Uriin, génderenin adresi belirtilerek ve arizayla ilgil
kisa bir agiklamayla birlikte tehlikeli icerikler (ayrintilar icin litfen https://www.ryobitools.eu/ adresindeki web
sitesinde bulunan giivenlik talimatlarina bakin) olmadan giivenli bir sekilde paketlenmelidir. Bazi ilkelerde
teslimat veya posta dcretlerinin yerel uygulamaya gére gonderen tarafindan 6denmesi gerektigini litfen
unutmayin. Bu tiir Gcretlerin uygulanip uygulanmadigini dogrulamak icin litfen yerel yetkili RYOBI servis
merkezinize danigin.

5. Tiketici tarafindan arizali oldugu iddia edilen Uriin teslim alindiktan sonra incelenecektir. Ariza onaylandiginda,
Garantilerin kapsamindaki servisler, TTI'in takdirine bagl olarak, Griinlerin arizali pargalarinin onariimasi veya
arizali olmayan parcalarla degistirilmesi yoluyla salanacaktir. TTI, arizay! onarmayi reddederse veya TT/'nin
takdiriyle onarim basarisiz sayilisa es deger bir parcayla degisim saglanacaktir. Degistirlen Urinler veya
pargalar TTI'nin millkiyetinde olacaktir. Yukandakl Garant\ler kapsaminda yapilan tim onanm/deglgm \§\em\er\
Ucretsizdir. TTI tarafindan islemleri, in stiresinin veya
Garantilere yeni bir baslangici teskil etmez. Degistirilen yedek parcalar baglangicta verilen Garantilere tabidir ve
Garantilerin siiresi, diriinin tamami icin baglangicta verilen Garanti siiresi dolunca sona erer.

6. RYOBI Garantileri; Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Almanya adresindeki Techtronic Industries GmbH
tarafindan yalnizca Uriinii ilk satin alan Tiketiciye verilir ve devredilemez veya atanamaz.

7. Garantiler Avrupa Ekonomik Alanlari (AEA), Isvigre ve Birlesik Krallik'ta gegeriidir. Bu alanlarin diginda, bagka
bir gonillii garantinin gegerli olup olmadigini ogrenmek igin litfen satin alma isleminin yapildigi bayi le iletisime
gegin.

~

1| B} OPOI EQAPMOTHZ EFTYHZHZ RYOBI

Ex6g amd Ta vopipa Sikaiiuata TIou TIPOKUTITouV amé Trv ayopd evag Tpaidviog kai pe T emeUAagy Twv

VouIHw BikaiwpdTwy Tou ioxUouv avegdpTa kal Swpedv, 6ha Ta véa nhextpikd epyakeia flkar epyakeia kimou

pe v emwvupia RYOBI Trou mepiAapBvoviar aTov 19T6Tomé pag, pe eaipean Ta egapripata epyakeiwv, Ta

ouoTAuara amoBiikeuang epyaleiwy, kai Ta aviahakTIKd, 6Tiwg TieplypapovTal TIEpaITépw OTO («Tpoi6V»),

KahUTrTovIal amo poaiperiki eyynon mou exﬂ £KBobei am6 mv Techotronic Industries GmbH («TTh), alpgwva

€ TOUG GPOUG Kall TIG TI0U QVaQEPOVIQl TIAPAKATY (<eyyUnan).

H gyyinon 10xUe1 povo yia Toug ayopaaTég Tou ayopddouv Ta mpoidvia wg TeAikol xprAaTes umo Ty 1BI6TNTG

Toug wg katavawrég («karavawrgy). O1 éumropor hiavikng, ol eTaipeieg evoikiaan, kaBuig kal of emayyeAuarieg

Tehikoi xpriaTeg e§aIpolvTal pnTa ammod Toug TrapOVTES YevikoUg 0poug kal TpodToBéatig TG eyyunang. Ma Toug

zmws)\uaﬁzg TE)\\Km'Jg XPAOTEG, UTTopei va 1oxUel BIAQOPETIKG €iB0G TPOTIPETIKTG zwdncng yia opiopéva

TipoiovTa, eGv auTd TpoBAETETal pré oTov IaT6TOO WWw.ryotools.eu. H emikknan aurg TS mpoapeTIkrg

€yyUNong Bev TEPIOPIZE! Ta VOUIKA BIKAIUATA TOU O TIEITTTWON

1. H tumiki eyyonon («Tumikn eyyinon), umé myv mpodméBeon 6ri 1o Tpoidv ayopaderar amokAeioTIKA yia
11wk Xprian, éxel didpkeia 24 pnviv («Tutrikr mepiodog eyyunangy) kai apyidel Ty nuepopnvia ayopag
Tou npo’\'owog Aut npcpounvm npsnsw VO TEKUNPIGVETQI PEOW ww\ovlcu f uMng unébﬂfm uvopdg,
TIPOKEIEVOU 1) TUTTKA eYy0non var elval éykupn Kol exTeEAeoTA. Auth 0 TUTIKA eyyOnon 10xer emiong pévo
Yia véa Tpoidvra.

2. 01 karavahwrég o€ 0pIopéveS XWpeg evBEXETal var eival o€ BEoN va emeKTEvOUV TV TUTTIKA eyynon yia
eMAEGIUa Tpoidvia TEpav TG TEPIOBOU TG TUTTIKAG EYYUNGNG, KAVOVTAG EYYPAQH OTOV IGTOTOTIO WWW.
ryotools.eu. H emAe§ipomTal Twv TPoi6VILY yia T ekTeTapévn eyyonon («exterapévn eyyinany) kaBopileral
0T ouoKeuaaia evdg TPoiovTog, aTov 1oToToTo 0T BlEGBuvan www.ryotools.eu, A/kal TepIAapBaveral
0T OYETIKA Teknpiwon Tou TPoidvTog aTov 1gTétomo  https://www.ryobitools.eu/. Tia va emwpeAnBolv
amd TV eKTETapévn eyyinan, ol karavahwrég TIPETEN var eyypaWOUY Ta TIPOIOVTA TOUG NAEKTPOVIKA EVIOG
30 (V NUEPWV QO TV NEPONVi uvopdg yiava € AnBolv amé Ty ev Adyw EKTETapévn
£yyUnon. OAa Tar TIPOCWTTIKG GTOIXEID £VOG A BAN o oUpguva pe ™
OrAwon amopprTou, TV oToia pTopeiTe va Bpeite edw hitps: /luk ryobitools. eu/focler -links/privacy-policy/. H
amodeign empeRaiwang eyypagrg, n omoia amoaTéMeral péaw e-mail, kai To apxIk TIHoAGYI0 TIou Beiyvel TV
NHepopnvia ayopag Ba xpnoipeloouY wg aToBei§n T eEKTaong eyyinang.

3. H Tummiki eyydnon kai n exTerapévn eyyinan («eyyurioeigy) Tepiopifovial oy emokeur f/kal avTikatdoTaon
Tou eAaTTWyaTIKOU TPOiGVTOG Kata T SiakpiTiki euxépeia g TTI, ud Ty TpoimoBean 6Tl To EaTTwpa TV
Karaokeur] f 7o UNIKO UTIpXe KaTd T nuepopnvia ayopds. Aev pmopodv va {nBodv mepaimépw daTraveg fy
amAeteg. EmmAov, ol eyyurioeig Sev 1oxlouv yia:

Omoradiimore {npict mpokAnBei kard AdBog, eakeppéva fy amo apéheia ard Tov Karavahwrr

QOmoladiimore (i aTo oidv Tou ogeireTal o€ akatahnAn petayeipion A éNeiyn auvtipnong

— Omoiodrmote mpoidv éxer aMoiwBei f TpoTromonBei

— Omolodiimore TpOiGv GTO OTI0I0 OI APXIKEG GNUAVEIG AVaYVWPIONG (EUTTOPIKG Gfja, apiBOS TEIPAg)

£xouv aholwBei, TpomromoinBei i apaipeBei
Omoladijmore {npic mpokAnBei amo pn Tipnan Tou eyxeipidiou odnyiiv
— Mpoiévra mou ev umokeivial ot orfjuavan CE/UKCA
— Omoiodiimore mpoidv Tou £el ETTIXEIPNBET va EMOKEVQOTET amo pn £§ouaiodoTnpévo KEvTpo oEpRIG f Xwpic
TponyoULevn éykpion amd v TTI
Omorodfimore poidv auvdéeTal ag akmu)\)\n)\n Tapof pedparog (apTép, Taon, ouxvotnTa)
- O fimote Tpoidv Trou pe akarahnAo peiypa kauaipw (kadaipo, Aadi, avakoyia Aadiod)
-0 f {nuid f and pdy (vepd, xnuika, owpamik SOvapn,
Tpavdypara) f &veg ouaieg
uaiohoyiki gBopd kal GKioIHO AVICAAKTIKGV
AkaréiMnAn xpncrr] unapwcpmun rwv ]TpUIOV[mV
Xpiion pn
— E€apripara nAektpikiv epyakeiwv Tou SiamiBeviar pe To £pvu/\£\'0 1} Twhodvral fexwpiata. TéToleg
eapéoeig mepihapBavouy, peragd ahwv, peg katoaBidiiy, Tputidvia, Siakoug Aeiavang, yuahdxapto
Kai Aemideg, mheupikd odnyo

— Egapripara (avrahakika kai e§aptijana) Ta oroia umekevTal o€ gualohoyiki ¢Bopd, Tou TepiAapBavouy,
perago GMwy, kit ouvrpnong kai oéppig, wiktpeg dvBpaka, pouleudv, Took, Tpoadptnon 1 umodoxr
Tputraviod SDS, kahddio Tpogodoaiag, BonBrrik Aapn, Brikn peTagopdg, mhaka Aeiavang, adko avappdpnang
akovng, owhiva eGaywyig akovng, Tadxives podes, Teipoug kai eAaripia KAEIBIGY 0UGQIgNS, koupmia
XTUTIaTOS, 1PGVTES HeTadoang kivnang, aupmhéxm, Aemrideg yia pmopvioupoydhida i xhookomrikd, e§dipruan,
Kkahadio ykaiou, Aeideg, meipoug aUvBeaNg, avepioTipes, GwNives GUONTAPA Kal avappognTipd, GaKoug
KevoU Kkl 1pdvreg, paBdoug odfynang, aluaideg mpioviol, edkapToug owhrves, eaprijata ouvdéapwy,
akpogUoia yekaopod, Tpoyols, paBdous Wekaopol, eawrepIkolg TPOXOUS, E§wTepIKES OTTEIPES, YpappES Ko,
umoudj, piktpa aépa, piATpa agpiou, Aemideg komig oproAmdaayiarog KA.

4. Ta v Tapoyr uTIpEcIwY eyyunong, Ta Tpoiovia TpEmel va amoaTéMovTal f va Trapouaiagovial ywpig
abikaloAdynTn kaBuaTépnan WET TV EUPAVION f TV avayvwPIoN Tou EAATTAHATOG OTNV KaTaoKEr 1} 0T0
UAIK6 ot évav e§ouaiodompévo auvepydm ogppig RYOBI Tou avagéperar oTov Trapakdrw 10T6romo https://
www.ryobitools.eu/. O1 katavawrég propodv va AdBouv Tig uTpeaieg aTo TAioIo TwY eyyuRaewy amo éva
auvepyarn aéppi g RYOBI pe Toug e€fig TpoTmoug:

. ETmIKovwvia e To kataoTnua Aiavikiig TwAnang amé émou TrpayuaTomoInBnke n ayopd f
B. eyypagr} péow TG TAATRApHAG UTINPETIRV TToU €ival SiaBéaiun oy epmopikr 10TooeAiSa RYOBI https://
www.ryobitools.eu/. H diaBeaipomra mg Siadikaaiag evaéxeral va diagéper amd xwpa o€ Xwpa.
Kara v amootohq evdg mpoidviog ot évav efouaiodonuévo auvepyam oépPis mg RYOBI, To poidv Ba
ouokeudZeTal pe aopaeia xwpic emkiviuva TepiExOueva (yia Aetropépeies, avarpégte oTig odnyies aopaleiag
aTov aTéToTo https:/www.ryobitools.eul), Ba emonuaiverar pe ) diedBuvon Tou amooToAéa kai Ba guvodedeTal
amé olviopn epiypagn Tou eAartiparog. AdBete umoyn Ot o€ opiopéve Xwpeg Ta €§oda amooToAdg fi
Ta Tayudpopikd TéAn Ba mpémel va karaBakovial amé Tov amooToAéa OUNGWVA HE TNV TOTTIKY TIPAKTIKA.
ZupBoukeuteite To Tomkd eGouaioBotnuévo kévipo aépPic RYOBI yia va emBeBaichoere edv 1aylouy autég or
XPEOEIS
5. Agou T0 TPOIGV TTOU O fi 1oxupiderar 6T eival eAartwpariko, Ba To eAéyoupe.
Mera v emBeBaiwon Tou eAaTriparog, of UTMpedieg aTo TAAiTIo Twv eyyunoewy Ba mapéxovial pe Ty
ETMOKEV) TWwV EACTTWHATIKAWY PEPWV TwV TIPOIOVIWY ) Pe TNV VTIKATAOTAOT) TOUG aTIO P EACTTWHATIKG
eapripara kara m BaKpITIKI] EUKEPEIT mg TTI. Edv n TTI apvnBei va emdiopBoel To eAmwya A eav, kata
0 Biakpimiki euyépeia g TTI, 0 emokeur) amorixe, Ba mapaoyeBe 10080vauo aviaMakriko. Ta mpoiévia
fi Ta Tou Ba Tepis omv 1dlokmoia g TTI. OmoladrTote emakeur/
avTikaTdoTaon oTo mhaigio Twv Tapamavw eyyuioewy Tapéxetal Swpedv. Oi EMIOKEUEGVTIKATAOTATEIG
Tiou Tpaypatotrololvrar amd v TTI dev amorteholv eméktaon f ek véou évapgn Twv eyyunoewv. Ta
avraMakTIkG o avTikataoTaBnkav kahUTmovial amé Tig eyyuiioelg Tou eixav apyika doBei kai n mepiodog
eyyUnang Afyer pe v TepioBo eyyunang ou eixe apyikd S0Bei yiat oAdkAnpo 1o poidV.

. O1 eyyurioeig RYOBI mapéyovrar amé my Techotronic Industries GmbH, Max-Eyth-Str.10, 71364 Winnenden, Meppavia,

pévo aTov karavahwr o aydpace apyikd 1o Tpoiov kai Bev emTpémeral va perapiBaoTei i var ekywpnBel.

7. O eyyunoeig 1oxUouv yia Tov Eupwaike Oikovopiké Xwpo (EOX), mv EABetia kar 10 Hvwpévo Baaikeio.
EKTOG Twv TIEPIOKWV QUTWY, ETKOIVWVADTE E To KaTdaTnua Alavikrg 6Trou TrpayuaToTroiiBnke n ayopd yia va
paBete av 10X Vel kamola GhAN TpoaIpETIK eyyUnon.

@



IIET] EU DECLARATION OF CONFORMITY

Cordless lawnmower

Brand: RYOBI | Manufacturer' | Model number? | Serial number range®

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below fulfills all the relevant provisions of the following European Directives,
European Regulations and harmonised standards*

Measured sound power level
Guaranteed sound power level .96 dB(A)

Conformity assessment method to Annex VI Directive 2000/14/EC amended by
EU/2024/1208.

Notified body®

Authorised to compile the technical file:®

DECLARAGAO DE CONFORMIDADE DA UE

Corta-relvas sem fios

Marca: RYOBI | Fabricante' | Nimero do modelo? | Intervalo do nimero de série®
Declaramos na qualidade de fabricante e sob nossa exclusiva responsabilidade que
o produto mencionado abaixo cumpre todas as disposi¢des aplicaveis das seguintes
diretivas, regulamentos e normas harmonizadas da Unido Europeia*

Nivel de poténcia sonora medido 92,25 dB(A)

Nivel de poténcia sonora garantido. .. 96 dB(A)

Método de avaliagao de conformidade para o anexo VI Directiva 2000/14/EC alterada
por EU/2024/1208.

Organismo notificado®

Autorizado para compilar o ficheiro técnico:®

IEEN DECLARATION UE DE CONFORMITE

Tondeuse a gazon sans fil

Marque: RYOBI | Fabricant' | Numéro de modéle? | Etendue des numéros de série®
Nous déclarons, en qualité de fabricant, sous notre entiére responsabilité, que le
produit mentionné ci-dessous remplit toutes les dispositions pertinentes des directives
et réglementations européennes suivantes, ainsi que des normes harmonisées*
Niveau de puissance sonore mesuré ..... 92,25 dB(A)

Niveau de puissance sonore garanti... .96 dB(A)

Meéthode d’évaluation de conformité de I'annexe VI Directive 2000/14/EC modifiee
EU/2024/1208.

Organisme notifié®

Autorisé a rédiger le dossier technique:®

(3.8 EU-OVERENSSTEMMELSESERKL/RING

Tradles planeklipper

Brand: RYOBI | Producent! | Modelnummer? | Serienummeromrade®

Vi erkleerer som fremstiller under eget ansvar, at produktet naevnt nedenfor opfylder alle
de relevante forskrifter i de falgende europaeiske direktiver, europaeiske forordninger og
harmoniserede standarder*

Malt ly 92,25 dB(A)
Garanteret lyc i | 96 dB(A)

Overensster ingsmetode til bilag VI Direktiv 2000/14/EC eendret ved
EU/2024/1208.

Bemyndiget organ®
Bemyndiget til at udarbejde det tekniske kartotek:®

[0 EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Akku-Rasenmiher

Marke: RYOBI | Hersteller' | Modellnummer? | Seriennummernbereich®

Wir als Hersteller erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das nachstehend erwahnte
Produkt allen einschlagigen Bestimmungen der folgenden EU-Richtlinien, EU-Vorschriften
und harmonisierten Normen entspricht*

Gemessener Schallleistungspegel ... 92,25 dB(A)

Garantierter istungspegel 96 dB(A)
Konformitatsbeurteilungsmethode zu Anhang VI Richtlinie 2000/14/EC wie durch
EU/2024/1208.

Benannte Stelle®

Autorisiert die technische Datei zu erstellen:®

A'A EU-FORSAKRAN OM OVERENSSTAMMELSE

Sladdlos grasklippare

Marke: RYOBI | Tillverkare' | Modellnummer? | Serienummerintervall®

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar att den produkt som ndmns nedan
uppfyller alla relevanta foreskrifter i foljande europeiska direktiv, europeiska
forordningar och harmoniserade standarder*

Uppmitt ljuc iva 92,25 dB(A)

Garanterad |j i 96 dB(A)
Konformitetsbedémning gjord enligt metod i VI Direktiv 2000/14/EC samt tillaggen i
EU/2024/1208.

Anmélt organ®

Godkénd att sammanstélla den tekniska filen:®

=) DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA UE

Cortacésped inalambrico

Marca: RYOBI | Fabricante' | Nimero de modelo? | Intervalo del nimero de serie®
Como fabricante, declaramos, bajo nuestra exclusiva responsabilidad, que el producto
mencionado a continuacién cumple con todas las disposiciones relevantes de las
siguientes directivas, normas armonizadas y reglamentos europeos*

Nivel de potencia acustica medido... 92,25 dB(A)

Nivel de potencia acustica garantizado .. .96 dB(A)

Método de evaluacion de conformidad con el anexo VI Directiva 2000/14/EC modificada
por la EU/2024/1208.

Organismo notificado®

Autorizado para elaborar la ficha técnica:®

[ EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Langaton ruohonleikkuri

Tuotemerkki: RYOBI | Valmistaja' | Mallinumero? | Sarjanumeroalue®

Valmistajana vakuutamme alla mainitun tuotteen tayttavan seuraavien eurooppalaisten
direktiivien, asetusten ja yndenmukaistettujen standardien kaikki asiaankuuluvat
vaatimukset*

Mitattu &anitehotaso..... .... 92,25 dB(A)

Taattu &anif 96 dB(A)

Séaannésten noudattaminen tarkastettu direktiivin 2000/14/EC liitteen VI mukaisesti
muunnettu direktiivilla EU/2024/1208.

limoitettu laitos®

Valtuutettu kokoamaan tekninen tiedosto:®

1 DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Tosaerba senza cavo

Marca: RYOBI | Ditta produttrice’ | Numero modello? | Gamma numero seriale®

In qualita di produttori, dichiariamo, sotto la nostra esclusiva responsabilita, che il
prodotto descritto di seguito ottempera a tutte le pertinenti disposizioni delle seguenti
direttive europee, normative europee e dei seguenti standard armonizzati

Livello di potenza acustica misurato.
Livello di potenza sonora garantita
Metodo di valutazione sulla conformita all'allegato VI Direttiva 2000/14/EC modificata
con la EU/2024/1208.

Organismo notificato®

Autorizzato per compilare il file tecnico:®

T EU-SAMSVARSERKLARING

Kabelfri gressklipper

Merke: RYOBI | Produsent' | \ | Serient

Vi erkleerer, som produsent, pa eget ansvar at produktet beskrevet nedenfor oppfyller
alle de relevante bestemmelsene i de europeiske direktiver, europeiske forskrifter og
harmoniserte standarder*

Malt ly 92,25 dB(A)

Garantert | 96 dB(A)

Metode for vurdering av konformitet til Tillegg VI Direktiv 2000/14/EC endret ved
EU/2024/1208.

Teknisk kontrollorgan®

Autorisert til & sette sammen den tekniske filen:®

\| ™) EU-CONFORMITEITSVERKLARING

Snoerloze grasmaaier
Merk: RYOBI | Fabrikant' | Modelnummer? | Serienummerbereik®
Wij verklaren naar onze eigen verantwoordelijkheid als fabrikant, dat het hieronder
genoemde product voldoet aan alle relevante bepalingen van de volgende Europese
richtlijnen, Europese verordeningen en geharmoniseerde normen*
ten geluidsniveau 92,25 dB(A)
Gegarandeerd geluidsniveau ... .96 dB(A)
Evaluatiemethode conformiteit volgens bijlage VI Richtlijn 2000/14/EC gewijzigd door
EU/2024/1208.
Aangemelde instantie®
Bevoegd om het technische dossier samen te stellen:®

IEIV0 GEKNAPALS COOTBETCTBIAS EC

BecnpoBoaHas ra3oHoKocunka

Mapka: RYOBI | U3rotosutens' | Homep moaenu? | [lnanasoH 3aBofCKNX HOMEPOB®
Co BCell OTBETCTBEHHOCTBIO Kak NPOM3BOAVTENb 3aSBNSEM, YTO HUXKEYNOMSAHYTOe
u3fenue oTBeYaeT BCeM COOTBETCTBYIOLMM NOMNOKEHMAM CreAyIoLIMX eBPOnerickiX
[IMPEKTIB, EBPONEICKIAX PErNaMeHTOB, a Takke rapMOHU3NPOBaHHBIX CTaHAapTOB*
M3MepeHHbIN ypOBEHb 3BYKOBOWM MOLLHOCTH ..
[apaHTUpyeMmbIil ypOBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTM . .

Cnocob oueHKku cooTBeTCTBUS, Npunoxerne VI k aupektuse 2000/14/EC ¢
nameHeHnamu EU/2024/1208.

YnonHomo4eHHas opraHusauns®

OpraHu3aums, ynonHOMO4YeHHas NoAroTaBNNBaTL TeXHNYECKYI0 AOKYMEHTaLmIo:®

@



|18 DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Kosiarka bezprzewodowa

Marka: RYOBI | Producent’ | Numer modelu? | Zakres numerow seryjnych?®

Jako producent o$wiadczamy na wlasng odpowiedzialno$¢, ze produkt opisany w sekcji
+Specyfikacja” spetnia wszystkie istotne postanowienia wymienionych ponizej dyrektyw
UE, przepisow europejskich oraz norm zharmonizowanych*

Zmierzony poziom mocy akustycznej.. 92,25 dB(A)

Gwarantowany poziom mocy akustycznej. .96 dB(A)

Metoda ocena zgodnosci zgodnie z aneksem VI Dyrektywa 2000/14/EC zmieniona
przez dyrektywe EU/2024/1208.

Jednostka notyfikowana®

Podmiot upowazniony do sporzadzenia dokumentacji technicznej:®

{1 EL-1 VASTAVUSDEKLARATSIOON

Juhtmeta muruniiduk

Mark: RYOBI | Tootja' | Mudeli number? | Seerianumbri vahemik®

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt, et allpool nimetatud toode vastab jargmiste
Euroopa direktiivide, Euroopa méaruste ja ihtlustatud standardite kdigile
asjaomastele satetele*
Mb6detud helivéimsuse tase.....
Garanteeritud helivéimsuse tase .
Vastavushindamine vastavalt lisale VI direkti
EU/2024/1208.

Teavitatud asutus®

Tehnilise dokumendi koostajaks volitatud:®

92,25 dB(A)
.96 dB(A)
is 2000/14/EC muudetud direktiiviga

(o33 EU PROHLASENI O SHODE

Akumulatorova sekacka na travu

Znatka: RYOBI | Vyrobce' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isel®

Jako vyrobce prohlasujeme vyhradné na viastni odpovédnost, Ze niZe uvedeny vyrobek
spliiuje v8echna pfisluSna ustanoveni evropskych smérnic, evropskych nafizeni
a harmonizovanych norem*

Zméfena hladina akustického vykonu 92,25 dB(A)

Zarucena hladina ého vykonu 96 dB(A)

Soulad s metodou uréovani pro pfilohu VI smérnice 2000/14/EC upravena
EU/2024/1208.

Notifikovany organ®

Povéfeni ke kompilaci technického souboru:®

BT EU 1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Akumulatorska kosilica za travu

Marka: RYOBI | Proizvoda¢’ | Broj modela? | Raspon serijskog broja®

Kao proizvoda¢, pod punom odgovorno$cu izjavljujemo da proizvod naveden u
nastavku zadovoljava sve relevantne odredbe sliedecih europskih direktiva, europskih
uredbi i uskladenih normi*

Izmjerena razina zvucne snage 92,25 dB(A)

Jaméena razina zvuéne snage. 96 dB(A)

Metoda procjene uskladenosti prema Dodatku VI Direktive 2000/14/EC navedeno u
EU/2024/1208.

Prijavljeno tijelo®

Ovlasten da sastavi tehnicku datoteku:®

IT] EU MEGFELELGSEGI NYILATKOZAT

Akkumulatoros fiinyiré

Marka: RYOBI | Gyarto' | Tipusszam? | Sorozatszam tartomany®

Gyartoként kizard églink tudataban nyilatkozunk, hogy az alabb emlitett
termék megfelel a kdvetkezd eurdpai iranyelvek, szabalyozasok és harmonizalt
szabvanyok vonatkozd rendelkezéseinek®

Mért hangteljesitményszint 92,25 dB(A)

Garantalt hangteljesitményszint ... .96 dB(A)

A megfelel6ségi ertekelési eljaras a 2000/14/EC iranyelv VI. fliggeléke szerint tortént
altal modositott EU/2024/1208 iranyelv.

Bejelentett szervezet:®

A miszaki dokumentécié osszeallitasara felhatalmazott:®

(518 IZJAVA EU O SKLADNOSTI

Brezzi¢na kosilnica

Znamka: RYOBI | Proizvajalec' | Stevilka modela? | Razpon serijskih $tevilk’

Kot proizvajalec pod izkljuéno lastno odgovornostjo izjavljamo, da spodaj navedeni
izdelek izpolnjuje vse ustrezne predpise naslednjih evropskih direktiv, evropskih uredb
in harmoniziranih standardov*

Izmerjena raven zvoéne moci 92,25 dB(A)

Zajaméena raven zvocne moci. .. 96 dB(A)

Nacin ugotavljanja skladnosti z aneksom VI direktive 2000/14/EC ki je bila spremenjena z
EU/2024/1208.

Prigladeni organ®

Pooblasgena oseba za sestavo tehni¢ne dokumentacije:®

[ETeY DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Masina de tuns gazon fara fir

Marca: RYOBI | Producator’ | Numar model? | Gama numar serie®

in calitate de producator, declaram pe proprie responsabilitate c& produsul mentionat
mai jos indeplineste toate prevederile relevante ale directivelor Uniunii Europene, ale
Regulamentelor UE si standardele armonizate*

Nivelul masurat al puterii acustice
Nivel garantat al puterii acustice.
Metoda de evaluare a conformit
EU/2024/1208.

Organismul notificat®

Autorizat s& completeze fisa tehnica:®

92,25 dB(A)
.96 dB(A)
u Anexa VI Directiva 2000/14/EC modificata prin

I3 VYHLASENIE O ZHODE EU

Akumulatorova kosacka

Znatka: RYOBI | Vyrobca' | Cislo modelu? | Rozsah sériovych &isiel®

Ako vyrobca na vlastni zodpovednost' vyhlasujeme, Ze dolu uvedeny vyrobok vyhovuje
prislusnym ustanoveniam nasledujdcich europskych smernic, eurdpskych nariadeni a
harmonizovanych noriem*

Merana hladina akustického vykonu ........ .... 92,25 dB(A)

Garantovana hladina akustického vykonu.... .. 96 dB(A)

Sposob uréenia zhody podla Dodatku VI Smernica 2000/14/EC doplnena o
EU/2024/1208.

Oboznameny organ®

Opravnena osoba na zostavenie technického suboru:®

IS ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Akumulatoru plaujmasina

Zimols: RYOBI | Razotajs’ | Modela numurs? | Sérijas numura intervals®

Ar pilnu atbildibu més ka raZotajs deklaréjam, ka talak noraditais produkts izpilda
visas atbilsto$as noradito Eiropas direktivu, Eiropas regulu un harmonizéto standartu
prasibas*

Izméritas skanas jaudas limenis .. 92,25 dB(A)

Garantétais skanas jaudas limenis... .... 96 dB(A)

Atbilstibas novértésanas metode pielikumam VI Direktivai 2000/14/EC labota
EU/2024/1208.

Pilnvarota iestade®

Pilnvarots sastadit tehnisko failu:®

IEIS) GEKNAPALIVA 3A CHOTBETCTBME HA EC

Be3xu4Ha kocauka

Mapka: RYOBI | Mpowussoauten' | Homep Ha moaena? | O6xBat Ha CepuiiHi Homepa®
KaTo npoussoauTen aeknapupame Ha CBOS INYHA OTFOBOPHOCT, He NPOAYKTBT, NOCOYEH
110-A0Ny, OTFOBAPS Ha BCUYKI CHOTBETHM PA3NoOPEABM Ha ANPEKTUBUTE 1 PernameHTuTe
Ha EBPONeECKUs Cbi03 1 XapMOHU3MPaHUTE CTaHAapTy no-aony*

M3MepeHo HUBO Ha 3ByKOBAaTa MOLLHOCT.. 92,25 dB(A)

[apaHTMpaHo HUBO Ha 3BYKOBAaTa MOLLIHOCT . 96 dB(A)

MeTop 3a oueHsiBaHe Ha CbOTBETCTBUETO C npunoxerve VI Aupektusa 2000/14/EC,
namerena ot EU/2024/1208.

Hotudmumpan opran®

yI'IbJ'IHOMDLLleH Aa CbCTaBu TEXHUYECKOTO /:locme:e

[IE3 €S ATITIKTIES DEKLARACIJA

Akumuliatoriné vejapjové

Prekeés Zenklas: RYOBI | Gamintojas' | Modelio numeris? | Serijinio numerio diapazonas®
Mes, gamintojai, atsakingai pareiskiame, kad toliau minimas gaminys atitinka nurodytus
Europos direktyvas, Europos reglamentus ir darniuosius standartus*

13matuotas garso galios lygis . 92,25 dB(A)

Garantuotas garso galios lygis .96 dB(A)

Atitikties jvertinimo metodas pagal direktyvos 2000/14/EC, VI Priedg su pataisomis
EU/2024/1208.

Notifikuotoji jstaiga®

|galiotas sudaryti techninj failg:®

'3 REKNAPALIS BIBMOBIGHOCTI €C

Be3apoToBa ra3oHokocapka

Mapka: RYOBI | BupoGHuk' | Homep mogeni? | [lianasoH cepiiiHoro Homepy®

Sk BUPOGHWK M1 BiANOBiAANbHO 3asiBMSIEMO, LLO OMUCAHWIA HKYE NPUCTPIN Bianosiaae
BCIM YMHHIUM MONOXEHHSIM AUPeKkTUB EC, EBPONEACHKIX HOPM Ta rapMOHIZ0BaHINX
cTaHgapris®

BuMipsiHWit piBeHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI... 92,25 dB(A)

[apaHTOBaHUiA piBEHb 3BYKOBOT MOTYXHOC! .. 96 dB(A)

Merop ouiHku BignosigHocTi Annex VI Directive 2000/14/EC 3 nonpaskamy, BHECEHUMM
EU/2024/1208.

OnoBilLeHnit opran®

YnoBHOBaXeHa Ha CTBOPEHHs TeXHIYHOro chaiiny:®

@



®

LI:8 AB UYGUNLUK BEYANI

Kablosuz ¢im bigme makinesi

Marka: RYOBI | Uretici' | Model numarasi? | Seri numarasi araligi®

Uretici olarak tiim sorumluludu bize ait olmak izere, asagida belirtilen (i n asagidaki
Avrupa Direktifleri, Avrupa Mevzuati ve uyumlastiriimis standartlarin ilgili htiktmlerini
yerine getirdigini beyan ederiz*

Olgiilen ses giici seviyesi ...
Garanti edilen ses glicli seviyesi
(AB) 2024/1208 ile degistirilen 2000/14/AT Direktifi
degerlendirmesi yontemi.

Onaylanmis kurulus®

Teknik dosyayi derleme yetkisi:®

|58 AHAQZH ZYMMOP®QZHE E.E.

XAOOKOTITIKO UnNXAavnua prratapiog

Mapka: RYOBI | KataokeuaoTig' | ApiBudg povtéAou? | EOpog OEIpIakwV apiBpwv?
AnAwvoupe, Pe TNV IBIGTNTA TOU KATAOKEUAOTH) KAl JE ATTOKAEIOTIKG BIKA pag euduvn, 611
TO TTAPAKATW AVAPEPOPEVO TTPOIOV TTANPET OAEG TIG OXETIKEG DIATAGEIG TwV AKOAOUBWY
Eupwraikwv O3nyiwv, Eupwrdikiv Kavoviouwy Kal eVapuovIoHEéVwY TTpoTUTwv?
MeTpoUpevn eTTiTTedo 10XU0G fxou ... 92,25 dB(A)

Eyyunpévo eTritredo 10xX00G fxou... 96 dB(A)

M£B030g agioAdynong Tng CUMHOPPWaNG TPog To Mapdptnua V Odnyiag 2000/14/EK
6Twg TpoTToTToIBnke amd Ty (EE) 2024/1208.

Kolvotroinpévog opyaviopog®

E€ouaiodotnuévo dropo yia ouvTagn Texvikou apyeiou:®

...92,25 dB(A)
96 dB(A)
Ek V uyarinca uygunluk

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraRe 10, 71364 Winnenden, Germany

RY18LMXSP51A
50465601000001 - 50465601999999

2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC, 2024/1208/EU, 2011/65/EU,
EN 62841-1:2015+A11:2022, EN |IEC 62841-4-3:2021+A11:2021,
EN IEC 55014-1:2021, EN IEC 55014-2:2021, EN IEC 63000:2018
No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH

TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg — Germany

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Sep. 26, 2025

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

Manufacturer: Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product
mentioned below

Cordless lawnmower

Brand: RYOBI

Model number: RY18LMXSP51A

Serial number range: 50465601000001 - 50465601999999

fulfills all the relevant provisions of the following Regulations: S.I. 2008/1597 (as
amended), S.I. 2016/1091 (as amended), S.I. 2012/3032 (as amended), S.1.
2001/1701 (as amended) and that the following designated standards have been used:

BS EN 62841-1:2015+A11:2022, BS EN IEC 62841-4-3:2021+A11:2021,

BS EN IEC 55014-1:2021, BS EN IEC 55014-2:2021,

BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 92.25 dB(A)
Guaranteed sound power level: 96 dB(A)
Conformity assessment method to S.I. 2001/1701 Schedule 9 (as amended)

Approved body:
No. 0197 — TUV Rheinland LGA Products GmbH
TillystraBe 2 - 90431 Niirnberg — Germany

DaiQn

Todd Chipner
Senior Vice President, Quality — Asia
Winnenden, Sep. 26, 2025

Authorised to compile the technical file:
Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow Bucks SL7 1YL

UK









EN RYOBI is a trade mark of Ryobi Limited, and is used under license.

FR RYOBI est une marque déposée de Ryobi Limited, et est utilisée sous license.

DE RYOBI ist ein Markenzeichen von Ryobi Limited und wird in Lizenz verwendet.

ES RYOBI es una marca registrada de Ryobi Limited, y se utiliza bajo licencia.

IT  L'utilizzo del marchio registrato RYOBI é legato alla licenza concessa da Ryobi Limited.
NL RYOBI is een handelsmerk van Ryobi Limited en wordt onder licentie gebruikt.

PT RYOBI é uma marca comercial de Ryobi Limited, e é utilizada sob licenga.

DA RYOBI er et varemeerke tilharende Ryobi Limited og bruges under licens.

SV RYOBI &r en del av varumérke Ryobi Limited och dess anvéndning ér licensierad.

FI RYOBI on Ryobi Limitedin omi t: i, ja sité kéytetaan i in puitte
NO RYOBI er et varemerke for Ryobi Limited, og brukes under lisens.
RU RYOBI siBnsieTcs ToBapHbIM 3Hakom komnaHui Ryobi Limited, ncnonbayemsiv no nuueHamu.

PL RYOBI to znak towarowy firmy Ryobi Limited i jest uzywany zgodnie z udzielong licencja.

CS RYOBI je ochranna znamka spolecnosti Ryobi Limited a jeji pouzivani podiéha licenci.

HU A RYOBI a Ryobi Limited védjegye, hasznéalata licenc keretében torténik.

RO RYOBI este o marca comercialé a firmei Ryobi Limited si este utilizaté sub licenta.

LV RYOBI ir Ryobi Limited precu zime un tiek izmantota saskana ar licenci.

LT ,RYOBI*yra ,Ryobi Limited” prekés Zenklas, naudojamas pagal licencijg.

ET RYOBI on ettevétte Ryobi Limited kaubamérk, mida kasutatakse litsentsi alusel.

HR RYOBI je zig tvrtke Ryobi Limited i koristi se po licenci

SL RYOBI je blagovna znamka druzbe Ryobi Limited in se uporablja na podlagi dovoljenja.

SK RYOBI je ochranna zndmka spolo¢nosti Ryobi Limited a pouZiva sa na zaklade licencie.

BG RYOBI e TbproBcka Mapka Ha Ryobi Limited 1 ce nsnonssa noa nuueHs.

UK RYOBI € ToapHum 3Hakom Ryobi Limited, i BukopucToByeTbCa 3a nilieHsieto.

TR RYOBI, Ryobi Limited sirketine ait olup, lisans altinda kullanilan bir ticari markadir.

EL To RYOBI amoreAei eutropiké orjua g Ryobi Limited kai xpnoiotroigital erd amé xoprynon adeiag.
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